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SCENEN  dels  i  Athen  dels  i  skogen  utanföre  staden. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Athen.     Ett  rum  i  Thesei  palats.' 
(Theseus,  Hippolyta,  Philostrat  och  svit  wpptråda), 

Thes,    Snart  kommer,  skönaste  Hippolyta, 
^&r  bröllopstimma;  fyra  glada  dagar 
En  annan  måne  bringa  oss;  men  ack, 
Hur  trögt  försyinner  ej  den  gamla  mfinen! 
öen  stäQar  mitt  begär,  en  stjufmor  lik, 
Som  tär  i  evighet  på  stjufsons  räntor. 

Bipp,     Snart  dyka  fyra  dar  i  nätters  (^up, 
Snart  ^-ömma  fyra  nätter  tiden  bort, 
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Och  då  skall  menen,  60m  en  silfverbåge 
På  himlen  i^spänd,  skåda  ned  uppå 
Vår  bröllopsqväll. 

ITies.  Gå,  Philostrat,  och  kalla 

All  ungdom  i  Athen  till  lastbarheter; 
Väck  munterhetens  qvicka  ande  opp, 
Och  visa  svårmod  bort  till  jordaförder, 
Den  bleka  gästen  passar  ej  vår  ståt. 

(FkOoatrat  går) 
Hippolyta,  jag  friade  till  dig 
Med  svärd  i  hand  och  vann  med  våld  din  kärlek; 
Ku  gör  jag  bröllop  i  en  annan  ton, 
Med  prakt  och  ståt,  triumf  och  gästabud. 

(Egeus,  Hebmia,  Lysandeb  och  Demetbius  uppträda). 

Eg.     Hell  dig,  o  Theseus,  vår  store  hertig! 

7%es.    Tack  Égens?  hvad  nytt  har  du  att  säga? 

Eg,     Jag  kommer  full  af  harm  att  föra  klagan 
Emot  mitt  barn,  min  dotter  Hermia.  — 
Kom  fram,  Demetrius!  —  Min  ädle  hertig, 
At  denne  man  jag  lofvat  bort  min  dotter.  — 
Kom  fram,  Lysander!  —  Men,  min  dyre  prins, 
Den  här  min  dotters  hjerta  har  bedårat. 
Du,  du,  Lysander,  verser  smög  till  henne 
Och  bytte  kärleksskänker  med  mitt  barn: 
Du  sjöng  i  månsken  under  hennes  fönster 
Med  hycklarstämma  hycklad  kärleks  visor, 
Och  stal  dig  in  i  hennes  fantasi 
Med  ringar  af  ditt  hår,  med  bjefs  och  grannlåt. 
Buketter  och  konfekt  och  annat  strunt. 
Som  frestar  hårdt  en  oerfaren  ungdom: 
Så  stal  med  falskhet  du  min  dotters  hjerta, 
Och  bytte  bort  den  lydnad  hon  mig  skyller 
I  trotsig  envishet.  —  Min  dyre  prins, 
Om  hon  ej  här  inför  en*  höghet  ger 
Demetrius  sitt  ja,  så  kräfver  jag 
Urgammal  rätt,  så  sant  som  hon  är  min, 
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Att  döma  hence  qjel^och  domen  blir: 
Att  gifta  sig  med  hoiuHn  eller  dö, 
Ty  så  är  lagens  bad  i  slika  fall. 

Thes,    Kå,  Hermia,  var  Idok,  min  vackra  flicka: 
Du  bör  nti  din  &der  se  en  Gud; 
Han  har  din  skönhet  bildat,  och  mot  honom 
Du  endast  är  en  prägel  uti  vax, 
Som  han  har  stämplat;  i  hans  makt  det  står 
Att  skona  bilden  eller  den  förderiva. 
Demetrius  är  ju  en  hygglig  karl. 

Herm,     Så  är  Lysander  ock. 

Thes.  Ja,  i  sig  ^elf. 

Men  nn  då  han  din  äkder  ej  behagacr, 
Så  får  da  mera  tycka  om  den  andre. 

Herm.     O,  såge  dock  min  far  med  mina  ögon! 

The8.    Ditt  tyeke  måste  efter  hans  sig  rätta. 

Herm^.  Ers  höghet,  jag  besvär  er,  tillgif  mig. 
Jag  vet  g,  af  livad  kraft  jag  djerfhet  fått, 
Ej  heller  hur  min  blygsamhet  det  höfves, 
Att  infor  er  försvara  mina  tankar; 
Men  jag  besvär  ^s  nåd  att  säga  mig, 
Hvad  värst  kan  hända  mig>  if^ll  jag  vägrar 
Att  mig  förena  med  Demetrius. 

Thes.    Att  gä  till  döden,  ser  du,  eller  ock 
Afsvärja  dig  for  evigt  männers  sällskap. 
Hör  nu  ditt  hjertas  röst,  mitt  vackra  barn, 
Betänk  din  ungdom,  pröfva  väl  ditt  blod. 
Och  säg,  ifall  din  ft&ders  val  da  affll&!, 
Om  du  kan  härda  ilt  i  nunnedrägt, 
För  evigt  spärrad  in  i  dunkelt  kloster, 
Och  sjunga  ofruktsam  i  all  din  dar  - 
Till  kylig  måne  dina  matta  hymner. 
O,  trefaJdt  salig  den  som  späker  blodet 
Och  går  som  jungfrupilgrim  genom  Hfvet  1 
I)ock  är  en  plockad  roa  mer  jorctekt  säll, 
An  den  som  vissnar  på  sitt  jungfrutöme, 
^ror,  lefv^er,  dör  i  h^gon^uamhet. 
1* 
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Herm,    Så  vill  jag  gro,  så  lefr&  och  så  dö, 
Förr  än  jag  ger  mitt  jungfiraliga  fieibxef 
I  våld  åt  den,  hvars  tunga  ok  min  ^al 
Ej  villigt  hyllar  som  sin  herrskafe..   . 

Thea.     Tag  dig  betänketid  till  nästa  ny, 
Den  dag  som  åt  min  älskade  och  mig 
Besegla  skall  det  eviga  förbondet: 
På  denna  dag  beired  dig  till  att  dö,  : 
För  det  du  varit  tredsk  emot:  dia  fiuler, 
Dö  eller  gifv^a  vid  Dianas  altaat 
För  evigt  ensamhets  och  kyskhets  löfte, 
Så  firamt  du  ej  Demetrios  tar  till  man. 

Dem.    Lyd,  hulda  lietrmia;  Lysander,  nppgif 
Ditt  tonoma  anspråk  för  min  starka  rätt. 

Lys,    Deoietrius,  du  har  ju  fEMirens  kärlek: 
Låt  mig  £1  hennes;  gift  dig  du  med  honom. 

Eg,     ^ätt  sagdtt  du  smädu»,  han  har  min  kärldc; 
Hvad  mitt  är  skall  min  kärlek  honom  gif^a, 
Och  hon  är  min,  odh  all  min  rätt  till  henne 
Afstår  jag  till  Demetrius. 

Lys,  Min  prins, 

Till  härkomst  är  jag  lika  god  som  han 
Och  lika  rik,  ja  rikare  i  kåurldc; 
Min  lycka  står  i  aUo  Jika  högt, 
Om  icke  högre  än  Demetxii. 
Och,  hifad  som  giUler  m^  än  detta  aUt,  — 
Jag  älskad  är  af  sköna  Hermia. 
Hvi  skulle  icke  jag  stå  på  min  rätt? 
Demetrius  —  jag  svär  det  vid  hans  hufvud  — 
Till  Nedars  dotter  Helena  har  giljat 
Och  vunnit  hennes  själ;  d^n  stackars  flickan 
Nu  svärmar,  svärmar  i  afguderi 
För  denna  flygtiga  oeh  falska  mannen. 

ITies,     Jag  tillstår,  att  jag  detta  hört  samt  tänkt 
Att  derom  tala  med  Demetrius; 
Men,  öfv^erhopad  utaf  göromål, 
Jag  glömde  bort  det.    Kom,  Dem^rius, 


Kom,  Egeofl,  J  skolen  fö^  mig, 
Jag  enskildt  något  häs  att  «iiga  er. 
Da  sköna  Hermia,  band  dig  få 
Att  efter  fadersvilja  lämpB  njdotr: 
Ty  annars  döma  du  ntsf  lagäma, 
Dem  vi  i  ingen  måtto  koimft  andra, 
TiU  döden  eUer  till  ett  nonaelöfte,  -*- 
Kom,  min  Hippolyta,  kom,  ttlskadef 
Demetrios  och  Egens,  följeD  mig  T 
Jag  uppdrag  har  för  er  angående 
vä"  bröllopsfest,  samt  någat  att  föitä^a, 
Som  på  det  närmaste  er  ^elfra  rör. 

Eg.    Pligtskyldigt  oék  med  fröjd  ri  följa  er. 
(Thesbus,  Hippoltta,  EaBirs,  Dembtsius  och  sviten  gå). 

Lys,     Min  älskade,'  hvi  är  din  kind  så*  btek? 
Hor  kunna  rosor  der  så  hastigt  Tirnna? 

Herm.     Kanske  i  brist  på  regn;  ack,  nog  jag  kunde 
Med  mina  ögons  skurar  yattna  dem. 

Lys,     Ve  mig!  så  vidt  jag  nånsin  läst  i  böcker, 
Och  nånsin  hört  i  sagor  eller  häfder. 
Rann  aldrig  trogen  kärleksbölja  lugnt; 
Ty  än  det  var  en  olikhet  i  börd  — 

Herm.     O  ve,  den  höge  kopplas  vid  den  låge! 

Lys.     Än  ville  åldren  idie  riktigt  passa  — 

Herm,     O  qval,  för  gammal  giftas  med  för  ung! 

Lys.    Än  allt  berodde  utaf  fränders  val. 

Herm.     O  helvete! 
Att  välja  älskare  med  andras  ögon! 

Lys,     Och  var  det  också  sympati  i  valet, 
Kom  krig  och  död  och  sjukdom  stormande, 
Och  kärleksfröjd  svann  hän  liksom  ett  ljud, 
Tonn  som  en  skugga,  flygtig  som  en  dröm, 
Snabb  som  i  kolsvart  natt  en  Ijungeldsstråle, 
Som  i  en  blink  utveeklar  jord  och  himmel, 
Och  förr  än  menskan  hinner  säga  —  sel 
Uppslukas  den  af  djupa  mörkrets  käftar; 
Så  grumlas  bort  hvad  klart  är  här  i  verlden. 
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Herm,    Om  säleds  trogen  kärlek  jemt  blef  stdrd, 
Så  står  det  val  som  lag  i^  ödets  bok. 
Låt  derför  oss  vSr  pröfiiiiig  tåligt  bära, 
Emedan  dagligt  qval  hör  kärlek  till, 
Så  visst  som  tårar, .  sackar,  drömmar,  böner 
Jemt  gå  den  arma  lidelsen  i  spåren. 

I/ys,    Ett  godt  beslut;  men  hör  mig,  Hermia! 
Jag  har  en  gammal  fester,  som  är  enka; 
Hon  fkr  förmögen  och  har  inga  barn. 
Sju  mil  ifirån  Athen  är  hennes  boning. 
Och  hon  mig  älskar  som  sin  egen  son. 
Der,  hulda  Hermia,  jag  äktar  dig; 
Till  denna  ort  ej  hårda  lagar  kunna 
Förfölja  oss:  om  nu  du  älskar  mig, 
Smyg  från  din  feders  hem  i  laorgOB  qväll 
Och  uti  skogen,  knappt*  en  nil  från  staden, 
Der  jag  en  gång  med<  Hekna  dig  mötte 
En  moigon  arla  uti  festlig  M%j, 
Der  vill  jag  vänta  på  dig. 

Herm.  Min  Lysander! 

Jag  svär  dig  vid  Cupidos  bästa  båge, 
Och  vid  hans  bästa  pil  med  gyldne  udden, 
Vid  kärleksdufvors  oskuldsfulla  tro; 
Vid  allt  som  knyter  själ  vid  fgäl  i  ro; 
Och  vid  den  eld,  som  brände  Dido  ned. 
När  felsk  ^neas  sågs  på  segelled; 
Vid  aUa  band,  som  nånsin  män  ha  kränkt. 
Till  antal  fler,  än  qvinna  nånsin  tänkt:  — 
På  sanmia  plats,  som  du  har  anvist  mig. 
Jag  troget  skall  i  morgon  möta  dig. 

Lys,     HåU  ord,  du  hulda!  —  Helena  der  kommer. 

(Helena  kommer) 

Herm.     Hell,  sköna  Helena!  Hvarthän  min  vän? 

Hel     Skön,  säger  du?  tag  detta  skön  igen! 
Demetrius  dig  älskar,  sälla  sköna; 
Din  blick  hans  stjerna  är,  han  ej  kan  röna 


BK   HIDSOIOfABVATrSDBÖir.    I,   1. 

En  melodi  sä  ^uf  lom  den,  som  far 
Med  balsamdoft  fr&n  (Mna  läppars  par, 
Mer  rik  på  klang  än  lärkan  i  sin  sommar, 
När  hvete  grönskar  och  när  bagtom  blommar. 
En  sjukdom  smittar:  o,.0m  så  det  vore 
Med  ditt  behag,  jag  dig  i  feunnen  före  I 
Min  blick  af  din  då  skulle  smittad  bli, 
Min  tunga  af  din  tungas  melodi. 
Var  verlden  min,  jag  skänkte  den  åt  dig, 
Och  blott  behöll  Demetrius  för  mig. 
O,  lär  mig  hnr  du  blickar  och  hvad  makt 
Har  så  Demetrius  i  bojor  lagt! 

Herm,     När  strängt  jag  blickar,  tjusas  han  dessmer. 

Heh     O,  kunde  så  jag-^sä,  då  jag  ler! 

Herm.     Jag  hannar  honom;  han  är  kär  éindå. 

Hel.     O,  kunde  mina  böner  verka  så  I 

Herm.    Ju  mer  jag  hatar,  mer  han  fötjer  mig. 

Hel.     Ju  mer  jag  älskar,  mer  han  hatar  mig. 
-  Herm.     Mitt  fel  ej  är  att  han  beter  sig  så. 

Hel.     Din  skönhets  blott;  låt  mig  det  felet  f&\ 

Herm.     Var  lugn,  han  skall  mitt  anlet  mer  ej  skåda; 
Jag  och  Lysander  flykta  hädan  båda; 
Athen,  den  tid  jag  ej  Lysander  såg, 
Ett  paradis  för  mina  ögon  låg; 
Men  bör  en  älsklings  fägring  aktas  stort, 
Om  den  till  helvete  min  himmel  gjort? 

Lys.     Må  dig  vår  plan  nu  blifra  uppenbar: 
När  Phoebes  kind  så  skär  och  silfrerklar 
Härnäst  sig  speglar  uti  daggen,  serla. 
Då  hvarje  grässtrå  bär  en  fiiktig  perla, 
En  tid  då  kärlek  höljs  i  dimman  väl,  — 
Ett  lyckligt  par  utur  Athen  sig  stjäl. 

Herm.     Och  i  den  skog,  der  ofta  du  och  jag 
Uppå  violers  bädd  med  \juft  behag 
Uttömde  våra  l^jertan  för  hvarandra, 
Der  skall  Lysander  jag  till  mötes  vandra. 
Vi  vända  bort  ifrån  Athen  vår  blick 
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Till  nya  vaimer,  nya  ödens  skick. 
Farväl,  min  syster!  bed  för  oss  en  bön. 
Och  vinn  Demetrins  till  älakogridni  — 
Håll  ord,  Lysaoderl  nasia  nndnatt  först 
Ett  kärUgt  öga  släcka  f&r  sin  tönt. 

(Hbbmu  pclr>. 

Jjys.     Ja,  Hermia!  —  Ku,  Helena,  fieurväl! 
Som  han  dig  vunnit,  vinn  din  älsklings  själ! 

(LYS ÄNDER  går). 

Hel.    Hur  nyckfullt  lyckan  delat  mellan  tvenne! 
Fullt  ut  så  skön  man  anser  nug  som  henne, 
Dock  rör  det  ej  Demetnus;  hvad  mer? 
Han  vill  ej  se  hvad  hela  verld^n  ser. 
Han  tjusad  är  af  Hermia  och  svärmar, 
Och  jag,  af  honom  tjusad,  honom  härmar. 
Hvad  lågt  och  armt  och  utan  värde  är 
Snart  kärlek  både  form  och, glans  beskär. 
Ty  kärlek  ser  med  sina  känslors  svindel. 
Och  derför  målas  Amor  af  med  bindel; 
Han  flaxar,  utan  vett  i  någonting. 
Blind  och  bevingad  oförsynt  ikilng; 
Och  derför  kallas  kärleken  ett  barn, 
Hed  val  och  qval  den  går  i  svekets  garn. 
Som  yra  pojkar  svära  falskt  i  lek, 
Så  pojken  Kärlek  sinnar  jemt  på  svek; 
Ty  förr'n  Demetrius  blef  Hermias  slaf, 
Så  tätt  som  hagel  han  mig  trohet  gaf, 
Men  Hermias  strålblick  smälte  genast  neder 
De  många  hagelskurarna  af  eder. 
Ej  vill  jag  Hermias  flykt  för  honom  dölja, 
Han  skall  i  skogen  hennes  stigar  följa. 
För  detta  ärende,  som  nu  jag  går, 
En  dyrköpt  tack  jag  till  belöning  får. 
Dock  blir  min  mödas  rika  lön  att  se 
Min  älskling  dit  och  dädan  sig  bege. 

(Heleka  går). 
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ANDRA  SCENEN. 

Én  bondstuga. 

(Snugg,  Botten,  Flöjt,  Snut,  Qvittew  och  Magebmak 

uppträda). 

Qmt.    Ä'  alla  våra  kompaner  här  nu? 

Éa^.  I>et  vwe  bäst,  om  ni  ropade  opp  dem  allesaimnan, 
man  fÖr  man,  efter  liaten. 

Qvit.  Har  är  listan  på  hvar  mans  namn,  som  i  hela 
Athen  anses  kapabel  att  agera  i  vårt  mQllaDiq[)el  inför  her- 
tigen och  hertiginnan  på  deras  bröllopsdag,  om  qvällen. 

Bot,  Kära  Petter  Qvitten,  säg  oss  först  hvad  stycket 
handlar  om;  läs  sedan  upp  namnen  på  aktörerna  och  kom 
så  till  saken. 

Qvit.  För  tusan,  vårt  skådespel  är  en  högst  ömkelig  ko- 
medi och  högst  erbarmelig  ändalykt  på  Pyromus  och  Thdsbe. 

Bot,  Ett  dugtigt  stycke  arbete,  det  försäkrar  jag  er, 
och  lustigt  Be'n.  —  Kära  Petter  Qvitt^i,  ropa  nu  opp  ak- 
törerna efter  listan.  —  Skingra  er,  mästare! 

Qvä,  Svara  allt  efter  som  jag  ropar  opp.  Niklas  Bot- 
ten, yäfvarenl 

Bot,     Här!  cäg  hvad  roll  jag  har,  och  gå  sedan  vidare. 

Qvit,     Ni,  Niklas  Botten,  är  uppskrifven  för  Pjnramus. 

Bot  Hvad  är  Pyramus  för  en  karl?  En  älskare  eller 
en  tyrann? 

Qvit.  En  älskare,  som  på  honett  vis  mördar  sig  sjelf 
af  kärlek. 

Bot  Det  der  kommer  att  kosta  åtskilliga  tårar,  det,  om 
det  ageras  bra;  om  jag  kommer  att  göra't,  så  f&  åskådarne 
hålla  tummen  på  ögat  på  sina  ögon;  jag  skall  uppväcka 
storm;  jag  skall  lamentera,  så  att  det  skall  heta  snyt  ut. 
Nu  till  de  öMga;  —  men  egentligen  är  det  mest  i  mitt 
humör  att  spela  tyrann;  jag  skulle  kunna  spela  en  Herkeles 
rasande  bra,  eller  någon  annan  roU,  i  hvilken  man  rifs  och 
bits  utaf  sjelfva  knäfveln. 

Stenklippors  ras 
Med  dunderbas 
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Qtwt.     Vi  mötaa  lid  heii^suaa  ek. 

J9ot     Rätt  så!  —  Nu  mft  det  bära  eUer  brista^ 

(AUa  ffå). 

ANDRA  ACTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  skog  nära  Athen. 

(En  Elfva  konmer  «n  från  dm  ena  Man  ^eh  Puck  från 

den  andra), 

Fuck,    Hollab,  du  ande!  säg  hvaii  gäikar  fiirden? 
EJfv,    Ö£rer  dal,  ÄfVer  fjeil. 

Genom  akmnmande  Tä^or, 

Öfrer  tömbeveoct  bäU, 

Genom  focsar  och  Ififior 

Gär  jag  lätt  på  luftig  iDt 

Snabbare  än  måneiis  klot* 

Frär  Elfvors  drottiUBg  på  grön  äng 

I  daggigt  gräs  jag  gör  min  sväng. 

Guldvifvor  äro  henneB  tärnor 

I  guldrock  stänkÉ  med  piurpiirstiem(»>, 

Och  hvaije  stänk  är  en  rabin, 

Som  doftar  som  ett  JtM^ftHl^  ▼in, 

£n  skänk  af  buMa;  feen  tropp. 
Daggdroppar  här  jag  går  oeh  letar  opp« 
Och  hänger  8e'n  —  du -ser  jag  har  att  .göra  — 
£n  perla  uti  hvar  goldyifvas  öra. 
Farväl,  du  andars  grobian!     Hitåii 
£lfdrottmngen  snart  kommer  i  ain  ståt. 

Puek,    Eifkungen  vill  i  natt  här  hålla  hof ; 
Att  nalkas  hit  har  ej  hans  drottning  lof, 
Ty  Oberon  är  vred  och  kan  ej  lida» 
Att  hon  som  page  behåller  vid  sin  sida 
£n  fager  byting,  son  till  inderkungm; 
.Så  skön  var  ingen  som  den  söta  ungra, 
Och  svartsjuk  Oberon  viU  gossen  ha 
På  jagt  i  skog  och  mark  att  med  sig  dra, 
Jfen  hon  pä  trots  sin  fagra  pilt  behåller, 
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Strör  blommor  i  hans  liår  med  ktfrlig^  joUer. 
Nu- mötas  de  ej  mer,  när  fogel  qvittrar, 
Och  stjiemanB  blick  i  klara  källan  glittrar, 
Men  kifvas  jemt:  —  och  alla  elfv^or  rädda 
I  nötskal  krypa  in  och  der  sig  bädda. 

"Eifv.    Om  jag  c$j  på  din  skapnad  vilse  tar, 
Du  är  den  tomtbiss^  som  man  kallat  har 
Nisse  god  dräng,  oeh  som  med  trollskt  besrär 
För  flickorna  i  byn  en  buse  är. 
Da  sknmmar  n^^Ölk;  da  puts  i  kärnan  gört 
När  matmor  kärnar,  f&r  hon  aldrig  smör. 
Du  bor  i  qvamar;  bakav  man  och  biygger, 
Sä  stjäl  du  alltid  jästen  bort,  da  stygger. 
Du  leder  vandram  vill  i  mörtam  nätt,     i 
Och,  när  han  harmas,  höra  ditt  gälla  dkratt, 
tfen  den  som  ger  dig  heågdagagriU;  toeh  smek, 
Hans  arbet  gör  da,  allt  ^r  som  en*  lek. 
Är  det  ej  du? 

JPucÄ;.  Fnllloomligt  rätt;  jag  är 

Det  rä,  som  håller  nattlig  skämtan  här. 
Och  Oberon  åt  mina  konsts  ler, 
När  hingsten  från  sihhalra  sig  beger, 
För  det  jag  gnäggat  som  ett  boronst^  sto. 
An  tar  jag  i  en  mutters  stop  mitt  bo, 
I  skepnad  af  ett  äpplév  diekt  och  trindt; 
När  hon  vill  smutta,  hoppar  jag  gesvindt 
Mot  hennes  läpp,  och  gamnuui  öl«t  spiller.' 
Än,  skapad  som  en  stol,  jag  sätter  ^Uer 
För  gamla  farmor,  när  ^n  vill  predika; 
Jag  sviker  hennes  gump,  hon  bogar  skrika: 
Aj  jemini!  —  men  hostan  sätter  stopp, 
Och  hela  stugan  slår  ett  gapskratt  opp; 
Man  fimstar,  kiknar,  svärjer  på  att  ej 
Man  nånsin  sett  ett  sådntt  hi  odi  hej.  — 
6if  rum,  du  alf,  här  kommer  Oberon. 

'Elf v.     Och  liär  min  fru;  o  ginge  han  häi^n! 
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ANDRA  SCENEN. 

(Obebov  med  sitt  följe  kommer  från  den  ena  sidan  och  Ti- 
TAKiÅ  med  sitt  från  den  andra), 

Ober.    Titania! 
Du  här  i  månens  Ataij  du  trotsiga? 

Tit.     Svartsjuke  Oberon!  Fönvinnen»  elf^orl 
Jag  har  hans  sällskap  och  hans  säng  försvurit» 

Ober,    Förmätna,  håll  I     Är  icke  jag  din  man? 

Tit,    Då  är  väl  jag  din  hnstro;  men  jag  vet, 
Hur  länge  du  från  feers  land  cUg  stulit 
Och  sutit,  som  en  Damen,  hela  dagen 
Och  spelt  på  pipa  utaf  halm  och  kuÉtrat 
För  kärlig  Phillis;  —  säg,  hvi  kommer  du 
Från  Indiens  de  Qenran  berg  i  dag. 
Om  ej  för  det  att  stolta  Amazonen, 
Din  krigarmö,  den  högtuppskörtade, 
Skall  gifta  sig  med  Theseus?     Du  kommer 
Att  deras  bädd  beskära  fröjd  oeh  lycka. 

Ober.     O  blygs  du  ej,  Titaiiia,  att  så 
Min  vänskap  för  Hippolyta  förtyda. 
Då  sjelf  du  vet,  att  Theaetis  du  älskar  1 
Har  du  ej  honom  ryckt  i  stjemklar  natt 
Från  Perigenia,  hans  sköna  byte. 
Och  narrat* honom  att  slå  upp  med  iBgle, 
Med  Ariadne  och  Antiopa? 

Tit.    Ack,  aUt  det  der  svartsjukan  smidt  ihopl 
,Och  aldrig,  sedan  sist  midsommar  grydde, 
På  fjell  och  äng,  i  skog  och  dal  vi  möttes 
Vid  källans  kiselbrädd,  vid  säfrik  bäck. 
Vid  hafvets  strand,  den  vågombrusade. 
Att  dansa  ringdans  efter  stonuens  hvissling, 
Förr'n  med  ditt  Mf  du  störde  lekens  ro; 
Och  derför  har  ju  vinden,  som  forgäfyes 
För  oss  har  spelat,  liksom  for  att  hämnas, 
Ur  hafiret  sugit  smittsam  dimma  opp. 
Som,  fallande  på  marken  ned,  har  gjort 
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Hyarenda  stackars  bäck  så  öfysrmodig, 

Att  den  har  svämmat  öfver  sina  bräddar; 

Oeb  derför  oxen  fifangt  oket  dragit, 

Och  bonden  svettats  Afi&ngt;  gröna  komet 

Har  ruttnat,  förr*n  dess  angdom  ffttt  ett  akägg. 

Tomt  stallet  står  på  de  fördränkta  ängar. 

Och  kråkor  hacka  på,  de  ^uka  fåren. 

Af  gyttja  kägelbanan  uppfylld  är ; 

De  sköna  labyrinter  i  det  gröna 

£j  kunna  skönjas  mer;  der  åns  ej  våg* 

£j  menskors  barn  mer  lyuta  vinterns  fi:t)jder, 

Och  natten  gläds  ej  mer  af  sång  ooh  jubel. 

Derför  har  månen,  floders  herrskarumay 

Af  vrede  bleknad,  genomfoktat  luften, 

Och  alstrat  gikt  och  fluss  till  öfverflöd. 

Ja,  årets  tider  utaf  denna  oro 

Förvandling  lidit;  silfverhårig  frost 

I  purpurrosens  friska  sköte  £aller, 

Och  gamle  Bore  bär  kring  isig  panna 

£n  doftrik  krans  af  Iju&a  sommarknoppar 

Liksom  på  spe:  vår^  sommar,  bördig  höst 

Och  bister  vinter  bytit  drägter  Qm> 

Och  häpen  verld  ej  känner,  åtskils  mer 

På  deras  frukt  den  ena  från.  den  andra. 

Och  hela  detta  yng^  utaf  plågor     . 

Ar  frukten  utaf  vår  oenighet; 

Vi  aflat  dem  och  födt  dem  fram  till  verlden. 

Oher.     Ställ  allt  till  rätta  då!  det  kan  du  göra. 
Titania,  din  Oberon  du  trotsar! 
Jag  blott  begär  den  lilla  bjrtingen 
Till  väpnare  åt  mig. 

Tit  Slå  dig  till  ro! 

För  feers  land  jag  ej  den  gossen  sålde; 
Hans  moder  var  uti  min  orden,  invigd. 
Hon  har  1  kryddberusad  indisk  luft 
Mång  qväll  med  prat  fördrifvit  vid  min  sida. 
Vi  suto  på  Neptuni  gula  sand 
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Och  sågo  handelsskeppens  gång  på  floden, 
Och  logo  då  vi  märkte  seglen  sv&lla 
Och  trinda  bli  till  slut  af  kärlig  vind. 
Då  vaggade  hon  smått  ikring  jA  stranden  — 
Den  tiden  gick  hon  med  min  lUla  jtmker  — 
Liksom  ett  skepp  och  seglade  pä  landet 
Att  hemta  mig  leksaker,  kom  tillbaka 
Som  från  en  resa,  rik  på  skatter,  åter. 
Hon  dödlig  var  och  dog,  då  gossen  föddes; 
För  hennes  skull  jag  gossen  fostrar  opp, 
För  hennes  skull  jag  vill  ^  gossen  släppa. 

Ober,     Hur  länge  dröjer  du  i  denna  lund? 

Tit     Kanske  tills  efter  Thesei  bröllopsdag; 
Om  snällt  du  vill  i  våra  ringar  dansa 
Och  se  vår  månskensfiröjd,  så  följ  oss  åt! 
Vill  du  det  ej,  så  undvik  mig,  och  jag 
Skall  icke  heller  mer  dig  gå  i  vägen. 

Ober,     Om  du  mig  gossen  ger,  så  går  jag  med. 

Tit.    Ej  för  ditt  kungarike.  »  Elf^or,  bort! 
Om  här  jag  stannar,  grälas  innan  kort. 

(Tit km/L  går  med  9iU  föHe). 

Ober.     Godt,  gå  din  väg!     Du  slippa  ej  nr  skogen, 
Förr*n  jag  har  tuktat  dig  för  denna  skymt  — 
Min  snälla  Puck,  kom  hit!     Du  mins  väl  än. 
Hur  jag  en  gång  på  klippan  satt  vid  hafvet 
Och  hörde  hafsfrun  på  delfinens  rygg  . 
Så  Ijufva  harmonier  andas  ut. 
Att  vildsint  haf  blef  späkt  vid  hennes  sång. 
Och  yra  stjemor  tumlade  ur  banan. 
Att  lyss  till  hafsfruns  toner? 

JPuck.  Ja,  det  mins  jag. 

Ober.     På  samma  gång  såg  jag  —  hvad  du  ej  kunde  — 
Cupido  flyga  uti  fullt  gevär 
Emellan  jorden  och  den  kalla  månen; 
Skarpt  mattande  uppå  en  skön  Yestal, 
Som  thronade  i  vestem,  sköt  han  af 
Sin  kärlekspil  från  bågen  så  behändigt, 
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Som  skalle  hundratiuien  l^ertaa  klyfvas; 
Dock  såg  jag  ung  Cupidos  heta  brandpU 
I  fuktig  m&nes  kyska  strålar  aläck(^, 
Och  stilla  gick  den  kungliga  prestinnau 
Jungfruligt  tankfull,  kärleksfri  sin  väg. 
Dock  gaf  jag  akt  på  pilen,  hvar  den  föll; 
I  vestem  föll  den  på  en  liten  blomma, 
Mjölkhvit  förut,  af  kärleks  sår  nu. purprad, 
Af  flickor  kallad  "kärleks  tidsfördrif.'' 
Gå,  plocka  den  I  du  sett  den  örten  förr; 
Om  saften  dryps  på  slumrens  ögonlock. 
Bli  både  man  och  qvinna  älskogsyra 
Uti  det  första  kreatur  ^e  möta; 
Gå,  plocka  denna  ört  och  kom  igen, 
Förr'n  Leviathan  simmat  har  en  mil. 

Puck,    Jag  slår  en  gördel  rundt  kring  hela  jorden 
På  fyrtio  minuter. 

(Puck  går). 
Oher.  Får  jag  saften, 

Så  smyger  jag  mig  på  Titania 
Och  dryper  den  i  hennes  lyckta  öga. 
Hvad  helst  hon  skådar  först,  när  hon  blir  vaken. 
En  björn,  ett  lejon,  oxe  eller  varg,, 
Harkiéktta  eller  otäck  babian. 
Hon  skall  bli  kär  i  den  af  all  sin  själ. 
Och  förr'n  jag  denna  trolldom  löser  opp,  — 
Det  kan  jag  göra  med  en  annan  ört  — 
Skall  hon  åt  mig  sin  page  till  ägo  gifva. 
Dock,  tyst,  hvem  kommer?  —  Jag  osynlig  är 
Och  vill  en  stund  på  deras  samtal  lyss. 

(Demetrius  och  Helena  U2>ptråda), 

Dem.    Jag  kan  ej  älska  dig:  förfö\j  mig  ej! 
Hvar  är  Ly sänder  och  skön  Hermia? 
Jag  honom  mörda  vill;  hon  mördar  mig. 
Du  sade,  att  de  flyktat  hit  till  skogen; 
Nu  rasar  jag  bland  skog  och  klippors  ras, 
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För  det  jag  ej  kan  r&ka  Hermia. 

Gft  nu  dill  väg  och  följ  mig  icke  ISngre! 

Hel.    Du  drar  mig  hit,  hftrdhjertade  magnet! 
Dock  är  jag  icke  simpelt  jem ;  mitt  hjerta 
Som  st&l  är  troget:  mist  din  dragningskraft, 
Och  jag  skall  mista  kraften  att  dig  följa. 

Dem,    Har  jag  dig  lockat?   Har  jag  smickrat  dig? 
Har  jag  ej  öppet  sagt  dig,  att  jag  hvarken 
Dig  älskar  eller  nånsin  kan  dig  älska? 

Hel,    Och  jäst  fördenskull  älskar  jag  dess  mer. 
Jag  är  din  Ulla  hund,  Demetrius; 
Ju  mer  du  slår,  dess  mer  din  hand  jag  slickar. 
Bemöt  mig  som  din  hund;  slå,  spaAa  mig. 
Förakta,  glöm  mig,  ack,  men  gif  mig  lof, 
Ovärdig  som  jag  är,  att  följa  dig. 
Kan  sämre  plats  jag  tigga  i  din  kärlek,  — 
En  plats  som  dock  för  mig  så  dyrbar  är  — 
Än  att  af  dig  behandlas  som  en  hund! 

Dem,     Uppreta  icke  a&kyn  i  min  i^jäl. 
Ty  jag  blir  sjuk,  om  blott  jag  ser  på  dig. 

Hel.     Och  jag  är  sjuk,  om  ej  jag  ser  på  dig. 

Dem.    För  mycket  du  din  blygsamhet  förnärmar, 
Då  du  från  staden  flyr -och  lemnar  dig 
I  händer  på  en  man,  som  ej  dig  älskar. 
Och  så  åt  nattens  alla  frestelser 
Och  vilda  skogens  oråd  anförtror 
Ditt  jungfruliga  värdes  rikedom. 

Hel.    Din  dygd,  Demetrius,  är  mitt  försvar. 
Det  är  ej  natt,  då  jag  ditt  anlet  skådar, 
Och  derför  går  jag  ej  i  mörker  nu. 
Ej  heller  saknar  skogen  verldars  sällskap, 
Ty  du  för  Helena  är  hela  verlden. 
Hur  kan  man  säga  väl,  att  jag  är  ensam. 
Då  hela  verlden  skådar  här  {^  mig? 

Dem.     Jag  springer  från  dig,  gömmer  mig  i  snåren 
Och  lemnar  dig  åt  vilda  djurens  nåd. 

Hel.    Det  vildaste  är  ej  så  grymt  som  du. 
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Spring,  om  du  vill  I  och  fablen  blir  förvandlad: 
Apollo  flyr  och  Daplme  jagar  honom. 
En  dnf^  jägtar  giipen,  milda  hinden 
Sig  störtar  efter  tigern;  fåfäng  möda, 
När  svaghet  jagar,  och  när  styrks  Hyr  I 

Dem.    Jag  svarar  dig  ej  mera;  låt  mig  gå  I 
Hen  följer  da,  sä  kan  du  vara  säker, 
Att  något  ondt  jag  gör  dig  här  i  skogen. 

Hel.     Ack,  nti  tempel,  uti  stad  och  land 
Du  gör  mig  ondt.     O  fy,  Demetrius ! 
Din  förolämpning  krtLnker  djupt  mitt  kön. 
Som  män  vi  ej  for  kärlek  kunna  strida; 
Tills  mannen  friar,  qvlnnan  måste  bida. 
Jag  följer;  helvetet  min  himmel  blifver. 
Om  blott  din  kära  hand  mig  döden  gifter. 

(Dehethius  oeh  Helbna 

Ober,     Farväl,  du  nymf!    Förr'n  han  ur  skogen  gfir, 
Skall  du  for  honom  fly,  han  fÖlja  dina  spår.  -* 

(Puck  kommer  tillbaka)» 
Hvar  har  du  blomman?    Vandrare,  välkommen  I 

Puck.     Der  är  hon,  se! 

Ober.  Jag  ber  dig,  gif  mig  den. 

Jag  vet  en  bädd,  der  timjan  står  i  flor, 
Och  nickande  viol  bland  liljor  gror. 
Der  kaprifolium  sitt  svala  loft 
Slår  upp  bland  rosors  och  jasminers  doft. 
Der  sof  Titania  mång  nattlig  stund, 
På  blommor  vaggad  in,  sin  Ijufva  blund. 
Der  kryper  orm  ur  emaljeradt  skinn 
Så  vidt,  att  lätt  en  elfva  kryper  in. 
En  droppa  blott  af  denna  örtens  syra 
Skall  ^fea  henne  fantasier  yra. 
Tag  samma  ört  och  gif  dig  in  i  skogen; 
En  skön  athenisk  flicka,  öm  och  trogen. 
Jag  sett  der  af  sin  älskling  hånad  gå. 
Smörj  du  hans  ögonlock,  men  laga  så. 
Att  hon  den  första  blir,  som  han  får  se; 
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Klädd  är  den  mannen  som  (ri;henare. 
Smöij  med  besked,  ty  brinna  måste  han 
För  henne  mer,  än  hon  för  honom  brann. 
Var  här  igen,  förr'n  tappen  galit  har. 

Puck,    Din  tjenare,  min  knng,  ej  mödan  spar. 

(Obbbon  och  PUOK  ffd), 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  skogen. 

(TiTANiA  kommer  med  sitt  följe). 

Tit     Nu,  elfvor,  hit  till  ringdans  och  till  sång. 
Och  sedan  bort  på  eviga  minuten! 
En  flock  att  döda  mask  i  rosenknoppar, 
En  ann  att  föra  krig  mot  flädermöss, 
Och  göra  sig  af  deras  lädervingar 
Kapprockar  små;  en  trec^je  flock  sig  ruste 
Att  jaga  bort  skrikhalsen  uf,  som  glor 
På  mina  fagra  andar  nattetid. 
Nu  yyssa  mig  till  sömns  och  ila  sedan 
Uti  ert  kall  och  lemna  mig  i  ro! 

Sång, 

1  Elfv,     Spräcklig  orm  och  ödla  grå, 
Bort  med  er  och  ner  i  bo! 
Piggsvin,  tassa  icke  så! 
Schas!  du  stör  vår  drottnings  ro. 

Alla.     Näktergal,  af  toner  full. 
Sjung  med  oss  ditt  vyssalull; 
Lulla  lolla  vyssalull;  lolla  luUa  vyssaluU; 
Bort  med  groll  och  bort  med  troli 
Från  vår  drottnings  skära  hoU! 
No  god  natt  och  vyssaloll. 

3  Elfv.     Spindel,  do  med  långa  ben, 
Spinn  ditt  gam  i  annan  vrå; 
Bort,  tordyfv^el,  var  ej  sen! 
Mask  och  snigel  likaså. 
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ÄUa.     Nclktergal,  af  toner  fiill, 
Sjung  med  oss  ditt  yysgalall; 
Lulla  lolla  vyssalull;  lolla  loUa  vymaloll! 
Bort  med  groll  och  bort  med  troll 
Från  vår  drottnings  skära  hall  I 
No  god  natt  och  yyssaloU. 

1  EJfv.     Godtl  no  fär  ni  andra  gå, 
En  skall  qvar  som  skildtvakt  stå. 

(Elvorna  gå,   TiTAiOA  wnmair). 

(Oberon  upptrader). 

Ober.     (TiU  Titakia,  under  det  han  utpressar  blomman 

öfver  hennes  ögonlock). 
Den  som  först  du  skådar  här,  • 

Han  skall  bli  din  ^jertanskär, 
Plåga  dig  med  ömt  besvär: 
Tiger,  skogsbjörn  eller  katt, 
Galt,  med  raggig  borst  besatt,  — 
Hvad  som  helst  du  ser  i  natt, 
När  do  vaknar,  blir  din  skatt, 
Fick  do  än  den  värsta  fatt.  (OfiKBOy  går). 

(Ltsanbeb  och  Hermia  uppträda). 

Lys.     Du  tröttnat  opp  att  gå  i  denna  skog; 
Jag  tillstår  fritt,  att  jag  g  hittar  här; 
Vi  gå  till  hvila,  vi  ha  vandrat  nog, 
Och  bida  på  att  sol  oss  tröst  beskär. 

Herm.    Ack,  min  Lysander,  sök  en  bädd  åt  dig! 
På  denna  koUe  vill  jag  hvila  mig. 

Lys.     Oss  samma  torfva  skall  beskära  ro; 
En  sjä],  en  säng,  två  hjertan  och  en  tro 

Herm.    Ack  nej,  Lysanderl    Om  do  har  mig  kär, 
6å  längre  bort  och  lägg  dig  ej  så  när. 

Lys.     Hör  oskolds  röst,  som  ren  or  hjertat  går; 
Hvad  kärlek  talar  kärlek  bäst  förstår. 
Min  mening  var,  att  här  i  kärleksflamman 
Två  hjertan  till  ett  hjerta  ronnit  samman; 
Två  bröst  i  samma  ed  ha  fonnit  ro, 
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Se  der  två  bjertan  och  en  enda  tro. 
Ifrån  din  edda,  ack,  förskjut  ej  mig! 
Så  jag  mig  närmar,  ej  förnärmar  dig. 

Herm,    Lysander  vet  att  fintligt  i«da  sig. 
Sjelf  öf^er  mig  jag  skulle  mig  beskärma, 
Om  jag  dig  trodde  kunna  mig  förnärma. 
Men,  älskade,  gif  efter,  jag  dig  ber. 
Aflägsna  dig  och  lägg  dig  stilla  ner 
Så  långt  fi^  mig  som  från  en  mö,  min  vän, 
Det  passar  sig  för  dygdig  ungersven. 
God  natt,  min  Ijufva  vän!    Du  kärlek,  bUf 
Hos  honom  troget  som  hans  hulda  lif! 

Jjys,     Jag  säger  amen  till  din  bön,  min  mö; 
Förr  d6r  jag,  än  min  redlighet  skall  dö. 
Må  sömnen  all  sin  ro  och  frid  dig  gifva! 

Herm,     Och  hälften  af  din  önskan  önskams  blifv^a! 

(Lysandee  och  Hermia  sofva), 
(Puck  kommer), 
Puck.     Genom  skogen  har  jag  gått, 

Men  ej  rätt  på  mannen  fått. 

På  hvars  öga  örtens  saft 

Skulle  pröfva  magisk  kraft. 

Natt  och  tystnad  I  hvem  är  der? 

Han  athenisk  klädnad  bär; 

Det  är  han,  som  Oberon  sagt 

Hafv^a  vist  sin  mö  förakt; 

Och  nu  sofv^er  flickan  godt 

Uti  gräs  af  daggen  vått. 

Stackars  barn  I  hon  törs  ej  här 

Komma  denne  besten  när. 

Tölp!  jag  på  ditt  öga  droppar 

Trolldomsmakt  ur  blomsterknoppar. 
(Under  det  han  utpressar  saften  öfver  hans  ögon) 

Då  du  vaknar,  karleksif^er 

Ingen  ro  dig  mera  gifver. 

Vakna  nu  I  jag  går  härfrån, 

Ty  jag  skall  till  Oberon.  (PUOK  går). 
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(Demetbius  och  Hbleka  komma  mtprmgcmde). 
Hel,     Stå  still,  da  bolde  mördare,  stå  still! 
Dem.     Gå  du  din  väg,  det  råder  jag  dig  tai. 
Hel,     I  mörkret  vill  du  lemna  mig?    O  ni^! 
Bern,     Du  plågar  mig;  ditt  sälJbkap  tål  jag  ^. 

(DBMBTBiua  går). 

Hel.     O,  hur  jag  flämtar  utaf  demia  jagt! 
Ju  mer  jag  beder,  mer  mig  skänka  förakt; 
Du  sälla  Hermia,  hvarhelst  du  ligger, 
Ditt  klara  öga  g  om  miskund  tigger. 
Hur  fick  det  glans?   I  tårars  salta  haf? 
Ack  nej!  det  badet  mig  ^  skönhet  gaf. 
%*.  nej,  jag  är  ju  som  en  björn  så  fal, 
Får  vilddjur  se  mig,  söker  det  ett  skjul. 
Ej  under  då  att  mig  min  älskling  fljT, 
Han  för  min  åsyn  som  för  vilddjur  skyr. 
Hvar  fins  en  spegel  väl  så  fulsk,  att  jag 
Mig  mäta  kan  med  Hermia  i  behag?  — 
Hvem  der?    Ly sänder  här  i  dessa  snår? 
Död?  sofvande?  —  Jag  ser  ej  blod,  ej  såi*. 
Lysander,  om  du  lefver,  så  vak  opp! 

Lya,  (vid  uppvärmandet)    För  dig  igenom  eld  jag  gema 
lopp. 
Du  genomskinHga  naturens  under 
Med  barm  så  klar,  att  lyertat  syns  derunder! 
Hvar  är  Demetrius?  han  väl  är  värd. 
Den  nidingen,  att  stupa  för  mitt  svärd. 

Hel,     N^,  säg  ej  så,  Lysander,  säg  ej  så! 
Om  ock  han  älskar  Hermia,  hvad  då? 
Hon  älskar  dig,  du  bör  belåten  vara. 

Lys.     Med  Hermia?    O  n^I  jag  vill  mig  spara 
Så  tråkigt  lif,  jag  låter  henne  fara. 
^H  Helena,  ej  Hermia,  har  kär; 
En  korp  mot  dufva  lyckligt  byte  är. 
Förnuft  regerar  viQan  hos  en  man 
Och  säger:  skön  som  du  är  ingen  ann. 
Allt  växande  sin  årstid  har  att  mogna, 
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Ka  först  ha  mina  siiiiieii  bliMt  trogna, 
Ku  först  till  mannaårens  sans  jag  nått, 
Oeh  viyan  har  förnuft  till  herre  fått; 
Det  vill  uti  ditt  ögas  rika  skrifter 
Se  kärlekens  lycksaliga  bedrifter. 

Hel    Hvi  blef  jag  född  att  sådan  smälek  bära? 
Hvem  gaf  dig  lof  att  skymfa  så  min  ära? 
Är  det  ej  nog,  ej  nog,  ni  unge  man, 
Att  aldrig  jag,  ack,  aldrig  vinna  kan 
Utaf  Demetrius  en  vänlig  blick, 
Skall  ock  jag  hånas  utan  mått  och  skick? 
Det  är  ej  rätt,  nej  det  är  aldrig  rätt 
Att  gi^a  så  till  mig  på  hånftiUt  sätt. 
Farväl  med  er!  det  måste  jag  er  säga: 
Jag  trott  er  mera  ädelt  sinne  äga. 
Ack  att  en  mö,  den  älskarn  öfvergifver, 
Strax  af  en  annan  derför  hånad  blifver!         (Hblexa  ffår). 

Lys.     Hon  ser  ej  Heraria.  —  Hermia,  sof  du  der 
Och  kom  så  aldrig  mer  Lysander  när! 
Ty  liksom  mätthet  utaf  sött  gör  sveda 
Och  endast  äckel  väcker  upp  och  leda, 
Och  liksom  kätteri,  som  öfverges, 
Af  fordne  kättarn  mest  förhatadt  ses, 
Så  du,  min  mätthet  och  mitt  kätteri, 
Af  alla,  mest  af  mig,  skall  hatad  bli. 
Upp,  all  min  kraft  och  allt  mitt  mod,  att  vinna 
Den  sköna  Helena  till  älskarinna!  (Lysandeh  går). 

Herm.   (rusar  opp).    Btjelp  mig,  Lysander!  hjelp!  o  hör 
min  röst! 
Slit  denna  hala  orm  ifrån  mitt  bröst  1 
Förbarma  dig!  —  Hur  kan  en  dröm  så  rasa? 
Lysander,  se,  jag  skälfver  utaf  fasa. 
Mig  tycktes  att  en  orm  åt  upp  mitt  l^erta. 
Och  du  satt  leende  och  såg  min  smärta. 
Lysander,  säg,  hvart  har  du  gått?  o  Gud, 
Han  hör  mig  ej!  det  spörjs  ej  ord,  ej  flud. 
Ack,  säg  mig  hvar  du  är,  om  du  mig  hör, 
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I  kärleks  namn!    Ack,  jag  af  fosa  dör. 

Du  tiger!  —  O,  jag  öf^ergifiia  qvinna! 

Dig  eller  döden  skall  jag  genast  finna.  (Hermia  går). 

m 

TREDJE  AKTEN.  FÖBSTA  SCENEN. 

Skogen  utanför  Athen.     E^éhroUnmgen  ligger  och  sofver. 

(QviTTEN,  Snugg,  Botten,  Flöjt,  Snut  och  Magebman 

tq>pträda). 

Bot.     Nå,  ä'  vi  nu  aUa  församlade  har? 

Qvit  Till  punkt  och  pricka,  och  här  är  en  rasande 
präktig  plats  att  spela  ofver  på.  Den  här  gröna  fläcken 
skall  bH  vår  teater,  den  här  hagtomshäcken  vårt  påkläd- 
ningsrum,  och  vi  ska*  agera  så  galant,  som  om  det  vore  in> 
for  hertigen»  sjelf, 

Bot     Petter  Qvitten,  — 

Qvit.     Hvad  säger  du,  dunder-Botten? 

Bot.  Det  är  saker  i  den  här  komedien  Pyramus  och 
Thisbe,  som  aldrig  komma  att  slå  sig  väl  ut.  För  det  första 
skall  Pyramus  draga  ett  svärd  for  att  sticka  ihjel  sig  med, 
och  det  kan  inte  damerna  tåla.     Hvad  svarar  ni  på  det? 

Smtt.     För  tusan!  det  var  en  kinkig  sak,  det. 

Mag.  Jag  tror,  det  är  bäst  att  utelemna  ihjelstiekningen, 
tills  aUt  är  förbi. 

Bot  Nej,  knäfveln  heller!  —  Jag  har  ett  infall,  som 
skall  ställa  aUt  till  rätta.  Vi  skrifver  bara  en  prolog,  och 
låter  prologen  låta  förstå,  att  vi  inte  ska*  göra  något  ondt 
med  våra  svärd,  och  att  inte  Pyramus  sticks  ihjel  på  all> 
var;  och  till  yttermera  visso  kan  vi  ju  säga  dem,  att  jag, 
Pyramus,  icke  är  Pyramus,  utan  Botten  väfvare.  Det  skall 
ta  förskräckelsen  ur  dem. 

Snut.  Månntro  inte  damerna  också  bli  altererade  fbr 
lejonet? 

Mag.     Jo,  det  är  jag  rädd  for,  det  kan  ni  Hta  på. 

Bot.  Mästare!  den  saken  tål  att  tänka  på.  Att  fi>ra  in 
~  Gud   bevare   oss!  —  ett  lejon  ibland  damer,  idet  är  en 
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Pyr,     "Om,  Thisbe,  Jag  var  skön,  aå  var  jag  evigt  din." 

^t.  O  gräseligtl  t>  ftsansvttrdt!  det  spökar  hftr.  K&re 
mästare  I  spring,  mästare  1  »  Hjelp!  (De  sprmffa). 

Puck,    Er  vill  jag  skjntsa  rondt  kring  denna  lund, 
I  Hnår  och  kärr  och  törne,  så  det  käns. 
Än  skapad  som  en  häst,  och  än  som  hnnd, 
Som  björn,  som  svin,  och  som  en  eld,  som  bräns. 
Och  gnägga,  skälla,  bromma,  gr3nnta,  spraka 
Som  eld,  häst,  hund,  svin,  björn;  det  skall  er  smaka. 

(Puck  går). 

Bot,  Men  hvarför  springa  de  sin  väg?  Det  der  ärbara 
ett  skälmstycke  af  dem  för  att  skrämma  mig. 

(SifUT  kommer  UlWaka), 

Smit  Ack,  Botten,  du  är  förvandlad !  Hvad  ser  jag 
på  dig? 

Bot,    Hvad  du  ser?  du  ser  ditt  eget  åsnehufvud,  eller  hur? 

(QviTTEN  kommer  tillbaka), 

Qvit.  Gud  hjelpe  dig.  Botten!  Gud  hjelpe  dig!  Så  du 
är  transfigurerad.  (Qvittkn  går). 

Bot  Jag  märker  nog  deras  kana^jeri.  De  vill  göra 
mig  till  en  åsna,  de  vill  skrämma  mig,  om  de  kunde.  Men 
jag  skall  inte  röra  mig  ur  fläcken,  de  må  göra  hvad  som 
helst.  Jag  skall  spatsera  fram  och  tillbaka  här,  och  jag 
skall  sjunga,  så  att  det  skall  höras,  att  jag  inte  är  rädd. 

(Han  hunger). 
Och  liten  trast  med  svarta  dun 

Och  näbb  som  apelsin. 
Och  siska  mjuk  som  silkeQun 
Och  med  en  röst  så  fin. 
Tit  (uppvaknande),   Hvad  engel  väcker  mig  från  blom- 
sterbädden? 
Bot  (^'tmger).     Och  lärka,  sparf  och  liten  fink  ^ 

Och  kucku,  sångarn  trög, 
Som  gaf  åt  äkta  män  en  vink. 
Men  ingen  sad'  "du  lög.". 
Och    hvem    skulle   också   vi^a  spilla  sitt  förstånd  på  en  så 
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narraktig  fogel?  Hvem  yille  väl  kaUa  en  fogel  for  lögnarei 
om  den  också  gol  kacku  aldrig  sfi? 

Tit.    Du.  ädle  dödlige,  cgung  mera  än, 
Mitt  öra  är  i  din  musik  förälskadt; 
Mitt  öga  med  din  fägring  du  förtrollat, 
Och  dLaa  dygders  ma^t  med  makt  mig  tvingar 
Att  genast  brista  ut:  jag  älskar  dig« 

Bot,  Det  tycker  jag  just  inte,  att  ni  har  stort  skäl  till, 
madam.  Och  ändå,  sanningen  att  säga,  ha  förnuft  och  kär- 
lek nu  för  tiden  icke  stort  umgänge  med  hvarandra.  Det 
är  ju  synd  och  skam,  att  ärliga  grannar  inte  vill  göra  dem 
till  goda  vänner.    Man  är  en  smula  rolig  ibland,  tror  jag. 

Tit,    Du  är  så  vis,  som  du  är  rik  på  fägring. 

Bot.  Inte  just  det  heller.  Men  bara  jag  hade  vett  nog 
att  hitta  ut  ur  den  här  skogen,  så  hade  jag  jemt  opp  så 
mycket,  som  jag  behöfver. 

Tit.    Begär  ej  att  från  denna  lund  dig  skilja, 
Du  stanna  skall  med  eller  mot  din  vilja. 
Jag  är  en  ande,  och  min  makt  är  stor; 
IJti  mitt  land  en  evig  sommar  bor, 
Och  jag  dig  älskar ;  derför  kom  med  mig. 
Jag  elfvor  till  betjening  ger  åt  dig, 
Som  hemta  perlor  upp  ur  hafvets  grund 
Och  arjonga  dig  på  blomsterbädd  i  blund. 
Från  dödligt  stoft  jag  vill  dig  göra  fri, 
Och  du  skaU  luftig  som  en  ande  bli. 
Ärtblomma!  Spindelväfl  Mali  Senapskorn! 

(Fyra  Elfvor  komma). 

1  EJfv.     Se  här  är  jag. 

2  Elfv.  Och  jag. 

.  3  Elfv.  Och  jag. 

4  Elfe,  Och  jag. 

Alla.     Hvart  gäller  färden? 

Tit.  Elifvor,  visa  er 

Hot  denna  herre  artiga  och  snälla 
Och  dansa  i  hans  Qät  med  muntra  hopp 
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Och  tamla  f5r  hans  öga  ner  och  opp. 
Gå,  plocka  hallonbär  och  apcikofl 
Och  purpurdnifv^a,  flk<Mi,  mullbfirsmos. 
Stjäl  bördan  från  en  hninla,  dejr  hon  fiir. 
Och  mata  så  min  vfin  med  hommg  klar. 
Till  vaxljus  nyt^a  humlans  gula  ben. 
Tänd  på  dem  vid  en  liten  lysmasks  sken, 
Lys  honom  så  till  sängs  i  qvällen  sen. 
Från  brokig  Qäril  ryclÉ  en  vinge  lan 
Och  fläkta  från  hans  öga  månens  sken. 
Nig  vackert  nu  för  honom  hvar  och  en. 

1  Elf  v,    Hell,  dödlige! 

2  Elf  v.    Hell! 

3  Elf  v,    Hell  I 

4  Elfe.    Hell! 

Bot,  Jag  ber  min  högädle  herre  Ödnyukast  om  förlå- 
telse.    Hvad  heter  min  hö^dle  herre,  om  jag  törs  Mga? 

Spindelv.     Spindelväf. 

Bot,  Det  skall  fagna  mig  att  f&  göra  er  närmare  be- 
kantskap, min  bästa  henr  Spandelväf.  När  jag  skär  mig  i 
fingret,  skall  jag  ta  nng  den  iWheten  att  begagna  er.  — 
£rt  namn,  min  gunstig  herre? 

Årtbl.     Ärtblomma. 

Bot.  Jag  ber  er,  framför  min  kompliment  för  madam 
Hylsa,  er  mor,  och  herr  Ärtskida,  er  f&t,  Bélsta  herr  Ärt- 
blomma, det  skall  fagna  mig  att  f&  göra  er  bekantskap  också. 
—  Och  ert  namn,  ndn  herre,  om  jag  f&r  lof  att  frå^? 

Senapsk.     Senapskorn. 

Bot.  Min  bästa  herr  Senapskorn,  jag  känner  nog,  hur 
tålmodig  ni  är.  Den  der  gemena  drummeln  Biffstek  har 
dragit  med  sig  mången  välboren  herre  af  er  familj.  Jag 
försäkrar  er,  att,  bara  jag  tänker  på  er  slägt,  så  komma  mig 
tårarna  i  ögonen.  Det  skall  fägna  mig  att  göra  er  närmare 
bekantskap,  min  bästa  herr  Senapskorn. 

Tit.     Nu  fören  honom  till  mitt  löfhvalf  höga. 
I  Lunas  strålblick  tyckas  tårar  glimma. 
Och  gråter  hon,  så  ses  hvar  blonomas  Öga 
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I  tårar  öfver  bruten  oskuld  simma. 

Nu  pä  min  älsklings  tunga  läggen  band 

Och  fbren  honom  tyst  till  feers  land.  (ÄUa  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  annat  ställe  i  skogen. 

Ober.  (kommer).    Jag  undrar,  om  Titania  har  vaknat, 
Och  hyllket  föremal  hon  först  fick  »kåda 
Att  dödligt  bli  förälskad  i.  —  Men  sel 

(Puck  kommer). 
Mitt  bud  här  kommer.  —  Nå,  din  tok  tUl  ande, 
Hvad  spöken  bedrifs  i  lunden  här? 

Pnck.     Min  drottning  i  ett  odjur  blifrit  kär. 
Tätt  vid  den  helga  ort  och  stilla  gömma. 
Der  hon  sig  lagt  att  slunnra  sött  och  drömma. 
En  hop  handtverkarlymlar,  som  med  nöd 
Uti  Athen  förtjena  dagligt  bröd, 
Sig  slagit  ned  en  pjes  att  repetera, 
Bestämd  att  Thesei  bröllop  illustrera. 
Den  gröfsta  lymmeln  af  dem  allesamman, 
Som  spelte  Pyramus  till  allas  gamman, 
Från  skådebanan  smög  sig  i  en  häck; 
Då  passade  jag  på,  odi  det  på  fläck; 
Bäst  T^be  väntar  på  det  kära  mötet, 
Jag  satte  åsnehufvud  på  det  nötet.  — 
Der  är  han  I  Hu!  —  Som  vildgäss  flyga  opp. 
När  krypskytt  syns,  som  gråa  kajors  tropp, 
När  bössan  smäller,  flyga  kring  och  flaxa 
An  hit  sm  dit  i  himlens  sky  och  kraxa, 
Så  flykta  hans  kamrater  hufvudstupa 
Och  tumla  om  hvarann  i  gropar  djupa; 
Den  ene  faller  mot  den  andres  ben, 
Och  skriker  "möi^are"  och  "hjelp,  Athen  1" 
Af  skrämsel  yra  löpa  de  ikring 
Och  bli  anfäktade  af  döda  ting. 
Den  ene  mister  rock,  den  and^e  hatt, 
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I  båda  två  har  tömet  tagit  fatt. 

Så  dref  jag  dan  med  &sa  kring  i  skogen, 

Blott  Pyramus  stod  ännu  qvar  så  trogen. 

Nu  vaknade  Titania>  och  se, 

£n  åsna  fick  hon  sig  till  älskare. 

Ober,    Det  bättre  gick,  än  någonsin  jag  tänkt; 
Men  har  da  på  Athenams  öga  stänkt, 
Som  jag  befallt  dig,  örtens  älskogssaft? 

Ptick.    Jag  på  han»  öga  gjutit  troUdomskraft; 
Ej  långt  från  honom  flickans  läger  är, 
Så  snärt  han  vaknar,  måste  han  bli  kär. 

(DEMET&iug  och  Hermia  kamma). 

Ober.    Den  man  vi  tatte  om  ju  der  vi  blicke. 

Puck,     Det  flickan  är,  men  mannen  är  det  icke. 

Dem.    Hvi  smäda  honom^  «om  dig  älskar  så? 
Låt  bitter  ovän  svar  så  bittra  iä. 

Herm.    Jag  bannar  blott,  men  borde  der  ej  stanna, 
Jag  fruktar,  jag  har  skäl  att  dig  förbanna. 
Om  du  i  sömnen  dräpt  Lysander  god, 
Välan,  så  vada  nu  och  dyk  i  blod. 
Dräp  också  mig! 

Ej  solen  är  mot  dagen  fullt  så  trogen, 
Som  han  mot  mig;  han  skulle  här  i  skogen 
Sig  hafva  stulit  bort  från  mig?    O  nej  I 
Allt  annat  vill  jag  tro,  men  sådant  ej.  p 

Förr  kan  man  genomborra  jordens  klot 
Och  låta  månen  skina  solen  mot 
Tvers  genom  jordens  centrum  middagstider. 
När  sol  hos  våra  antipoder  skrider;  — 
Nej,  det  är  du,  som  på  hans.  lif  gjort  slut. 
Så  blek,  så  hemsk  blott  mördaren  ser  ut. 

Dem.     Så  ser  en  mördad  ut,  jag  mördad  är; 
Din  grymhet  mig  igenom  hjertat  skär.. 
Och  dock,  du  mörderska,  så  klart  du  strålar. 
Som  Venus  der  på  himlahvalfvet  prålar. 

Herm.     O  säg,  hvar  är  Lysander?  bästa  vän, 
Demetrius,  glf  honom  mig  igen. 
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Dan.    Jag  faeldre  gaf  hans  lik  åt  mina  famlar. 

Sam.    Da  blodhund!  ofitard  af  min  vrede  atmkUff; 
Mitt  tålamod  är  slut.    Dräp  da  min  vikn, 
Så  skall  da  aldrig  räknat  mer  bland  män. 
O,  säg  mig  sanning,  säg  mig  sanning  an  I 
Då  hin.  var  vaken,  skiimde  han  dig  ja, 
Och  derför  dräp  da  sömnen.  —  Aek,  så  stort  I 
Det  kände  ja  en  mask,  en  orm  ha  gjort. 
En  orm  det  var;  så  dabbel  gadd  som  din, 
Da  haggorm,  aldrig  smög  i  hjerta  in. 

Dem.    Da  går  i  yrsel  med  ditt  vredesmod. 
Jag  är  g  skylcSg  till  Lysanders  blod, 
Ej  heller  är  han  död,  så  vidt  jag  vet. 

Herm.     Om  han  oskadad  är,  så  säg  mig  det. 

Dem.     Om  jag  det  gör,  säg  då,  hvad  du  mig  ger? 

Herm.    Den  rättighet  att  aldrig  se  mig  mer. 
Han  må  na  lefva  eller  dö  —  jag  flyr; 
Ditt  sällskap,  det  förhatade,  jag  skyr.  (Hekhia  går). 

Dem.    Hon  kan  ej  hejdas  i  sin  vilda  ifvér, 
Jag  derför  här  ett  ögonblick  förblifver. 
Allt  tyngre  kännes  sorgens  tunga  dvala, 
Ncur  sömn  till  sorg  ej  vill  sin  skuld  betala. 
Kanhända  dock  att  sorgen  fSr  till  slut, 
Om  jag  har  tålamod,  sin  fordran  ut. 

(Lägger  sig  ned). 

Ober.    Hvad  har  du  gjort?     Du  illa  dig  förbrutit. 
På  trohets  öga  har  du  trolldom  gjutit; 
Du  med  ditt  misstag  trogen  kärlek  stört. 
Men  icke  otrohet  till  trohet  fört. 

Puck.    Låt  ödet  råda;  håller  en  sin  tro, 
Så  finna  tusentals  i  mened  ro. 

Ober.     Gå  genom  skogen  snabbare  än  vinden. 
Sök  Helena,  som  vandrar  blek  om  kinden, 
Så  älskogskrank  aeh  med  så  sorgse  mod, 
Att  suckar  tära  hennes  unga  blod. 
För  henne  hit  med  dina  syners  villa, 
Jag  skall  med  trolldom  hålla  denne  stilla. 
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Piteh    Jag  går,  jag  gfr.    O,  ae,  hor  tmablyt  jag  flår, 
Så  snabba  liro  ej . taarterens  pilar.  (PuOK  går). 

Oheti'  Blonaiia  huld  mtd  parpur  i, 
St&nkt  af  Ambrs  tyramd, 
Lägga  på  hans  öga  vi; 
Han  skall  henne'  vartefoli, ' 
När  hon  svUf^ar-  stolt  förbi 
Med  cytherens  troUeri. 
Kär  från  sömn  dm  bhfvit  M 
Böljas  skall  skall  ditt  frieri. 

(PtJCit  kommer  tiWmka). 

Puck,     Hofding  öfver  elfvors  här, 
Helena  nu  kommer  der; 
Min  bedragne  ungersven 
Tigger  ömt  om  kärlek  än. 
Låt  Oss  deras  upptåg  se; 
Menskorna,  de  dårame! 

Ober.     Undan!  Bullret,  som  de  göra, 
Kan  Demetrii  sömn  ju  stora. 

Puck.     En  och  samma  älska  båda: 
Det  blir  lustigt  till  att  skåda. 
Lille  Puck  först  riktigt  mår. 
När  som  allting  bakfram  går. 

(Ltsåndbb  och  HsxEKA  komma). 

Lys.    Hyi  tror  da,  att  min  kärlek  är  ett  hån? 
Förakt  och  hån  ej  brista  ut  i  tårar; 
Den  ed  ej  hycklar,  som  är  tårar»  son. 
Sannfärdighet  man  vid  dess  födsel  spårar. 
Hur  kan  du  säga,  att  ett  hån  det  är, 
Som  tro  och  ära  på  sitt  änne  bär? 

Hel.    Du  rqjer  mer  och  mer  ditt  falska  sinne. 
Att  dräpa  ed  med  ed  är  djeft^olsk  fromhet  ju; 
Svor  du  ej  Hermia  tro?     Hvar  är  ditt  nainne? 
Väg  ed  mot  ed,  och  intet  väger  du. 
Hvad  mig  du  svor  och  henne,  lägg  på  vågen; 
Det  väger  jemt,  ty  dn  är  lätt  i  hågen. 
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Lys,    Fönyckt  jag  var,  då  benne  i^  jag  sYor. 

Hel,    Säg  då  du  henne  g^ek  *--  och  jug  dig  tror. 

Lys,    Demetrius  äldsar  heimei  icke.  dig. 

Bem,    (uppvaknande)    O   Helena,  nain  nymS,  min  huld- 
gudinna, 
Hvar  skall  jag  like  till  ditt  öga  fijona? 
Kristall  ar  mörk,  men  dina  läppar  der 
Två  mogna  kyssande  små  purpurbär} 
Den  snö,  som  gléinser  hvit  j^  Tauri  berg, 
I  östanvindens  bad,  fftr  korpens  förg. 
Då  du  din  hand  upplyfter.    Låt  mig.  trycka 
En  kyss  uppå  min  englahvita  lycka.  , 

Hel,     u,  spott  och  spel  o  helvete!  —  Jag  ser, 
Att  J  mig  gäcken  för  att  roa  er. 
Om  sedsamhet  och  artighet  ni  kände, 
Ni  ej  så  hånfullt  tal  emot  mig  vände. 
Är  hatet  icke  nog?     Skall  ni  till  råga 
På  mina  q  val  med  smädelse  mig  plåga? 
Om  män  ni  vore  och  med  manligt  hjerta, 
Ni  gäckade  ej  så  en  qvinnas  smärta, 
Dref  ej  med  ed,  dref  ej  med  smicker  spe, 
Då  J  dock  haten  mig,  förrädare! 
Ni  som  rivaler  älsken  Hermia 
Och  täflen  nu  att  gäcka  Helena. 
En  stor  bedrift  af  mannasinnen  höga, 
Att  pressa  tåfar  ur  en  flickas  ögal 
Ej  någon  man  med  hjerta  i  sitt  lif 
Näns  förolämpa  ett  jungfiniligt  vif 
Och  gäcka  henne  blott  till  tidsfijrdrif. 

Lys.    Du  orätt  gw,  Demetrius;  din  ^äl 
Ar  kär  i  Hermia,  jag  vet  det  väl. 
Och  här  af  hjertans  grund  jag  skänker  dig 
Den  del  af  kärlek,  som  .hon  egnat  mig. 
6if  mig  nu  Helena,  min  hulda  mö. 
Förr  än  jag  henne  glömmer,,  skall  jag  dö. 
Hel.     Hör,  hvilka  ord  de  ut  i  vinden  strö! 
Dem.     Behåll  din  Hermia,  min  skall  hon  ej  bli; 
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Jag  henne  älslwt»  ni^  ar  det  il^bi. 
Hos  honne  var  mitt  l^erta  blott  en  gäst; 
Som  Yid  ett  hem  jag  är  för  evigt  föst 
Vid  Helena. 

Lys,  Tro  honom  ej,  han  ljuger. 

Dem,    Du  kåmner  minst  min  trohet,  hvad  den  duger. 
Väg  dina  ord,  du  annars  löper  fara.  — 
Der  är  din  mö,  hos  henne  skall  du  vara. 

(Herxia  honmer), 

Htrm,    Mörk  natt,  som  gör  att  ögat  icke  ser, 
Åt  örats  fibrer  liflig  styrka  ger. 
Hvad  synens  sinne  uti  kraft  förlorat 
Får  hörselns  finhet  dubbelt  sig  förstoradt. 
Jag  ^  med  ögat  min  Lysander  ftrnn, 
Hans  stämmas  ^ud  dock  till  mitt  öra  hann. 
Hvi  öf^ergaf  du  mig  i  skogen  sfi? 

Lys,     När  kärlek  kallar,  måste  man  väl  gå. 

Herm,    Hvad  kärlek  drog  Lysander  irån  min  sida? 

I/ys.    Lysanders  kärlek  lät  ej  honom  bida. 
Skön  Helena,  söm  mer  förgyller  qvälien, 
Än  alla  gyldne  0*n  på  himlapellen. 
Hvad  vill  du  mig?     Kan  nu  du. ej  förstå. 
Att  hat  det  var,  som  böd  mig  från  dig  gå? 

Herm,     Du  talar  icke  sant,  du  skämtar  blott. 

Hel.     Se,  hon  med  dem  har  bildat  en  komplott! 
De  hafva  alla  tre  i  samråd  gått 
Om  denna  falskhet  mig  till  spe  och  spott.  — 
Du  stygga  Hermia,  otacksamma  flicka! 
Förband  och  sammansvor  du  dig  med  dem 
Att  plåga  mig  med  sådant  nedrigt  hån? 
Är  iJl  förtrolighet,  som  band  oss  hop, 
Allt  systerskap  och  alla  Ijufva  timmar, 
När  på  den  snabba  tid,  som  skilde  oss, 
Vi  bannades  —  är  detta  allt  förglömdt? 
Vårt  skolkamratskap  och  vår  bamaoskuld? 
Vi  skapade  som  konsterfama  Gudar 
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Hed  y&ra  nålar  båda  aamma  blomma 

På  samma  stol  och  samma  märkduk  båda, 

Och  erjöngo  samma  ton  och  samma  visa, 

Som  vore  våra  händer,  röster,  l^ertan 

TiUfaopagrodda.    Så  vi  vftzte  opp, 

£tt  tvIUingkörsbår  likt,  som  deladt  tycks, 

Men  &r  i  delningen  en  enhet  dock, 

Två  Ijniva  bär  på  en  och  samma  s^elk, 

Två  kroppar,  som  det  tycktes,  mtn  ett  Jogerta, 

Två  vapenialt  i  samma  sköl(lemärke, 

Hopfogade  inimder  samma  i^elm. 

Nu  rifver  da  vår  gamla  kärlek  sönder 

Och  hjelper  män  din  arma  vän  att  håna. 

Det  är  ej  vänligt,  höfres  ^  en  jmigfru; 

Värt  kön  såväl  som  Jag  skall  banna  dig, 

Fastän  jag  ensam  känner  hånets  smärta. 

Herm,    Jag  hör  förvånad  dina  bittra  ord; 
Jag  hånar  icke  dig,  du  hånar  mig. 

Hel,    Har  da  ej  sändt  Lysander  hit  att  håna 
Mitt  anlet  och  mitt  öga  med  sitt  smicker, 
Samt  öfrertalt  din  andre  älskare, 
Demetrias,  som  sparkade  mig  nyss. 
Att  kalla  mig  sin  engel,  nymf,  gudinna, 
Och  himmelskt  skön?     Hur  kan  han  säga  så 
Åt  den  han  hatar?    Hvarför  skall  Lysander 
Förneka  dig,  som  herrskar  i  hans  själ. 
Och  gå  till  mig,  kantänka,  för  att  giya, 
Om  du  med  flit  ej  eggat  honom  upp? 
Om  jag  ej  står  så  högt  i  gunst  som  du, 
Omhuldad  så  af  kärlek  0(ä  af  lycka. 
Men  är  olycklig  af  olycklig  kärlek  — 
Du  borde  ömka  mig,  men  icke  håna. 

Herm.     Jag  ej  förstår,  hvad  du  med  detta  menar. 

Hel    Förträffligt  I  fortsätt!  hyckla  sorgsna  blickar 
Och  grina,  då  jag  vänder  ryggen  till ! 
Gör  miner!  laga,  att  ert  skämt  ej  tryter! 
Det  är  så  qvickt,  att  det  bör  skrifvas  opp. 
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Om  goda  seder  ui  och  hjerta  hade, 
l^i  gjorde  icke  mig  till  sådant  narrspel. 
Men  nu,  farväl  I     Det  är  min  egen  skald; 
Fränvaron  eller  döden  skall  mig  bota. 

Lys,    Dröj,  IjofVa  Helena!     Min  nrsäkt  hör! 
Mitt  lif,  min  ^äl,  min  kärlek,  Helena! 
.     Hel     Förträfflligtl 

Herm,  Käre,  häna  icke  sä! 

Dem,     Om  hon  ^  bedja  kan,  kan  jag  dig  tvinga. 

Lys,    Ditt  tvång  ej  mer  förmår  än  hennes  bön. 
Ditt  hot  så  maktlöst  är  som  hennes  jemmer. 
Jag  svär  dig  vid  mitt  lif,  min  Helena, 
Jag  älskar  dig  och  vågar  samma  lif 
Mot  den,  som  säger,  att  jag  det  ej  gör. 

Dem.    Jag  älskar  dig  långt  mer,  ä^  han  dig  älskar. 

Dys,    Da  säger  det?     Kom  med  och  låt  oss  pröfva! 

Dem,    Godt;  kom! 

Herm,  Lysander,  hvad  vOl  detta  säga? 

lAfS,    Bort,  tatterska! 

Dem,  Ah  skäms!  —  Han  låtsar  bara. 

Som  om  han  vore  morsk  och  ville  fo^a, 
Men  blir  väl  vackert  stilla.  —  Din  poltron! 

Lys,     Släpp,  katta!     Släpp  mig,  ditt  gemena  stycke, 
Jag  annars  skakar  bort  dig  som  en  orm! 

Herm,    När  har  så  giym  da  blifvit,  så  förändrad? 
Min  ^ufv^a  kärlek! 

Lys,  Din?  —  Da  tatterska! 

Gemena  pulverhexa,  bort  med  dig! 

Herm,    Do  skämtar  visst? 

Hel,  Precist  som  du,  min  vän. 

Lys,    Demetrius,  jag  håller  hvad  jag  lofvat. 

Dem,     Gif  hit  revers  på  det  med  .egen  hand; 
Handfallen  är  du,  ej  jag  tror  ditt  ord. 

Lys,    Hvad?    Skall  jag  såra,  slå  och  döda  henne? 
Visst  hatar  jag,  men  plågar  henne  icke. 

Herm,    Hvad  kan  mig  plåga  värre  än /ditt  hat? 
Du  hatar  mig?     Hvad  har  då  händt,  du  k&re? 
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ÅT  jag  ej  Hennia?    EJj  du  Lysander? 
ÅT  jag  ej  nu  så  skön,  som  nyss  Jag  var? 
På  samma  natt  du  gaf  och  bröt  din  tro  — 
Och  bröt  din  tro,  det  Gudarna  förbjude! 
År  det  ditt  allvar? 

Lys,  Ja,  så  sant  jäg  lefver! 

Och  aldrig  önskar  jag  att  se  dig  mer. 
Låt  derför  bli  att  hoppas,  fråga,  tvifla, 
Ty  intet  är  så  sant;  det  är  ej  skämt. 
Jag  hatar  dig  och  älskar  Helena. 

Herm.     Ve  mig  I  —  Du  gycklerska,  du  blomstermask  I 
Du  kärlekstjufl    Hvad?    Kom  nu  nattetid 
Och  stal  min  älsklings  J^ärlek? 

Hel  Hyggligt  taladt! 

Hvar  är  din  blygsamhet?  din  jungfrurodnad? 
Säg,  skäms  du  ^?    Hvad?    Vill  du  tvinga  fram 
Ifi^n  min  blida  tunga  bittra  svar? 
Fy,  fy,  du  falska  själ!     Du  docka,  du  I 

Herm,    Hvad?   Docka?  Hal  se  nu  förstår  jag  spelet. 
Hon  jemfört  har  sin-  växt  med  min  och  funnit, 
Att  hon  sin  längd  bör  göra  gällande. 
Med  sin  fig^ur,  sin  ståtliga  £gur, 
Sin  höjd,  kantänka,  har  hon  fångat  honom. 
Har  nu  så  högt  du  vuxi^  i  hans' gunst, 
För  det  jag  är  så  liten  som  en  dverg? 
Hor  liten  är  jag,  du,  din  långa  majstång? 
Hur  liten  är  jag?     Ej  jag  är  så  liten, 
Att  mina  naglar  icke  nå  ditt  öga. 

Heh    Ack,  gode  herrar,  fast  J  gäcken  mig, 
Så  hjelpen  mig;  jag  aldrig  ondsint  var, 
Förstår  mig  ej  det  ringaste  pä  gräl, 
Och  är  så  feg,  som  någon  flicka  vai*. 
Låt  henne  icke  slå  n^g!     Fast  hon  är 
En  smula  mindre,  får  ni  dock  ej  tro, 
Att  jag  på  henne  rår. 

Herm.  Nej,  hör  man  bara! 

HeL    Aek,  Hermia,  var  ej  så  ond  på  mig! 
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Jag  har  dig  alltid  älskat, 
Odi  aldrig  svikit,  aldrig  gjort  dig  skada; 
Af  kärlek  blott  till  min  Demetrius 
Förrådde  jag  din  flykt  till  denna  skog^ 
Han  följde  dig  och  jag,  förälskad,  honom; 
Han  baoaade  mig  bort  och  hotade 
Att  slä,  att  sparka,  ja,  att  döda  mig; 
Om  blott  du  nu  mig  låter  gå  i  &ed, 
Så  bär  min  dårskap  jag.  till  staden  hem, 
Och  fb^er  dig  ^  mera.    L&t  mig  gå! 
Du  ser^  hor  barnslig  och  hur  svag  jag  är. 

Herm,    Ja,  gå  din  väg!   Hvem  är,  som  hindrar  dig? 

Hel,    Ett  dåjrligt  hjerta,  som  jag  lemnar  qvar. 

Herm.    Hvad?   Hos  Lysaoder? 

Hel,  Hos  Demetrins.         * 

Lys,     Var  lugn,  hon  skall  ej  slå  dig,  Helena. 

Dem,    Kej,  herre!    Er  till  trots^  det  skall  hon  ^. 
.  Hel,    Kär  hon  blir  ond,  så  är  hon  oregerlig; 
Argbigga  var  hon  redan  nti  ekoian, 
Och  fast  hon  liten  äPy  så  är  hon  morsk. 

Herm,    Nu  liten!  liten!  jemt  oeh  ständigt  liten! 
Säg,  kan  ni  tåla,  att  hon  så  mig  smädar? 
Låt  mig  få  henne  fatt. 

Lya.  Ur  vägen,  dverg! 

Du  lillepytt,  som  alltid  står  i  knut, 
Du  gr3ni! 

Dem,  Du  allt  Sxc  iMg  är,  Lysander^ 

Att  l\jelpa  den,  som  spotsk  din  hjelp  försmår. 
Låt  henne  vara!    Nämn  e|  Helena! 
Försvara  henne  ej!    Ty  visar  du 
Den  minsta  skymt  af  böjelse  för  henne. 
Så  är  du  fast. 

Lys.  Nu  har  hon  släppt  mig  lös; 

Kom,  följ  mig,  om  du  vågar,  för  att  pröfv^a, 
Hvems  rätt  är  störst,  din  eller  min,  tal  henne. 

Dem.    Jag,  följa?   Nqi,  jag  går  i  bredd  med  dig. 

(Ltsander  och  DsAfETRius  gå), 
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Herm.    MamseU,  till  detta  gräl  ni  akolden  &r.  — 
Nej  I  stanna  qvarl 

Hel,  Jag  fl3rr  iéråa  din  rida; 

Jag  tror  dig  ej,  jag  k«i  dig  icke  lidAé 
Om  du  med  dina  händer  kan  mig  tvinga, 
S&  är  min  fot  dess  snabbare  alt  qunnga.        (Hblkka  går). 

Herm.    Hal  min  förvåniBg,  den  är  icke  ringa. 

(Springer  ef^  Hblbka). 

Ober.    Det  der  är  liarf ;  da  alltid  miattag  gör, 
Så  framt  skälmstycket  ^  med  fiit  var  tillstäldt.  * 

Puek.    Det  var  ett  miaitag,t(ro  •mig,  andarn  konung! 
Du  sade  jo,  att  på  Atkenardrägten 
Jag  skulle  känna  7ngling!Bii  igen, 
Och  så  till  vida  éx  jag  utan  klander, 
Ty  en  Athenare  är  ju  Ly sänder; 
Men  tillstå  må  jag  dig,  att  detta  kif 
Har  varit  mig  ett  mnntert  ^ddsfördrif. 

Ober.    Nu  söka  lUdEanEie  tsi  stridsplats  ut. 
Fort,  Puck,  och  dunkel  mndt  kring  rymden  gjut; 
Kring  stjemoma,  som  klart  på  föstet  glimma. 
Bred  ut  ea  koWårt  Acherontuk  dimma 
Och  för  rirakma  i  dunkel  natt. 
Så  ingendera  får  den  andra  &tt. 
Du  än  skall  tala  med  Lysanders  röst 
Och  reta  vreden  i  Demetrii  bröst. 
Och  än  Demetrii  stämma  gå  och  härma 
Och  så  den  ena  från  den  andra  fjerma, 
Tills  dödlik  sömn  en  blytung  vinge  sl&r 
Kring  deras  slununermatta  ögoiriiår. 
Gjut  i  Lysanders  öga  denna  saft 
Utaf  en  ört,  som  har  en  sällsam  kraft 
Att  taga  bort  all  villosyn  och  ge 
Åt  ögonkloten  vanlig  makt  att  se. 
När  så  han  vaknar,  är  vårt  trolleri 
En  drömbild  blott,  en  fruktlös  froitasi. 
Vårt  älskogspar  skall  hem  till  staden  lända 
Och  endast  döden  deras  frqjder  ända. 
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Gör  som  jag  sagt  I    Jag  tiU  min  -drottnmg  gfir 
Och  nog  af  henne  Inderpilten  f&r. 
Se*n  löser  jag  från  hennes  ^osta  blick 
Vidundrets  blid;  så  kommer  allt  i  skick* 

Puch.    Om  detta  göras  akaU,  det  göres  snart, 
Ty  nattena  drakar  «ktura  skyn  vmå  £ftrt ; 
Auroras  härold  re*n  i  öster  gryr,  * 
Och  allt  hyad  ande  heter  genast  flyr 
Till  kyrkogårdens  griftepf  de  fördöjnda, 
Inhnder  korsväg  och  i  floder  ^ömda, 
Uti  sin  masksäng  redan  km|iit  ner. 
De  lida  ej,  att  dagen  på  dem*  ser, 
Men  vända  sig  med  flit  från  klariu^  syn 
Mot  nattens  evigt  skumma  ögOBbryn.. 

Oher.    Vi  äro  andar  af  ett  annat  slag. 
Jag  med  Auroras  älskling  är  i  lag 
Och  uti  skog  och  mark  med  honom  går. 
Tills  österns  port  i  röda  flammor  står 
Och  gjuter,  strålande  Bi  heta  Itgor, 
Sitt  gula  guld  i  salt^önä  gröna  vågor. 
Men  skynda  dig  likväl;  för^n  dagen  gryr, 
Uträttas  måste  detta  vårt  bestyr.  (Obebon- pér). 

Puck.     Upp  och  ner  och  upp  och  ner. 
Jag  dem  drifVer  u:pp  och  ner. 
Stad  och  land  me^  skräek  mig  ser; 
Nisse  kör  dem  upp  och  ner. 
Der  kommer  ju  den  'ena. 

(Lysandeb  kommer). 

Lys.    Demetrius,  hvar  ar  du,'  stolte,  na? 

Puck,    Här,  niding!  flink  och  färdig,  hvar  är  du? 

Lys,    Jag  kommer  strax  på  ^^imden. 

Puck,  Följ  mig  bara. 

På  jemna  fältet  ner.         (Ltsakdbr  går  efter  Pucks  röst). 

Dem,  (kommer).  Lysander,  svara  I 

Du  kruka,  du  pultron,  hvart  har  du  lupit? 
I  h vilken  buske,  säg  mig,  har  du  krupit? 

Puck.    Pultron,  som  vill  med  sljemor  spänna  bälte 
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Och  säger  busken,  att  du  är  en  hjelte, 
Men  kommer  ej!    Kom,  fega  pq)ke,  fait, 
Skall  du  £&  ris;  mot  dig  att  draga  ^t 
Ju  vore  synd  och  skam. 

Dem,  Ha!  lir  da  der? 

Puck.     Kom,  följ  min  röst;  ▼!  kSlnpa  icke  här. 

(PtTCK  och  DEMfeTEIUS  gå). 

Lys,  (kommer).   Han  jemt  är  före  mig  och  trotsar  jemt, 
Men  träffas  aldrig,  der  han  möte  stämt, 
Den  skurken  vet  att  nyttja  Aina  ben,  > 
Hvarhelst  jag  söker,  är  han  borta  re^n. 
Nyss  föU  jag  kull  upp&  min  branta  stig, 
Ku  vill  jag  hvila  ut.     Kom,  skynda  dig. 
Du  hulda  dag!    När  sttälanfa  mig  väcka. 
Skall  på  Demetrins  min  hämd  jag  éiläcka. 

(lägg^  8ig  ned  och  somnar), 

(Puck  och  Demetrius  komma). 

Puck,    HoUah,  pultron^  hvart .  har  du,  tagit  vägen? 

Dem,    Håll  stånd,  i  fall  du  vågar!    Du  är  trägen 
Uti  att  springa  kring  och  gömma  dig, 
Mea  bröst  mot  bröst  du  törs  ^  möta  mig. 
Hvar  flur  du? 

Puck,  Här  min  stämmas  ^ud  du  hör. 

Dem.    Ditt  gäckeri  da  dyrt  skall  plikta  för, 
Om  nåmon  mer  jag  dig  vid  .dagsljus  ser. 
Gå  nu  din  väg;  här  lägger  jag  mig  ner 
Min  trötta  kropp  på  kj^lig  bädd  i^tt  sträcka. 
När  dagen  nalkas,  skaJl  jag.  nog  dig. väcka, 

(lägger  sig  ned  och  somna/r)^ 

(Hm^BVå  hnfvmer). 

Hel.     Du  långa  natt  med  dina  tröga  tinunar, 
Fort,  ila!    Tröst,  ur  österiis  portar  gry!* 
Att  till  Athen,  när  morgonsolen  glimmar. 
Jag  hinna  må  från  dessa,  som  mig 'sky. 
Sömn,  du  som  stundom  iM)rgétts''öga  lycker, 
Ski\j  mig  ifrån  mig  sjelf  och  kärlekshyckerl  ^ommr). 
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Puck.    En,  två»  i»  af  Udek  yra; 
Två  och  tv4  jtt  föm  fym; 
Anna  fela»  en:  ib  étr« 
Hvar  hon  kommer,  blek  och  kär. 
Btygg  viod  koller 'wh  beivftr 
Amor  jemt  mot  qyinfolk  är. 
(Hbkkia  kommer). 
EJBifm.    Jag  aldrig  i«»t'  8&  bekUiNii,  så  matt. 
Af  daggen  genomvåt*  af  fednie  stimgeiit 
Jag  knappt  kan  krypa  genom -dttnkeli  natt, 
Men  aegnwr  maktlöe  nar  på  kalla  ^fimgen. 
Här  vill  Jag  hvOa  «t  till  morgoa  bMd^ 
Gud  skydde  min  Lysandor  i  luns  strid  {  (somnar). 

Puck.    Matt  ocli  tvOtt, 
Sof  dn  sött; 
I^nflig  ^gaftk 
Läkdomskraft 
Jag  åt  dina  ögon  fick. 
(Gjuter  saften  på  Ltsandbbs  6gon) 
Fröjd  da  får, 
När  da  slår 
Ögat  opp; 
Kärleks  hopp 
Lyser  i  din  skönas  blick. 
Gammalt  ordspråk  då  slår  in; 
"Kär  hvor  tar  fldn,  så  tar  Jag  min,* 
Jag  min  fönta, 
Och  Pehr  sin  jänta. 
Och  bonden  får  sin  ko  igen  och  slippa  vänta. 

(P0CK  går), 

FJERDE  AKTEN.    FÖESTA  SCENEN. 

•  Skogen. 

(TiTAKiA   oeA  BOTTEV   howma  med  ett  följe   af  eJfvor. 

Ob££On  t  fonåeny  osynUg). 

Tit,    Kom,  sätt  dig  ner  på  denna  blomstermatta; 
Jag  ömt  skall  dina  Qnfva  kinder  mxteka 

44 


HK  xmsoinuBiri/rTflBBdv.  IT,  1.  4ft 

Och  kyjMB  dina  långa  öEoa  gkAta 

Och  linda  dem  med  blomgterkraosar  veka. 

Bot     Hvar  är  Ärtblamma?  ^ 

Är&)l    Här. 

£af.  Klå  mig  i  hafvuéet,  Ärtblomma  i  kvar  &r  mnnqör 
Spindelväf? 

S^nndéh.    Httr. 

Bot.  Mui^ör  SpinddfTä^  bästa  mnnsjört  tag  yapen  i 
hand  och  slfi  ihjel  fit  mig  en  röAbent  bamla  på  en  ästel- 
knopp  och  ge  mig  'honmtgwäcken,  bästa  mnn^ör.  Fatigera 
er  inte  för  mycket  i  den  batalfen,  mvnsjör.  Bästa*  mnn^Ör, 
akta  er,  att  inte  honongssäcken  gfir  sönder;  det  skulle  göra 
mig  oodt,  om  ni  smetade  ner  er  pä  bonnngssäcken,  signor. 
—  Hvar  är  ^unsjör  Senapskorn? 

Senapsk,    Här. 

Bot  Qe  mig  vacker  tass,  mnn^ör  Senapskorn.  Jag  ber 
er,  inga  komplimenter,  min  bästa  nmn^|ör. 

Senapsk,    Hvad  beftlkr  ni? 

Bot  Ingenting,  bästa  mnnsyör,  ntom  aH  Igelpa  kavaQe- 
ren  Spindelväf  att  klå.  Jag  måste  till  barberaroi,  munkor, 
ty  mig  tyckes,  jag  är  svåra  luden  i  ansigtet,  och  jag  är  så 
ömtålig,  min  åsna,  att,  så  snart  det  kliar  aldrig  så  litet  i 
huDet,  så  får  jag  lof  att  klå. 

Tit,     Min  Ijufva  vän,  be&Uer  du  musik? 

Bot  Jag  har  ett  ganska  resonabelt  godt  öra  förmnsik; 
tag  hit  en  grytring  ock  ett  spjell. 

TU.     Säg,  Ijufva  vän,  hvad  vill  du  ka  tiU  mat? 

Bot  Besitta  det!  en'kappe  god  hackelse  I  Det  skuUe 
smaka  riktigt  skönt  att  fä  mumsa  på  god,  torr  hafra.  Det 
är  just  som  jag  skulle  ha  aptit  på  en  knippa  hö,  godt  hö, 
sött  hö,  det  är  makalöst. 

Tit     Jag  har  en  dristig  elfva,  som  skall  gå 
Att  plocka  nötter  uti  Ickorrs  visthus. 

Bot.  Då  skulle  en  handfull  eller  två  med  torra  ärter 
smaka  bättre.  Hen,  ja^  ber,  låt  ingen  af  ert  folk  störa  mig. 
Jag  känner  likasom  en  exposition  att  sofva. 

Tit^    Sof  du  t  jag  trycker  dig  i  mina  armar. 
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Bort,  elfVor,  bort,  A  l&ngt  som  vägen  räoker! 
Så  slingrar  sig  en  ^uflig  hoBwagsraiika, 
Så  qvinlig  murgröa  sina  vigaelriagor 
Kring  almens  barkbeTftxta  fingrar  slår. 
O,  hor  jag  älskar  och  för^idar  dig  I  (de  somna), 

(Obbron  framträder,    Pdok  komimer). 
Ober,     Välkommen,  Puck  I     Se  denna  sk5na  synl 
Nu  l)öijar  jag  att  ömka  hennes  ^vtaavett, 
Ty  då  jag  mötte  hemie  ny^ss  i  skogeo»- 
Der  hoa  åt  denne  lymmeln  sökte  blomdoft. 
Så  for  jag  at  mot  henne  nti  bannor^ 
Hon-  hade'  lindat  om  hans  ludna  tinning 
En  krans  af  doftande  och  friska  blommor. 
Och  samma  dagg,  som  nyas  i  knopparna 
Likt  österlandets  randa  perlor  svällt, 
Stod  na  ati  den  fagra  blommans  öga» 
Lik  tåren,  som  sin  egen  «k^mf  beipråter. 
När  jag  tillfyllest  hade  bannat  h^nne,  . 
Och  hon  i  nulda  ord  mig  bad  om  akoning, 
Jag  då  af  henne  bytingen  begärde. 
Hon  gaaast  gaf  mig  honom,  sände  elfvor 
Att  fora  honom  till  mitt  trollslott  hem. 
Då  nu  jag  gossen  fått,  så  vill  jag  lösa  . 
Från  hennes  öga  denna  viUosyn. . 
Du  snälla  Puck,  tag  denna  stygga  mask 
Från  hufvudet  på  den  Athener-svennen, 
Att,  när  hm  vaknar  med  de  andre,- alla 
Må  till  Athen  tillbaka  sig  begi&a 
Och  mer  ej  akta  denna  nattens  upptåg 
Än  som  en  plågsam  fantasi  i  drömjnen. 
Först  vill  jag  dock  elfdrottningen  befria. 

(Han  berör  Titanus  ögon  med  en  ört) 

Blif,  som  du  är  van  att  vara  I 

Se  på  nytt  med  ögon  klara! 

Cynthias  knopp  med  IjuHig  saft 

Öfvervinner  Amors  kraft. 
Nu,  min  Tifeanial  vakna  vid  min  kyss. 
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Tit.    Min  Obeion,.  JvMid  Im*  Jag  skådat  nyu? 
Mig  tycks,  jag  var  uti  en  åflMi  iär, 
Ober,    Se  der  din  ftiBkliag»- 
Tit  Hvad  kar  timat  här? 

O,  htum  stygg  hans  åsya  Éu^aaig  nu  I 

Ober,  .  Tystt  Paek,  tag  bort  hans  åsndliufvud,  du. 
Musik,  Titanial  musiks  som  döfVar 
Och  mer  än  sömn  da  fem  allt  cdnne  röi^nt 
Tit,     Musik!  musik!  sömntrollande  musik  I 
JPuck  (till  Botten).  Kär.  du  blir .vakeUt  bUr  du  iQetf  éig  Uk. 
Och  kikar  med  ditt  eget  duaoona  öga. 

Ober,    Musik,  som:klingar  i  det  höga!      (sakta  mimk)» 
Min  ^ufva  drottning,  hand  i  hand  Ti  ^ 
Och  vagga  jorden,  som  de  slamra  på; 
På  njrtt  med  kärlek  arm  om  arm  vi  slå; 
I  morgon  natt  i  Thesei  hus  vi  stå 
Och  svinga  ståtligt  om  på  luftig  tå;  * 
Der  skola  ock  de  andra,  paren  två 
Med  fröjd  och  gamman  sina  makar  få. 
Till  evig  tid  välsignelsen  skall  nå. 

Puck,    Klfvors  kung,  låt  örat  märka  J 
Jag  har  hört  en  raorgonlärka.  . 

Ober,    Låt  oss  trrppa  tyst  och  stiUa 
Efter  skuggors  dunkla  villa, 
Jordens  kiot  vi  fara  kring  . 
Snabbara.  än  måeensi  ring. 

Tit,     Kom,  min  kung,  berätta  mig. 
Hur  det  så  har  kommit  a^^ 
Att  i  natt  jag  slumrat  här 
Bland  de  dödeliga  der.  (Mia  gå), 

(Valäthom  bakom  scenen), 
(Theseus,  Hippolyta,  Eqeus  och  svit  uppträda), 

Thes.     Gå  en  af  er  och  sök  skogvaktaren. 
Ty  nu  vår  majfest  hafva  vi  fullbordat. 
Min  älskade  vid  dagens  gryning  nu 
Skall  höra  mina  hundars  jagtmnsik. 
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Släpp  lös  dem  Testenit  i  dalen  der;  — 
Fort!  leta  rätt  appå  skogvaktaren.  — 
Kom,  skdna  drottning,  npp  på  bergets  topp 
Att  lyssna  till  den  klingande  förvirring 
Af  hundars  skall  och  echo  i  förening. 

Hipp,    Jag  var  en  gång  med  Hercules  och  Cadmnsy 
Som  i  en  skog  p&  Greta  dr^vo  Ijdm 
Med  hundar  ifrån  Sparta;  aldrig  hörde 
Jag  sådant  muntert  skall;  ej  skogen  blott. 
Men  skyar,  källor,  hela  nejden  rundt 
Var  skall  och  återskall;  jag  aldrig  hört 
Så  masikaliskt  missyud,  \jaj9igt  thordön. 

Ihes.     Mitt  koppel  är  utaf  spartanska  rasen, 
Brednosiga  och  fl&ckiga,  med  Öron, 
Som  hänga  lågt  och  sopa  morgondoggen, 
Krokbenta  och  med  bringor  som  en  oxe, 
Ej  snabba  just  i  språng,  men  silfverklart. 
Som  firån  ett  klockspel,  vezla  deras  toner. 
Ett  mer  harmoniskt  skall  har  aldrig  följts 
Af  ett  hollah  och  jagthoms  klang  i  skogen, 
I  Creta,  Sparta  och  Thessalien: 
Hör  nn  och  döm  I  —  Men  hvem  är  denna  nymf? 

Eg.     Min  prins,  det  är  min  dotter  här,  som  sofver; 
Der  är  Demetrius  och  der  Lysander, 
Der  Helena,  den  gamle  Nedars  dotter  1 
Förvånad  är  jag  att  dem  se  tillsamman. 

ITies,    Helt  visst  de  stigit  arla  upp  att  fira 
Sin  msydag  samt,  af  ryktet  lockade, 
Vår  fest  till  ära  hit  begifvit  sig. 
Men,  Egeus,  säg,  var  det  ej  i  dag, 
Som  Hermia  sitt  val  förkunna  skulle? 

Eg,     Jo  visst,  min  prins. 

Thes.     Låt  jägarne  med  »ina  horn  dem  väcka. 
{VäldtJiom  och  jagirop  bakom  scenen.    Demetrius,  Ltsak- 
DEB,  Hebmia  och  Helena  vakna  och  fara  vpp), 

Thes.     God  morgon,  barn  I    Sanct  Valentin  är  firad. 
J  foglar,  böijen  J  först  nu  att  häcka? 
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hys.     Förlåt,  mån  prias! 
(Ltsandeb  och  de  öfriga  knäböja  for  Thsseus). 

Thes,  Jag  ber  er,  stigen  upp.  - 

Oyänner  och  rivaler  aren  J; 
Hvar  har  väl  denna  sän^a  kommit  från« 
Då  hatet  är  så  fritt  från  svartguk  afond. 
Att  det  vid  hatets  sida  8m*giöst  slnmrar? 

lAf$,    Min  prins,  förvånad  sjelf  jag  svarar  dig, 
Halit  sof^ande,  hälft  •  vaken.   '  Men,  jag  svär. 
Jag  kan  ej  säga  rätt,  hur  jag  ^onl'  'hit. 
Men,  som  jag  tror,  —  ty  sanning  vill  jag  talft, 
Och,  när  jag  tänker  efter,  är  det  så  — 
Jag  kom  med  Hermia  hit;  vår  af  afsigt  var 
Att  flykta  från  Athen  till  annan  ort, 
Der  ej  athenisk  lag  öss  kiinde  räcka. 

Eg.     Nog,  nog,  min  prins !  ni  re*n  förnummit,  nog. . 
Jag  kräfver  straff,  ja  straff  på  dennes  hjessa. 
Demetrius!  de  ville  rymma,  rymma 
Och  stjäla  så  från  både  dig  och  mig, 
Från  dig  din  hustru  och  från  mig  min  rätt. 
Min  rätt  att  gif^ra  henne  dig  tm  hustini. 

Dem,     Min  prins,  den  sköna  Helena  förrådde 
Mig  deras  plan  att  flykta  hit  till  skogen, 
Och  jag  i  raseri  dem  följde  hit; 
Mig  följde  Helena,  af  kärlek  tänd. 
Dock  vet  jag  icke,  genom  hvilken  makt  — 
Helt  visst  en  väldig  gudamakt  —  min  kärlek 
Till  Hermia  smalt  bort,  som  vårsnö  smälter; 
Jag  mins  den  visst,  men  som  en  leksak  blott, 
Som  fagnade  mitt  öga  i  min  barndom; 
Och*  fldl  min  tro  och  allt  mitt  l^jertas  dygd, 
Mitt  ögas  enda  föremål  och  tjusning 
Är  Helena.     Med  henne,  gode  prins. 
Var  jag  fbrlofvad,  forr*n  jag  Hermia  såg, 
Men  skydde  som  en  sjukling  sådan  föda: 
Nu  är  jäg  frisk,  har*  fått  min  sunda  smak 
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Och  längtar,  trfinar,  trängtar  efter  heaae 
Ock  blir  för  eidgt  h&ane  hxM  och  trogen. 

Thes.    Ett  lyckHgt  möte,  fagra  älskande  I 
Vi  skola  snart  €m  saken  h^ia  mer. 
Föy  nm  min  vi^a,  gode  Egeus; 
I  templet  skola  dessft  par  iSo^F99»Sy     ... 
På  samma  gång  soz»  vi,  iål  eng  tro» 
Och  som  det  lidit  liUi  på  morgones» 
Så  må  åen  jagt  vi  tilltänkt  slgifttas  «pp.  — 
Kom,  följ  mig  nn  till  staden :  trei  oeh  tre»  . . .« 

En  fest  vi  fira,  herrlig  till  att  se,  —  .      ; 
Kom,  min  Hippolyta. 

(Theseus,  Hippolyta  Eösus  och  fiJUie 

Dem,    Allt  detta  synes  mig  så  smått  och  dunkelt 
Som  iQ^erran  berg,  som  svinna  hän  i  skyn. 

Herm.    Mig  tycks,  Jag  allting  ser  med  deladt  öga. 
Allt  ser  jag  dabbelt. 

Hel,  Likaledes  jag. 

Jag  &nn  Demetrios  som  en  juvel, 
Min  och  dock  icke  min. 

Dem,  Det  tyckes  mig, 

Att  än  vi  sofva,  drömma;  månne  prinsen 
Ej  nyss  var  här  och  böd  oss  fö^ja  sig? 

Herm,     Jo;  och  min  fader. 

Hel,  Och  Hippolyta. 

Lys,     Och  han  oss  böd  att  fö\ja  sig  till  templet. 

Dem,     Då  äro  vi  ju  vakna,  låt  oss  följa ; 
På  vägen  spraka  vi  om  våra  drömmar.  (Alla  gå), 

(Då  de  gå  horty  vaknar  Botten). 

Bot,  Då  min  replik  kommer,  så  ro^a  på  mig,  odb.  jag 
skall  svara:  —  Nästa  gång'  heter  det:  "skönare  Pyramus.*^ 
Hejsan,  Petter  Qvittenl  Flöjt  blåsbälgsflickare  I  Snnt  kittei- 
flickarel  Magermani  —  Herre  l^ertandesl  Springa  bcnrt  och 
låta  mig  ligga  här  odi  sofral  —  Jag  har  haft  en  högst 
kuriös  syn.  Jag  har  haft  en  dröm.  —  Det  går  öfver  menak- 
ligt  förnuft  att  säga,  hvad  det  var  för  en  dröm.    £n  men- 
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mtikA  är  ai  åanat  oor libn  ilibillar  iigkuima tjrda  ém dF5m<» 
men.  Mig  tyckte»  jag  yar  »^  ingen'  mnuiiska  kan  aAga  hvad. 
Mig  tycktes  jag  var,  och  mig  tycktes  jag  hade,  —  men  en 
toaing  är  den  menniska,  som  tjjodér  till  att  säga»  hvadmlg 
läcktes  jag  kade.  Ingoi  meuuskas  5ga  har  hört,  ingen 
maiiiiskae  wa  h«r  sett,  ingen  ownniBiEiis  kand  är  i  st&id 
att  lukta  tUl,  eller  hans  tunga  att  begripa,  eller  hans  ^erta 
att  uttak,  hyad  jag  hade  t6r  en  dsöm.  Jag  skall  A  Pet- 
ter Qvitten  till  att  skrtlVa  en  visa  om  den  drömmen;  den 
skall  kallas  Bo^ns  drdm,  ty  åmt  är  riktigt  bottbnlös,  och 
jag  skall  ^unga  den  mot  slutet  af  pjesen  Inför  hertigen. 
För  att  göra  den  ändå  Ijufligare,  blir  det  kanhända  bäst 
att  fljimga  den;.,  e£te^  döden.  (Gé/r). 

ANDRA  SCENEN. 

Athen. 
Ett  rum  i  Qv^ttens  hus. 

(OfViTTEW,  Flöjt,  Simr  och  Maoerman  homma), 

Qvit,     Har  du  haft  bud  hos  Bottens?  är  han  hemkom- 
men ännu? 

Mctgerm,    Man  hör  icke  af  honom.    Utan  tvifv^el  är  han 
transporterad. 

Floét.     Om  han  inte  kommer,  så  går  det  ät  fanders  med 
pjesen;  vi  kommer  inte  ur  fläcken,  eller  hur? 

Qvit.    Nej,  inte  det  ringaste ;  det  fins  ingen  i  hela  Athen, 
som  är  kapabel  att  ta  sig  ut  som  Pyramus,  utom  han. 

Flöjt*    Kej,   han    är  helt  simpelt  det  bästa  hufvudet  af 
alla  handtverkare  i  hela  Athen. 

QviU    Ja,   och   den   bästa  personligheten  också.     Och  i 
att  ha  en  vacker  röst  är  han  en  riktig  Fä-nisse. 

Flöjt,    Phoenix,  skall  du  säga;  fa-nisse,  —  Gud  bevare 
oss,  det  är  något,  som  inte  duger. 

Swugg,    Mästare  I-  Hertigen  konuner  just  nu  ifrån  temp- 
let,   och    der   har   ännu   en  två  eller  tre  andra  herrar  och 
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fruar  blifirit  vigda.    Om  dal  kade  blilVit  nfigot  af  med  t&t 
ijes,  så  hade  vi  &lla  TarU*  bergadt  foUb 

Flodt  Ack,  du  sakramenskade  aöte  Betten!  Så  har  han 
nu  förlorat  en  plåt  om  dagen  för  lifrtidcn.  Hon  knndeinte 
undgå  en  plål  om  dagen.  Om*  hertågsn'  inte  >hade  ^frit  ho- 
nom en  plåt  om  dagen,  dar  det  han  cpelta  Pjrrsmos,  så  vill 
jag  låta  hänga  mig.  Det  hade  han  årligt  förbenat.  Bn 
plåt  om  dagen  för  Pyramas  eUer  m^så  inte  ett^  öté. 

(BoTfSN  kotmner)^ 

Bot.    Hvar  ä'  ni,  gossar?  Hvar.  äf  ni,  mina  l^jertan? 

Qvit,  Botten!  O,  du  modiga  dag!  O,-  da  lycksaliga 
timma! 

Bot.     Mästare!    Jag   skall    föitipjå  er '  undedhrcck^o  meft 
fråga  mig  inte,  hvad  det  är,  ty  om  jag  säger  er  det,  så  är 
jag   icke   någon  ärlig  athenare.     Jäg.  ^åll  säga  er  alltihop, 
precist  som  det  gick  tilL 

Qvit.     Låt  oss  höra,  sötaste  Botten! 

Bot.  Ki  får  inte  ett  ord .  ur  mig.  Allt  hvad  jag  vill 
säga  er  är,  att  hertigen  tha^  spisat  aniddag  Fram  na  med 
edra  tillrustningar!  Goda  snören  i  edra  lösskägg,  nya  band 
i  skorna!  Infinn  er  genast  vid  slottet;  titta  p&edra  roller 
en  och  hvar,  ty  ändan  på  visan  är  den,  att  vår  pjes  är  'på 
tapeten.  Men  Tisbe  skall  för  all  del  ta  rent  linne  på  sig, 
och  den  som  spelar  Iqjonet  lår  inte  klippa  sina  naglar,  ty 
de  måste  sticka  fram  som  lejonklor.  Och,  aldrakäraste  aktö- 
rer, ät  inte  hvitlök  eller  surkål,  ty  det  vi  andas  ut  skall 
vara  sött,  och  jag  tviflar  inte  på  att'  vi  skall  få  höra  sä- 
gas: "ack,  hvad  den  komedien  var  söt."  Se  sä,  inte  ett  ord 
mera  nu;  bort  med  er,  bort!  —  (Alla  gå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  .1  Th£;S£I,  pajats. 
(Theseus,  HiPPOLTTAf  Philostbat,  HofherroT  och  svit 

Hipp,    Högst  underbart  hvad  dessa  älskande 
Förtälja  oss! 
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Tkts,  Mer  iiiiderb«rt/«ån  mat 

Jag  aldrig  trott  på  deisa  gttoiia  fiKbler 
Och  trollerier;  galningar  edblotara' 
Så  kokhet  l^jema  ha,  så  bildrik  ^ftl, 
Att  v^  ftera  sakser  •de  iöwniina, 
Än  något  kailt  förttaft  fiurioår  begripa4 
Poeten^  äkkaren  och  galnin^u 
Af  idel  £uitasi  heståi  ået  ene 
Fler  djeflar  ser,  än  hehwtet  kaa  lymma; 
Så  dåren;  äldcftm,  lika  koUrig,  ser 
Den  «köna  Helena  i  en  negrinna. 
I  %ert  vanvett  rullar  skaldens  öga 
Med  blick.firån  sky  till  jord,  från  jord  till  sky; 
Och  alltsom  fluitasien  yngiar  fram 

Osedda  ting,  förvandlar  akaldens  penna  i;,,   .  ; 

Till  bilder  dem  och  ger  åt  luftigt^  intet  >       .!  > 

1  tid  och  mm  en  boning  och  ett  namn.  ..    ,i; 

Så  gycklar  öfvermaktig  (fan^si, 

Attt  om  den  blott  förnimmer  nägon  fröjd,  ,   •<.     .(. 

Så  ser  den  genast  den,  som  fröjden  bringar,.  / 

Och  skrämmer  man  sig  sjelf  i  dmikel  natt,  ,    .  i 

Hur  lätt  är  ^  en  björn  i  busken  satt.  .],-.• 

S^.    Men  alla  dessa  nattens  händelser  .,   mi 

Och  «Ba6  deras  lijertelags  förvandling  j  .:  .    "^ 

Ar  nSgot  mer  än  blott  en  fantasi, 
Och  växer  till  en  sak  af  stort  bestånd. 
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Men  underbar  i  alla  fedl  och  sällsam*  oi^^i.     ;  i 

(Ltsaitdeb,  Demetsiits,  Hermia  och  Helena  upptrddcfX^^  i 

Thes,    De  älskande  der  komma  glädjedruckna.  •v^\  \ 
Hell,  vänner!    Fröjd  och  kärleksfriska  dagar  i;^    :t     ;  <• 

Med  hjertans  lust!  i,  -..  ,;    », 

Lys.  Långt  större  fröj4,  min  prine^'   -  .<         > 

^  in-  och  utgång,  bord  och  säng  välsigne!         "<..         .i 

ITies.    Kom  nu!  —  Hvad  hafva  vi  for  spel  oeh.  danbair 
Att  dessa  trenne  timmars  evighet  ,<,  ..i  /!      1 

Från  qvällsvard  och  till  sängdags  korta  af?       .  .t.    . .,   .    ' 
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Hvar  är  vår  rolighetaminister  nu? 
Hvad  fina  för  upptåg?     Ha  vi  intet  lustspel 
Att  lindra  långa  timmars  pina  med? 
Gå,  kalla  Philostrat. 

Phil  Här,  store  Thesens. 

Thes,    Hvad  hafva  vi  för  tidsfördrtf  i  afton? 
Balett?   Musik?   Hur  skola  vi  bedraga 
Den  tröga  tid,  om  ej  med  lutlbailieter? 

PMl.    Här  är  en  lista  uppå  skådespel, 
Yäy  nu  ers  högket  hvilket  ni  behagar. 

(Ger  honom  ett  papper), 

Thes.  (låser).    '^Bataljen  med  Centaurema,  att  sjungas 
Till  harpa  af  kastraten  från  Athen." 
Åh  nej,  det  har  jag  re*n  min  brud  berättat. 
Till  ära  för  min  fräade  Hercules. 
'^De  rusiga  Bacchanters  raseri, 
När  sångarn  Qrpheus  ihjel  de  refvo." 
Det  är  ett  gammalt  stycke,  och  det  speltes, 
Kär  jag  som  segrare  från  Thébe  kom. 
"Tre  gånger  trenne  musers  sorgeqväde, 
Då  lärdom  nyss  vid  ti^arstafven  dog.*^ 
Det  är  en  skarp,  en  bitande  satir,  ' 

Som  icke  passar  för  en  bröllopsfest. 
'^En  kort,  långtråkig  akt  om  Pyramus 
Och  om  hans  Thisbe,  lustig  tragedi." 
En  lustig  tragedi?     Långtråkigt  kort? 
Det  är  ju  glödhet  is  och  kolsvart  snö. 
Hur  finna  endrägt  uti  denna  tvedrägt? 

PMl.    Det  är  en  pjes  knappt  tio  ord  i  längd. 
Och  är  så  kort  som  någon  pjes  jag  sett; 
Dock  är  den  nästan  tio  ord  för  lång, 
Och  det  blir  tråkigt,  ty  i  hela  pjesen 
Eins  ej  förnuftigt  ord,  ^  god  aktör. 
Och  tragisk  är  den  visst,  min  ädle  prins, 
Ty  Pyramus  sig  mördar  i  densamma. 
Jag  sett  den  repeteras,  och  jag  tillstår, 
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Jfitt  öga  gret;  men  Imrlig&re  tflrar 

Ha  aldrig  blifvit  falida  vid  elt  gapskratt. 

Thes.    Och  hvilka  äro  då  aktörerna? 

Pkil.    Hård}iftndta  karlar,  handtTerksfolk  i  staden, 
Som  aldrig  bråkat  l\jeman  förr  än  nu; 
Nn  ha  de  plågat  sina  sida  minnen 
Hed  detta  lustspel  tiU  er  bröllopsfest. 

Thea,    Vi  vUja  höra  det. 

Phil.  Kej,  ädle  prins, 

Det  duger  ej  för  er;  jag  har  det  hört, 
Och  det  är  strunt,  den  största  strunt  i  verlden: 
Såvida  ej  det  roar  er  att  se, 
Hur  jemmerligen  de  anfäkta  sig 
Till  ert  behag. 

Thes,  Jag  vill  den  pjesen  se, 

Ty  ingenting  bör  tagas  illa  opp, 
Som  är  en  gärd  af  enfald  och  af  trohet. 
För  in  dem.    Mina  damer,  tagen  plats.    (Philostbat  gå/r). 

Hvpp,    Jag  ser  ej  gema  stackare  sig  plåga 
Och  trohet  digna  under  sina  mödor. 

Thes.    Det  slipper  du  att  se,  min  Ijufva  vän. 

Hipp.    Han  säger,  att  de  duga  ej  till  detta. 

Thes,     Då  hålla  vi  med  litet  ju  tillgodo. 
Vår  fröjd  skall  bli  att  deras  fel  ej  märka^ 
Och  hvad  en  arm  välmening  icke  mäktar, 
Bör  ädelt  räknas  den  tillgodo  dock. 
Hvarthelst  jag  lände,  förberedde  sig 
Höglärde  män  på  granna  helsningstal. 
J^  såg  dem  stå  derdartftiide  och  bleka  - 
Och  komma  af  sig  nridt  i  meningen 
Samt  svälja  lezan  utaf  idel  fruktan, 
Till  dess  de  helt  och  hållet  tystnade, 
Och  jag  blef  utan  hekning.     Tro  mig,  hulda, 
I  denna  tystnad  fann  jag  dock  mitt  h^l, 
Och  i  den  skygga  trohets  blyg^oiihet 
Jag  läste  mer  än  i  en  pladda*tnngas 
Sjelfkloka,  skrsrtaade  vält&Hghet. 
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När  hjertat  utaf  tro  och  mIW  ^mmar» 
Sfi  talar  tungan  mMat,  då  ém  sianuifBr. 

(Philostrat  k<mmér), 

Phil    Nu  är  prologen  redk>,  nådig  Imwe, 
Om  ni  befaller. 

Thes,  Låt  den  komma  ^å.  (Fanfarer). 

(Prologen  kommer). 

Proh     "Om  vi  misshaga,  e|  vi  rå  derför. 
Med  bästa  vi\ja  gripa  vi  oss  an; 
Séi  står  dét  till.     Enhvar  utaf  oss  gör  ~ 
Det  hofvudsomman  år  —  så  godt  han  kan. 
Märk  vält  fttt  hit  vi  konmiit  på  förtret. 
Men  ej  att  åstadkonmia  något  roligt; 
Att  skralt  det  går  —  så  mycket  ni  det  vet  — 
Och  att  ni  ångrar  er,  är  mycket  troligt. 
Nu  böljas  pjesen;  ser  ni  riktigt  på. 
Så  lär  ni  nog  allt,  som  behöfs  förstå." 

Thes.    Den  der  karlen  är  inte  så  noga,  han. 

Lys.  Han  har  ridit  sin  proloe  som  en  sprakfåle;  han 
förstår  sig  inte  på  att  säga:  ptro!  En  god  moral,  min  prins; 
det  är  icke  nog  att  tala,  man  måste  också  tala  uppriktigt. 

Htpp.  Han  har  verkeligen  spelat  sin  prolog,  som  ett 
barn  spelar  flöjt;  det  låter  nog,  men  takten  felas. 

Thes.  Hans  tal  liknade  en  hoptrasslad  kedja;  ingenting 
var  sönder,  men  allt  i  oordning,     levern  kommer  nu? 

(Ptsamtts,  Thisbe,  VÄaa,  Måi^skek  och  Lbjok  u^i^åda 

som  stumma  personer). ^ 

Prol.     "Helt  visst,  mitt  hetrskap,  undrar  ni  på  detta, 
Men  meningen  skall  dock  hh.  klar  tål^  sisft. 
Det  här  är  Pyranms,  i^aU  jag  berätta,* 
Och  denna  fru  skön  Thisbe  är  forvisst. 
Den  karlen  der  med  kalk  och  rappning- på, 
Det  är  den  stygga  muren,  vid  hvars  spricka.  - 
Den  stackars  Pyramu»  ÉU*  glad  att  fä  •'      - 

En  smula  stå  och  hviska  "medr  sin-flidni. 
Och  han,  som  står  med  lykta  der  och  hund, 
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Skall  foreBtaUa  mAmkmi  irdna  nåder» 
Ty  det  vid  månaken  är  en  nudniÉiutand, 
Vid  Nini  graf,  de  filakande  nv  gådev* 
Den  grymma  besten  der  «tt  l^en  är« 
Som  gör  skön  Thisbe  skrämsel  och  besvär. 
Bäst  som  hon  väntar  på  sin  kjertans  kär, 
Hon  fljrr  sin  väg  och  .Iå(^r  man|;eln.  fara; 
Den  griper  lejonet  med  blodig  nos. 
Ku  kommer  Pyramus,  den  svennen  rara, 
Och  hittar  manteln;  Thisbe  är  sin  kos. 
Då  drar  han  blodigt  barsk  barbarisk  klinga 
Och  borrar  bladet  i  sin  bara  barm, 
Och  Thisbe  ses  en  dolk  i  hjertat  stinga, 
Der  hon  i  mullbärshäcken  står  så  arm. 
Allt  hvad  som  vidare  nu  hor  till  detta 
Må  lejon,  mur  och  månsken  er  berätta.*^ 

(Prolog,  Thisbe,  Lejon  och  MiNSKEN  gå). 

Thea,    Jag  undrar,  om  lejonet  skall  tala. 

Dem.    Det    vore    inte    underligt, .  min    prins ;    ett  lejon 
måtte  väl  kunna  tala,  då  så  många  åsnor  kunna  det. 

Mwr.     '1  denna  prjes  går  saken  derpå  ut, 
Att  jag  är  mur;  mitt  namn  är  annars  Snut.  , 

Jag  är  en  mur  —  så  ödet  kan  sig  skicka  — 
Som  har  en  ganska  reputerlig  spricka,. 
Igenom  hvilken  Thisbe  med  sin  vän 
I  tysthet  hviskai*  uti  skynmingen. 
}fiea  denna  kalk  och  denna  gips  och  gruset 
Bevisa,  att  som  mor  jag  hdi  till- huset.- 
I  höger  och  i  venster  hand  är  sprickan; 
Der  skall  nu  älskarn  hv^ka  smått  till  flickan." 

Thes.    Kan  man  be^jära,  atit-  ler  och  långhalm  skulle  tala 
bättre? 

Dem,    Det   är   det   q^iiakaaite.  skiljeteoken  jag  någonsin 
hört  tala,  min  prins» 

Thes.    Pyramus  går  muren  på  lifvet.     TytrtI 

^yr.     "Du  grymma  VAiU  du  natt  med  kolsvart  hy, 
Som  kommer  jemt,  när  dag^  är  förliden, 
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Ack,  ack,  du  natt,  mig  qval  ocb  aofger  bry, 

Jag  fruktar,  Thisbft  pasaar  19  pä  tiden  1  —  ! 

Och  du,  o  mur,  du  Ijufira,  kära  mur,  i 

Som  hör  till  hennes  hns  ^»cb  niitt  tillika»  | 

Du  mur,  du  mur,  du  Ijufva,  kära  mur, 

Låt  upp  din  spricka  ock  lät  mig  fl  kika^ 

(Mwm  håHer  upp  sina  fingrar). 

Tack,  k&ra  mur  I    Zeus  löne  ditt  besvär !  ^ 
Hvad  ser  jag?    Ack,  min  Thisbe  ser  jag  icke! 
Du  mur,  som  skymmer  hvad  mig  kärast  är, 
Zeus  sin  förbaanelae  pä  dina  stenar  skickel'* 

I%e9.  Mig  tycks,  att  muren,  som  också  har  känslor, 
borde  förbanna  honom  igen. 

Fyr,  Nej,  Bannerligen  han  det  bör,  herre!  Tå  dina 
stenar  sJdcke"  är  Thisbes  replik;  det  är  hon,  som  nu  skall 
fram,  och  det  är  jag,  som  skaU  spionera  pä  hentne  genom 
muren.  Ni  skall  f&  se,  att  det  efir  precist  som  jag  sägef. 
Se  der  är  hon. 

(Thisbe  kcmmer), 

This,     ^0  mur,  du  ofta  hctr  min  suckan  hört, 

Dä  från  min  Pyramus  du  skilde  mig, 

Och  mina  körsbärsläppar  ofta  rört 

Med  kyssar  sten  och  murbruk  uti  dig!*^ 

Pyr,     '^Jag  ser  en  röst;  i  springan  vill  jag  titta, 

Om  jag  kan  höra  Thisbes  anlete. 

Thisbe!" 

This.     "Jag  tror,  det  är  min  vän;  hur  honom  hitta?" 
Pyr,     "Tro  hvad  du  vill,  jag  är  din  älskare 

Och  som  Limander  trogen  in  i  döden." 
This,     "Jag  är  din  Helena  i  alla  öden." 
Pyr,     "Ej  Skefalus  sin  Procrus  höll  så  kär." 
This,     "Du  är  min  Skefiedus,  jag  Procrus  är." 
Pyr,     "Gif  mig  igenom  hålet  här  en  puss." 
7^,     ?ij,  hålet  kyssen  fick,  ej  Pyramus  t" 
Pyr,     "Mot  mig  vid  Nini  graf,  min  hulda  mö." 
This.     "Jag  kommer,  jag  må  lefva  eller  dö." 
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Ifnr.     "Så  jftg  mm  mat  min  ijemt  expedierar; 
Nu  är  det  tid,  att  mur  sin  v%  marsdierar.'' 

(Mrs,  Ptbaxus  oeh  TmgÉE  gå). 

Thea,    Km  är  moreii  nere  emelhoi  de  båda  grannarna. 

Dem.  Ja,  hvad  skall  man  göra,  min  prins,  när  väg- 
garna hafra  öron? 

jETi^.    Bet  här  yar  <tet  itannMtste  t;fg  jag  någonrin  hört. 

Thea,  Det  bästa  %i  det  här  slaget  är  bara  skuggspel,  och 
det  sämsta  är  inte  eåmver  om  inbillningskraften  l^per  till. 

Hipp,    Då  i&r  det  Tara  er  iidnllningiBkraft  och  icke  deras. 

Thea,  Om  vi  icke  hafva  sämre  Inbillning  om  dem,  än 
de  toifv^a  om  sig  sjelfva,  så  kunna  de  passera  för  ezcellent 
folk.    Här  komma  två  ädla  djur  in,  en  måne  och  ett  lejon. 

(Lb3W  och  ])£iKSKBir  k&mma), 

lAim^    "Ni  mina  dtmer,  smn  er  ajterera 
För  missta  ^råtla,  simb  på  golfset  går, 
Hel^  säkert  bli^a  skrända  mycket  mera, 
När  hesten  l^on  rytande  här  står. 
Att  jag  är  snickar  Snugg^  det  vill  jag  er  påminna, 
Men  hvarken  lejon  eller  lejoninna. 
Om  jag  som  lejon  kom  att  öf^a  våld 
På  detta  rom,  så  vore  jag  väl  såld.'' 

Thea,    Det  var  en  höflig  best  och  mycket  samvetsgrann. 

2>em.  Min  prins,  det  är  verkligen  den  bästa  best  jag 
någonsin  sett. 

Jjya,    Det  der  lejonet  är  en  riktig  räf  i  tapperhet. 

Thta,    Det  är  sant;  och  en  gås  i  förstånd. 

Dtm,  Det  tror  jag  inte,  min  prins,  ty  hans  tapperhet 
rår  icke  med  hans  försänd,  men  räfven  rår  med  gåsen. 

Thea,  Jag  är  säker  på  att  hans  förstånd  icke  heller  rår 
med  håns  tapperhet,  ty  g&sen  rår  icke  med  läfven.  NåvsU, 
öfverlemna  den  saken  åt  hans  förstånd  och  låt  oss  höra, 
hvad  månen  har  att  säga. 

M&näk,     "Hornlyktan  månen  är  med  horn  i  pannan." 

Dem,    Han  borde  hafva  haft  hornen  på  hufrudet. 

Thea,  Han  är  en  ftallmåne;  hornen  sitta  osynliga  i  pe- 
riferien. 
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Månek.    "Hwilyktati  minen  M  msA  horn  i  pamuoi. 
Och  jag  ftr  maimen  uti  nlLnen,  jag." 

Ihes,  Det  är  det  största  misfltaget  af  alltihop.  D&  borde 
ju  karlen  sitta  i  lyktan,  hur  kan  kin  •  annan  t  vara  mannen 
i  månen? 

Dem.  Hans  törs  inte  det  för  Ijxmeés  skull,  ty  ljuset  ser 
ut,  som  om  det  skulle  heta  a^^ot. 

Hipp,  Jag  är  ledsen  vid  den'  der  måneni;  om  det  ändå 
blefve  månskifte  I 

J%e3,  Att  dömma  efter  det  ringa  Ijoaet  i  hans  förstånd, 
så  är  han  i  aitagande.  Men  vi  få  likafiUlt  håUa  ut  tUl  slut 
för  höflighets  skuU. 

Lps.    Gå  på,  måne. 

Månsk.  Allt  hvad  jag  har  att  säga  är  att  förtälja,  att 
lyktan  är  månen,  jag  mannen  i  månen,  den  här  tornbusken 
min  tömbuske,  och  den  här  handen  min  hund. 

Dem.  AUt  det  der  borde  ju  vara  i  lyktan,  emedan  det 
är  i  månen;  men  tyst,  här  konomer  Thisbe. 

(Thisbb  kcnmtr). 
This.     ''Det  här  är  Ninus'8  graf;  hvar  är  min  älskling?" 

(Lejonet  vrålar  och  TmsBE  eprmger  bort). 

Dem.    Bra  vrfiladt,  l^n. 
TJieSj    Bra  sprunget,"  Thisbe. 

Hipp.  Bra,  månsken  I  —  Sannerligen,  månen  skiner  med 
mycket  behag. 

(L^onet  rifver  sönder  Thisbes  mantel), 
Thea.    Bra  rifVet,  lejon! 

(PTRAicns  kommer). 
Dem.    Och  så  kommer  Pjnramus.  (Lejok  går). 

Lys.     Och  så  försvinner  l^onet. 
Pyr.     "Tack,  Ijufva  måne,  för  ditt  solsken,  tack. 
Och  tack  för  .det  t  du  skiner  så*  .du  kla^al 
Vid  dina  l|afva  gyldne  strålar,  ack. 
Jag  får  ett  ögonblick  hos  Thisbe  varal" 
'^0  dunderslag! 
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Jag  arme,  jag!       »        .    . 

Hvad  grTmma  öden  här? 
mit»  ögm  du,  1 

Hvad  ser  éa  nu?   ><-..,. 

Ack,  IJUfVa'  hjertanskar ! 
DiniBflBtal  goi 
Best&nkt  med  blod! 

O  fiorie,  kom  hit 
Och  lidrets  tråd, 
Fömlan 'nåd, 

Klipp,  skär  och  jyok  och  slitl*^  -    -' 

Ihes.  En  sftdan  jemmer  och  en  god  väns  dÖd  kunde 
hardt  när  göra  en  karl  melankolisk. 

Hfpp.     Jag  tycker  miiisan,  att  det'  är  synd  om  karlen. 

Pyr.     '•Natur! 
Hvi  har  du  lejon  skapt  och  lejoninnor, 
Dä  nu  ett  lejon  kränkt  mitt'hjért&s  vän, 
Som  är,  nej  var  den  skönaste  bland  qvinnor, 
Som  n&isin  lefVat,  lyst  och  lisat  än?'* 
"Kom,  tårars  haf! 
Ut,  svärd  och  glaf, 

Djupt  i  min" barm  att  gå! 
Till  venster  här, 
Der  l^ertot  är. 

Så  dör  jag,  så,  så,  så. 
Nu  är  det  slut, 
.    Jag  andats  ut. 

Min  själ  är  hos  min  mÖ. 
Qväfd  rösten  är; 
Bort,  måne  der! 

Nu  dö,  dö,  dö,  4ö,  dö.* 

(Dör,    MÅNSKEN  går). 

Dem.  Dö,  dö,  dö  f  minn^ '  han  menar  qvitt  å  deux 
och  att,  när  han  är  död,  så  &r  han  qvfti? 

Lya.  Nej,  det  var  inte  qvitt  å  deu^,  det  vat  en  dnka- 
dus  han  fick,  och  nu  är  det  slut  med  honom. 
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J%es.  Men  nog  kan  en  fiUUklr  findft  éiikk  ihop  lionom 
igen. 

H^^.  Hur  kommer  det  till»  att  månskenet  går  ön 
▼äg,  innan  Thisbe  kommer  tillbaka  ooh  finnef  an  älskare? 

I%e9.  Hon  f&r  nog  ratt  på  honom  vid  aljemomas  sken. 
Här  kommer  hon,  och  hennes  jeauBer  fftnter  j^esen. 

(Trisb£  kommer), 

Hippo*  Mig  tyckes  hennes  jemmer  icke  bör  vara  lång 
öfver  en  sådan  Pjnramqs.  Jag  hoppasr  »tt  hon  skall  taga 
saken  kort  och  godt. 

Dem,  Ett  stoft  i  vågskålen  kan  afgöra,  hvilkendera  är 
bättre,  Pyramus  eller  Thisbe. 

Lya.  Hon  har  redan  f&tt  syn  på  honom  med  sina 
ynfva  ögon. 

Dem,     Och  jemrar  sig  som  följer. 

Thia.     "Du  softrer,  vän? 
Vak  app  igen! 

Min  dof^a,  har  du  dött? 
Säg,  säg!  —  Helt  stum? 
Död,  död!  ditt  rum 

Blir  graf^en,  slumra  sött! 
Din  li^emun, 
Din  näsa  rund 

Och  din  guUvifvekind, 
Allt  är  förbi, 
Förbi,  förbi! 

Din  gröna  blick  är  blind. 
Kom,  systrar  tite. 
Kom  hit,  o  ve, 

Med  hand  som  nyölk  så  blek! 
Lägg  den  i  blod; 
Hans  lifstråd  god 

Ni  klippt  med  sax  på  lek. 
Nu  tunga,  tig! 
Svärd,  blotta  dig 

Och  sarga  barmens  snö! 
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Slå  mig  il\jeil 
Godt  foUc,  fiirväl! 
Å^ö,  acy<S  adjö!'' 

Thes.  HftMken  oeb  kjcn  hafv^a  blifvit  öfVer  för  att 
begrafra  de  döde^ 

Dem.    Ja,  och  mivcm  oekså. 

Bot,  Neg,  jag  ber  ödmjukast;  muren  är  nedrifyen,  som 
skilde  deras  föräldrar  åt.  Behagar  ni  att  se  epilogen  eller 
att  höra  en  bergomascö-dåns  utförd  af  två  af  vårt  sällskap? 

Thes,  Ingen  epilog,  jag  ber;  ert  stycke  behöfver  ingen 
ursäkt.  Ingen  ursäkt  alls!  När  alla  aktörerna  äro  döda,  så 
fins  ingen  att  klandia.  Sannerligen,  om  den,  som  harskrif- 
vit  pjesen,  hade  spelat  Pyramus  och  hängt  sig  i  Thisbes 
strumpeband,  så  hade  det  blifvlt  en  rar  tragedi,  och  det 
är  den  också  verkligen  och  mycket  väl  spelad.  Hen  kom 
nu  med  er  bergomasco-dans  och  låt  epilogen  fara. 

(Dans), 

Thea,    Hidnattens  jernmun  har  sitt  tel&lag  ropat. 
TiU  sängs,  J  älskande!    Spöktimman  nalkas. 
Jag  fruktar,  vi  försofva  oss  i  morgon, 
Då  vi  så  länge  vakat  ut  på  natten. 
Hen  denna  grofva  pjes  har  dock  fordrifvit 
Den  tunga  nattens  gång.     Till  sängs,  god'  vänner! 
1  Qorton  dagar  denna  fest  skall  räcka 
Och  hvaije  morgon  nya  frqjder  väcka.  (AXla  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

(Puck  kommer). 

Pack,    Nu  ryter  lejonet  efter  kött, 
Och  mot  månen  vargen  ^uter; 
Utaf  dagens  mödor  trött, 
Plöjam  ^utlig  hvila  iguter. 
Ugglan  höjer  gällt  sitt  skrik. 
Uti  spisen  glimmar  glöden, 
Och  på  svepning  ooh  på  lik 
Tänker  sjuklingen  i  nöden. 
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Midnattsklockor  ingdigt  då. 

Grifter  öppna  sig  oeh  Tårdar,  ^ 

Och  de  hemska  spöken  grå  .. 

Glida  öArer  kTorkogftrdar; 

Hen  vi  elfvor,  som  i  dans,        > 

Hekate,  ditt  spann  oraiinga, 

Skrämda  ntaf  solens  glans, 

Som  en  dröm  med  skuggor  svinga. 

Nu  vi  fröjda*  I  cg  en  katt 

I>etta  fridens  hem  skall  störa, 

Jag  en  sopqvaat  tagit  fatt 

För  att  jent  ^ing.  tröskeln  göra. 

(Oberon  och  TiTANiA  med  svit  uppträda), 

Ober.     Flämta  ljusen  matt  i  salen, 
Gif  dem  eld  och  gif  dem  sken, 
Elfvorl  hoppa  lätt  pä  balen, 
Lätt  som  fogel  ifrån  gren; 
Sjung  er  visa  på  mitt  sätt, 
Tralla,  dansa,  trippa  )ätt.. 

Tit.    Lär  er  visan  utantill, 
Slå  på  hvaije  ord  en  drill; 
Hand  i  hand,  med  elfvors  ro 

■ 

Vi  välsigna  deras  bo. 

» 

(Sång  och  doms). 

Oher.     Elfvor  nu  till  dager  ljus 
Svärme  uti  detta  hus. 
Åt  den  bästa  brudsäng  ge 
Vi  en  rik  välsignelse. 
Deras  ätt  och  barnaskara 
Evigt  skall  välsignad  vara, 
Aldrig  dessa  paren  tre 
Nånsin  split  och  tvedrägt  se. 
Ej  naturens  hand  skall  rå 
Att  dem  lyte  sätta  på; 
Ingen  utaf  deras  ätt 
Skall  bli  märkt  på  något  sätt, 

64 


BV  MIBSOMlfARNATTSOBÖM.    T,.  2.  65 

Född  nmå  wågon  plåga  led, 
EBxmynit  ftickig  eller  med. 
Ariadagg  på  hvwje  dörr 
Stänk,  ni  elfVor,  na  lom  förr. 
Hvarje  rom  i  detta  slott 
SkaU  af  trefitad  få  aln  lott, 
Och  med  ^oflig  frid  och  ro 
Agam  i  dn  boning  bo. 

Tiden  flyr; 

Fort  till  bestyr! 
Höt  mig  så,  när  morgon  gryr. 

(Qbbkon,  Titakia  och  svit  gå). 

JPUck,     Om  vi  skuggor  er  misshaga, 
O,  så  låten  bU  att  klaga; 
Tron,  att  i  en  slammer  blott 
För  ert  öga  syner  gått, 
Och  att  detta  skuggspel  här 
Blott  en  dröm,  en  villa  är. 
Klandren  ej  vårt  spel,  vår  sång, 
Bättre  blir  det  nästa  gång; 
Ty,  så  sant  som  Puck  jag  heter, 
Chn  vår  svaghet  man  förgäter. 
Och  ej  tadlets  gadd  oss  når, 
Bättre  nog  härnäst  det  går. 
Annars  må  ni  skälm  mig  kalla; 
Nu  god  natt,  J  vänner  alla  I 
Klappen  nu  med  all  er  makt, 
Nisse  står  vid  hvad  han  sagt. 

(Puck  går). 
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CORIOLÅNUS. 


PERSONER: 


CAJUS    MARCIU8     CORIOLAIOJS,     TCLLTJS     AUFIDIUS ,     VoUcernas 

en  romersk  ädling.  föltherre. 

TTTnc  T  ADiPTTTfi    |  lHUtbenftr  1  ktl-    En   höfding    nMt    efter   Aufldius   i 

*  I     scerna.  Sammansvume. 

KEKENIUS  '  ÅQVJPPA ,     Goriolani  En  borgare  från  AnUnm. 

vän.  Två  volsciaka  vakter. 

SICINnJSVELUTUS,»  ^^,vf^K«„o,  VOLTJMNIA,  Coriolani  mor. 

JTNIUS  BRUTUS,      )  roi*««o«°«'»  VIEGILIA,  Coriolani  gemål. 

11ÅRCID8,   Coriolani  lon.  VALERIA,  Virgilias  väninna. 

En  romersk  härold.  Kammarfruar  hos  Virgilia. 

fiomeraka  och  volsciska  senatorer,  patrider,  aediler,  liktorer^  krigare, 

borgare  n».  fl. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

En  gata  i  Roixl, 

(En  hop   wpprorisJca  borgare  uppträda  med  käppar,  påkar 

och  andra  vapen), 

1  Borg.     Hör,  hyad  jag  liar  att  säga,  innaii  vi  gå  vidare. 

ÅUa,    Tala,  tala  I 

1  Borg,  Ha  ni  alla  föresatt  er  att  lieldre  dö  än  svälta 
ihjel? 

ÅUa.    Föresatt  oss!     Föresatt  oss  I 

1  Borg.  För  det  första  vet  ni,  att  Cigas  Marcius  är 
folkets  lu^vudfiende. 

ÅJla.    Det  vet  vi,  det  yet  vi! 

1  Borg.  Låt  oss  dräpa  honom,  så  kan  vi  ^elfva  sätta 
▼&ra  Bpannmål^»riaer.    Är  det  beslut  på  det? 

ÅUa.  Intet  mera  prat  om  den  saken.  Det  skall  vi  göra. 
Bort,  bort! 
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2  Borg,    Ännu  ett  ord,  gode  borgennuin! 

1  Borg,  Oss  anaer  aum  för  mla  boigare,  men  palriciema 
för  goda  och  yedetliäftigK  VI  kn9de'lmga  oss  på  det,  som 
de  Btore  fördöea.  Qm  jdeilbAta  vitta  ge  ow  sitt  ölverflöd, 
medan  det  ännu  duger  att  fprtära,  så  kunde  vi  tro,  att  de 
hade  menskligt  förbannande  med  om.  men  de  tycka,  att  vi 
kosta  dem  för  mycket.  Den  hunger,  som  utmerglar  osa,  åsy- 
nen af  vårt,  elände,  år  likasom .  ett  register,  i  hvilket  de  läsa 
sitt  Öfverflöd  specificeradt ;  vårt  lidande  är  en  vinst  för  dem. 
Låt  OM  hänmasi  detta  med  våra  spaéty  innan  vi  i^elf^a  bli 
spetsade.  Ty  det  vete  gudarna,  att  *  jag^  säger  detta  utaf 
hunger  efter  bröd,  men  i<^e  utaf  tönt  efter  hämd. 

2  Borg.  Är  ^dei  förnämligast  emot  Cajus  Mardus  som 
ni  vill  göra  ert  anfiill? 

ÅUa,  Mot  honom  först;  han  är  en  riktig  hund  emot 
folket. 

2  Borg,  Betänker  ni  också,  hvilka  ^enster  han  gjort 
sitt  fädernesland? 

1  Borg,    Alldeles  I    Och  skulle  gema  ge  honom  sitt  till- 
börliga beröm  derför,  så  firamt  han  icke  sjelf  gjorde  sig  be-  • 
tält  med  att  vara  så  högfärdig. 

2  Borg,    Nej,  tala  icke  iså  försmädligt! 

1  Borg,  Det  skall  jag  säga  er,  att  allt  berömligt,  som 
han  har  gjort,  det  har  han  gjort  i  den  afaigten.  Ehuriiväl 
samvetsöma  menniskor  åtnöja  sig  med  att  säga,  att  han  gjort 
det  för  sitt  fidemesland,  så  har  han  dock  gjort  det  för  att 
behaga  sin  mor  och  for  a^t  isgelf  f&  högfördas,  ty  han  är 
lika  högfärdig,  som  han -är  tapper. 

2  Borg.  Ni  lägger  honom  till  last  ett  naturfel,  som  han 
icke   rår  för.     Att  han  är  snål,  det  kan  ni  åtminstone  icke 


1  Borg,  Om  jag  också  icke  kan  -säga  det,  så  har  jag 
likväl  ingen  brist  på  anklagelser  emot  honom.  Haa  har  A 
mångar  fel,  att  ingen  orkar  räkna  upp  dem.  .  (jGRåäjtrop 
bakom  scenen),  Hvad  är  det 'för  ett  hurrande?  Den  andra 
Man  af  ataden  är  i  rörelse.  Hvarför  atå  vi  kär  och  prata? 
Till  CapitoUum! 
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ÄUa.     Kom,  kom  I 

1  Berg,     Tyst)  hvem  kommer  der? 

(MÉmxniuj»  AaBipm  kommer), 

2  Borg,  Den  värdige  Mmenius  <  Agripp»»  soih  alltid  har 
älskat  folket. 

1  Borg.  Åk  ja,  han  är  hedertig  nog,  om  bara  alla  de 
andra  vore  så! 

Mem.  Hvad  slår  det  på,  god6  folk?  Hvart  gäUer  färden 
Med  påk  och  klubba?    Säg,  hvad  har  m  för  er? 

1  Borg,  Vårt  förehaf^ande  ét  ioke- senaten  obekant.  I 
l^orton  dag$r  ha  de  liört  glnnkas  om  hvad  vi  äma  göra, 
och  nu  vilja  vi  visa  dem  det  i  handling.  De  säga»  att  fat- 
liga kU^iter  ha  stark  andedrägt,  nn  skola  de  A  kitena,  att 
vi  också  ha  starka  armar. 

Men,    Men,  goda  vänner,  mina  kära-  grannar, 
Vill  ni  förderf^a  er? 

1  Borg.  Det  är  ej  möjligt, 

Det  redan  är  förbi  med  oss,  min  herre. 

Men.    Jag  säger  er,  ^odt  folk,  att  adeln  har 
För  er  en  ömsint  omsorg;  lika  gema 
Ni  kan  i  denna  nöd  och  djm  tid/ 
Med  påkar  himlen  slå,  som  lyfta  påkar 
Mot  Romas  stat,  som  aldrig,  hejdar  &i!ten. 
Men  spränger  tiotusen  be^selkedjcBr 
Med  länkar  starkare,  än  nånsin  ni 
Kan  lägga  på  den.    Denna  dyra  tid 
Ar  gudars  verk,  men  ej  patriders; 
£r  böjda  knän,  men  icke  armar  hjelpa. 
Ack,  ert  elände  ryckt  er  med  dg  dit, 
Der  större  nöd  er  väntar»  och  J  klandren 
De  styresmän,  som  faderligt  er  hägna. 
Fast  J  förbannen  dem  som  ^eoier, 

1  Borg.  Hägna  oss!  —  JOi  vackert  hägn!  —  De  ha 
aldrig  frågat  efter  oss.  Låta  oss  svälta  ii^jel  och  ha  irina 
magadner  fullproppade  med  spannmål;  göra  förordningpeur 
emot  ockrare  för  att  understöda  ockrare;  dagligen  a&kafiia 
alla  helsosamma  lagar  emot  den  like  och  dagligen  hitta,  på 
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allt  strängare  o«h  siiäBgare  förordningar  I5r  att  fängsla  och 
förtrycka  den  fattige!  Om  kriget  icke  äter  upp  oss,  sfi  äta 
väl  de  upp  088,  odi  det  är  all  d»i  kärlek  de  hysa  till  oss. 

Men.    ISi  måffte  as^tiiigen  bekänna  igelfva,  | 

Att  ondska  er  regerar,  eUer  ock 
Som  dfirar  anses.     Jag  er  viU  fortära 
En  liten  saga,  som  ni  kanske  hört, 
Hen  som  den  passar  hit,  så  vill  jag  våga 
Att  duka  opp  den  fin  en  gång  tor  er. 

1  Berg,  Godt,  den  har  jag  last  att  hora,  herre.  Men 
ni  får  Icke  tro,  att  ni  kan  afspiså  yfirt  missnöje  med  en 
slagdänga.     Var  så  god  och  låt  oss  höra. 

Men,    Det  var  en  gång,  då  alla  kroppens  lemmar 
Mot  magen  gjorde  uppror,  klagande 
Att  magen  ensam  satt  i  kroppens  midt. 
Liksom  ett  svalg,  overksam  och  beqvämlig 
Och  endast  slukade,  men  aldrig  deltog 
I  några  mödor  med  de  Öfriga, 
Som  sågo,  hörde,  tänkte,  gingo,  kände 
Och  delade  bestyren  ömsevis 
Till  gagn  för  hela  kroppens  lust  och  trefhad. 
Men  magen  svarade  — 

1  Borg.    Godt,  herre ^  hvad  svarade  magen  på  det? 

Men,     Jo,  vänta.  —  Med  en  ^rt  af  leende. 
Som  ej  från  Igertat  gick,  lapn  just  så  här  — 
Ty,  ser  ni,  jag  kan  låta  magen  le 
Så  väl  som  tala  —  svarade  han  hånfullt 
De  tredska  lemmarna,  som  afond^uka 
Hans  intägt  hade  klandrat,  lika  bra 
Som  ni  senaten  kränkt,  för  det  den  ej 
Beskaffad  är  som  ni. 

1  Borg,  Men  magens  svar? 

Det  krönta  hofvudet,  det  vakna  ögat, 
Rådgifvam  hjertat,  armen  vår  soldat, 
Vår  fåle  benet,  tungaa  vår  trampet, 
Med  flere  stöd  och  mindre  l\jelpare 
I  denna  verkstad,  om  de  na  — 
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Mm,  Hvad  då?  — 

I>en  karln  kan  prata,  han!  -—  Hvad  då?   Hvad  då? 

1  Sorg.    Betvtmgna  blefve  af  den  frossaxii  magen, 
Som  kroppens  rännsten  ar,  — 

Mm.  Nå  väl;  hvad  då? 

1  Borg,    Besagda  lenunar,  om  de  skulle  klaga, 
Hvad  kunde  magen  svara? 

Men.  Hör  na  pfi. 

£n  smula  tålamod  ->  ni  har  g  stort  — 
Så  skall  jag  er  förtälja  magens  svar. 

1  Borg.     Det  der  tar  aldrig  slut. 

Men.  Gif  akt,  mia  väa» 

Den  hedersmannen  magen  var  betänksam, 
£j  rask  som  klaganden,  och  svarte  så: 
''Sant  är,  ni,  mina  Igertans  vänner,"  flad'  han, 
''Att  jag  i  första  hand  den  föda  njuter. 
Som  ger  er  näring;  det  är  också  billigt, 
Ty  jag  är  hela  kroppens  foderlada 
Och  magasin;  men  kom  ihåg,  att  jag 
Kring  aUa  blodets  rännilar  det  sänder 
Till  hofvet,  lyertat,  och  till  thronen,  l^jeman, 
Och  genom  kroppens  alla  vrår  och  vinklar 
Tar  kraftigaste  nerv  och  minsta  åder 
Af  mig  emot  den  sunda  näringskraft, 
Hvaraf  de  lefva;  och  om  alla  icke**  — 
Hör  gode  vänner,  hör,  så  säger  magen  — 

1  Borg.    Godt;  vidare. 

Men.  *       ''Om  alla  icke  genast 

Bli  varse,  hvad  jag  gifter  en  och  hvar, 
Så  kan  jag  styrka  dock,  att  allesamman 
Af  mig  mottaga  musten  utaf  allt 
Och  lemua  mig  afskrädet."     Nå,  hvad  tycks? 

1  Borg.    Det  var  ett  svar.     Tillämpningen,  jag  ber  I 

Men.    Jo,  Roms  senat  är  denna  goda  mages, 
Och  ni  de  tredska  lemmarna;  betänken 
Dess  råd  och  omsoxg,  öfvervägen  Vätt^ 
Hvad  statens  bästa  rör,  och  ni  skall  finna, 
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Att  hvad  er  gifs  ej  går  på  allmän  räkning* 
Men  kommer  genom  dem  ock  går  till  er, 
Men  ingflJnnda  firån  er  sjelfVa.  —  Nå, 
Hvad  tycks,  dn  stor-tå  i  forsamlingen? 

1  Borg.     Jag  stor-tån,  hvarför  storstan  just? 

Mm,    Jo,  l^t  ock  sämst  ock  &ttigast  af  alla, 
Pu  främst  i  detta  kloka  uppror  går. 
Dn  lurk  af  sämsta  ras,  du  löper  täckt 
I  spetsen  för  att  egen  fördel  vinna. 
Dock,  tagen  edra  styfv^a  påkar  fram, 
Rom  vill  med  sina  råttor  drabba  samman; 
Den  ena  parten  fSr  sin  säkra  bane. 
HeU,  ädle  Marcinsl 

(Cajus  Maecixts  WjppfröderJ... 

Mar,  Jag  tackar  er.  — 

Hvad  står  det  pl^.  du  usla  sköjarpack. 
Som  klår  ditt  arma  kliande  förstiänd. 
Tills  skabb  det  blir. 

1  Borg,  m  alltid  höflig  var. 

Mar,    Den  höflig  är  mot  er,  kan  smickrar 
Hvad  vill  ni  ha,  ni  hundar?     Icke  krig 
Och  icke  fred;  det  ena  skrämmer  et, 
Det  andra  gör  er  fräcka.     Den  er  tror, 
Han  finner  harar,  der  han  söker  ^on, 
Och  gäss  för  räfvar.     Mer  att  lita  på 
I  aren  ej  än  eldkol  på  en  is 
Och  snö  i  solen.    All  er  dygd  är  den. 
Att  prisa  den,  som  nedtryckt  är  af  brott. 
Och  gorma,  om  han  näpses  ntaf  lagen. 
Den  rang  förtjenat,  ock  ert  hat  fört)enar, 
Och  edra  känslor  likna  ^uklings  matlust, 
Som  jemt  viU  ha  hvad  honom  skadar  mest. 
Eho  som  litar  på  er  gunst,  han  simmar 
Med  fenor  utaf  bly  och  hu^er  ekar 
Med  strå  af  vass.    I  galgen  med  er!    Tro  ler? 
I  byten  sinnelag  i  hvar  minut 
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Och  kailen  ädel,  den  00m  nyss  ni  baiai. 

Och  ösel  den,  som  var  era^nd.    Hat 

Hvad  stfir  det  på,  att  Fondt  kring  hela  staden 

I  skriken  mot  senaten,  ipom  HkviU 

Näst  gndama  er  håller  uti  tukt 

Och  hindrar  er  att  äts  trpp  hvarandra?  — 

Hvad  vi^a  de? 

Jlftffi.  Bestämma  spannmålsprisen; 

Af  spannmål,  säga  de,  är  staden  ftdl. 

Mmr,    I  galgen  med  deml   Ha!  de  säga  det? 
I  spisvrån  sitta  de  och  tro  sig  veta 
Allt  hvad  som  sker  på  Capitolinm, 
Hvem  der  har  makten,  stiger  eller  faller. 
Och  dikta  kif  och  dikta  gUfcermål 
Och  stärka  sitt  parti  och  sänka  dem. 
Som  de  g  lida,  långt  inttnder  tr&dikon. 
De  säga,  att  det  fins  tlili«ekligt  spannmål? 
Om  bara  adeln  lade  bort  sitt  kink 
Och  lät  mig  hugga  in,  jag  skulle  stapla  upp 
£n  sådan  hög  af  sönderhuggna  slafvar, 
Att  kiMi|^  min  kois  der  sknlle  botlen  hiima. 

Jtflm.    Kqi,  dessa  äro  redan  hignade, 
Ty  Hut  de  hafva  riklig  brtstpå  folkvett, 
Så  äro  de  dock  vcQdiga  poltroner.  — 
Men  säg,  hor  är  det  meé  den 'andra  troppen? 

Mair.    Förskingrade*  —  I  galgen  med  dem  alla! 
De  hnngra,  sade  de,  och  gnällde  ordspråk. 
Som:  '*hnnger  bryter  sten^"  '^an  hnnd  skall  äta;** 
'IMat  är  för  mnn;''  "f^  blott-  för  rike  man 
Är  komet  gjordt.**  -«•  Xed  slika  gamla  stumpar 
De  gåfvo  harmen  laftj>   Då  dera»  fordran 
Man  nn  beviljat,  —  mäkta  stor  var  den. 
Och  enkom  gjord  att  bräcka  adels  l^erta 
Och  göra  makten  blek  —  så  hurrades 
Och  borrades  igen  och  slängdes-  möflbor, 
Som  ville  de  på  månens  hörn  dem  hänga. 

3fen.     Och  hvad  blef  dem  beviljadt? 
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Mar,  Fem  tribooer 

Af  eget  val,  som  derM«pöbelv^4om 
Försvara  skalle:   Bnitiw  itr  den  ena, 
Sicinins  och  —  knäfveln  ve4  hvem  joner! 
Förr  skulle  packet  Rom  ha  riMt  ned* 
Än  jag  gått  in  på  sådftat.    Nästa  gång 
De  yinna  ännu  mer  och  resonera 
Om  appror  mera  hög^udt. 

Men,  Bet  är  sällsamt. 

Mar,    Tnkryggar,  packa  er  «a  hv^r  till  sitt! 

(En  hudbärare  kommer),  ! 

BtuB).    Är  Cf^us  Marcius  här? 
Mar,  Ja  visst;  hvad  vill  si? 

Budh,    Berätta  er,  att  Volacemft  sig  väpnat 
Mar,    Det  fiignar  mig  t    Så  kunna  vi  bli  qvitt 
Allt  öfverflödigt  pack.  —  Se,  stadens  äldste! 

(GoHiKins,  TiTUS  LAETIU8  och  flcre  sefuxtorer,  JxmvJB 
Brutus  och  SiciNius  Velutus  uppträda). 

1  Sen,    Hvad  ni  har  sagt  oss,  Marciu«i  har  skett: 
Sig  Volscema  ha  väpnat. 

Mar.  Deras  höfding, 

Tullus  Aufidius,  ger  er  nog  att  sköta. 
Jag  syndar  med  min  afdnd  mot  hans  adel, 
Och  om  jag  icke  vore  den  jag  är, 
Jag  ville  vara  han. 

Com.  J^i  skigits  förr. 

Mar.    Om  halfva  verlden  slogs  mot  andra  halfvan» 
Och  han  min  stallbror  vore,  föll.  jag  af 
Blott  för  att  slåss. med  honom;  jag  är  stolt 
Att  hetsa  sådant  l^on.  i 

1  Sen.  Ädle  Mardus, 

Ni  följer  väl  Cominius  i  striden? 

Com.    Det  har  ni  lofvat  mig^ 

Mar.  Det  har  jag  gjort. 

Och  håller  ord,  »  Du,  Lartius,  skall  se  I 
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Mig  än  en  g&ng  i  paiuHm  Tullas  Iti^ga. 
Hvad,  &r  da  lam?    Da  ttteUir  kflnhftiida? 

Tit.    Nej,  Cajas  Marcki»;  på  ta»  kryckan 
Jag  stöder  mig  och  haggur  med  den  andra, 
Förr*n  sådant  jag  försommar. 

Mar:  Äkta  adel! 

1  Sm,    Till  Capitoliam  dss  fö)),  der  yftnta 
En  hop  af  våra  vänner. 

Tit,  Oå  filnit, 

Cominias  deraäst,  odh  sedian  vi: 
Er  tillhör  främsta  platsen. 

Com,  Ädle  Lartiost 

1  Sen.  (tiU  borgame).    Fort,  hem  lased  er  1  se  så i 

Mar.  N^,  låt  dem  fö)|a. 

Hos  Volscema  fins  kom; -gå  dit,  ni  råttor, 
Och  gnag  på  logen.*  ^  Vårda  approrssåUskap, 
Ert  mod  i  blomma  står;  kom  med,  kom  med! 

(Senaioremay  Coirnars,  Haboius,  Titus  Labtius  och  Me- 
NEKitJS  gå;  Ixyrgam»  smyga  siff  bort). 

Sic.    Fins  någon -meniii8ka'så  stolt  som  han? 

Brut.     Det  fins  ej  maken. 

Sic.    Då  vi  till  folfctrfbnnér  blefvo  valda,  — 

Brut.     Såg  ni  haiis  läpp,  hsms  öga? 

Sic.  ^        I     .     (^}|  iiaij^  y({), 

Brut.    Uppretad  kan  han  håiia  gndama.  - 

Sic.    Och  till  och  med  den  kyska  månen  gäcka* 

Brut.    Må  kriget  8laka'n;  han  är  alltför  stolt, 

Med  all  sin  tappérhet.  ' 

Sic.  Btt  sådant  lyitne, 

Af  medgång  kittladt,  tméipar  kiied  förakt 

På  [jélfsra  middagsskaggan;  men  jag  andrår, 

Hor  han  kan  smälta  de^  att  tjena  änder 

Cominias. 

Brut.        Jo  ryktet,  som  han  äkkar 

Och  står  så  väl  hos,  kan  ej  bättre  hägnas 

Och  mer  förökas  än  appå  én  plats 
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Den  firttmste  närmast;  hvad'8(Hii  iéké^iyekas* 
Blir  fältherms  fel,  om  ocMl  «(Ilt''li«ii  ^5r,  • 
Som  göras  kan,  ocfar  vildrint'  tadel  rof^ff 
Om  Mardns;  "Ack,  hade  ändå  han 
Befölet  haft!'' 

8ie.  Och  l^^cftas'^^»,  sä  rö^ar 

En  gonstig  mening,  som  vid  Mardos  hänger, 
I6rån  Cominius  förfjensten. 

Srut.  'iJ^i 

Han  redan  har  ComSnii  halkar  rs^iMe^  t       . 

Fast  han  det  ^  förvärfti  GoH^ii  ^M 
Den  andres  prydnad  bli,"ehuyaväl 
Han  ej  förtfena*  <åé^        >    >      < 

Sic.  Kom,  lät  oss  höra, 

Har  allt  är  tillstäldt,  o^<  på  hiNid  fason 
Ett  slikt  krashnfvud  rttertar  sig  i  ordning  '     ' 

Till  detta  krigståg. 

Brta.  Låt  oss  följas  åt.  ^    (De  gå). 

•ANDBA  SCENEN. 

CORIOLI.    Senatens  rådsal. 

(TuLLUS  AuFipius  ^  ^tågra  séfiMUirer  a^fij^tréda),- 

1  Sen.    Ni  tror  då -verkligen^  Aiifidius,     • 
Att  Rom  har  fortiAt  våra  planer  nt      ' 
Och  vet,  hor  här  går  till?     . 

Auf.  .Tror, ni  det  uike? 

När  tänktes  nånsin  här  en  tanke  at^' 
Som  hann  i  verket  sättas,  f&rr  än  Rom 
Oss  lurade?    För  fyra  dagar  sedan* 
Jag  hade  bref.    Det  lyder  så  —  jag  tror^'  • 
Att  jag  har  bref7et  på  mig;  jo,  se  härs  (Han  läser). 

"En  här  man  värfvar.;  ingen  vet«  om  öfter 
Det  gäller  eller  vester.     Stor  är  nöden. 
Och  folket  nppror  gjort.    Cominlos 
Och  Marcios,  er  gamle  fiende»- 
Som  mer  af  Eom  är  hatad  än  aferr^ 
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Samt  Lartiiu,  en  tagiper  Romare, 
Så  säg»  det,  leda  deafla^rastiiiBgar^   .  • 
Han  yet  ef  hvart»  men  trol^gtTiritr  awt  en 
Betänken  det/  , 

1  Sen.        Vår  härsmakt  står  på  fältet; 
Vi  aldrig  trott,  att  Rom  ^  reda. var 

Att  möta  088. 

Auf.  Och  ni  har  handlat  k^kt, 

Som  dolde  edra  planer,  intiUdfiss 
De  måste  träda  fram;  doek.Rom  liar  iqpoit  dem 
I  syelfv^a  kläckningen,  och  deama  n^[>täokt 
Har  mycket  kortat  af  vår  ptlfoi»  som  var 
Att  taga  mången  stad,  förren  Romarn  märkte, 
Att  vi  på  benen  voro. 

2  Sen,  Ädle  Ta^l|s, 
Er  fallmakt  tag  x)ch  ila' till  er  tkaca» 
Vi  dröja  här  Corioli  att  8k3rdda.' 

Om  de  belägra  oss,  så  ^om  med  häxen 
Och  undsätt  staden.    Dock,  jag  tviflar  på 
Att  oss  det  gäller. 

Aitf,  Tvifla.^  på  det. 

Min  knnskap  säker  är.     Ja  —  ännu  mer: 
£n  del'«^  deras  häv^égp  reVi  1  ■'festen 
Och  det  mot  oss.    Ji^  lenmar  er,  J  fäder. 
Om  jag  och  Marcius  på  Miet  'mötasj 
Så  ha  vi  svurit  på  att  icke  sluta, 
Förrän  den  ene  kkn  mer  kan  hugga. 

ÄUa»    Er  l\jelpe  godamåf 

Äuf.  -  Och  er.lievwe! 

1  Sen.    Farväl!  •  -r.         .      . 

3  Sen.    Farvä»» 

Auf.    Farväl  I  •  :•  ;;     . 

TREDJE  SCENElf. 

Rom.     Ett  rum  i  Marcii  hus. 
(VOLUMNIA  ofih  Y1RQ1U4JA.  siitQ  och  sy). 
Vol.    Kära  dotter,  sjung  ^er<4ala  åtnnastone  i  en  Itliet 
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mimtTare  ton !  Om  mla  «oii  vme  taån  mtm,  «å*  dodk  jag 
frqjda  mig  mer  åt  ca  fråavaio,  vnder  livilken-  haa  Tanae 
ära,  än  åt  hans  omfaMMHingag»  kom  iMwriiga  |»i4f  de  an 
vore  på  hans  kärkh.  Då  han  ännu  var  att  Ittat  hatn  och 
min  enda  lifsfrakt,  då  iiogdoia  och  behag'  ådroga  hoaoan 
allaa  blickar,  ja,  då  han  mor  iche  flkuUehataiaåkeftendå 
timma  af  hans  åskådande  för  en  konmgs  dagalåBgIk  bönet; 
redan  då  —  ncfcr  jag  betänkte,  hora  äran  iakuUe  pbryda  en 
sådan  varelfle^  samt  att  han  icke  tqi»' stort  bttl^  än.  en 
måhiing,  som^.  hänger  på  iräggen,  om  iclne  begär  aftet  ära 
gåfve  honom  lif  —  var  det  mig  en  fint^d  att  låta.  lioiiom 
uppsöka  fjBuror,  der  det  var  trol^  att  han  sfaaUe  vinna  rykte. 
.  I  ett  blodigt  krig  skiekade  jag  honom  ut,  och  han  kom  töl^ 
baka  med  pannan  kransad  med  eklöfl  Hör  du,  min  dotter, 
mitt  l\jerta  sprang  icke  högre  af  Mjd,  då  jag  först  fick  höra, 
att  jag  fått  ett  barn  af  niinkön,  ■  än-  då  jagfbr  första  gån- 
*  gen  såg,  att  han  bevisat  sig  vara  en  man^       '  .       •  ■ ' 

Virg.  Men  om  han  hade.  stupat,  hvadcikikila  nidåhafva 
sagt? 

VoU  Då  skulle  hans  ärorika  namn  hafva  bhf^t  min 
son;  jag  hade  då  ansett  det  för  min  afkomma«  !Q6Kmin 
uppriktiga  bekänneise:  hade  jag  ett  dnsdn  söner,  aitls  mig 
lika  kära  och  ingen  mindre  älskad  än  din  o6h  mim  gode 
Marcius,  så  ville .je^- heMaee^  att  elf^a  med  äia.flkalieidöföf 
sitt  fosterland,  än  att  en  skulle  bortslösa  aiktt>]if  i  vällust 
och  UUitja^ 

(En  Jbammmfru  icommer). 

Kammarf.    Min  fru,  Valeria  kommer  för  att  besöka  er. 

Virg,     Jag  ber  ^,  låt  mig  draga  mig  tillbaka. 

Voh     Nej,  nej,  det  ftr  du  icke! 
Mig  tycks  jag  hör  din  makes  trumma  skrälla 
Och  ser,  hur  Tullus  han  vid  håret  släpar; 
Som  barn  för  björnen  flykta  Volscema, 
Jag  honom  stampa  hör  och  ropa  så: 
'^Eom  hit,  pultroner,  aflade  i  fruktan, 
Fastän  i  Rom  ni  föddesi"    Blodig  panna 
Med  pansarhandskea  torkar  han  och  går 
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Likt  skördanaBMB,  Mm  tkftU  hugga  allt. 
Så  fiwmt  han  ^  dagiqpeiimiigeii  vill  mista. 

Vwg.    Httftt  pasMta  blodig  I   Litet  blod,  J  Gudar! 

V6L    DHtL  tokat   Sådant  kläder  mer  en  man 
Än  gyldne  ecgerteeken.    Heaoba 
Ey  mekte  mara  &ger  bann  åt  Heetar, 
Som  didde  den,  än  Heotors  panna  var, 
Då  blod  den  flpmlade  mot  GMd0|«  erv«rd.  ^ 
Sagt  att  Yaleria  Täikommeik  te.  (Sammafffun  går), 

Vnyr.    Må  himlen  lör  den  grymme  ThIIujb  skydda 
Min  Itaréttis. 

Vd.  Han  lägger  Tnlli  hofvnd 

l^ramför  hans  fbt  och  trampar  på  hans  nacke. 

(Vål^rix  kommer). 

VaL    God'  dag,  mina  ädla  finutrl 

Vol.    Min  bästa  fru»  — 

Vk*ff.    Det  fagnar  mig  att  se  er,  min  fru. 

Vca.  Hnr  står  det  till  med  er  båda?  Ni  är  riktigt  has- 
liga,  det  må  jag  säga.  Hvad?  Syarbete  framme?  Ett 
hyggligt  tidsfördrif !  —  Hnr  mår  er  lille  gosse? 

Vérg.    Jag  tackar  er,  min  ån^'  han  mår  väl. 

VoL  Han  tycker  mem  om*  alt  se  på  svärd  och  höva 
på  tmmman,  än  ge  akt  på  lin  skofanästave. 

Val.  Fadren  från  topp  till  tå!  Det  är  en  söt  pojke, 
det  lo^ar  jag.  Jag  betraJrtade  honom  i  Onsdags  en  god 
halftimme;  han  har  ett  sådant  bestämdt  utseende.  Jag  såg> 
honom  springa  efter  en  grann  Qäril  och,  nåur  han  hade  iån> 
gat  den,  släppte  han  den  lös  igen;  och  så  till  att  springa 
efter  igen,  och  så  raklång  på  näsan,  och  så  npp  igen  odi 
fick  honom  &tt.  Antingen  han  nu  btof  desperat,  för  det  att 
han  föll,  eller  hur  det  var,  alltnog,  han  skar  tänderna  och 
slet  ^ärilen  i  stycken.  Ack,  ni  kan  inte  tro  så  han  trasade 
sönder  den! 

Vol.    Det  har  han  efter  sin  far. 

Väl.    Det  är  verkligen  ett  ädelt  barn. 

Virg,    En  vildbasare,  min  fru. 
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VdL  Se  så,  lägg  nu  bort  ert  arbete;  ni  Or  lof  att  då 
er  litet  lös  med  mig  i  afton. 

Virg.    N^,  min  båsta  fira;  jag  går  icke  ut  om  dörren. 

Väl.    Icke  utomr  dörren? 

Vol,    Ifon  skall,  hon  skall. 

Virg^  Neg,  jag  ber  er  om  förlåtelse.  Jag  går  icke  öf- 
▼er  tröskeln,  förr  &n  min  man  kommit  tillbaka  ifrån  kriget. 

Val.  Fy  I  St&nga  in  er  så  der  ofönmftigt?  Kom,  ni 
skaU  helsa  på  en  god  yftn,  som  ligger  i  barnsång. 

Virg,  Jag  önskar,  att  bon  snart  måtte  W  firisk,  och  be- 
söker henne  med  mina  böner,  men  gå  dit,  det  kan  jag  icke. 

Vol    Hvarför  icke  det? 

Virg.  Icke  af  maklighet,  icke  heller  af  brist  på  vän- 
skap. 

Vai,  Ni  vill  bli  den  andra  Penelope;  och  likväl  sägs 
det,  att  allt  det  gam»  som  hen  spann  i  Ulysaes'  frånvaro» 
blott  fyUde  Ithaka  med  mött  och  mal.  Kom;  jag  skulle 
önska,  att  er  kammarduk  vore  så  känslig  som  ert  finger;  då 
skulle .  ni  af  barmhertighet  låta  bli  att  sticka  den.  Kom, 
iolj  med  oss. 

Virg.    Nej,  min  fru,  förlåt  mig;  jag  vill  verkehgen  icke  ut. 

Väl.  Se  så,  fö^  bara  med,  så  skall  jag  berätta  er  herr- 
liga nyheter  från  er  mua. 

Virg.  Ack,  goda  Yaleria,  ännu  kunna  inga  hafva  hun- 
nit hit. 

Väl.  Jo  visst;  jag  skämtar  icke  med  er,  det  kom  ny- 
heter ifrån  honom  i  går  aftons. 

Virg.    Verkeligen? 

VaJ.  Fidlt  allvar.  Jag  har  hört  det  af  en  senator.  Så 
här  står  det  till:  Yolscema  hafva  skickat  ut  en  krigshär, 
emot  hvilken  faltherm  Cominius  dragit  ut  med  en  del  af 
den  romerska  hären.  Er  man  och  Titus  Lartius  belägra  de- 
ras stad  Corioli;  de  tvifla  icke  på  att  de  skola  eröfra  den 
och  göra  ett  hastigt  slut  på  kriget.  Detta  är  på  min  ära 
sant;  kom  nu  och  följ  me4  oss. 

Vn^g.  Ursäkta  mig;  framdeles  skall  jag  aldrig  säga  nej 
åt  er. 
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VdL  L&fc  henne  Tara;  lådaii  kon  nu  ir,  skälla  kon  bara 
störa  y&r  glädje. 

Väl.  Bet  tror  Jag  ocktå.  ^  Fanräl  dål  ^  Komt'  min 
bästa  fira.  —  Jag  ber  dig,  VirgOia,  kör  dftl  höglidligft  kä- 
rnor på  porten  och  fö^  med  oss. 

Virg.  ITi^,  med  att  i»d|  min  fra;  jag  kan  yerkaligen 
icke.    Jag  i^nskir.  er  m;'<dwt  nHje. 

Vak    Nå,  aå  tewål  då.  (De  gå). 

FJEBDE  SCENEN. 

Utanför  Corioli.'*' 

(HA&pins,  Tnv0  XiABTiua,  officerare  och  aolåakr  kmnma 
med  flygande  fanor  och  klingande  spel    En  budbärare). 

Man  -De»  kommer  nytt;  jag  ktiler,  att  de  slagits^ 

2W*    Bet  ha.  de-^;  a^  ^bit  mot  er! 

Mmr.  Topp! 

2V«.  ToppI 

Mar.    8ig^  tet^^vfe  höfding  fiendem»  m»tt? 

Buåh.    Be  stå  ooh  se  nppå  hvarann,  men  ån 
De  idee  tatete  -9^ 

TiL    •  •'  >  Jag  hästen  ▼mmit. 

Mar,    iag  köper  den  igen. 

TiL  Jag  hvariran.  8ä|er 

£j  heller  ger  den  bort;  ni  skall  &  låna'n 
På  femti  Ibr.  •^  Hå,  fordta  staden  i^. 

Mar.    Hnr  långt  från  oss  stå  dessa  härarna? 

Budb.    Halfannan  mil  vid  pass. 

Mar,  Bå  kunna  dö 

Vårt  kirdcri  höra,  likaom  deras  vi.  ^ 
Na  Mars,  jag  ber  dig,  sätt  osa  qviekt  i  ftrten, 
Att  yi  med  svärd,  som  ryka,  måtte  draga 
Till  våra  yänners  l\|aLp  på  föltet  ut  t 
Blås,  blås  uti  trumpeterna  I 
(Det  blåses  till  parUmentering.     Några  senaiorer  viaa  sig 

på  murarna), 
Fios  Tullus  inom  edra  murar? 
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1  iSvfA  Nfj  ;■ 

]§}  heUer  någon,  som  er  mindre  skyr, 
Åb  TMhft  gör/  oeb  det  är  Htet  no^. 
Ser  fim«w>wtia^  som  mann  fram  w  ungdom. 
Vi  bräcka  muren  heldre,  än  Ti  låta 
ftiaj^ltrN^  Osa    Ylr  port  tydbs  yara  stängd, 
Men  är  tillbommad  blott  med  strå  ocfh' stiger 
Oék  l^i^nar  sig  ntaf  sig  ijelf.  —  fiör  på  I 

(Härskri  på  afstcmd). 
Der  är  Anfidius.     Kor,  bur  ban  gramerar 
Uti  er  klufna  krigsbar. 

Mar.  Ha,  de  slåss! 

TO.    Di  vet  vi,  hvar  vi  ba  dem.  —  Hit  med  stegen! 
(Tolstema  rtfcha  vt  ur  staden), 

Mäp,    Du  9ky  os»  ej^  men  ryickct  «l  i»-  staden. 
Nu  sköldarna  för  bjertiM?!  MÉss  med  ^ertan 
Mer  bärdadei  än  skölden.  —  Framåt,  Titusl 
De  ém  förakta  mera,  än  vi  trott;  — 
Jag  svettas  nUtf  bann.  --  Oå  pis  käMMrafer! 
Om  någon  #yf;  så  ir  iMn  n^  en  VolMer, 
Ocb  ban  skall  smaka  spetsen  af  mitt  svä^iil.' 
(Handgemäng  emellan' tiifméri^  ^ek  T%fccer.   BomamébUfva 
tilJbakaslagne,     MarOIW  l^omnm^'  ttUMka).- 

Ma/r.     ÉSt  sidémfv  p«i<f  er  drabbe,  Romas  afskom  \ 
Må  skabb  ocb  böJdef*  titåRii  taP-  er*  täckas 
Så  att  man  skyr  er,  fOtr^  msn  fUft  er  ser, 
Ocb  smitte  så-  éen  ene  ned  iden  andHs 
På  milslångt  håll  mot  vjiid«nr  6åb»«j(lilu* 
I  menskobttmi^  J  (vpringen  ju  för  slafvar, 
Dem  apor  kunde  slåh  Tartar-  o<fb  PIMOI 
^1*  i^ygg  är  btocBg^  ocb  et  näsa*  blefr 
Af  fraktans  frossar;  bög^  om,  ^gf^  fth 
Ty  annars  skall,  vid  himlens  bli^Kiir;  ^ 
Från  Volscerna  mot  er  min  kling»  l^äerdik 
Betänlr  er  oc^  gå  på:  om  ståJsd  ni  hAlDer; 
Vi  jaga  dem  till  deras  qvlnnoi^  bemv 
Som  de  ha  följt  oss  fram  til)  i*år»  skansar; 
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(Härskri.   Ny  strid  emeOan  Vdlacsr  ix^  Eomare.    Volsctma 
fly  in  i  staden.    Mabcius  förföljer  dem  tiU  stadsporten). 
Nu  porten  öppen  är.     Gå  tappert  pä! 
För  oss,  -som  dem  fbrfölja,  är  den  öppnad, 
Men  ej  förd^i^  som  fly.     Kom,  gör  som  jag  I 

(Han  störtar  m  igenom  porten,  som  slås  igen  bakom  honom). 

1  Sold.     En  sådan  våghalsf  «rag  har  icke  last. 

2  SoM.    ^  heller  jag. 

3  8alé.  Nej  se,  na  är  han  instängd! 
AUa,    Un  lår  han  fl  på  pelsen* 

(TiTUS  Iartius  uppträder). 

Tit.     Säg,  hvart  har  Cajus  Marcios  tagjlt  vägen? 

Alla,    Qan  utan  tvifvel  stupat  liar,  min  herre. 

1  Sold.    1  hälarna  de  flyende  han  följde 
I  staden  in;  då  stängde  de  i  hast 
Dess  portar  till:  nu  st&r  han  ensam  der. 
Och  trotsar  hela  stadda. 

Tit.  Ädle  vän, 

Som  känslig  sjelf  i  styrka  öfverträffar 
Ditt  känslolösa  svärd  ochståndcu*  fast. 
Då  det  sig  kröker.  —  Du,  förlorad  äer.  — 
En  hel  rubin  af  samma  vigt  som  du 
Så  dyrbar  vore  ej.     Du  var  en  krigsman 
I  Catos  anda,  icke  blott  förfärlig  , 

I  hugg  och  slag,  men  vid  din  grymma  blick 
Och  tibiordöns-lika  stämmas  dundrände 
Skalf  fienden,  som  låge  hela  verlden 
I  feberskakning. 

(Mabcius  kommer  tillbaka  hloåiff  oeh  förförd  af  Vokte^na)» 

1  Sold.  Se! 

Tit.  'O,  Marcltts!  — 

Vi  rädda  honomr,  eller  dö  med  hondtti. 

(Fäktning.     Älta  intränga  i  staden). 

6*  8a 


18  0OBIOI.AVU8.     I,  5. 

FEMTE  SCENEN. 

En  gata  i  Ck>riolL 
(Några  Bomare,  a(m  släpa  hyU  med  sig). 

1  Bom.    Det  här  tar  jag  med  mig  till  Rom. 

2  Bom.     Och  jag  det  här. 

3  Bom.    Knä^eln  regera!  jag  trodde,  det  var  silf^er. 

(BjrigstumUttet  fartfar  på  qfstånd.   Cajus  MAKCros  och  Ti- 
Tus  Labtius  komma  åtfoijde  af  en  trumpetare). 

Mar.     Se  dessa  lymlar,  som  för  Inmpna  slantar 
Förspilla  tiden !  Kuddar,  gammalt  jemskräp. 
Tennskedar,  paltor,  dem  en  bödel  skulle 
A  afrättsplats  begraf^  roflia  de, 
Förr*n  slagtningen  är  Élut.  —  Hugg  ned  det  packet  1 
Hör  fältherms  härskri  1  —  Låt  oss  skynda  dit! 
Der  är  Aufidius,  min  dödsfiende; 
Han  mördar  Romare.    Tag,  ädle  Titns, 
Tillräckligt  manskap  för  att  värna  staden. 
Med  dem,  som  mod  i  bröstet  ha,  jag  ilar 
Cominius  till  l\ielp. 

Tit  Du  blöder,  Marciost 

Du  faktat  allt  för  häftigt  för  att  böija 
En  ny  batalj. 

Mar.  Beröm  mig  icke,  Titus! 

Mitt  d&d  har  knappast  värmt  mig  än;  fiurvill! 
Att  blod  jag  mist  är  mera  helsosttnt 
Än  farligt;  mot  Aufidius  så  här 
I  kamp  jag  går. 

Tit.  Fortunas  hulda  guddcmi 

Förälske  sig  i  dig;  må  hennes  skönhet 
Din  oväns  klinga  döfva!  Tappre  hjelte. 
Dig  föQe  lyckan  troget  som  en  page.    • 

Mar.     Och  älske  dig  ^  mindre,  än  hon  älskar 
Den  mest  hon  gynnar.  —  Nu  farväl,  min  vän! 

Tit.    Glorrike  Marciusl  (Maboius  går). 

Gå,  låt  trumpeten  uppå  torget  Jljuda 
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Och  kalla  samman  stadens  embetsmftn; 

Vi  skola  der  förkumia  dem  vår  vilja.  (Går). 

SJETTE  SCENEN. 

I  grannskapet  af  Cominii  läger. 

(CoxiNius  och  horns  troppar  retirera), 

Com.    Drag  andan  nu  I  Som  Romare  yi  slagits 
Och  hvarken  dårligt  stridt  mot  öfvermakten 
Ej  heller  vikit  fegt;  ännu  en  gång 
Vi  f&  en  dast.     Jag  hörde  imder  striden, 
Hur  våra  vänners  liärskri  då  och  åÅ 
Af  vinden  fördes  hit.  —  J  Romas  gudar, 
Med  dem  så  väl  som  oss  i  strideil  våren, 
På  det  att  båda  bärarna  xaS^  mötas 
Med  pannor  glädjestrålande  och  egna 
At  er  ett  tacksamt  offer. 

(En  btidbairare  Jcammer)» 

K§,  hvad  nytt? 
iBudb.    Han  gjort  ifrån  Corioli  ett  utfall 
Och  stridt  mot  Lartius  och  Marcius; 
Jag  såg  de  våra  fly  till  sina  skansar. 
Då  sprang  jag  hit. 

Com.  Om  ock  du  talar  sant, 

Så  låter  det  dock  fult.  —  När  skedde  det? 

Budb.    För  mera  än  en  timma  sedan,  herre. 

Com,    Och  knappt  en  mil  I  —  Jag  hörde  trumman  nyss; 
Behöfver  du  en  timma  då  på  milen? 
Da  kommer  sent. 

Budb,  Af  volsciska  spioner 

Jag  blef  förförd  och  tvungen  till  en  omväg 
Af  tre  till  fyra  mil.     Jag  annars  kommit 
Med  budet  tidigare. 

(Mabgius  kommer), 

Com,  Hvem  är  det. 

Som  ser  mig  ut,  som  om  han  vore  flådd?  — 
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0  gudar!  Han  af  Mamui  ipiHigiiln  blur, 
Jag  bonom  förr  än  nu  k»r  Mm  mtU 

Mar.     Säg,  kommer  jag  för  sent? 

Com,  Ej  herden  bättre 

Från  thordön  skiljer  tamburinens  ljud, 
Än  Marcii  stämma  jag  frftn  hysoje  •annans 
Af  mindre  Jdang. 

Mar.  Séig,  kommer  jag  för  sent? 

Com.    Ja,  om  du  ej  fo*  klädd  i  oräns  blod, 
Men  svept  i  eget. 

Mar.  Lät  mig  ftunna  éfg' 

Så  kraftig  som  jag  ^ar,  då  Jag  stod  brudgum, 
Så  fröjdinll  som  jag  yar  på  bröUopsqväilen, 
Då  vaxljus  lyste  mig  täl  flängs. 

Com.  Dn  hjelte! 

Hur  står  det  till  med  Titus  Lar^s? 

Mar.     Som  med  en  man,  som  brådtom  h!»*  med  domslat 
Och  dömer  en  till  döden,  en  till  landsflykt, 
Frigifver  en,  beklagar,  botar  aaidra< 

1  Romas  namn  Gorioli  h»n  håUf  r 

Liksom  en  kopplad  vindthund,  dea  han  släppciTy 
Om  han  behagar  så. 

Com.  Hvar  ^  den  s}af, 

Som  sade,  att  ni  flytt  till  skansarna? 
Hvar  är  han?  KaUa  honom  I 

Mar.  Nej,  låt  bUt 

Han  sannii\g  sa^.  —  Men  v&ra  goda  h^A^ar, 
Gemene  man,  —  -tUkt  pack  fikarU  ha  tribuneri  *— 
Ej  råtta  flyr  för  katt  sä  qvickt,  som  .de 
För  lymlar  flydde  sämre  än  de  sjelfva. 

Com.    Men  huru  flck  ni  segern? 

Mar.  Ha  vi  tid 

Att  det  berätta?  —  N^,  det  tror  jag  icke. 
Hvar  är  vår  ovän?  Har  ni  vunnit  slaget? 
Om  ej,  hvi  dröja  med  att  vinna  det? 

Com.     Vi  slogos  med  förlust  "Och  drogo  oss 
Tillbaka  för  att  vinna  någon  fördel, 
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Mar.    Hvar  ligger  4erae  hör?  Kå  JiviUs^n  Hyg^l 
Står  deras  bästa  folir? 

Com,  Sä  vidit  j«^  v<et, 

Stå  Antiatema  i  .^räoMito  MU ; 
Man  litar  mest  på  dem:  dem  aniSör  Tullus, 
Han,  deras  l^ertans  hopp. 

Mar.  ,iag  dig  besvär, 

Vid  alla  strider,  som  va  jfiämpat  ir 
Vid  samialt  gjutet  blod,  vid  alla  «der 
Om  troget  brödraskap,  att  ställa  mig 
£mot  AofidiuB  och  .hans  Aotiatar ; 
Försunmia  icke  tiden!  Lät  oss  fylla 
Med  våra  svärd  och  ^arpa  pilar  hiften! 
Men  geuast  bör  det  fdnd^ 

€m.  Jag  såge  heldre, 

Att  m  bief  iöpd  i  bad  och  balsam  lagd 
H  edra  sår,  dock  djerfs  jag  aldrig  neka 
Hvad  ni  begär;  va^  ut  det  folk,  sona  bäst 
För  denna  brädden  passar. 

Mar.  Det  vill  säga 

De  villigaste.  —  Fius  d^t  n%on  här  — 
Att  tvifla  derpå  vore  synd  —  som  älskar 
Det  smink,  soixr  mig  har  iacgat,  fms  det  någon, 
Som  älskar  fosterlandet  mer  än  sig, 
Som  éåhgt  rykte  mer  än  dÖd«i  skyr 
Samt  heldre  dör  med  mod,  än  lefver  uselt, 
^  må  han  ensam^  elkr  fö^d  af  flera, 
Så  här  med  handen  vifta  till  ett  tecken, 
Att  Marcius  han  följer.  * 

(Ma  hurra,  svänga  sina  svärd,  lyfta  Marcius  upp  på  sina 
armar  samt  hasta  sina  mössor  i  luften)' 

Mig  allena  I 
Ni  gör  mig  till  %tt  sväud?  Om  detta  jubel 
l^ppriktigt  är,  hvem  &&«  bland  er,  som  ej 
Kan  fyra  Yolso^  slå?  Hvarenda  en 
Enaot  Aufidius  en  sköld  kan  bära 
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Så  hfird  som  hans.  —  Jag  är  er  alla  tacknam, 

Men  gör  likräl  bland  er  ett  litet  urval; 

De  öfriga  må  gå  till  annaa  kamp, 

Der  någon  sådan  tarfyas.     Framåt  manehl 

Och  fyra  väfje  genast  ut  de  mån, 

Som  åro  villigast. 

Ccm,  Gå  på,  kamrater, 

Och  visa  hvad  ni  dager  till,  så  skall 
Med  088  ni  allting  dela  lika.  (De  gå). 

^     SJUNDE  SCENEN. 

Utanför  Coriolis  portar. 

(TiTUS  Lastius,  sam  qvarlenmat  beåéUinmg  i  Corioli,  ffår 
med  trummar  och  truny^eUr  Maboius  ach  CoiminTB  UU 
mötes.     En  höfdmg  fiHjer  honom  med  sakUcter  oeh  en 

vågvisare)» 

TU.    Sått  vakt  vid  'portama  och  gör  er  pHgt, 
Som  jag  befallt.    När  bud  er  sänds,  riL  skicka 
IBQelptruppama;  de  öfiriga  förslå 
Till  något  motvärn.     Om  vi  blifva  slagna. 
Så  kunna  vi  ej  mer  behålla  staden. 

Höfd.    Vi  skola  passa  på,  var  viss  på  det. 

Tit,     Se  så,  nu  kan  ni  stänga  portama. 
Kom,  visa  vägen  fram  till  Romarlägret.  (De  gå), 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Ett  slagfält. 
(Hårskri,    Marcius  ach  Affidius  mötas). 

Mar.    Med  ingen  ann  än  dig  jag  kämpa  vill, 
Ty  dig  jag  hatar  bittrare  än  lögnen. 

Attf,  Så  hatar  jag  ock  dig;  ej  Afrika 
En  huggorm  har,  som  är  mig  mera  vidrig 
Än  du,  din  ilskne  äre^uf.  ~  Håll  stånd! 

Mar,     Den  utaf  oss,  som  viker  först,  skall  dö 
Den  andres  slaf  och  gudar  honom  döma. 
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Auf.    Om  jag  till  flykten  tager,  MareiiM, 
Så  jage  du  mig,  som  man  jagar  harar. 

Mar,    Anfidioi,  för  t^enne  timnmr  ledan 
Jag  ensam  stod  i  ert  GonoH 
Och  gjorde  farad  mig  täcktes;  icke  mitt 
Är  blodet,  som  mig  skyler:  hftmnas  nn 
Det  värsta  da  förm&r. 

Avf,  Om  legeliva  Hector, 

Som  dina  iäder  skrjrta  af,  du  vore. 
Du  sluppe  icke  undan  mig. 

.  (De  fakta.    Några  Volieer  ^tomma  Auwwwa  Uti  hjtlp), 
Tjenstaktigt,  men  ej  tappert.  —  J  mig  skymfen 
Hed  slik  förbannad  Igelp. 

(Maboicts  årifoer  dem  framför  sig). 

NIONDE  SCENEN. 

Det  romerska  lägret. 

(Det  blåses  till  återtåg.  Trumpetstötar,  Från  dm  ena  si' 
dan  kommer  Cohikius  med  sina  troppar  och  från  den 
andra  Mabgius  med  armen  i  band.  Honom  foJja  nå- 
gra Bomare). 

Com.    Om  jag  dig  sade  hvad  i  dag  du  gjort, 
Du  trodde  det  ej  ^elf.     Jag  skall  likväl 
Förkunna  det,  der  senatorer  skola 
Hed  t&rar  blanda  upp  sitt  leende. 
Der  adeln  draga  skall  på  axlama, 
Hen  dock  tili  sist  beundra,  der  med  skräck 
Och  Ijuflig  ångest  qvinnor  skola  längta 
Att  höra  mer,  der  sömniga  tribuner 
Och  snuskiga  plebejer,  som  dig  hata. 
Emot  sin  vilja  skola  säga  så: 
"Vi  tacka  gudarna,  som  gifvit  Rom 
£n  slik  soldat.**  —  Dock  kom  du  till  desevten, 
Då  allaredan  du  dig  ätit  m&tt. 

(TrrtJS  Laetius  Ikommer  med  sina  troppar). 

Tit.    Min  höfding,  Romas  stridshingst  denne  är, 
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Vi  äro  blott  scbåtwrttot ;  ack,  Oibi  bira 
Du  hade  sett  — 

Mar.  ihg  Imr  4ig,  tigl  Min  mwr, 

Som  tillstånd  har  sitt  eget  blod  att  priva, 
Mig  kränker  med  aiM:  pri«.     Jag  hhM  har  gjort 
Som  ni,  det  är  så  godt  j^  kan,  bevekt 
Så  väl  som  ni  utaf  mitt  fosterland. 
Enhyar,  som  blott  «in  goda  håg  SuJUbordat, 
Har  mera  gjort  cui  jag. 

Com,  Du'  fär  ^  så 

Begraf^  di»  for^jenat.    Sin  ^endom 
Skall  Rom  väandm*     Väiie  än  .att  .»(pla 
Och  värre  än  förräderi  det  vore. 
Att  dö^ja  dina  ^isagder  «ch  4evls^ 
Ett  l\)eltenamn,  som,  när  som  högst  det  flyger, 
Dock  synes  blygsanrt.    Derför  ber  jag  dig  — 
Till  ett  bevis  på  hvad  du  är,  men  ej 
Till  lön  för  hvad  dtt  gjort  —  att  höra  pä 
Hvad  inför  hären  jag  dig  har  stt  säga. 

Mar.     Jag  iiågra  skråmor  har,  som  böija  svida, 
Då  någon  talar  om  dem. 

Com.  Tege  man, 

Så  skulle  de  vid  sådan  otack  bulna 
Och  smärta  dig  till  •döds.  *-•  Ai  alla  hästar. 
Som  vi  ha  tagit,   —  goda  Jupo  alla  •*- 
Samt  alla  skatter  så  från  Mad  som  slag£äU 
Vi  gifsra  dig  en  tiondel,   dem  i^elf 
Du  vä^e  dig  på 'förhand,  innan  delning 
På  allmän  räkning  göres. 

Mar.  Taek,  min  höfding;. 

Dock  kan  jag  ej  förmå  mig  iill  att  taga 
Drickspengar  för  mitt  svärd.     Jag  vägrar  det. 
Och  vill  ej  hafva  mer  äa  en  och  hvar, 
Som  endast  bragdojt  åsett. 

(Långa  fanfarer.  Alla  ropa  Maecius!  IfAsciusl  saud  ka- 
sta mo89or  och  lansar  i  vädret.  CoviviUA  toch  Lar- 
TITTS  blotta  sina  hufvuden). 
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Itttte  MHg 
Tnimpeterna,  dem  J  Ywhfil§g^  «&, 
Få  Ijoda  mer!  Om  trammoar  (mHh  tcumpeter 
På  vftlplats  smickrm  då  m&  boi  oph  stad 
Bli  idel  lögn  och  sv^;  hlk  »takt  njuJ^t 
Som  snyltgästs  silke,  må  man  smida' pansar 
Af  sidentyg!  Jag.  W»  Jåt  Hi  det  der  I  — 
För  det  jag  ^  alwblod«t  tv»tj(at  tort, 
För  det  jag  kanske  slagit  en  pultron, 
Hyad  m&igen  ann  så  väX  3om  jag  hor  gjort, 
I  helsen  mig  med  öf^erdrif^t' jubel, 
Som  om  jag  ville  ha  vBPfL'  •smoia  bra^d 
Med  lögnens  ^gmr  kryddad. 

Com.  Allför  blygHam, 

Och  mer  mot  egen  ära  grjrjHi  m  tad^sam 
Mot  088,  som  ärligt  laMnal  Men  förlåt: 
Om  mot  er  sjelf  ni  ra^ar»  l4Bg%  v^i 
Liksom  på  en  som  sjelf  sig  skada  vill, 
Handklåfv^r,  tala  sadao- tryggt  med  er.  — 
Thy  yare  det  för  Ipela  världen  kimidgt» 
Att  CajQs  Marcias  hfur  vjmmt  kxaoaen 
1  detta  krig,  och  till  bevis  derpå 
Jag  honom  ger  till  akänks  jnin  ädla  stridshäst, 
^  lägret  känd«  med  hel»  d^ss  monderiag. 
Och  kalles  han  från  denna  dag,  till  lön 
För  sina  bragder  vid  O>noli« 
Med  hela  härens  jabelrop  ^9ck  biftdJ* 
Oajas  Marcius  Coriolaausl 
Bär  detta  tillnamn,  städse  lika  ädel! 

(Pukor  och  trumpeter). 

Alla.    Cajus  Marcius  Coriolanus! 

Cor.    Nu  vill  jag  tvätta  mig.     Och  när  mitt  anlet 
Har  blifsdt  rent,  så  skall  man  märka,  om 
Jag  rodnar  eller  ej.  —  Haf  tack  likväl.  — 
Jag  vill  ^  ttriddtärt  taga  mot  och  Måae 
Mig  göra  värd  mitt  ridderliga  tillnamn, 
Så  godt  som  jag  fémåit» 
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Com.  Till  ttltet  nu, 

Der,  innan  vi  ow  hvila.  ikri^ac  tMI 
Till  Rom  om  segern.  —  Till  Oorfoli 
Da,  Titus,  Tänder  om.     Till  Rom  ån  sände 
Dess  främste  män,  med  hvllka  man  kan  rådslå 
Om  vårt  och  deras  Tål. 

Tit  Det  skall  jag  göra. 

Cor,    Nn  böija  gadama  mig  gäcka.    Jag» 
Som  afslog  nyss  så  Airsteliga  skänker, 
Är  redan  färdig  till  att  tigga  något 
Utaf  min  höfding. 

Com.,  Allt  bevi^t!  Tala! 

Cor.     Jag  hos  en  fattig  man  en  gång  har  gästat 
Uti  Corioli;  han  var  mig  hnld. 
Han  ropade  till  mig,  då  han  blef  fången, 
Hen  Tullas  stod  mig  midt  fttr  ögonen, 
Och  harmen  döfvade  barmhertigheten. 
Släpp  lös  min  stackars  värd  t 

Com.  En  ädel  bon  I 

Om  ock  min  son  han  dräpt,  han  vare  fri 
Som  himlens  vind.  —  BefHa  honom,  Titus. 

Tit.    Hvad  heter  han. 

Cor.  Vid  Zeus,  det  har  jag  glömt  — 

Jag  är  så  trött.  —  Mitt  minne  sviker  mig.  — 
Fins  här  ej  vin? 

Com.  Kom,  låt  oss  gå  till  tältet; 

Uti  ditt  anlet  blodet  torkat;  kom. 
Ku  är  det  tid  att  sköta  dina  sår.  (De  gå). 

TIONDE  SCENEN. 

(Ljud  af  trumpeter.   Tullus  Aufidius  yppträder  blödande; 

några  soldater  följa  honom. 

Auf.     Corioli  är  taget. 

1  Sold.     Man  lemnar  det  igen  på  goda  villkor. 
Auf.    På  villkor! 
O,  den  som  vore  Romare!  Som  Volsoer 
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Jag  kan  ej  yara  det  jag  är.  —  På  villkor! 
Hvad  yiUkor  f&r  man  väl,  då  man  sig  gifnt 
På  nåd  och  onåd  I  Marciiu,  med  dig 
Fem  gånger  liar  jag  stridt,  och  lika  ofta  . 
Du  skgit  mig  och  lär  väl  göra  det, 
Om  ock  Ti  möttes  hvaije  måltidstimma. 
Vid  elementemal  om  än  en  gång 
Vi  mötas  skägg  mot  skägg,  så  ^Her  det: 
Han  eller  jag.    Min  täflingiBifver  miifc 
Den  heder  förr  den  haft;  ty  kan  jag  ej, 
I  lika  strid,  med  ärligt  svärd  mot  svåLrd 
Förkrossa  honom,  vill  jag  stöta  lömskt; 
För  ilska  eller  svek  han  måste  stöpa. 

JSold.    Han  är  en  satan. 

^ti/.  Ljerfvare  än  satan» 

Men  ej  så  slug.    Mitt  mod  förgiftadt  är, 
Ty  han  har  fläckat  det,  och  derfor  djo*  det 
Ut  nr  sig  qelft.    £J|  sömn,  tj  helgedom. 
Ej  fijokdom,  nakenhet,  ej  slott,  ej  altar, 
EJj  presters  böner  eller  ofierstunder, 
Sona  annars  hejda  raseri,  betvinga 
Med  sina  ruttna  privilegier 
Mitt  hat  mot  Mardos.    Hvar  jag  honom  finnar, 
I  sjelfva  hemmet,  i  min  l»*oders  skydd. 
Jag  tvättar  mina  händer  i  hans  Igcärta 
Trots  gästvänskapens  lagar.  -^  Gå  till  staden 
Och  spöij,  hor  det  står  till,  och  hvem  man  skickat 
Till  Rom  som  gisslan. 

JSold.  Går  ni  icke  med? 

Auf.    Man  väntar  mig  uti  cypresse-londen, 
Som  ligger  söderut  firån  stadens  qvamar; 
Der  skall  du  ge  mig  bud  om  verldens  gång, 
På  det  att  jag  må  rikta  mina  jQät 
I  händelsemas  spår. 

Sold.  Det  skaU  jag  göra.  (De  gå). 
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ANDRA  AKTEN.    ?ÖBSTA  SCENJiJN- 

(MEKEinus,  Sicnrcus  och  BätTTTTs  upjptråda),' 

Mm,  Anguren  har  sagt  ttagt  att  Ti  skola  fl  hOrs  nytt 
i  qväU. 

Brtd,    Godt  eller  ondt? 

Men.  Något  som  icke  (MVereatstänunér  med  folkets  d&sk- 
ningar,  ty  de  h&lla  icke  af  Marcfas. 

8ie,  Sjelfva  de  Tilda  é^toren  Iftra  af  nataren  aitt  känna 
sina  Tänner. 

Men.    Säg  mig  di,  hrtm  varge»  ttlskar. 

Sic.    Lammet. 

Men,  Ja,  för  att  sluka  det,  likasom  de  hongriga  ple- 
bejema  skalle  Ti^a  göra  med  den  ädle  Mardus. 

Brut.  Han  är  Tisst  ett  Ism,  han,  s&m  brmnmar  som 
en  björn  1 

Men*  Nej,  han  är  en  hjöm,  som  lefrer  som  ett  lam.— 
Ni  är  gamla  karlar  båda  tv^  srara  mig  nu  på  en  sak. 

Såda  Tnb.    Qodt,  herre. 

Men.  Säg  mig  ett  fel,  som  MÉtteins  är  fettig  på,  och 
som  ni  båda  icke  haf^a  öf^erjQöd  p4. 

Brut.  Han  är  icke  ftitttg  på  något  enda  fel,  han  har 
dem  allesamman. 

Sie.    Framibr  all4r  är  han  högfärdig. 

Brut.  Och  ö^rerträflfajr  aUa  attdra  menniskor  i  skryt- 
samhet. 

Men.  Det  låter  underligt,  det.  Tet  ni  sjelfv^a,  hur  ni 
är  ansedda  här  i  staden,  nemligen  af  oss,  det  förnämare  fol- 
ket? Vet  ni  det? 

Båda.    Nå,  hur  är  Tt  ansedda?  ^ 

Men.  Jo,  efter  ni  wcr  talar  om  högfärd,  —  iii  blir  t&I 
icke  onda  på  mig? 

Båda.     Vidare,  vidare! 

Men.  Det  Hgger  icke  heller  stor  makt  deruppå,  ty  ett 
aldrig  så  litet  tiUföllet-gör-^ufven  skulle  s^äla  ifrån  er  en 
mäkta  hop  tålamod.     Ge  fria  tyglar  åt  ert  lynne  och  för- 
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args  er  så  laiynAxk  rå  littiiagar,  i  fall  sådant  roar  er.    Ni 
klaadBV  Maroliig^  ftr  de«  lon  &r  liögftirdlg?   ' 
^BrMt    Etet  är  fler  än  vi,  som  g<^  det. 

Mem».  Del  tet  jag  nog;  easw&xxia  förmå»'  m  iét&  stort. 
Ert  JtjékfomaUkBla^  aar  måffigfeldlgt,  Mmars»  edEtOle  ednr  ^re- 
tag ta  1%  laaande  enfoMIgt  ut;  eåra  fhPAégetihetet  Uro  allt 
för  bamsMgs  f&i  aM  kunna  utrlitta  m^eftet  pä  egen  hand. 
Kii  titel«  009  ba^f&Ydl  Aek,  om  ni  bap»  kmde  titta  litet 
i  den  pjtoiw,  aon»  Mnger  pft  er  egen  rygg,  och  riktigt  taga 
i  betnfaimde  ett  eget  värda^  inre  I  Aek,  om  ni  bara  kunde 
det  I 

Ami.    Hirod  dcoUe  vi<  då  «lr  se»  månntro? 

Jfe»}.  Jo,  ni  skalle  fä  se  ett  par  såj  orftrdiga,  högfördi- 
ga,  våldsamma,  eimsa  överhetspersoner  ~^  afias  naAtkr  — 
som  det^  nåmd»  fins  i  Emn.  > 

Sic,    Menenius,  ni  är  också  känd  i  orten. 

MettL  J^  jag  år  kl»Ml  son»  en  hntig  patrieier  och  som 
en  maa,  étaa  der  älskar  en  bägare  hetsig  vin  utan  att  späda 
ut  dét  aed  eir  diroppa  TiberrattiKi.  mHh  sågei^  att  jag  har 
den  liUa  »tagheteni  alrt  gynna  den,  soai  för^  ftkiagar,  att 
jag*  ar  ki&flilg  o«b  eld^ängd  för  minsta  stmnstr  oeh  att  jag 
säUfltefar  mttr  med  nattens-  be^ndi»  än  med'  morgonens 
fraiBhiiiMidL  Hvad  jag  tanker,  det  sägn*  jag;  oeh  utandas 
mil»  galla  i  ord^  Jilöter  jag  två  sådan»  statsmän  som  ni 
-^  \y€ttrgOäBar  kan  jag  just  icke  kalla  er  -^  oeft  den  dryck 
ni  ger  aig<  smalaar  min  gom  illa,  så  grinar  jag  åt  den. 
Jag  kan.  icke  säga,  att  edra  väMsheter  ha  föredragit  saken 
TäJ,  cnn  jag  ser  åsneöronen  sit^ta  på  stSrra  delen  af  edra 
ord,  och  om  jag  också  måste  hafra  fördrag  med  dem,  som 
påstå,  att  ni  är  hedervärda  oeh  t^lvarsamma  män,  så  är 
det  likväl  en  stor  lögn  att  säga,  att  ni  har  hyggliga  fysio- 
nonicr.  €)m  ni  ser  detta  på  kartan  éfrer  min  mikrokos- 
mos, måme  det  dmratf  följer,  att  jag  är  känd  i  orten  ?  Hvad 
ondt  kan  ni,  mina  stockblinda,  högtupply^a  herrar,  kläm- 
ma ut  ar  denna-  eonständighet  för  att  knnna  säga,  att  också 
jag  är  känd  i  orten? 

Brut.     Nå,  nål  Vi  käamer  er  nog,  vi. 
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Mm.  Ni  katmer  hTsrken  mig,  er  ^f«lfra,  eller  Blgon- 
ting  annat.  Er  äregirighet  trängtar  tMu»  eller  att  arauttao- 
kare  akola  knua  och  bocka  för  er;  ni  kan  gitta  hela  goda- 
långa  förmiddagen  och  höra  på  ett  tviitemål  emaUan  en 
äpplekttriog  och  en  öltappave  och  ändå  appek|«ta  bda  tre- 
styfvers-proceaaen  till  näata  rättegångadag.  Om  ni  händelse- 
vis  får  knip  i  magen,  onder  det  ni  afhdr  kärande  ock  sva- 
rande, så  grinar  ni  som  riktiga  grinoUar,  sätter  upp  den  blo- 
diga JDuian  emot  allt  tålamod,,  ddckar  efter  en  nattstol  och 
låter  tvistemålet  ligga  i  sitt  blod,  endast  änna  Täne  intraas- 
ladt  genom  er  handläggning.  All  den  frid  ni  kan  åstad- 
konuna  i  saken  är,  att  ni  kallar  båda  partema  förkaoaljer. 
Ni  är  mig  jaat  ett  par  underliga  kurrar  I 

BnU.  Nå,  nå,  det  är  nogsamt  kändt,  att  ni  är  oi 
bättre  spefogel  vid  bordet,  än  duglig  ledamot  i  rådet  på 
Oapltolium. 

Mm.  Till  och  med  våra  preater  måate  bli  spefoglar, 
om  de  komma  i  färd  med  så  löjliga  sulgekter  som  ni.  Då 
ni  talar  aom  aldraforauftigaat,  aå  är  det  likväl  icke  värdt, 
att  ni  sätter  edra  skägg  i  gång,  och  edra  skägg  förena  icke 
en  så  hederlig  graf,  som  att  bli  stoppning  i  en  lappakräd- 
darea  hufVudkudde,  eller  att  bli  begrafiia  i  en  åsnaa  pack- 
sadeL  Och  ändå  säger  ni,  att  Marcius  är  stolt;  han,  tam, 
efter  måttlig  värderings  är  mera  värd  än  alla  edra  förfi^er 
ända  från  Deucalion,  CMn  också  möjligen  några  de  bäata  af 
dem  varit  är^teliga  mästerman.  God  afton,  viUviae  hemir! 
En  längre  konversation  med  er  skulle  smitta  min  Igema, 
ty  ni  ä'  den  plekiyiaka  fiamdens  herdar.  Jag  tar  wåg  den 
iiriheten  att  rekommendera  mig. 
(B&UTUS  och  Sicnous  draga  sig  UUbaka.    YoLUionA,  Yie- 

GiLU  och  Yalsbia  komma). 
Hur  står  det  till,  mina  lika  sköna  som  ädla  fruar?  Sjelfva 
månen  vore    icke   ädlare,   om  den  vandrade  här  på  jordbi. 
Hvart  fö^er  ni  edra  ögon  så  snabbt? 

Vol.  Hedervärde  Menenius,  min  son  ICaroius  nalkas;  för 
Junos  skull,  uppehåll  oss  icke. 

Men.     Ha!  Marcius  kommer  hem? 
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Fbl.    Ja,  yfirdige  MeneniaB,  och  föQd  af  det  ntmärktaste 

Mm.  Japiter,  tag  min  möMa  och  min  taokflfigelse!  — 
Hal  HardiM  kommer  hem! 

Virg,  oéh  V»l.    Ja,  det  gdr  han. 

Voi,  Sev  hir  är  ett  bref  ifrån  honom.  Senaten  har  fitt 
ett  annat,  hans  höstm  ett  tiM}e,  och  jag  tror,  i^t  ni  också 
iiar  ett  henmia  hos  er. 

Mm.  Alla  minna  väggar  skola  dansa  i  qväU.  •—  Ett 
bfsf  tin  mig? 

Vitg.  Ja,  det  är  säkert,  att  det  är  ett  bref  tiU  er;  jag 
liar  sett  det. 

Mm.  Ett  bref  till  mig  I  Det  gör  mig  frisk  for  hela 
qa  år;  hela  den  tiden  skall  jag  grina  åt  läkame.  Det  su- 
^^eriiDaste  recept  i  Gfalenos  är  bara  qvaeksalfVeri  och  i  jem> 
förelse  med  detta  preservativ  icke  stort  bättre  än  en  hästkur. 
Ar  han  icke  sårad?   Han  bmkade  alltid  komma  hem  sårad. 

Virg,    Ack,  nej,  nej,  nej  I 

Vol    Jo,  han  är  s&rad;  jag  tackar  gndama  derfbr. 

Mm.  Det  gör  också  jag,  bara  det  icke  är  för  mycket. 
—  Har  han  en  seger  med  sig  i  fickan?  Ärren  klädÉ&  ho- 
nom bra. 

VdL  På  pannan,  Menenhis.  Han  kommer  för  tredje 
g&ngen  hem  med  eklöfskransen. 

Mm.    Har  han  grandeligen  lexat  upp  iÉnfiéias? 

VoL  Titas  Lartius  skrifver,  att  de  slagits  med  hvarann, 
men  att  Anfidius  kommit  undan. 

Mm,  Det  var  också  hög  tid  för  honmn,  det  kan  jag 
försäkra  honom.  Om  han  hade  hållit  st&nd^  så  hade  jag  icke 
▼elat  bH  så  fidinssad  för  alla  kistor  i  Ck^rioU  saont  det  gnid, 
wm  är  uti  dem.    Har  senaten  fått  kuni^ap  liäiK)m? 

ybl  Kom,  låt  oss  gå,  mina  bästa  iVnar.  -^  Ja,  ja,  ja  I  — 
^naten  har  fått  bref  ifrån  fältherm,  som  tillerkänner  min 
son  hek  äran  af  detta  krig.  Han  har  vid  detta  tiUfälle 
dubbelt  öfverträffiat  sina  fordna  bedrifter. 

Väl.    Ja,  man  berättar  underbara  saker  om*honom. 
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Men..  Underbara?  Ja,'  och  dem  har  han  ärligt  ftdlbor- 
dat,  det  kon  ni  lita  pä. 

Virg.    Gudame  gif^e,  att  det  vore  sant  I 

Vol     8antl  pahl 

Men.  Sant!  Jag  svär  på  att  det  är  Bsnt.  —  Hvar  är 
han  sårad?  (Till  tribunema).  Gad  bevare  er,  mina  Tälvise 
herrar  t  Marcius  kommer  hem  ooh  har  ännu  «törre  orsak 
att  vara  stolt.  —  Hvar  är  han  sårad? 

Vol.  I  skuldran  och  i  venstra  armen.  Bet  lär  blifltora 
skråmor  att  visa  folket,  då  han  skall  söka  konsulatet.  D& 
han  slog  Tarquinius  tillbaka  fick  han  sju  huggsår  på  sin  kropp. 

Men.  Ett  på  halsen  och  två  på  låret,  —  ja,  nio  så  vidt 
jag  vet. 

Vol.    Före  det  sista  fölttåget  hade  han  fem  och  Ijugo  ärr. 

Men.  Na  är  det  sju  och  ^ugo,  oc&  hvarenda  skråma 
blef  en  fiendes  graf.  (Trump^er  och  glädjerop).  Hör  tnun- 
peterna. 

Voh    Hans  ankomst  de  förkunna!     Före  honom 
Gå  fröjderop  och  bakom  honom  tårar. 
I  senfall  arm  han  svarta  döden  bär; 
Han  lyfter  den  —  då  faller  oväns  här. 
(Trumpetstötar,    Cominius   och   Titus   Labtius  uppträda. 
EmeUan   dem  går   Cobioläkub  prydd  med  en  eklöfs- 
krans.    HÖfdingar,  soldater  och  en  härold). 

Här.    Dig,  Rom,  det  vare  veterligt, 
Att  helt  allena  Marcius  har  faktat 
Uti  Corioli  och  fått  med  ära 
Ännu  ett  namn  till  Cajus  Marcius. 
Det  lyder  ståtligt,  så:  Goriolanus, 
Välkommen  hem,  glorrike  Coriolanusl  (Fanfarer). 

AUa.    Välkommen  hem,  glorrike  Goriolanusl 

Cor.    Ej  mer  om  detta  I    Det  mitt  hjerta  kränker. 
Jag  ber,  håll  upp! 

Com.  Se  der  din  moder. 

Cor,  O I 

Jag  vet,  att^du  har  bedt  till  alla  gudar 
För  sonens  väl.  (Knäböjer  for  henne). 
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Vol.  Statt  upp,  min  tappre  krigamaa, 

Min  gode  Marcias,  min  ädle  Cajos 
Och  än  ett  namn  med  dödsbedrifter  vunnet. 
Hur  var  det  nu?    Coriolanus?  —  Jo.  — 
Men  ack,  ditt  vif  — 

Cor,  (Ull  Virgilia),    Min  Ijufva  tystnad,  helll 
Säg,  hade  du  väl  skrattat,  om  jag  kommit 
Pä  bär  till  Rom,  dä  nu  du  fäller  tärar, 
När  min  triumf  du  ser?     Ack,  slika  ögon 
Ha  enkoma  uti  Öorioli 
Och  mödrarna,  som  sakna  sina  söner. 

Men,     Dig  kröne  gudarna! 

Cor,  Du  lefver  än?  — 

CJiK  Valebia). 
Förlät,  min  ädla  fru! 

Voh  Jag  vet  ej  rätt, 

Hvart  jag  skall  vända  mig.. —  Välkommen  hem! 
Välkommen,  höfdin^,  och  välkomna  alla! 

Men,     Välkommen  tusenfaldt!    Jag  kunde  gråtja 
Och  kunde  skratta,  jag  är  lätt  och  tungsint. 
Förbannad  vare  hvaije  minsta  hjertrot 
Pä  den,  som  dig  med  fröjd  ej  ser.     Er  tre 
Skall  Rom  förgada.  —  Dock,  vid  tro  och  ära, 
Vildaplar  fins  det  ännu  qvar  här  hemma, 
Som  ej  sig  lata  ympa  er  i  smak. 
Välkomna,  dock,  J  krigare !     En  nässla 
Vi  kalla  blott  för  nässla,  därars  fel 
För  dårskap  blott. 

Com,  Han  är  sig  alltid  lik. 

Cor.     Han  är  och  han  förblir  Menenius. 

Hä/r,     Gif  plats,  och  vandra  på. 

Cor,    (TiU  sm  mor  och  sm  Tmstru),    Er  hand  och  din. 
Förr'n  eget  tak  beskugga  får  mitt  hufvnd, 
Jag  måste  på  besök  hos  adeln  gä; 
Den  har  ej  blott  mig  gifvit  helsningar, 
Men  ära  ock. 

Voh  Jag  lefvat  upp  den  dag, 
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Då  mina  önakningar  oeh  ^erf?a  luftslott 
Jag  sett  fullbordade;  na  fetes  blott 
En  enda  sak,  som  atan  trtf^el  Rom 
SkaU  skänka  dig,  min  son. 

Gar,  Jag  heldre  gftr 

Som  deras  slaf  min  egen  vfig,  o  moder, 
Än  deras  vägar,  hemkanda  med  dem. 

Cam.    TiU  Capitoliuml 

(lijud  af  trumpeter.    Be  gå  ut  i  samma  hofftidliga  j^roces* 
siony  sam  de  kommit.    Tribunema  tråda  fram). 

Brut.    Om  honom  talar  hyaije  man;  på  aisan 
Glasögon  sättas  f)hr  att  honom  se. 
Sin  unge  släpper  amman  boms  odi  sladdrar 
Om  Marcins,  som  vore  hon  besatt. 
Kökspigan  snor  sin  bästa  blaggamstrasa 
Kring  flottig  hals  ooh  klänger  upp  på  väggen 
Att  glo  på  honom.    Bänkary  bord  oeh  fönster 
Pinfulla  äro.    FoIJb  af  alla  sorter 
På  tak  sig  ställt,  p&  gaflar  rida  grensle, 
Och  alla  äro  de  på  gröten  heta. 
I  trängseln  knuifos  sällan  sådda  prester 
Och  puSa  sig  till  plåt»  bland  pack  och  slödder. 
Beslöjade  yestaler  anAMK> 
Det  skarpa  kriget  mellan  hvitt  ooh  rödt 
På  fina  kinder  åt  den  lystne  Phoebi 
Brännheta  kyssar.     Ja,  ett  sådant  väsen, 
Som  hade  någon  Gud,  hvemhelst  det  är, 
Som  honom  skyddar,  krapit  in  i  honom 
Och  gifvit  honom  t}asande  behag. 

Sic.    Det  står  qj  Iwge  på,  förr*n  han  är  konsol. 

Brut.    Då  lär  vår  makt,  så  länge  han  reg«?ar, 
Få  lägga  sig  och  sof^a. 

Sic.  EJ  han  kan 

Med  hof  och  måtta  bära  på  sin  heder 
Från  början  och  tOl  slut.     Den  vinst  han  har 
Han  nog  förlorar  snart. 
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Brut.  Det  är  en  tröst. 

8ic.    Tro  mig»  det  folk,  hvars  talemän  vi  ftro, 
Skall  snart  i  kraft  af  gammalt  groll  förglömma, 
Vid  minsta  orsak,  denna  nya  ära, 
Och  orsak  ger  han  dem,  det  svär  jag  pl. 
Så  yisst  som  han  sin  ära  deri  sätter. 

Brut.    Jag  hörde  honom  svära  på  att  han 
Ej  skalle,  om  han  sökte  konsulatet, 
På  torget  visa  sig,  ej  heller  bära 
Nedlåtenhetens  slitna  klädedrägt. 
Ej  heller  visa,  såsom  braket  är, 
För  folket  sina  ärr  och  tigga  dem 
Om  deras  andedrägt,  som  stinker. 

Sic.  Riktigt  I 

Brut,    Det  var  hans  ord.    Han  resignerar  heldre. 
Än  tager  det  emot,  så  framt  ej  adeln 
Och  ridderskapet  derom  bedja  honom. 

Sic.     Jag  älskar  intet  bättre;  måtte  han 
Sin  föresats  i  verket  troget  sätta! 

Brut.    Det  gör  han  nog. 

Sic.  Då  blir  det  ock  för  honom, 

Som  vi  det  önska,  saker  andergfing. 

Brut.    En  sådan  drabbar  honom  eller  oss. 
Och  derför  måste  vi  bland  folket  hviska 
Om  huru  Marcias  dem  städse  hatat 
Samt  att  han,  om  han  kunde,  gerna  ville 
Till  åsnor  göra  dem  och  tysta  mannen 
På  deras  ombad,  kufva  deras  frihet, 
I  det  han  icke  högre  aktar  dem 
För  menskovärde  och  förmögenheter 
Samt  själ  och  duglighet  i  d^ina  verlden. 
Än  krigskameler,  dem  man  foder  ger. 
För  det  de  draga  bördor;  stryk  det  vankas, 
Om  de  för  bördan  stupa. 

Sic.'  Detta  hviskadt, 

Då  någon  gång  hans  högfärds  fräcka  flygt 
Har  folket  kränkt  —  och  sådant  skall  ej  fela, 
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Ty  lika  lätt  det  är  att  reta  honom, 
Som  tu9sa  hund  på  &  —  en  flamma  blir, 
Som  tänder  dem  som  halm;  och  deras  Ifiga 
Skall  svärta  honom  ned  för  alla  tider. 

^En  budbärare  kommer), 

Brut.    Hyad  står  det  på? 

Budb,  J  aren  kallade 

Till  Capitolittm.     Det  tros,  att  Marcius 
Skall  konsul  bli.     Jag  döfva  män  har  sett 
Sig  tränga  fram  att  honom  se  och  blinda 
Att  höra  honom;  fruar  sina  handskar 
Och  flickor  sina  skärp  och  kragar  strödde, 
Der  han  gick  frtuu;  sig  adeln  bugade 
Som  för  en  Jupiter,  och  folket  gjorde 
Med  hurrande  pch  mössors  kastande 
Ett  thordönsbrak  med  regn.     Jag  aldrig  nånsin 
Har  maken  sett. 

Brut.  Till  Capitoliuml 

Vårt  öga  och  vårt  öra  redo  vare 
För  tidens  läglighet,  men  våra  hjertan 
För  hvad  som  hända  skall. 

Sic.  Nå  väl,  vi  gå.  (De  gå). 

ANDEA  SCENEN. 

Capitolium. 
(Två  rättsbe^enter,  som  lägga  fram  hyenden). 

1  Bet.  Skynda  dig,  skynda  dig!  De  äro  straKt  här. 
Huru  många  söka  konsulatet? 

2  Bet.  Tre,  sägs  det,  men  alla  menniskor  tro,  att  Co- 
riolanus  får  det. 

1  Bet.  Det  är  en  dugtig  karl,  men  han  är  knäfveln  så 
högfärdig  och  älskar  icke  det  lägre  folket. 

2  Bet.  Det  har  minsann  funnits  många  stora  män,  som 
smickrat  folket  och  likväl  ickei  älskat  detsamma.  Och  många 
har    det    funnits,    som  folket  har  älskat,  utan  att  det  vetat 
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hvarföre.  Om  det  nu  älskar  utan  att  veta  hvarföre,  så  ha- 
tar det  ock  på  lika  lösa  gränder.  Att  således  Coriolanns 
icke  frågar  efter,  om  folket  älskar  honom  eller  ej,  är  ett 
bevis  på  att  han  känner  deras  sinnelag  fullkomligt,  och  han 
gifver  dem  det  med  sin  ädla.  sorglöshet  ofÖrtäckt  tillkänna. 

1  Bet,  Om  han  icke  firågar  efter,  om  de  älska  honom 
eller  ej,  så  skulle  han  hålla  sig  likgiltig  och  hvarken  göra 
dem  godt  eller  ondt;  men  han  söker  deras  hat  med  större 
ifver,  än  de  kunna  skänka  honom  detsamma,  och  försummar 
intet  tillfälle  att  uppenbart  förklara  sig  for  deras  fiende. 
Att  så  der  göra  min  utaf  att  eftersträva  folkets  hat  och 
illvilja,  är  lika  dåligt  som  det  han  icke  kan  lida,  det  nem- 
ligen  att  smickra  dem  för  att  vinna  deras  tiligifvenhet. 

2  Bet,  Han  har  gjort  sig  mycket  förtjent  af  sitt  fä- 
dernesland och  har  icke  på  så  lätta  stigar  kommit  sig  upp 
som  de,  som,  smidiga  och  slät»  mot  folket,  icke  gjort  något 
annat,  än  stått  med  mössan  i  handen  for  att  vinna  rykte 
och  bevågenhet;  men  han  har  så  planterat  sina  fortjenster 
midt  for  deras  ögon  och  sina  bragder  i  deras  hjertan,  att 
det  vore  en  sorts  otacksam  förolämpning,  om  deras  tungor 
skalle  tiga  och  icke  erkänna  det.  Att  säga  motsatsen  vore 
en  elakhet,  som  sjelf  skulle  beslå  sig  med  lögn  och  ådraga 
sig  tadel   och  tillrättavisning  af  hvarje  öra,  som  hörde  det. 

1  Bet,  Nog  om  honom  nu;  han  är  en  värdig  man. 
Gör  plats,  de  komma. 

(Trumpeter,  Konsuln  Cominius  kommer  med  Uktorer  fram- 
för sig.  Menenius,  .  COBiOLAUS  ochflere  senatorer  följa 
honom,  Sicinius  och  Brutus.  Senatorerna  och  tribu- 
nema  inta^ga  sina  platser). 

Men,    Då  nu  beslut  om  Yolscerna  är  fattadt 
Samt  bud  till  Titus  Lartiiis  beramad  t. 
Så  återstår  det  oafgjorda  målet 
Om  lön  för  honom,  som  så  ädelt  kämpat 
För  fosterlandet.     Må  det  täckas  er, 
J  stadens  vördnadsvärde  senatorer, 
Att  låta  den,  som  nu  vår  konsul  är, 
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Och  nyw  yår  höfding  vax  i  lycUigl 
Förtära  oss  om  nfigro  bragder  gjoida 
Af  Cajus  Marcius  Coriolanas, 
Den  här  vi  äma  både  tack  och  heder» 
Som  han  förment. 

1  Sm.  Cominias,  tala  nil 

För  längdens  skull  ni  lemne  intet  osagdt. 
Vi  heldre  tro,  att  staten  saknar  medel 
Att  honom  löna,  än  att  vi  ^  skvlle 
Så  långt  som  möjligt  sträcka  tacksamheten» 
Tribuner,  lånen  oss  ett  villigt  öra 
Och  gunstigt  förord  hos  det  lägre  folket 
För  hvad  som  här  beramas, 

Sic.  Mer  än  gema 

Med  er  vi  äro  ense;  våra  hjertan 
Med  nöje  hedra  och  befordra  honom, 
Som  är  sessionens  föremål. 

Brui,  Och  mest 

Och  villigast,  ifall  han  ville  sätta 
Ett  högre  pris  på  folket,  än  han  hittills 
Behagat  göra. 

Men,  Sådant  hör  ^  hit. 

Ni  borde  heldre  tigit.     Var  så  god 
Och  hör  Ck)minias. 

Brut.  Af  l\iertat  gema  I 

Dock  var  min  varning  bättre  på  sitt  ställe 
Än  er  nedtystning. 

Men.  Han  ju  älskar  folket; 

Men  ej  dess  sängkamrat  han  just  bör  vara.  — 
Ädle  Cominius,  tala! 

(CoBiOLANUS  stiger  tapp  och  viU  gå). 
Nej,  sitt  q  var. 

Sen.    Sitt  qvarl    EJj  bör  Ooriolanus  blygas 
Att  höra,  hvad  han  gjort. 

Cor.  Förlåten,  fader! 

Jag  heldre  ser,  att  mina  sår  sig  öppna, 
Än  hör,  hur  jag  dem  fått. 
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Bna,  Jag  hoppM  dock, 

Att  mina  ord  ^  drifvit  er  från  bknken. 

Car,    Ah  nej  I  —  Men  ofta^  har  jag  flytt  för  ord, 
Fast  hugg  jag  icke  skytt.    Ni  har  cg  imii^rati 
Och  derför  har  ni  mig  ej  heller  kränkt.  — 
Ert  folk,  —  det  älskar  Jag,  som  det  är  värdt  till. 

Mm.    Sitt  ner. 

Cor.  Jag  låter  heldre  klå  mitt  hofyad 

I  solens  sken,  när  larmsignalen  går, 
Än  sitter  här  och  hör,  hur  fabelaktigt 
Kin  lilla  bragd  beprisas.  (f^)' 

Mm.  Folktribcmeri 

Hor  kan  han  smickra  sådan  brokig  fisk-rom. 
Der  knappt  en  enda  god  bland  tasen  fint, 
Då  nu  J  sen,  att  han  för  ålran  heldre 
Vill  yåga  alla  lemmar,  än  han  lånar 
Ett  enda  öra  åt  hrad  här  man  säger? 
Ck)minia8,  tala! 

Com,     Jag  saknar  ord.     Ooriolani  bragder 
Ej  böra  svagt  förkunnas,  —  Det  är  sagdt, 
Att  tapperheten  är  den  största  dygden 
Och  hedrar  mest  sin  man.     Om  så  det  är. 
Så  Yäger  ingen  man  i  hela  verlden 
Coriolanus  upp.     Vid  sexton  år, 
1  kriget  med  TarquiniUs,  han  stridde 
Förmer  än  någon  annan.     Vår  diktator. 
Den  jag  med  aktning  nämner,  honom  såg 
Har,  slät  om  hakan  som  en  amazon, 
Han  dref  framför  sig  man  med  borstigt  skägg. 
Han  räddade  en  Romare  ur  trängseln 
Och  dräp  i  konsulns  åsyn  trenne  män. 
Han  gaf  Tarquinius  ^elf  ett  sådant  hugg, 
Att  han  på  knäna  föll.    I  slika  tider, 
Då  han  på  scenen  kunde  spela  qvinna, 
Han  stridde  som  en  man  och  blef  till  lön 
Med  éklöt  kransad.    Kär  från  yngling  så 
Till  man  han  mognat,  som  ett  haf  han  växte 
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Och  vann  i  sjutton  drabbningars  tumnit 

Från  hvaije  svärd  dess  kraits.     Hans  sista  bragd 

Uti  och  utanför  CorioM 

Kan  ej  beskrifvas.    Flyende  han  hejdar; 

Pultroner  tvang  han  med  sitt  föredöme 

Att  le  åt  faran.-    Liksom  vassen  dyker 

För  skepp,  som  seglar  fram,  så  veko  maiskor 

Och  föUo  för  hans  stäf.     En  dödens  stämpel 

Hans  klinga  var,  den  bet  hvarhelst  den  sattes. 

Från  topp  till  tå  han  var  ett  blodigt  redskap, 

Hvars  minsta  knäpp  gaf  takten  åt  ett  dödäskri. 

Han  trängde  ensam  genom  stadens  dödsport, 

Den  han  med  skonlös  o&tå  målade, 

Slapp  ut  igen  och  slog,  förstärkt  i  hast, 

Corioli  liksom  en  olyckss^ema. 

Nu  allt  är  hans.     Dä  krigets  brak  ånyo  f 

Hans  vakna  sinnen  nådde,  flux  fördubbladt 

Hans  mod  de  trötta  lemmar  qvickar  opp. 

Till  strids  han  rusar;  rykande  af  blod. 

Han  banar  öfver  menskolif  sin  väg, 

Som  vore  honom  allt  tiU  spillo  gifvet. 

Och  förr'n  vi  ropte:  "stad  och  fält  är  vårt," 

Han  tog  sig  ej  en  stund  att  pusta  ut. 

Men,     Du  ädle  mani 

Sen,  Han  är  i  högsta  måtto 

Den  heder  värd,  som  vi  åt  honörn  ämna. 

Com.     Krigsbytet  afislog  han;  som  stoft  och  sopor 
Han  såg  de  största  dyrbarheter  an. 
Han  mindre  fordrade,  än  nidskhet  sjelf 
Beviljat  hade.     Sina  bragders  lön 
Han  såg  i  bragden  sjelf;  med  sysselsättning 
Han  var  tillfreds  och  kräfde  icke  mer. 

Men.    En  äkta  adel.     Kalla  honom  hit. 

Sen,     För  hit  Coriolanns. 

1  Bet,  Här  han  kommer. 


(CoBiOLANUS  kommer  UUbaka). 
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Men.     Senaten  nämner  dig,  Cioriolanus, 
Med  fröjd  till  konsul. 

Cor,  Jag  den  städse  egnar 

Mitt  lify  min  tjenst. 

3fen.  Då  återstår  det  blott, 

Att  ni  med  folket  talar. 

Cor»  Skona  mig 

För  sådan  plägsed;  ej  det  anstår  mig 
Att  blotta  kroppen,  visa  mina  ärr 
Och  tigga  dem  om  röster.     Låt  mig  slippa 
Att  göra  det! 

/Stc.  Min  herre,  folket  släpper 

EJj  sina  rättigheter,  slår  ej  af 
£n  prick  af  gammal  sed. 

Men,  Låt  bli  att  retas 

Och  följ  det  gamla  bruket,  tag  emot, 
Som  edra  företrädare  ha  gjort, 
Er  ära  formeligt. 

Cor»  Det  är  en  roll, 

Som  jag  med  rodnad  spelar;  folket  borde 
Den  rättigheten  mista. 

Bna.  Hör  ni  det? 

C&r,     Att  skryta:  "sä  och  så  jag  gjort"  och  visa 
Be  läkta  sår,  som  heldre  borde  skylas. 
Liksom  jag  fått  dem  blott  till  hyresmedel 
För  deras  andedrägt. 

Men,  Nej,  var  ej  envis.  — 

J  folktribuner,  er  vi  anbefalla 
Framläggandet  af  vårt  förslag  för  folket.  — 
All  fröjd  och  ära  önska  vi  vår  konsul  I 

Ben,    All  frt>jd  och  ära  åt  Coriolanusl 

(Trmvpeter,    Senatorerna  gå). 

Brtft,     Nu  ser  du,  hur  han  folket  vill  behandla. 

Sic.    Ack,  om  de  visste  det!     Hans  bön  tiU  dem 
Lär  bli  ett  hån,  som  låter  dem  förmärka. 
Att  icke  stort  han  frågar  efter  svaret. 
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Brui.    Kom,  låt  osb  §äiga  dem»  kvad  faftr  har  skett; 
Jag  vet,  att  de  på  torget  vänta  oss.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN, 

Forom. 
(Några  borgare  uppträda), 

1  Borg  Kort  odi  godt,  om  han  begår  våra  roeter,  8& 
kan  vi  icke  neka  honom  dem. 

2  Borg,    Det  kan  vi,  om  vi  vilL 

1  Borg,  Det  står  visserligen  i  vår  makt  att  göra  d^ 
men  det  iir  en  makt,  som  vi  icke  ha  makt  att  utöf^a.  Ty 
om  han  visar  oss  sina  ärr  och  förtager  oss  sina  bedrifter, 
så  måste  vi  lägga  vftra  tnngor  i  hans  sår  och  tala  i  stallet 
för  dem;  och  berättar  han  oss  sina  ädla  bragder,  så  måste 
vi  också  berätta  honom  om  vår  ädla  erkänsla.  Otacksam- 
het är  alltid  vidunderlig,  och  om  ett  folk  är  otacksamt,  så 
är  samma  folk  ett  vidunder;  vi,  som  äro  medlemmar  af 
folket,  skulle  derigenom  bU  vidunder-lemmar. 

2  Borg,  Det  lär  icke  vara  långt  ifrån  att  han  tanker 
så  om  oss.  Då  vi  sist  gjorde  uppror  för  spannmålens  skull, 
drog  han  icke  i  betänkande  att  kalla  oss  —  den  månghöf- 
dade  mängden. 

3  Borg.  Det  är  icke  första  gången  man  kallar  oss  så. 
Icke  för  det  att  våra  hufniden  äro,  några  svarta,  några 
bruna,  några  grå,  några  skalliga,  utan  för  det  att  våra  tan- 
kar ha  så  många  kulörer,  och  jag  tror  fullt  och  fiist,  att, 
om  man  skulle  släppa  alla  vftra  twkar  ut  ur  en  och  samma 
skalle,  så  skulle  de  flyga  i  öster,  vester,  norr  och  söder, 
och  deras  enighet  i  att  alla  sträfra  efter  samma  mål  skulle 
komma  att  bestå  demti,  att  på  en  gång  streta  åt  alla  kom- 
passens hörn. 

2  Borg,  Tror  du  det?  Hvilken  väg  tror  du  då,  att 
mina  tankar  skulle  flyga? 

3  Borg,  Ack,  dina  tankar  komma  icke  så  fort  lösa  som 
annat  folks.  De  ä'  allt  för  hårdt  inkilade  i  en  trädskalle. 
Om  de  hade  sin  Mhet,  så  skulk  de  utan  tvif^el  flyga  söderut. 
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2  Borg.    Hvarför  J«sl  lödenit. 

3  Borg.  För  att  gå  cqpp  i  éimm».  Om  odnå  tre  Qer- 
dedelar  af  dem  ikaUe  ha  m^lött  aig  i  onda  dmuier,  så 
skalle  ändfi  den  sista  ^erdedelen  A  samvetoqval  och  yända 
om  igen  för  att  hjelpa  dig  att  ft  en  hnstm. 

2  Borg.    Da  har  alltid  spektakel  för  dig.  Gå  på,  gåpål 

3  Borg,  Har  ni  alla  beslutat  er  att  ge  honom  e<ka  rö- 
ster? Men  stor  sak,  pluraliteten  sår.  Det  säger  jag,  att,  om 
han  bara  ville  hålla  med  fblket,  så  fins  det  ingen  dugtigarci 
karl  till  än  han. 

'   (CoBiOLAiOJS  och  MElTEinus  uppträda). 

Der  kommer  han,  och  klädd  i  ödn^ukhetens  drägt;  ge  akt 
på  hans  uppförande.  —  Vi  f&  icke  stå  så  här  tätt,  utan  gå 
till  honom  en  och  en,  två  och  tvSy  eller  tre  och  tre.  -Han 
måste  bedja  en  och  hvac  särskildt.-  Därigenom  jEår  hvar- 
enda  en  af  osa  den  särskilda  äran  att  ge  honom  sin  egen 
röst  med  sin  egen  tunga.  Fö^  med  mig,  så  akall  jag;  visa 
er,  hur  ni  skall  bära  er  åt. 

ÄUa.    Det  var  galant!  (De  gå). 

Mm.    Ni  orätt  har;  de  värdigaste  män 
Ha  denna  plägsed  följt. 

Cor,  '   Hvad  skaU  jag  säga? 

"Min  vän,  jag  berf*  —  Fördömdtl    Min  tunga  anafvar 
Vid  sådant  tal.     "Beskåda  mina  ärr; 
Jag  fick  dem  uti  fosterlandets  tjenst. 
Då  några  edra  bröder  ramade 
Och  spruQgo,  skrämda  utaf  egna  trummor.'' 

Mm,     O  gudar,  n^I    Så  £&r  ni  icke  säga. 
Nej,  bedja  dem  att  haf^a  er  i  minne. 

Cor.    Ha  mig  i  mione!    Enäfveln  dem  r^;eral 
Nej,  heldre  glömma  bort  mig,  som  de  glömma 
Förmaningar,  som  presterna  dem  gifv^a. 

Mm,    Ni  skämimer  bort  er  sak;  jag  går  min  väg. 
Jag  ber  er,  tala  folket  höfligt  till. 

(Mbnekius  får.    Två  borgare  komma), 

Cor,    Så  bed  dem  då  att  tvätta  sig  i  S3men 
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Och  skura  tänderna.  —  Se  der  ett  f>ar!  — 
Ni  känner  skälet,  hyarför  här  jag  säbr. 

1  Berg,    Ja  visst,  men  säg,  hvad  dertHl  er  f5nn&tt 
Cor,    Mitt  eget  värde. 

2  Borg.  Edert  eget  värde? 
Cor,    Ja  visst,  men  ^  min  egen  öndcan. 

1  Borg.  Hvad? 

Ey  eder  ^n  önskan? 

Cor.  Nej,  min  vän; 

Det  aldrig  var  min  önskan  att  besvära 
Den  fattige  med  tiggeri. 

1  Borg.  Besinna, 

Att,  om  fit  er  vi  skänka  någonting, 
Sä  hoppas  vi  att  vinna  genom  er. 

Cor.     Nå  väl,  min  vän,  hvad  kostar  konsulatet? 

1  Borg.    Det  kostar  er  en  vänlig  bön. 

Cor.  En  vänlig? 

Jag  ber  er,  gif  mig  det.     Jag  ärr  kan  visa. 
Men  blott  i  enskildt  mm.  —  Er  röst,  min  vän  I 
Hvad  svarar  ni? 

2  Borg.        Ni  har  den,  ädle  herre. 
Cor.     Nå  topp,  min  vän! 

Två  ädla  röster  re*n  jag  tiggt  ihop. 
Jag  fattig  man.     Farväl! 

1  Borg.  Det  der  var  konstigt! 

2  Borg.     Om  än  en  gång  min  röst  —  dock,  lika  mycket! 

(Be  gå.     Två  andra  borgare  komma). 

Cor.  Hör  hit  litet!  I  fall  det  skulle  passa  ihop  med 
tonen  i  edra  röster,  att  jag  blir  konsul,  så  har  jag  nu  den 
sedvanliga  rocken  på  mig. 

1  Borg.  Ni  har  på  ett  ädelt  sätt  gjort  er  fortjent  af 
ert  fädernesland,  och  ni  har  icke  på  ett  ädelt  sätt  gjort  er 
förtjent  af  detsamma. 

Cor.     Gåtans  lösning? 

1  Borg.  Ni  har  varit  en  gissel  för  dess  fiender,  och  ni 
har  varit  ett  ris  för  dess  vänner.  Ni  har  verkeligen  icke 
älskat  gemene  man. 

110 


COBXOLAirUS.    Hl  3.  45 

Cor.  Så  mycket  högre  måste  ni  då  uppskatta  min  dygd, 
enär  jag  icke  gjort  ^n  kärlek  gem^i.  Nå  väl,  min  vän, 
jag  skall  smickra  min  kära  bror  folket  för  att  skörda  större 
aktning  ntaf  honom.  Sådant  kallar  man  att  yara  artig. 
Och  emedan  folket  har  så  mycken  visdom  i  att  våiya,  att 
det  heldre  vill  ha  min  hatt  än  mitt  l^jerta,  så  vill  jag  öfva 
mig  i  den  insinuanta  nickningen  och  förställa  mig.  så  myc- 
ket som  möjligt,  det  vUl  säga:  jag  skall  slå  mig  på  att 
härma  någon  populär  mans  trollkonster  och  rikeligen  spen- 
dera sådana  på  en  och  hvar,  som  vill  ha  dem.  Jag  ber 
er,  låt  mig  bli  konsul. 

^  Borg,  Vi  hoppas  att  i  er  finna  en  vän  och  ge  er 
derföre  vfoa  röster  af  hjertat  gema. 

1  Borg,     Ni  har  fått  många  sår  i  fosterlandets  tjenst. 

Cor,  Jag  vill  icke  besegla  hvad  ni  vet  med  att  före- 
visa dem.  Jag  sätter  mycket  högt  värde  på  edra  röster, 
men  jag  vill  icke  längre  falla  er  besvärlig. 

Båda,     Gudarna  gifve  er  glädje,  det  önska  vi  af  hjertat. 

(Borgarna  gå), 

Cor,     J  Ijufva  rösteri 
Det  bättre  är  att  dö,  ja  dö  af  svält, 
Än  tigga  om  den  lön  jag  vann  i  falt. 
Hvi  skall  jag  här  med  idf^ar  stå  och  tjuta 
Och  mig  till  några  lumpna  röeter  muta 
Hos  Pehr  och  Pål?     Jo,  bruket  kräfver  så. 
Dock,  om  i  allt  vi  bruket  åkte  på. 
Blir  aldrig  forntids  stoft  från  tingen  sopadt, 
Men  fördoms  kram  till  höga  Qellar  hopadt. 
Som  skymma  sanningen.    Må  andra  gå 
Som  narrar  för  att  konsulatet  £1, 
Jag  har  ej  lust.     Dock,  jag  vill  vara  trägen; 
Jag  får  ej  stanna  så  p4  halfva  vägen. 

(Tre  andra  'borgare  hornma). 

Der  komma  flere  röster.  —  Edra  röster! 
För  edra  röster  har  jag  stridt  och  vakat. 
För  edra  röster  fitt  två  dussin  ärr; 
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Jåg  hört  odi  ikådftl  •derUm  b«ta^, 
Ooli  mil  ock  oUkt  gjort  för  edra  röster. 
Ack,  låt  n^  A  dem:  ImmuI  vill  jag  bli. 

1  Bn^.    Han  har  iq>p<Ört  og  dugtigt,  ook  iBgiMllhed6^ 
lig  kad  kan  neka  kpoom  flinvötl. 

j9  Af^.    Låt  kaiiom  éerftre  bli  konsak    GNiduva  för- 
läjie  hottOB  lyeka  och  göre  honom  till  folkete  Täa. 

Jlia*    Amen,  amen  I  —  €kid  skydde  dig»  vilp  Kdle  konsal! 

Cor.    TiBdiga  röcteri 

(IfEKBinus,  Sionnxjs  oeh  Bbutus  t^tråäa). 

Men.    Ni  fullgjort  lagen.    Folktribunema 
Er  folkets  röst  ha  skänkt.     Det  återstår, 
Att  klädd  i  embetsdrägt  ni  till  senaten 
Beger  er  genast. 

Cor.  Är  det  nu  förbi? 

8ic.    )U  fullgjort  gammal  plägsed;  foiket  har 
Antagit  er  och  är  nu  sammankalladt 
Att  genast  ge  bekräftelse  på  valet. 

Cor.    Hvar?    I  senaten? 

Sic.  Ja,  Coriolaans. 

Cor.    Jag  får  v^  kläda  om  mig? 

Sic.  Ja,  det  får  ni. 

Cor.    Det  gör  jag  också  genast.    Då  jag  i^elf 
Hig  känt  igen,  jag  möter  i  senaten. 

Men,    Jag  fÖ^er  er.     Ni  går  väl  oekså  med? 

Br¥i.    Vi  vänta  här  på  folket. 

Sic.  Nu  fiarvall 

^  (CORIOLANUS  och  Mbkbhzus  gå). 
Nu  har  han  det;  att  döma  af  hans  blickar, 
Så  är  han  ganska  het  om  l^jertat  nn. 

Brut.    I  hjertat  stolt  han  bar  åe^  simpla  drägten.  — 
Säg,  ämnar  ni  afskeda  folket  nu? 

(Borforme  bonana  tiVMka). 

Sic.     Nå  vänner,  har  ni  denna  mannen  valt? 
1  Borg.    Ja,  våra  röster  har  han.. 
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Bna.    Gud  gifve,  att  han  blir  er  kärlek  värd! 

2  Borg,    Ja,  amen! 

Men  efter  mina  ringa  tankar  dref  han 
Med  folket  gäck,  då  han  oYa  röster  bad. 

3  Borg.     Ja  visst,  han  gäckade  oss  midt  i  synen. 

1  Borg.     Ah  nej,  det  är  så  hans  fason  att  tala. 

2  Borg.     Da  är  den  ende  bland  oss  all  här. 
Som  påstår,  att  han  ej  har  gäckat  oss. 

Han  borde  visat  sina  dokumenter, 

De  ärr  han  fått  i  strid  för  fosterlandet. 

Sic.    De^  gjorde  han  väl  ock? 

Flera  Borg.  Nej,  ingen  såg  dem. 

3  Borg.     Han  hade  ärr  att  visa  oss  i  enrum, 
Så  sad*  han,  svängde  så  på  hatten  hånligt 

Och  sad':  "Jag  vill  bli  konsul,  gammal  plägsed 

Lär  fordra,  att  jag  ber  om  edra  röster, 

Tag  hit  dem."  —  Då  vi  gifvit  honom  dem. 

Så  hette  det;  "Stor  tack  för  edra  röster. 

O,  Ijufva  rösteri  Då  jag  na  dem  iått, 

Så  kan  ni  gå  er  väg.  —  Var  det  ej  hån? 

Sic.    Det  var  ju  dumt  af  er .  att  icke  se  det 
Och  barnsligt  svagt  att,  om  ni  sådant  sett, 
At  honom  skänka  edra  röster  bort. 

Brut.    Ni  kunde  ju  ha  svarat  honom  så. 
Som  vi  er  lärt.     Då  utan  makt  han  var 
Och  blott  en  ringa  tjenare  åt  staten. 
Han  var  er  ovän,  talade  beständigt 
Mot  alla  edra  M-  och  rättigheter 
Som  medborgsmän;  och  då  han  nu  har  stigit 
Till  rang  och  ära  och  regeringsmakt. 
Om  framgent  han  i  hat  fL*amhärda  skulle 
Mot  folket,  kunde  edra  egna  röster 
Er  bli  förbannelse.     Ni  skulle  sagt, 
Att,  som  hans  dåd  qj  mindre  lön  förtjente 
An  konsulat,  så  borde  också  han 
Med  ädel  hug  belöna  edra  röster 
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Och  byta  nt  sitt  hat  mot  er  i  kärlek 
Samt  herrska  huldt. 

Sic,  Om  så  ni  hade  sagt, 

Som  vi  er  lärt,  det  hade  rört  hans  hjerta 
Och  pröf^at  lynnet.     Så  ni  hade  vunnit 
Af  honom  milda  löften,  dem  ni  kannat 
Vid  läglig  tid  af  honom  kräfva  nt, 
Om  ej,  hans  bistra  lynne  retat  upp, 
Som  icke  lätt  fördrager  några  villkor. 
Som  binda  honom.     Då  ni  honom  retat, 
Ni  borde  fördel  dragit  af  hans  hetta 
Och  nekat  edra  röster. 

BrtU.  Märkte  ni, 

Med  hvilket  uppenbart  förakt  han  bad. 
Då  han  behöfde  er,  och  tror  ni  nu, 
Att  hans  förakt  ej  skall  förkrossa  er, 
Då  makt  han  har?  Månn*  ej  ett  enda  hjerta 
I  edra  kroppar  fanns?  Månn'  edra  tungor 
Nödvändigt  skulle  skrika  mot  förnuftet? 

Sic.    Har  förr  än  nu  ej  någon  bön  ni  nekat? 
Och  ger  ni  nu  åt  den,  som  ^  begär. 
Men  endast  hånar,  edra  värda  röster? 

3  Borg,     Han  är  ej  utnämnd  än;  vi  kunna  vägra. 

^  Borg,     Och  skola  vägra. 
Femhundra  röster  vill  jag  svara  för. 

1  Borg,     För  tusen  jag  och  deras  vänners  vänner. 

Brut,     Gå  genast  bort  och  säg  åt  dessa  vänner, 
Att  de  en  konsul  valt,  som  deras  frihet 
BerÖfvar  dem  och  sköter  deras  röster 
Som  hundar,  dem  man  lika  ofta  slår 
För  det  de  gläfsa,  som  för  det  de  tiga. 

Sic.    Församla  dem  och  återkalla  genast 
Vid  bättre  sansning  detta  dumma  val. 
Låt  dem  förstå  hans  högfärd  och  hans  hat 
Och  med  hvad  hån  han  bar  den  simpla  drägten 
Och  bad  med  spott  och  spe.     Er  kärlek  blott. 
Som  tänkte  på  hans  bragder,  er  betog 
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Förnimmandet  af  hans  beteende, 

Det  fräckt  och  oförtäckt  han  tillät  sig 

I  kraft  af  gammal  ilska. 

Brut.  Skyll  på  oss, 

På  folktribunema,  att  vi  er  tvungo  — 
Det  hjelpte  inga  motskäl  —  till  att  kasta 
På  honom  edra  röster. 

Sic,  Säg,  att  valet 

Var  mera  föranledt  af  vår  befallning 
An  egen  drift;  att  edra  sinnen,  ledda 
Af  tvångets  mera  än  af  pligtens  bud. 
Förmådde  er  att  mot  er  egen  vilja 
Till  konsol  nämna  honom.     Skyll  på  oss  I 

Brut.     Och  skona  icke.     Säg,  att  vi  predikat 
Om  huru  ung  han  började  sin  krigstjenst. 
Och  huru  länge  han  den  sedan  fortsatt, 
Samt  hvilken  ädel  slägt  han  är  utaf, 
Den  Marciska,  från  hvUken  stammar  ned 
Den  AncQS  Marcius,  Kumas  dotterson. 
Som  blef  Hostilii  efterträdare; 
Af  sanmia  ätt  var  Publias  samt  Quintas, 
Som  ledde  drickbart  vatten  hit  till  Rom; 
Och  Censorinus,  folkets  vän,  som  fick 
Sitt  ädla  namn  som  tvenne  gånger  censor. 
Ibland  hans  fiider  var. 

Sic,  En  sådan  härkomst, 

Förenad  med  personliga  för^enster, 
Som  kräfva  rang,  vi  anbefalle  strängt 
I  eder  hågkomst.     Ku  ni  öfvervägt, 
Hur  förr  och  nu  mot  er  han  sig  betett, 
Och  funnit,  att  han  dödligt  hatar  er, 
Och  återkalla  ett  förhastadt  val. 

Brut.     Ni  skulle  aldrig  haf^a  gjort  det,  säg, 
—  Håll  i  med  det  —  om  vi  ej  narrat  er. 
Och  skynda  nu,  då  rösterna  ni  samlat. 
Till  Capitolium. 
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Flera  Borg,  >  Ja.    Nästan  alla 
Sitt  gifha  bifall  fingra.  (Borgame  gå), 

Brut.  Låt  dem  gå. 

Det  bättre  är  att  våga  detta  uppror, 
Än  vänta  säkert  pfi  ett  ännji  större. 
Om,  som  hans  l3mne  är,  han  börjar  rasa 
Vid  deras  vägran,  låt  oss  passa  på 
Och  draga  fordel  af  hans  raseri. 

8ic,     Till  Capitoliuml  Vi  skynda  dit 
Och  äro  före  folkets  massor  framme; 
Då  ser  det  ut,  hvad  ock  tilldels  är  sant. 
Som  vore  detta  deras  eget  påfund, 
Fast  vi  dem  eggat  upp.  (De  gå). 

m 

TREDJE  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

Rom.     En  gata. 

(Hornblåsare,     Cobiolanus,  Menenius,  CoMimus,  Titus 
Labtius,  senatorer  och  patricier  uppträda), 

Cor.    Aufidius  har  då  på  nytt  sig  rustat? 

Tit    Det  har  han  gjort,  och  derför  slöto  vi 
I  sådan  hast  förlikningen. 

Cor,     Så  stå  då  Volscema,  som  förr  de  gjorde. 
Beredda  att,  om  läglig  tid  sig  yppar, 
Angripa  oss. 

Com,         Så  mattade  de  äro, 
Att  knappast  än  en  gång  uti  vår  lifstid 
Vi  deras  fanor  skåda. 

Cor.  Såg  ni  Tullus? 

Tit,     Han  kom  till  mig  på  l^d  och  svor  af  harm 
På  Volscema,  för  det  de  lemnat  staden 
Så  fegt  åt  088.     Han  bor  i  Antium. 

Cor.    Nå,  talade  han  något  då  om  mig? 

Tit.    Det  gjorde  han. 

Cor,  Hvad  hade  han  säga? 

Tit,    Hur  ofta  han  er  mött  med  svärd  mot  svärd; 
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Att  ingenting  i  verlden  mer  han  hatar 
Än  er  person;  att  han  sin  egendom 
Pantsätta  ville  utan  hopp  om  räddning, 
Blott  er  besegrare  han  finge  heta. 

Cor.    Han  bor  i  Antlum? 

Tit,  I  Antium. 

Cor»     O,  den  som  finge  söka  honom  der 
Till  trots  utaf  hans  hat.  —  Välkommen  hem  I 

(Sioimus  och  Bäutus  uppträda). 

Nej,  se  tribmiema,  som  tungor  äro 
I  packets  stora  man!  Jag  dem  föraktar, 
För  det  de  pråla  med  sin  värdighet 
Långt  mer,  än  adeln  kan  fördraga. 

Sic,  Halt ! 

Cor,    Hvad  hör  jag  I 

Brut.  Stanna  der!  Att  längre  gå 

Det  vore  farligt. 

Cor,  Hvadan  slik  förändring? 

Men,    Hvad  är  ä  farde? 

Com,  Blef  han  icke  vald 

Såväl  af  adeln  som  gemene  man? 

Brut,     Conainius,  nej. 

Cor,  Månn*  barn  mig  hafv^a  valt? 

1  Sen,     Gif  rum,  tribuner!  Han  till  forum  skall. 

Brut,     Nej,  folket  uppbragt  är  mot  honom? 

Sic,  Halt, 

Ty  annars  blir  det  uppror. 

Cor.  Hvilken  hjord!  — 

Skall  sådant  pack  ha  röster?  Knappt  de  röstat, 
Förrän  de  återkalla  tungans  ljud. 
Hur  sköter  ni  er  syssla?  Pöbelns  mun 
Pä  pöbelns  tänder  borde  hålla  styr. 
Har  ni  ej  retat  dem? 

Men.  Var  lugn,  var  lugn! 

Cor.    Det  är  en  länge  öfvertänkt  komplott 
Att  qväsa  adelns  makt.  —  Om  det  J  talen, 
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Sä  lefven  med  ett  folk,  som  ej  kan  henraka 
Och  aldrig  vill  beherrskas. 

Brut.  Ej  komplott, 

Ty  folket  ropar,  att  ni  gäckat  dem; 
Och  sist  när  spannmäl  gratis  deltes  ut, 
Ni  knorrade  och  kränkte  folkets  vänner 
Och  kallade  dem  adelns  fiender. 
Lycksökare  och  krypare. 

Cor,  Nå  väl. 

Det  var  ju  kändt  förut. 

Brut.  Ej  för  dem  alla. 

Cor.    Dä  har  ni  lärt  dem  sedan. 

Brut  Lärt  dem?  Jag? 

Cor,     Det  vore  likt  er  just. 

Brut.     Ja,  icke  olikt; 
Jag  sörjde  bättre  dä  för  dem  än  ni. 

Cor,    Hvi  blef  jag  konsul  dä?  Vid  dessa  moln! 
Lät  mig  då  lika  usel  bli  som  ni 
Och  gör  mig  sedan  till  er  med-tribun. 

Sic,    Ni  röjer  allt  för  mycket  utaf  det, 
Som  retat  folket  upp.     Om  ni  ert  mål 
Vill  uppnå,  måste  ni  den  rätta  vägen. 
Som  ni  förlorat,  leta  upp  med  saktmod, 
Ty  annars  blir  ni  aldrig  Romas  konsul 
Ej  heller  dess  tribun. 

Men,  Var  lugn,  var  lugn! 

Com.     Förfördt  är  folket.     Hal  En  sådan  Mskhet 
Ej  höfves  Rom.     Ej  har  Coriolanus 
Förtjenat,  att  en  sådan  stötesten 
Man  lömskt  i  vägen  för  hans  ära  lägger. 

Cor,     Med  mig  om  spannmäl  tala! 
Sä  sade  jag  och  säger *t  än  en  gäng. 

Men.    Fj  nu,  ej  nu! 

Sen,  Ej  nu;  ni  är  för  het. 

Cor.     Just  nu,  sä  sant  jag  lefver!  —  Adelsmän, 
Förläten,  att  jag  säger  så.  — 
Den  snuskiga,  ombyteliga  pöbeln 
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Må  se  pä  mig,  då  jag  ej  smickrar  dem, 
Och  spegla  sig.  —  Jag  säger  än  en  gäng  I 
Om  yl  dem  smeka,  när&s  mot  senaten 
Upprorets,  fräckhetens  och  trotsets  nässlor, 
För  hvilka  sjelf^a  vi  ha  plöjt  och  sätt, 
I  det  vi  blandat  dem  med  oss,  de  ädla, 
Som  sakna  ingen  annan  dygd  och  makt. 
Än  den  de  sjelf^a  skänkt  ät  tiggare. 

Men.     Ej  mera  nu! 

Sen,  Ej  flera  ord,  jag  ber. 

Cor.    Ej  flera  ord?  —  Så  sant  som  jag  har  split 
Mitt  blod  för  fosterlandet  utan  fruktan 
För  yttre  yäld,  sä  skola  mina  lungor, 
Till  dess  de  brista,  mynta  sina  ord 
Mot  detta  skabb-patrask,  hvars  pest  vi  sky, 
Men  sträfva  dock  att  blifva  smittade. 

JBrut.    Om  folket  talar  ni,  som  om  ni  vore 
En  hämdens  Gud,  men  ej  en  mendiska 
Så  svag  som  andra. 

Sic.  Detta  borde  vi 

För  folket  ge  tillkänna. 

Men.  Hvad?  Hans  vrede? 

Cor.     Vrede! 
Om  jag  sä  mild  som  midnattssönmen  vore,  ' 
Vid  Zeus,  det  vore  dock  min  hjertans  mening! 

Sic.    En  sädan  lyertans  mening  skall  förblifva, 
Der  nu  den  är,  ett  inneslutet  gift. 
Och  ej  förgifta  andra. 

Cor.  Skall  förblifva!  — 

Nej,  hör  den  nors-tritonen !  —  Märkte  ni 
Hans  absoluta  skall? 

Com.  Olagligt ! 

Cor.  Skall! 

Du  goda,  men  okloka  ridderskap! 
J  Tärda,  men  sorglösa  senatorer! 
Hvi  hafyen  J  tillätit  hydran  välja 
En  tjenare,  som  med  sitt  sturska  skall  — 
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Han  är  dock  blott  trampet  och  skräll  åt  henne  — 

Har  fräckhet  nog  att  säga  sig  förrandla 

Er  ström -uti  ett  dike  och  er  leda 

Uti  sin  flodbädd  in?  Om  han  har  makt, 

Sä  kröken  fävitskt  rygg,  om  ej,  så  väcken 

Ert  slöa  saktmod.     Haf<7en  J  förnuft 

Så  handlen  ej  som  dårar.     Brister  sådant. 

Så  gen  dem  plats  i  bredd  med  er.    Plebejer 

J  aren,   om  de  äro  senatorer. 

Och  mindre  äro  de  väl  icke  heller, 

Om,  när  man  mänger  deras  röst  med  edra. 

Det  hela  smakar  efter  dem.     De  välja 

Sin  öfverhet,  ja,  sådan  karl  som  denne, 

Som  kommer  med  sitt  skall,  sitt  pöbel- skall 

Emot  en  vöxdigare  rådsförsamling, 

Än  nånsin  Grekland  sett.  —  Vid  Zeus,  det  kränker 

Konsulerna.     Det  svider  i  min  själ 

Att  se,  hur  brådt,  när  tvenne  makter  äflas 

Och  ingendera  rår,  förderfvet  kommer 

Och  tränger  sig  i  luckap  mellan  båda 

Och  krossar  så  den  ena  med  den  andra. 

Com,     Det  der  är  godt  och  väl,  —  till  -forum  nu  I 
Cor,     Hvemhelst  som  gaf  det  råd  att  spannmål  gratis 

Ur  magazinet  ge,  som  brukligt  var 

I  Grekland  fordom  — 

Men.  Nog  I  Ej  mer  om  det  I 

Cor.     —  Der  likväl  folket  hade  större  makt  — 

Han,  säger  jag,  har  sjelfsvåld  ammat  upp 

Och  hela  statens  undergång  beredt. 

Bnit.     Hur  kan  väl  folket  gifva  den  sin  röst. 

Som  talar  så? 

Cor.  Jag  säga  vill  mitt  skäl. 

Mer  värdt  än  edra  röster.     Väl  de  visste. 

Att  komet  ej  var  lön:  de  hade  ej 

Gjort  skäl  för  sådan.     Värfvade  till  krig. 

Då  sjelfva  statens  innersta  var  såradt. 

De  gingo  knappt  till  porten;  sådan  krigstjenst 
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Förtjente  intet  gratial.     I  kriget 

De  visade  Bin  mesta  kraft-  i  nppror 

Och  mjrteri;  slikt  talar  icke  for  dem. 

Det  knorr,  som  utan  skäl  de  ofba  yttrat 

Emot  senaten,  bör  ej  heller  väcka 

En  sådan  gifinildhet  hos  oss;  —  Nå  väl  — 

Hor  smälter  detta  mångfördelta  sköte 

Senatens  godhet?  Deras  däd  forknnna, 

Hvad  utan  tvifvel  ock  de  sagt:  "Vi  pockat, 

Vi  hafva  öfvertag,  de  äro  rädda 

Och  ge  hvad  vi  begära.**  —  Så  fomedrafir 

Senatens  värdighet,  och  packet  kallar 

Vår  omsorg  fruktan.     Sådant  bräcker  snart 

Senatens  skrank  och  släpper  kråkor  in. 

Som  plocka  örnarna. 

Men,  Nu  är  det  nog. 

Brut.     Ja,  mer  än  nog. 

Cor.  Nej,  hören  ännu  mera: 

Allt,  som  kan  svärjas  vid,  på  jord,  i  himmel, 
Mitt  tal  besegle!  Denna  klufha  makt, 
Hvars  ena  del  på  goda  skäl  föraktar, 
Hvars  andra  del  på  inga  skäl  försmädar, 
Der  adel,  klokhet,  rang  ej  något  mäkta 
Förutan  ja  och  nej  af  fåvitsk  pöbel. 
Den  måste  allt  hvad  redbart  är  försumma 
Och  lenma  rum  åt  all  onyttig  strunt. 
Då  vägen  så  for  vettet  stängs,  så  följer. 
Att  allt  blir  vettlöst.     Derfor  ber  jag  er,  — 
Enhvar  som  mindre  skuggrädd  är  än  klok. 
Som  mera  älskar  statens  fasta  grundval 
An  skyr  forändringar,  som  högre  aktar 
En  ädel  lefnad  än  en  lång  och  vågar 
Att  gripa  kroppen  an  med  skarpa  medel, 
När  lifvet  står  på  spel,  —  rif  ut  med  ens 
Vår  pöbels  tunga,  låt  dem  icke  slicka 
Ett  sött,  som  är  dem  giftigt.     Er  förnedring 
Förlamar  rätt  och  skäl  öch  plundrar  staten 
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Uppä  den  enhet,  som  den  Ixnrde  ha; . 

Den  mäktar  icke  ens  det  goda  göra 

Af  fraktan  för  ett  ondt,  som  kontrollerar. 

Brut.    Han  talat  nog. 

Sic,  Förräderi  mot  staten! 

Och  som  förrädare  till  svars  han  stånde. 

Cor,    Din  nslingl  Smälek  öfverskyle  dig  I  — 
Hvad  skulle,  säg,  hvad  skalle  folket  mod 
De  här  flintskalliga  tribunema? 
Det  lyder  dem  och  brister  uti  lydnad 
Mot  högre  öfv^erhet.    I  upprörstid,  * 
Dä  rätt  och  lag  för  väldet  mäste  vika, 
De  blefvo  valda.  —  I  en  bättre  tid 
Lät  hvad  som  rättsligt  är  ock  rättsligt  heta, 
Och  störta  deras  makt  i  stoftet  ned. 

Brut.    En  högförrädare! 

Sic,  Han  konsul?  —  Nej! 

Brtit    MdiieTt  hit!  Låt  häkta  honom  genast. 

Sic,    Gä,  kalla  folket.  —  (B&UTUS  går). 

Sjelf,  i  folkets  nanm, 
Jag  häktar  dig  som  högförrädare 
Och  fiende  till  staten.  —  Följ  på  stjand, 
Du  skall  förhöras. 

(Han  lägger  hand  på  Cobiolanus). 

Cor,  Bort,  din  gamla  bock! 

Sen,  och  Pat     Vi  skydda  honom. 

Com,  Släpp,  du  gamle  man! 

Cor.    Bort,  murkna  skräp!  Jag  annars  raskar  dig. 
Så  knotoma  ur  dina  kläder  ramla. 

Si<;.    Hjelp,  borgare! 
(Bbutus  kommer  UlJbaka  med  (edilema  och  en  hop  borgare). 

Men.  Mer  lug^  å  båda  sidor! 

Sic.     Se,  här  är  den,  som  ville  er  beröfva 
Er  hela  makt. 

Bn^.  MåileTf  gripen  honom! 

Borg.    Ked,  ned  med  honom!  —  Vapen,  vapen,  vapen! 

(ÄUa  trånga  sig  thrmg  Ck)BiOLiLNTJS). 
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1  Sen.    Tribuner,  borgare,  patricieri 
Sidniiifl,  BrutuB,  Coriolanns  I  H&U! 
',  Borg»     Tyst,  tyst!  Var  stiUa  nu  I  Var  stilla!  Tyst! 

■    J  Men.    Hur  skall  väl  detta  gå?  —  Mig  andan  tryter. 

I>et  gär  på  tok.  —  Jag  mållös  är.  —  Tribuner, 
Tilltalen  folket.  —  Lugn,  Coriolanus!  — 
Sicinius,  tala! 

Sic.  Hör  mig,  folk !  —  Gif  akt ! 

Borg.     Tribunen  talar:  —  tyst!  Nå,  tala,  tala! 

Sic.     Er  frihet  håller  på  att  gå  förlorad: 
Se,  Marcius  vill  röfva  från  er  allt, 
Han  som  ni  nyss  till  konsul  valde. 

Men.  Fy ! 

Det  sättet  är  att  tända,  ej  att  släcka. 

Sen.    Och  grusa  Rom  och  jedma  det  med  marken. 

Sic.    Hvad  är  väl  Rom,  om  icke  folket? 

Borg.  Sant ! 

Ty  Rom  och  folket  äro  ett  och  samma. 

Brvt.    Enhälligt  valdes  vi  till  öfverhet 
Åt  Romas  folk. 

Borg.  Och  skola  så  förblifv^a. 

Men.     Så  ser  det  ut. 

Cor.  Och  det  är  rätta  sättet 

Att  jemna  Rom  med  marken,  störta  ned 
Det  höga  taket  mot  grundvalarna 
Och  jorda  alk,  som  än  har  rang  och  heder, 
I  grus  och  spillror. 

Sic.  Slikt  förtjenar  döden. 

BrtU.    Nu  gäller  det  att  värja  eller  mista 
Vår  myndighet.  —  Vi  göra  derför  kunnigt 
I  folkets  namn,  hvars  makt  i  kraft  af  val 
Bekläds  af  oss,  att  Marcius  bör  dö 
Och  det  på  fläcken. 

Sic.  Läggen  hand  på  honom 

Och  bären  honom  till  Tarp^ska  klippan 
Och  störten  honom  derifråp  till  döds. 

Brut.    ^diler,  gripen  honom! 
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Borg,  Gif  dig,  Marcius! 

Men.     O,  hören  blott  ett  enda  ord!  —  Tribuner, 
Jag  er  besvär,  o,  boren  blott  ett  ord  I 

.miil     Tyst!  Stilla! 

Men,  Våren,  hvad  J  synens  vara, 

Ert  fosterlands  påliteliga  vänner, 
Och  gän  med  saktmod  till  ett  värf,  som  nu 
Med  våld  J  börjen. 

Brut,  '  Slika  kalla  omslag. 

Som  tyckas  bota,  äro  ett  forgift, 
När  sjukdom  rasar  sä.  —  Lägg  hand  pä  honom! 
Till  klippan  genast! 

Cor,  Nej  I  —  Här  vill  jag  dÖ. 

(Drager  sväråä). 
Här  fins  väl  någon,  som  har  sett  mig  fakta; 
Kom,  pröf^a  sjelfva,  hvad  ni  sett  mig  göra. 

Men,     Stick  in  ditt  svärd.  —  Tribuner,  gån  tilJsides. 

Brut,    Lägg  hand  på  honom! 

Men,  £Qelpen  Marcius,  lyelpen, 

J  män  af  adel;  hjelpen,  ung  och  gammal! 

Borg,     Nej,  ned  med  honom,  ned  med  honom! 
(Handgemång,     Tribunemaf  cedilema  och  folket  hUfva 
utdrifna). 

Men,     Gå,  skynda  hem,  ty  allt  forloradt  går, 
Om  här  ni  dröjer. 

Sen,  Sk3mda  er! 

Cor.  Håll   stånd! 

Yi  hafva  lika  många  vänner  här 
Som  fiender. 

Men,         SkaU  saken  gå  derhän? 

Sen.    Det  gudarna  förbjudel  Ädle  vän. 
Gå  hem  och  låt  oss  bota  denna  skada. 

Men,     Det  är  ett  sår,  som  sjelf  ni  ej  kan  pröfva; 
Gå,  jag  besvär  er. 

Com.  Kom  och  följ  oss  åt. 

Cor.     Jag  önskade,  att  de  lyurbarer  vore,  — 
Som  ock  de  äro,  änskönt  Romas  yngel  — 
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Ej  Romare,  som  ej  de  äro,  änskönt 
Man  valpafc  dem  vid  Capitolimn. 

Men,    Kom!  gif  er  vrede  ej  med  tungan  fart; 
Det  blir  val  bättre  snart. 

Cor,  På  fria  fältet 

Jag  sloge  säkert  fyrtio  af  dem. 

Men,    Sjelf  .slog  jag  väl  ett  par  utaf  de  bästa, 
Om  ock  de  två  tribunema  det  vore. 

Gom,    Men  nu  är  deras  öfvermakt  for  stor, 
Och  mod  är  dårskap  blott,  om  det  vill  mota 
Ett  kos,  som  ramlar.  —  Kom,  förr'n  slöddret  hunnit 
Tillbaks  igen;  dess  ilska  rusar  fram 
Som  hämmad  flod  och  drager  ned  tiUL  bottnen 
Hvad  förr  den  lydigt  bar. 

Men,  Jag  ber  er,  gå. 

Jag  vill  försöka,  hvad  mitt  gamla  vett 
Förmår  hos  dem,  som  icke  hafva  stort. 
Med  klutar  utaf  alla  fårger  måste 
Man  lappa  detta. 

Gom,  Kom  och  gå  er  väg. 

1  F(xt.     Den  mannen  har  förstört  sin  egen  lycka. 
Men,     Hans  själ  för  ädel  är  för  denna  verlden. 

Han  smickrar  ej  Neptunus  för  hans  treudd. 
Ej  Zeus  för  blixten.     Hjertat  bor  på  tungan; 
Hvad  bröstet  diktar  talar  munnen  om. 
Och  blir  han  vred,  så  glömmer  han,  att  nånsin 
Han  ordet  död  har  hört. 

(Buller  bakom  scenen). 
Ett  hyggligt  buller! 

2  Pat,     O,  låge  de  i  säng! 

Men.  I  Tibern  heldrel  — 

Det  är  ju  knäfveln,  att  han  icke  kunde 
Dem  höfligt  tala  till  I 

(Beutus  och  SiciNius  komma  med  Borgare), 
Sic,  Hvar  är  den  huggorm, 

Som  ville  öda  staden  ut  och  ensam 
Regera  der? 
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Han  vräker  om  hvarann.     Tillåten  mig 
Att  söka  honom;  jag  vill  svara  för 
Att  han  sig  stäUer  lugnt  till  laga  ansvar, 
Om  ock  hans  lif  det  gällde. 

Sen,  Folktribuner, 

En  sådan  väg  är  mensklig,  men  den  andra 
Är  allt  för  blodig*    Ingen -veta  kan, 
Hur  sådant  tager  slut. 

Sic,  Kenenius, 

Ni  är  i  denna  sak  då  fölkets  ombud.  — 
Lägg  vapen  ned,  godt  folk. 

Brut.  Men  gå  ej  hem. 

Sic,    Vår  mötesplats  är  förum:  —  der  vi  vänta; 
Och  kommer  icke  Marcius,  så  sättes 
Vår  första  plan  i  gång. 

Men,  Han  komma  skall. 

(till  Senatorerna), 
Följ  med,  jag  ber.    Han  måste  komma  dit. 
Ty  annars  sker  det  värsta. 

Sen.  Låt  088  söka'n.  (ÄUa  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  Cobiolåni  hus. 
(CoEiotANXTS  uppträder  med  några  patricier). 

Cor,     Låt  dem  kiing  mina  öron  vräka  allt 
Och  hota  mig  med  stegel  eller  stympning 
Vid  vilda  hästars  hof,  samt  torna  upp 
På  den  Tarpejska  klippan  tio  kullar, 
Så  att  en  afgrund  gapar  djupare, 
Äq  öga  mäktar  se,  —  jag  ändrar  ej 
Min  hug  mot  dem. 

1  Fat,  Så  mycket  ädlare  I 

(VOLUMNiA  kommer  in). 

Cor,     Jag  undrar,  att  min  mor  med  mig  är  missnöjd, 
Då  hon  likväl  dem  ofta  kallat  har 
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Trashankar,  skapade  att  stå  och  schackra 

Med  lumpna  slantar,  stå  med  bara  hof^a*!! 

På  torg  och  gcLspa,  gapa  och  fundera, 

Då  sådan  man  som  jag  stod  upp  att  taki 

Om  örlig  eller  fred.  (TiU  Volumkia). 

Om  er  jag  talar. 
Hvi  önskar  ni  mig  spak?     Skall  falsk  jag  Tsra 
Emot  mig  sjelf?     Nej,  låt  mig  heldre  vara 
Den  man  jag  är. 

Voh  Min  son,  min  son,  min  son! 

O,  hade  du  dock  iklädt  dig  din  makt, 
Förrän  du  slitit  ut  den! 

Gor,  Låt  dén  fara  I 

VoL    Du  vore  ännu  mer  den  man  da  är. 
Om  mindre  blott  du  äflades:  ditt  sinne 
Långt  nundre  motstånd  funnit,  om  du  ej 
Så  öppet  visat  dem,  hur  du  var  sinnad« 
Förrän  de  saknat  makt  att  hfgda  dig. 

Cbr.     Låt  hänga  dem! 

Voh  Och  bränna  dem  på  köpet! 

(Mekekius  kommer  med  senatorer). 

Men.     Se  så,  för  sträft  ni  fört  er  upp; 
Vänd  om  igen  att  ställa  allt  till  rätta. 

1  Sen,    Det  fins  ej  annan  bot.     Vår  goda  stad 
Blir  klufv^en  midt  itu  och  går  förlorad. 
Om  ni  ej  detta  gör. 

Vol.  Låt  råda  dig. 

Jag  har  ett  hjerta  lika  styfb  som  ditl. 
Men  ock  en  hjema,  som  till  fördel  länkar 
Min  vredes  utbrott. 

Men.  Rätt,  min  ädla  fru. 

Förr'n  han  för  pöbeln  skulle  kröka  sig,  — 
Om  icke  sjuklig  tid  ett  sådant  medel 
För  statens  bästa  kräfde,  —  drog  jag  på 
Min  pansarskrud,  den  knappt  jag  orkar  bära. 

Cor.    Hvad  skall  jag  göra? 
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Men,  Vända  om  igen 

Till  folktribanerna. 

Cor,  Ad  8e*D,  än  fle*n? 

Men.    Och  fingra  hvad  du  sagt. 

Cor,  För  deras  skall? 

Det  gjorde  jag  ej  ens  för  gndama,^ 
Skall  jag  då  göra  det  för  deras  skull? 

Voh    Du  är  för  stolt;  att  vara  stolt  är  ädelt, 
Ken  denna  ädelhet  kan  gä  för  Ifingt 
I  farans  stund.    Jag  ofta  hört  dig  säga, 
Att  list  och  heder  såsom  såta  vänner  « 

I  örlig  borde  hålla  hop.  —  Nå  väl, 
Hvad  hindrar  dem  att  ockå  under  freden 
Tillsammans  trifvas? 

Cor.  Pah! 

Men.  En  sinnrik  fråga. 

Vol.     Om  det  i  krig  en  heder  är  att  synas 
Hvad  ej  du  är,  —  till  stora  ändamål 
Du  brukar  sådan  list  —  månn'  det  är  sämre. 
Att  list  med  hedren  sällskap  gör  i  frid 
Så  väl  som  krig,  då  list  för  båda  två 
Behöflig  är?  ' 

Cor.        Hvi  spörjer  ni  mig  detta? 

Vol.    Emedan  du  till  folket  nu  bör  tala. 
Ej  hvad  ditt  eget  tycke  föreskrifver, 
Ej  heller  hvad  ditt  hjerta  bjuder  dig, 
Men  endast  ord  som  växa  dig  på  tangan; 
Blott  tomma  \jud  och  stafvelser,  bastarder. 
Dem  ej  ditt  hjerta  rätt  vill  kännas  vid. 
Och  detta  skänmier  icke  mer  din  heder 
An  taga  in  en  stad  med  goda  ord, 
I  stället  för  att  sätta  allt  på  spel 
Och  spilla  mycket  blod.  — 
Jag  skulle  dölja  mina  lyertans  tankar. 
Öm  mitt  och  mina  vänners  väl  det  kräfde, 
Och  det  med  äran.     Mor  och  son  och  maka. 
Senat  och  adel  har  du  satt  på  spel, 
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Sä  firamt  da  heldre  vill  vår  pöbel  yisa, 
Hur  barsk  du  är,  än  skänka  dem  en  nick, 
Som  ärfVer  deras  gunst  och  räddar  oss 
Från  säker  undergång. 

Mm.  Min  ädla  fru, 

Följ  med  oss,  tala  mlldt  ooh  berga  så 
Ej  stundens  fara  blott,  men  hvad  som  redan 
Förloradt  är. 

Vol.  Jag  ber  dig  nu,  min  son, 

Gå  tiU  dem  med  din  mössa  i  din  hand, 
Sträck  ut  den  höfligt,  nalkas  dem  och  böj 
Ditt  knä  mot  gatan,  —  ty  i  slika  värf 
Ar  åtbörd  talare  och  enfalds  öga 
Her  klokt  än  örat  —  skaka  hufvudet. 
Som  ville  du  ditt  stolta  hjerta  tukta, 
Och  &11  så  mjuk  till  mark  som  moget  mullbär, 
Som  icke  tål  beröring:  säg,  att  du 
Ar  deras  krigsman;  fostrad  upp  i  slagsmål - 
Samt  ej  så  foglig,  som  du.  borde  vara 
Och  de  med  rätta  fordra,  när  du  beder 
Om  deras  gunst,  men  att  du  hädanefter 
Vill  söka  att  dig  rätta  efber  dem, 
Så  vidt  som  du  förmår. 

Men.  Om'  så  ni  gör. 

Så  skall  ni  genast  allas  lyertan  vinna; 
De  gifva  lika  lätt  förlåtelse. 
Om  den  begäres,  som  de  prata  strunt 
När  så  bär  till. 

Vol.  Jag  ber  dig,  var  ej  envis, 

Ehoruväl  jag  vet,  att  heldre  du 
Din  fiende  i  svalg  af  lågor  följde, 
An  honom  smickrade  i  högan  loft.  — 
Cominiusl  — 

(CoMiNius  uppträder). 

Com.         Jag  kommer  ifrån  forum; 
Ni  måste  skaffa  er  ett  starkt  parti, 
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Om  ej,  med  saktmod  eller  flykt  «r  yärjcu 
Allt  är  i  uppror. 

Men,  Endaet  tala  vackert. 

Com.     Det  är  tillräckligt,  blott  han  kan  förmå  alg 
Att  göra  det. 

Voh  Han  mfiste  det,  han  skall:  — 

Jag  ber  dig,  säg:  '^Jag  vill  och  går  åstad." 

Cor.     Skall  jag  mitt  huMid  blotta?     Skall  jag  gifva 
Med  nedrig  tunga  åt  mitt  ädla  hjerta 
En  lögn  att  dragas  med?  —  Nå  väl,  fSr  gå  I 
Dock,  gällde  det  allenast  denna  kropp, 
Så  skulle  de  få  mala  den  till  stoft 
Och  kasta  det  mot  vinden.  —  Na  till  forum. 
Ni  har  påtvingat  mig  en  roll,  som  aldrig 
Jag  kan  mig  lära. 

Com,  Eom,  vi  l^elpa  er. 

Voh     O,  hör  mig,  kära  son!    Du  ofta  sagt, 
Att  mitt  beröm  till  krigare  dig  gjort; 
Ack,  spela  nu  fÖr  mitt  beröm  en  roll. 
Som  förr  du  icke  speltl 

Cor,  Jag  måste  väl. 

Bort,  gamla  sinnesart!    En  skökas  ande 
Mig  falle  på!    Förvandle  sig  mitt  härskri, 
Som  stämde  in  med  trumman,  till  ett  gnäll 
Så  fint  som  snöpings  eller  fliekas  stämma. 
Som  vyssjar  barn.     Må  fega  skurkars  smil 
Min  kind  bebo,  och  skolpojktårar  imma 
Mitt  ögas  spegel,  tiggartimgor  dallra 
Mot  mina  läppar,  och  mitt  pansarknä. 
Som  blott  sig  böjt  uti  stigbygeln,  krökas 
Som  stafkarlns  for  en  slant  I  —  Jag  gör  det  ej: 
Jag  har  ej  lust  att  så  min  heder  kränka 
Och  låta  koppens  åtbörd  lära  själen 
En  sådan  klibbig  låghet. 

Voh  Som  du  vill. 

Att  tigga  dig  är  mig  en  större  skam. 
Än  dig  att  tigga  dem.     Låt  allt  förderfvasi 
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Din  moder  säras  heldre  af  din  stolthet, 
An  lefver  ängslig  för  ditt  vilda  trots. 
Jag  ler  mot  döden  lika  styf  som  du; 
Gör,  som  du  vill.     Ditt  mod  har  varit  mitt, 
Du  diat  det  från  mig,  ditt  öfvermod 
Ditt  eget  vare  I 

Cor,  Lugna  er,  min  mor; 

Jag  går  tni  forum,  banna  mig  ej  mer. 
Taskspelam  lik,  jag  deras  hjertan  vill 
Ifrån  dem  fuska,  komma  älskad  åter 
Af  alla  Romas  skrån.  —  Jag  går  ju;  helsa 
Virginia.     Jag  återvänder  konsul. 
Om  ej,  så  lita  aldrig  på  min  tunga, 
Att  nfigot  den  i  snoickerväg  förmår. 

Voh     Gör,  som  du  vill. 

Com,  Fort,  skynda  er  till  fonim; 

Tribunema  er  vänta;  väpna  er 
Med  milda  svar,  ty  de  beredda  äro 
På  klagomål,  som  lära  vara  värre 
An  någonsin  förut. 

Cor»     "Mildt"  är  min  lösen.  —  Kom  och  låt  oss  gå: 
Må  de  med  falskhet  klaga  an  mig,  jag 
Som  man  af  heder  svarar. 

Men,  Ja,  men  mildt. 

Cor,     Kå  väl  då,  mildt,  ja  mildt.  (Alla  gå)* 

TKEDJE  SCENEN. 

Forum. 

(SiciNius  och  Brutus  upjpträda), 

Brut.    Gå  på  med  det,  att  han  vill  skansa  till  sig 
Tyrannisk  makt,  och  om  han  snor  sig  imdaa, 
Bå  fatta  tag  uti  hans  hat  mot  folket 
Och  säg,  att  han  ej  ännu  delat  ut 
Det  rof,  som  togs  från  Antiatema. 

(En  adil  kommer)» 
Kå)  kommer  han? 

133 


68  COBIOLÅNUS.    m,   3. 

.SJdil,  Ja,  strax. 

Brut  Hyem  följer  honom? 

.^Jdih     Menenius  och  de  utaf  senaten, 
Som  alltid  gynnat  honom. 

Sic,  Har  ni  lista 

På  alla  rösteri  som  ni  skaffat  oss, 
Ordentligt  uppsatt? 

.S^ih  Ja,  jag  har  den  här. 

Brut.    Har  efter  tribus  ni  dem  samlat? 

^dih  Ja. 

Sic,     Så  kalla  folket  hit  på  ögonblicket 
Och  låt  dem,  när  jag  ropat:  '^så  är  domen 
I  kraft  af  folkets  makt,**  —  det  vare  sig 
Död,  böter  eller  landsflykt  —  ropa  böter 
Vid  ordet  böter,  död  vid  ordet  död 
Och  fordra  sina  gamla  rättigheter 
Och  maktutöfhing  i  en  rättvis  sak. 

JEdil.     Jag  skall  deri  dem  undervisning  gifva. 

Brut.     Och  när  de  börjat  skrika,  f&  de  ej 
Upphöra  strax,  men  fara  fort  att  hojta 
Och  pocka  på  exekution  på  fläck, 
Hur  domen  än  har  fallit.  ^ 

JEdil.  Jag  förstår. 

Sic.    Och  laga»  att  de  säkert  passa  på, 
Då  vi  dem  vinken  gif^a. 

Brut.  Skynda  er.  —  (.^]dilen  går). 

Förarga  honom  genast;  han  är  van 
Att  alltid  segra,  tycker  det  är  dugtigt 
Att  sätta  sig  på  tvären;  blir  han  het. 
Så  kan  han  icke  styra  sig,  men  ger 
Sitt  l\jerta  luft,  och  det  skall  hjelpa  os^ 
Att  ge  hans  nacke  knäcken. 

(CoBiOLAKUS,  Menenius,  Cominius,  senatorer  och  patrider 

vppträda). 

Sic.    Nå  väl,  der  kommer  han. 

Men.  Var  lugn,  jag  ber. 
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Car.     Ja,  som  en  stalldräng,  som  för  lumpen  styfirer 
Sig  låter  kalla  lymmel  tjogtals  gfinger.  — 
J  gode  gudar,  skydden  Rom  och  sätten 
Vid  domarborden  hedervärde  män! 
Låt  kärlek  bo  bland  oss  och  fyllen  tätt 
Med  fridens  tecken  vida  tempelhvalfven, 
Men  icke  gatorna  med  kif  och  split! 

1  Sen.    Amen,  amen  I 

Mm.     En  ädel  bön! 

(.^dilen  kommer  tillbaka  med  borgame). 

Sia.  Kom  närmare,  godt  folk. 

.SSdil.    Tyst,  tyst!  Gif  akt  uppå  tribunema! 

Cor.     Låt  mig  få  tala  först. 

Trib.  Nå  tala!  —  Tyst!  — 

(hr.     Anklagas  jag  ej  vidare  än  här? 
Kan  allt  åhöras  nu? 

Sic.  Jag  frågar  er. 

Om  folkets  röster  ni  er  underkastar, 
Erkänner  oss  tribuner  och  är  nöjd 
Att  lida  laglig  näpst  för  alla  brott, 
Som  er  bevisas  kunna. 

Got.  Jd^  är  nqid; 

Men.     O,  hören  på!  Han  säger,  han  är  nöjd; 
Påminnen  er  hans  stora  krigsbedrifter 
Och  tänlien  uppå  såren  på  hans  kropp; 
De  likna  grafVar  på  en  helig  kyrkgård. 

Cor,    Blott  rispor  utaf  törnen,  lätta  skråmor 
Att  bara  skratta  åt. 

Men.  Betänken  sedan, 

Att,  om  han  ock  som  borgare  ej  talar, 
Så  talar  han  som  krigsman;  tagen  icke 
Hans  hårda  ord  för  ljud  af  hat  och  ondska; 
De  äro,  som  jag  säger,  en  soldats 
Och  mena  icke  illa. 

Com.  Nog  om  det. 

Cor.    Hur  kommer  det  sig  till. 
Att  jag,  till  konsul  vald  med  allmänt  bifall, 
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Vanäras  så,,  att  J  afsätten  mig 
I  samma  stund  man  valt  mig? 

Sic,  Svara  oss. 

Cor.      Nå  val  dfi,  ni  har  ratt,  det  bör  jag  göra. 

Sic.    Vi  påstå,  att  ni  sökt  beröfva  Rom 
Häfdvunna  embeten  och  svinga  er 
Till  envåldsmakt,  6ch  derför  står  ni  här 
Som  en  förrädare  mot  Romas  folk. 

Cor.    Förrädare!  — 

Men.  Var  Ingn  och  mins  ert  löfte. 

Cor.     Må  afgrunds  värsta  glöd  förbränna  folket! 
Förrädare?  —  Du  skändlige  tribun! 
Om  tusen  dödar  sute  i  ditt  öga 
Och  millioner  dödar  i  din  näfve 
Och  milliarder  på  din  lögnartunga, 
Jag  sade  dock  så  fritt,  som  då  jag  beder 
Till  gudarna  min  bön  —  det  ljuger  du! 

Sic.     Godt  folk,  nu  hör  ni. 

Borg.    Till  klippan  med  honom  1  Till  klippan  med  honom. 

Sic.     Tyst ! 
Här  tarfvas  icke  flera  klagomål. 
Ni  sett  och  hört  hvad  han  har  gjort  och  talat; 
Han  slagit  vakten  och  förbannat  er, 
Han  lagen  mött  med  hugg  och  trotsat  fräckt 
Den  höga  domarmakten:  —  detta  allt 
Är  så  urbota,  att  det  väl  fortjenar 
Den  värsta  död. 

Brut.  Men  då  han  tappert  stridt 

För  staden  Rom,  — 

Cor.  Hvad  pratar  ni  om  strida? 

Brut.     Jag  säger  det;  jag  känner  saken. 

Cor.  Ni? 

Men.    Ar  detta  löftet,  som  ni  gaf  er  mor? 

Com.    Ack  hör,  jag  ber,  — 

Cor.  Jag  vill  ej  höra  mera. 

Låt  domen  blifva:  död  firån  branta  klippan, 
Hudflängning,  landsförvisning,  långsam  fångsvält,  — 
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Ett  kom  om  dagen  —  jag  yill  icke  köpa 

Benådning  med  ett  enda  höfligt  ord, 

Ej  kofva  mig  ett  grand  för  deras  håfvor, 

Om  ock  jag  vunne  dem  med  ett  '^god  morgon/ 

Sic,    Enär,  så  vidt  han  kunnat,  gång  på  gång, 
Af  hat  till  folket  han  har  uppsökt  medel 
Att  rycka  bort  dess  makt,  samt  äfven  nu 
Med  hugg  sig  väijt,  ej  blott  vid  rättegång. 
Men  ock  mot  rättens  tjenare:  alltså 
Förvisa  vi,  1  RomarfoJ^ets  namn. 
Och  såsom  dess  tribuner,  honom  genast 
Från  denna  stad,  vid  äfventyr  att  blifva 
Ifrån  Tarpejska  klippan  kastad  ned, 
Om  nånsin  mer  han  nalkas  Romas  portar. 
I  folkets  namn  är  afsagdt:  så  är  domen. 

Borg,    Ja,  så  är  domen;  bort  med  honom  genast! 
Vi  landsförvise  honom:  så  är  domen. 

Com.     God'  vänner,  hören  mig;  — 

Sic,  Hans  dom  är  fälld; 

Vi  hafva  hört  tillräckligt. 

Com.  Låt  mig  tala: 

Jag  varit  konsul;  på  min  kropp  kan  Rom 
Sin  oväns  märken  se.     Mitt  fosterland 
Jag  älskar  mera  djupt  och  innerligt, 
Mer  fromt  och  troget  än  mitt  eget  lif, 
Min  kära  hustrus  värde,  hennes  foster 
Och  mina  länders  frukt.  —  Om  nu  jag  sade  — 

Sic.     Vi  veta,  hvad  ni  menar.  —  Nå,  hvad  sägs? 

Brut.     Bet  är  ej  mer  att  säga.     Han  är  biltog 
Som  folkets  fiende  och  fosterlandets: 
Och  så  är  domen. 

Borg.  Sä,  ja  så  är  domen  1 

Cor.     Gemena  pack,  hvars  andedrägt  jag  hatar 
Som  stank  från  ruttna  kärr;  hvars  gunst  jag  aktar 
Som  obegrafna  männers  as,  som  luften 
Förgifta  styggt,  —  jag  landsforvisar  er  I 
Qvardröjen  här  med  edert  vankelmod, 
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Låt  hvarje  minsta  larm  ert  hjerta  skaka 
Och  viftandet  af  oväns  igäderbuske 
Till  döds  er  skrämma!    Lemnen  ej  er  makt 
Att  landsfbrvisa  dem,  som  er  försvara, 
Till  dess  en  gäng  ^r  egen  f&vitskhet, 
Som  ingenting  begriper,  förr*n  det  svider, 
Och  icke  ens  er  sjelfva  «par,  då  städse 
Af  kif  J  lefven,  öfverlemnar  er 
Som  djupt  elända  slafvar  åt  ett  folk, 
Som  vann  er  ntan  svärdslag  I    Hed  förakt 
För  er  och  staden  vänder  jag  er  ryggen  : 
Det  fins  väl  utanföre  Rom  en  verld. 

(CoBiOLANUS,   CoMiNius,   Menenius,    senotorer   och  patri- 
der  gå). 

^dih    Nu  folkets  fiende  är  borta,  borta  I 
Borg,     Vår  fiende  är  biltog;  hejsan,  hejsan! 

(De  hurra  och  kasta  mössorna  .i  luften). 

8ic.     6ån,  följen  honom  utom  portama, 
Som  han  förföljde  er,  med  djupt  förakt, 
Och  hånen  honom  dugtigt.  —  Låt  en  skyddsvakt 
Igenom  staden  fö^a  oss. 

Borg,    Kom,  låt  oss  följa  honom!    Ut  med  honom! 
Må  gudarna  tribunema  beskydda!  (AUa  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Vid  en  af  Roms  portar. 

(CORIOLANUS,     VOLUMNIA,     ViRGILIA,     MENENIUS,    CoMINIUS 

och  några  unga  patricier  uppträda), 

Cor,     Nej,  gråt  ej  mer!  —  Ett  hastigt  afisked!    Djuret 
Med  många  hufvu'n  kör  mig  bort.  —  Min  mor, 
Hvar  är  ert  fordna  mod?     Ni  sade  ofta, 
Att  motgång  är  en  andens  pröf^osten, 
Att  vanlig  man  kan  vanlig  ofärd  bära. 
Att  alla  fartyg  simma  lika  väl, 
När  hafvet  stilla  är;  men  tåligt  lida, 
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Kär  ödet  slår  som  hårdast,  sådant  är 
En  ädel  idrott.     Ni  mig  rikligt  gaf 
Lärdomar,  som  oöfvervinoerligt 
Det  hjerta  gjorde,  som  förstod  dem  rätt. 

Vtrg.     O  himmel,  himmel ! 

Gor.  Nej,  jag  ber  dig,  hustru  — 

Vbh    Må  pesten  drabba  alla  Romas  skråu. 
Och  döden  alla  handtverk! 

Cor,  Hvad,  hvad,  hvadi 

Man  älskar  mig,  då  jag  ej  mera  fins.  — 
Hvar  är  det  mod,  min  mor,  som  böd  er  säga, 
Att,   om  ni  varit  gift  med  Hercules, 
Ni  hade  sex  utaf  hans  storverk  gjort 
Och  spart  er  man  hans  svett?     Cominius, 
Friskt  modl    Farväl!  —  Farväl,  min  mor,  min  maka  I 
Än  står  jag  mig.  —  Menenius,  du  gamle, 
Din  gråt  är  saltare  än  unge  mäins 
Och  fräter  ögat  upp.  —  Min  fordne  höfding, 
Jag  sett  dig  jernhård,  ofta  har  du  skådat 
Hjerthärdande  uppträden,  tala  nu 
Till  dessa  qvinnor,  säg,  att  lika  dårligt 
Det  är  att  gråta  åt  ohjelplig  ofärd, 
Som  le  åt  den.     Nå,  moder,  mina  faror 
Till  fröjd  er  städse  lände;  lita  på 
Att,  fast  jag  ensam  vandrar,  lik  en  drake. 
Som  sprider  fasa  rundt  kring  ensligt  kärr. 
Det  ingen  ser,  men  alla  tala  om. 
Skall  dock  er  son  ovanlig  bragd  fullborda. 
Om  ej,  för  svek  och  låga  ränker  fisJla. 

Vol.    Min  store  son,  hvart  vill  du  taga  vägen? 
Cominius  dig  följe  till  en  början. 
Bestäm  din  kosa,  gif  dig  icke  vildt 
Till  pris  åt  hvarje  oförmodad  fara. 
Som  kan  på  vägen  rusa  på  dig. 

Car,  Gudar  1 

Cam,    Jag  följer  dig  en  månad;  vi  bestämma 
Din  bostad  så,  att  du  af  oss  kan  höra 
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Och  Yi  af  dig;  om  tiden  akulle  fränga 
Ditt  återkallande,  så  tarfvas  icke, 
Att  vi  kring  hela  verlden  söka  dig 
Och  mista  gynsam  tid,  som  städse  kallnar, 
Då  han  är  borta,  som  behöfver  den. 

Gor.     Farväl!  —  Du  är  ior  gammal  och  för  mätt 
Af  krigels  plägning  för  att  gå  och  ströfvu 
Med  kraftfull  ungdom.  —  Ut  om  porten  blott  1 
Kom,  Ijufsra  maka,  dyra  moder  och 
J  fcrogne  vänner.  —  Då  jag  borta  är. 
Så  sägen  leende  farväl.     Nu  kommen; 
Så  länge  ofvan  jord  jag  fins,  så  skolen 
J  höra  af  mig,  aldrig  dock  ett  grand. 
Som  icke  är  den  fordne  Marcius  likt. 

Men.     Och  det  vill  säga  aUt  hvad  ädlast  örat 
Förnimma  kan.  —  Kom,  låt  oss  icke  gråta.  — 
Om  blott  från  dessa  gamla  ben  och  armar 
Sju  år  jag  kunde  skaka  bort,  så  följde 
Jag  honom  steg  för  steg. 

Cor,  6if  mig  din  hand.  — 

Kom,  låt  Oss  gå.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

En  gata  vid  stadsporten. 
(SiciNius,  Brutus  och  en  ceäil  uppträda). 

Sic,     Sänd  hem  dem;  han  är  borta,  låt  oss  stanna.  — 
Qväst  adeln  är,  som  efter  hvad  vi  sett 
Tog  hans  parti. 

Brut,  Då  nu  vår  makt  vi  visat, 

Så  låt  oss  föra  oss  mer  ödmjukt  opp, 
Än  innan  det  var  gjordt. 

Sic,  Sänd  hem  dem  nu 

Och  säg,  att  deras  fiende  är  borta 
Och  deras  m&kt  bdfästad. 

Brut  Skicka  han  dem.      (.^^len  går)* 
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(VoLUMNiA,  ViRGiLiÅ  och  Mekekitts  vpptråda). 
Se  der  hans  mor. 

Sic,  '   Vi  gå  vår  väg.     ^ 

Brut.  Hur  då?- 

Sic.    Det  sägs,  hon  är  förryckt. 

Brut.  De  hafra  sett  oss; 

Det  går  ej  an,  gå  på. 

Vol.  Nej  sel  —  Välkomna! 

Må  alla  straff,  som  gudar  mäkta  ge. 
Er  kärlek  löna  I 

Men.  Stilla!    Ej  så  gäUtI 

Vol.     Ni  skulle  höra,  om  för  gråt  jag  kunde,  — 
Dock,  något  skall  ni  höra.  —  (TUl  Bbutus). 

Vill  ni  gå? 

Virg.  (till  SiciNlus).     Ni  ock    skall  dröja.  —  Ack,  om 
åt  min  man 
Jag  sådant  kunde  säga! 

Sic.  Manligt  taladt! 

Vol.     Din  narr!  Är  sådant  skam?  —  Nej,  se  den  narran! 
Var  ej  en  man  min  far?  —  Har  du  förvisat 
Den  man,  som  huggit  flere  hugg  för  Rom, 
Än  du  har  talat  ord,  din  räf? 

Sic.  O  himlar! 

Vol.     Fler  ädla  hugg,  än  kloka  ord  du  talat, 
Och  det  för  Rom.  —  Hör  på!    Nej,  gå  din  väg.  — 
Dock,  stanna  qvar.  —  O,  Tore  blott  min  son 
Hed  dig  och  sJl  din  slägt  uti' en  öken 
Och  hade  svärd  i  hand! 

Sic.  Hvad  då? 

Virg.  Hvad  då? 

Han  gjorde  af  med  hela  herrligheten. 

Vol.     Bastarder,  hela  slumpen.  — 
Da  hedersman,  så  många  ärr  du  har! 

Men.     Nog,  nog;  var  tyst! 

Sic.  Jag  skulle  hafv^a  önskat, 

Att  han  betett  sig  så  mot  Rom,  som  han 

141 


76  GOBIOLAHUS.    III,  5. 

I  böljan  gjorde,  och  ej  applöst  sjelf 
Den  ädla  knut  han  knöt. 

BrtU,  Det  önskar  jag. 

Voh    Det  önskar  jag?  —  Ni  retat-  packet  upp, 
Ni  nöt,  som  lika  bra  förstå  hans  värde, 
Som  jag  förstftr  de  djupa  hendigheter. 
Dem  h^len  dolt  för  jorden. 

Brut  Lät  oss  gä. 

Voh    Ja,  var  så  god  och  gå! 
Ni  gjort  en  herrlig  bragd.  —  Ännu  ett  ord: 
Så  högt  som  Capitolium  sig  sträcker 
Utöf^er  minsta  hus  i  Rom,  så  högt 
Står  ock  min  son,  —  just  denna  qvinnans  make  — 
Den  ni  förvisat,  öfver  eder  alla. 

BnU.    Nå,  nå,- vi  gå. 

Sic,  Hvi  dröja  längre  här? 

Hon  är  ej  klok, 

Vol.  Tag  mina  böner  med  &r,  ~ 

(Triinmema  gå). 

Om  gudarna  ej  hade  annat  göra, 
Än  att  bekräfta  allt  som  jag  förbannar, 
Jag  vore  nöjd.  —  Om  jag  dem  kunde  träffia 
En  gång  om  dagen  blott,  jag  skulle  lätta 
Mitt  hjerta  från  den  tyngd,  som  trycker  det. 

Men.     Ni  lezat  upp  dem  strängt,  och  ni  har  skäl.  — 
Säg,  vill  hos  mig  ni  taga  in  er  qvällsvard? 

Vol.     Nej,  vreden  är  min  kost,  jag  tär  mig  sjelf 
Och  tynar  så  till  döds  af  mat.  —  Vi  gå.  — 

(TiU  ViRGILU). 

Låt  bli  att  lipa;  klaga  så,  som  jag, 
En  Juno  lik  i  vrede.    Kom,  kom,  kom  I 
Men.    Fy,  fy  I 

(De  gå). 
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PJEEDE  AKTEN.    FÖESTA  SCENEN. 

En  landsväg  emellan  Rom  och  Antinm. 

(En  Moma/re  och  en  Volscer  möta  hvarandra), 

Mom.  Jag  känner  er,  min  .vän,  och  ni  känner  mig.  Jag 
tror,  ni  heter  Adrian. 

Vols.  Så  heter  jag.  Men  jag  kan  icke  komma  ihåg, 
hvem  ni  är. 

Bom,  Jag  är  en  Romare  och  ^enstgör  likasom  ni  emot 
Rom.     Känner  ni  mig  na? 

Vols,    Ificanor,  eller  hur? 

Barn.    Alldeles  riktigt. 

Vols.  Ni  hade  mera  skägg,  då  jag  såg  er  sist;  men  ert 
tungomål  röjer  er.  Hvad  nytt  i  Rom?  Jag  har  ett  app- 
drag  af  volsciska  staten  att  söka  upp  er  der.  Ni  har  spart 
mig  en  hel  dagsresa. 

Mom,  Det  har  varit  ett  stort  uppror  i  Rom;  folket 
emot  senatorerna,  patriciema  och  adeln. 

Vols,  Har  varit?  Är  det  slut  nu  då?  Vår  styrelse  tror 
icke  det;  den  gör  stora  krigsrustningar  och  hoppas  kunna 
öf^erraska  dem  midt  i  der^  tvedrägts-hetta. 

Mom.  Den  värsta  branden  är  släckt,  men  det  aldra- 
minsta  kan  sätta  den  i  lågor  igen.  Ty  adeln  är  så  för- 
bittrad öfver  den  värdige  Coriolani  landsförvisning,  att  de 
just  äro  hågade  att  taga  all  makten  från  folket  och  för 
evigt  beröfva  det  dess  tribuner.  Det  är  detta,  som  glöder 
under  askan,  skall  ni  veta,  och  som  snart  nog  är  moget 
till  ett  häftigt  utbrott. 

Vols,    Goriolanus  landsförvist? 

Mom,     Ja,  landsförvist. 

Vols.  Konuner  ni  med  den  underrättelsen,  så  lär  ni  bli 
välkommen,  Nicanor. 

Mom.  Nu  gäller  det  för  Volsema  att  passa  på.  Jar  har 
hört  sägas,  att  det  är  lättast  att  förföra  en  gift  hustru,  när 
hon  har  kommit  i  gräl  med  sin  man.  Er  ädla  Tullus  Au- 
fidius  kan  utmärka  sig  mycket  i  detta  krig,  då  hans  stora 
motståndare  Goriolanus  ej  mera  aktas  af  sitt  fosterland. 
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VoU.  Utan  tvifrel.  Det  var  mycket  lyckligt  för  mig, 
att  jag  bändelseYis  mötte  er.  Ni  har  gjort  slut  pä  mitt 
ärende,  och  jag  vill  med  lust  och  gamman  följa  er  hem. 

JRom.  Innan  vi  äta  qvällsvard,  skall  jag  berätta  er  un- 
derliga ting  från  Rom,  alla  gynnande  för  Roms  motstån- 
dare.    Ni  har  en  krigshär  i  ordning,  säger  ni? 

Vois,  En  riktigt  kunglig  krigshär.  Centurionema  och 
deras  manskap  curo  ordentligt  inqvarterade,  redan  besoldade 
och  när  som  helst  f&cdiga  att  rycka  ut. 

Bom.  Det  fagnar  mig  att  höra,  att  de  h&lla  sig  färdiga; 
jag  skall  nog  snart  satta  dem  i  gång,  det  lofvBr  jag.  Så- 
ledes hjertans  välkommen;  det  fagnar  mig  att  ha  kommit 
i  ert  angenäma  sällskap. 

VoU,  Ni  tar  orden  ur  munnen  på  mig;  jag  har  största 
orsaken  att  fagna  mig  öfver  ert. 

Bom,    Godt,  låt  oss  fö^as  åt.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Antium.     Utanföre  Aufidii  hus. 

(CoBiOLAin7S  fipptråder  förklädd  i  dåliga  kläder), 

Cor,    En  vacker  stad  da  är,  o  Antium. 
Jag  dina  enkor  skapat,  mången  arfSdng 
Till  dessa  vackra  hus  jag  hört  i  striden 
Med  dödssuck  stupa.     Känn  mig  ej  igen. 
Ty  gör  du  det,  så  komma  dina^qvinnor 
Och  dina  barn  med  stekspett  och  med  stenar 
Och  slå  il\jel  mig. 

(En  borgare  kommer). 

Se,  god  dag,  min  herre. 

Borg.    God  dag  I 

Cor.  Var  god  och  visa  mig  till  rätta; 

Hvar  bor  den  väldige  Aufidius? 
Är  han  i  Antium? 

Borg.  Det  är  han,  i  sitt  hus 

Han  ger  i  qväll  en  fest  för  stadens  adel. 
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Cor,     Hvar  är  hans  hos? 

Borg,  Se  här,  ni  stfir  vid  porten. 

Cor,     Jag  tackar  er,  farväl.  (Borgaren  går). 

Du  snöda  verld 
Med  dina  hala  vägar!  Svurna  vänner, 
Som  voro  nyss  hvarandras  lif  och  själ 
Och  tid  och  kost  och  säng  och  arbet  delte. 
Som  twUingar  den  ene  med  den  andre 
I  enig  kärlek,  bryta  plötsligt  ut 
I  bittert  hat  fÖr  minsta  gräl  om  strunt.  — 
Dödsfiender,  som  nyss  för  hat  och  ilska 
Ej  fingo  nattro,  blif^a  såta  vänner 
För  minsta  sak,  som  ej  är  värd  ett  &gg, 
Samt  ingå  svägerlag.     Sä  också  jag. 
Mitt  fosterland  jag  hatar,  vänder  hågen 
Till  fiendemas  stad.  —  Jag  vill  gä  in; 
Om  han  mig  dräper,  gör  han  endast  rätt, 
Och  tar  han  mig  emot,  så  vill  jag  göra 
Hans  fosterland  en  tjenst.  (Går). 

TREDJE  SCENEN. 

En  sal  i  Aufidii  hus. 

(Musik  innanföre.    En   Tjenare  kommer). 

Tjen.     Vin,  vin,  vin  I    Hvad  är  det  här  för  uppassning? 
Jag  tror,  att  de  lymlarna  sofva.  (Går). 

(JEn  amman  Tjenare  kommer). 

2  Tjen.    Hvar  är  Cotus?  Herrn  ropar  på  honom.  Cotusl 

(Går). 
(CoEiOLANUS  Utträder). 

Cor,    Ett  vackert  hus,  och  maten  luktar  bra; 
Men  jag  ser  icke  ut  som  någon  gäst. 

(Första  Tjenaren  kommer  tillbaka). 

1  Ijen.    Hvad  vill  ni,  min  vän?  Hvar  kommer  ni  ifrån? 
Här  är  ingen  plats  för  er.     Var  så  god  och  gå  på  dörren. 
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Cor,    Som  Goriolaniu  har  Jag  ej  fdiijenal 
En  bättre  ▼älkomst. 

(Den  andra  Tjenaren  kommer), 

2  73 en.  Hvar  kommer  ni  ifrån,  min  vän?  Har  port- 
vakten inga  ögon  i  hofVadet,  efter  han  släpper  in  B&dana 
der  patroner?  Var  så  god  och  gå  er  väg. 

Cor.    Bort ! 

^  Tjen,    Bort?  —  Bort.  med  er  sjelf. 

Cor.    Ku  är  du  näsvis. 

2  Ijen.    Ni  är  morsk,  ni.     Man  skall  väl  ta  reda  på  er. 

(En  tredje  Tjenare  kommer), 

3  Tfen,    Hvad  är  det  för  en  karl? 

1  Tjen.  Den  underligaste  karl  jag  nånsin  sett.  Jag  kan 
icke  fä  honom  ur  huset.     Jag  ber  dig,  ropa  på  herm. 

3  Tjen.  Hvad  har  du  här  att  göra,  karl?  Var  så  god 
och  packa  dig  ur  huset 

Cor,    Nej,  låt  mig  stå;  jag  skadar  ej  er  härd. 

3  Tjen,     Hvad  är  ni  for  en? 

Cor.    En  ståndsperson. 

3  Tjen.    Enäfveln  så  usel  då? 

Cor.     Ja,  det  är  jag. 

3  Tjen.  Var  så  godf  min  usla  ståndsperson,  och  söker 
en  annan  vistelseort;  här  är  ingen  plats  för  er;  var  så  l)e* 
skedlig  och  packa  er  bort.     Se  så  I 

Cor,     Gå,  sköt  din  syssla  du, 
Och  proppa  i  dig  öf^erbli&a  bitar. 

(Knuffar  undan  honm)' 

3  Tjen.  Hvad?  Vill  du  inte  gå?  —  Jag  ber  dig,  säg 
åt  herm,  hvUken  underlig  gäst  han  har  här. 

2  Tjen.    Öet  skaU  jag  göra,  (Qåir)^ 

3  Tjen.    Hvar  bor  du? 
Cor.    Under  firmamentet. 

3  Tjen.     Under  firmamentet? 

Cor.    Ja. 

3  Tjen.    Hvar  är  det? 

Cor.    I  gladornas  cch  kråkomas  stad. 
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3  Tj^n.  I  gladornas  och  kräkonias  stad?  —  Sådan  ås- 
na I  —  Då  bor  du  ihop  med  kajorna  också? 

Cor,    Nej,  jag  ^nar  icke  din  herre. 

3  Tjen.  Hvad  na?  Hvad  har  du  att  göra  med  min 
herre? 

Cor.  Hå,  det  vore  hyggligare  det,  än  att  ha  att  göra 
med  din  hustru.  —  Hvad  står  du  der  och  sladdrar  efter? 
Bär  fram  din  tallrik;  bort  med  dig. 

(Kör  ut  honom  med  stryk). 
(AuFiDius  uppträder), 

Auf,    Hvar  är  den  karlen? 

2  Tjen,  Här,  herre.  Jag  skulle  ha  piskat  honom  som 
en  hund,  men  jag-  var  rädd  att  störa  herrarna  derinne. 

Auf,  Hvar  kommer  du  ifrån?  —  Hvad  vill  du  här?  — 
Du  tiger?  Tala,  karl!  Hvad  är  ditt  namn? 

Cor,    (Kctstar  kappcm  af  sig).    Om,  Tullus,  ännu.  ej  du 
känner  mig, 
Och  ej  vid  första  ögonkastet  tror 
Mig  vara  den  jag  är,  så  lär  jag  sjelf 
Fä  säga  dig  mitt  namn. 

Auf,  Hvad  är  ditt  namn? 

(Tjename  c^lågsna  sig). 

Cor,    Ett  omelodiskt  namn  i  Volscers  öron 
Och  skorrande  i  ditt. 

Auf,  Hvad  är  ditt  namn? 

Du  ser  mig  bister  ut,  befiedlande 
Din  upps3ni  är,  ett  ädelt  skepp  du  liknar, 
Hvars  tackling  är  forstörd:  hvad  är  ditt  namn? 

Cor,    Bered  din  panna  på  att  rynka  sig; 
Säg,  känner  du  mig  nu? 

Auf,  Nej,  nej;  ditt  nanm? 

Cor,     Mitt  namn  är  Cajus  Mardus,  som  dig 
Förnämligast  och  alla  dina  landsmän 
Har  mycken  afbräck  gjort;  mitt  tredje  nanm 
Coriolanus  är  derpå  ett  vitUie. 
De  grymxn&  mödor,  stora  farligheter 
Och  cboppar  af  mitt  blod,   som  jag  har  gjutit 
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För  Rom,  det  otacksamma,  åro  lönta 

Med  detta  tillnamn  blott,  ett  minnesmärke 

Och  vittne  på  det  hat,  som  du  mot  mig 

Bör  hysa.     Endast  detta  namn  är  qvar, 

Ty  folkets  grymhet  och  dess  ilskna  afund, 

Tillstadda  af  en  modlös  adel,  som 

Mig  öfvergaf,  ha  slukat  opp  de  andra 

Och  låtit  mig  från  Rom  af  slaf^ars  röster 

Uthvisslad  blifva.     Denna  stora  nöd 

Har  bragt  mig  till  din  härd,  ej  någon  fruktan  — 

Förstå  mig  rätt  —  för  eget  lif;  ty  om 

Jag  vore  rädd  för  döden,  skydde  jag 

Väl  mest  af  alla  dig.     Nej,  lutter  hat 

Och  lust  att  qvitta  räkningen  med  Rom 

Har  fört  mig  hit.     Om  nu  du  har  ett  hjerta, 

Som  sväller  utaf  hat  och  hämnas  vill, 

Hvad  sjelf  du  lidit  har,  samt  lappa  hop 

Ett  stympadt  fosterland,  så  skynda  dig. 

Drag  fördel  af  min  ofärd  ^  nyttja  den, 

Och  blifve  mina  hämdebragder  dig 

Välgerningar;  ty  jag  vill  dra  i  hämad 

Emot  mitt  kränka  land  så  bittert  ilsket. 

Som  alla  djeflar.     Men,  om  så  det  är, 

Att  ej  du  djerfs,  men  re'n  dig  känner  trött 

Af  bardalek,  —  nå  väl,  då  är  jag  ock 

Utledsen  vid  mitt  lif  och  bjuder  här 

Min  strupe  åt  din  gamla  fiendskap; 

Du  är  en  narr,  om  ej  du  skär  den  af, 

Då  jag  dig  städse  har  med  hat  förföljt 

Och  tappat  tunnor  blod  utaf  ditt  land 

Och  lef^er  dig  till  smälek  blott,  så  framt 

Jag  icke  tjenar  dig. 

Auf,  O  Marcius,  Marcius! 

Hvart  ord  du  sagt  har  ryckt  utur  mitt  hjerta 
En  rot  af  gammalt  hat.     Om  Jupiter 
Ur  molnen  ropade,  som  ett  orakel: 
"Det  sanning  är,"  jag  trodde  det  ej  mer 
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Än  dig,  da  ädle  Marcius.  —  Låt  mig  linda 

Min  arna  ikring  den  kropp,  mot  hvilken  jag 

Min  sega  lans  har  brutit  hundra  g&nger 

Och  månen  skrämt  med  spillrorna.  —  Jag  famnar 

Min  klingas  hammarstäd  och  brottas  nu 

Så  ridderligt  och  eldigt  med  din  kärlek, 

Som  nånsin  jag  med  äregirigt  våld 

Emot  din  mandom  stridt.     Hör,  vet  du  hvad? 

Jag  älskade  min  brud;  ej  någon  man 

Mer  troget  suckat;  men  då  här  jag  ser  dig. 

Da  ädle  hjelte,  mer  mitt  hjerta  spritter. 

Än  då  jag  första  gången  såg  min  hustru 

Min  egen  tröskel  trampa.  —  Hör  du.  Mars, 

£n  krigshär  färdig  står;  jag  hade  änmat 

Ännu  en  gång  din  sköld  från  skuldran  hugga, 

Om  ej,  min  arm  förlora.     Stryk  du  gaf  mig 

Tolf  gånger  re'n.     Hvarenda  natt  se*n  dess 

Jag  drömt  om  holmgång  mellan  dig  och  mig; 

Vi  lågo,  tyckte  jag,  på  marken  båda 

Med  afryckt  Igelm  och  gripande  hvarann 

Om  strupen ;  halfdöd  af  ett  ingenting 

Jag  vaknade.     Du  värde  Marcius, 

Om  vi  ej  annan  orsak  än  din  landsflykt 

Till  gräl  med  Rom  nu  hade,  skulle  vi 

Hvarenda  själ  från  tolf  till  sjutti  år 

Till  ledung  mönstra  samt  utgjuta  kriget 

Liksom  en  störtflod  midt  i  Romas  hjerta. 

Kom  in  och  räck  din  hand  åt  vår  senat, 

Som  nu  är  här  att  säga  mig  farväl, 

I  det  jag  går  mot  edra  landamären. 

Fast  ej  mot  epelfva  Rom. 

Cor.  Välsignad  sak  I 

Äuf.     Du  väldige,  om  sjelf  du  leda  vill 
iMtt  hämdevärf,  så  tag  den  ena  halfvan 
Utaf  min  makt,  gör  upp  din  egen  plan, 
^m  sjelf  da  finner  bäst,  med  kännedom 
Om  landets  svaga  eller  starka  punkter, 
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Och  knacka  strax  på  Romas  portar  eller 

Hemsök  dem  vildt  på  mera  Qerran  trakter 

Och  skräm  dem  först,  förgör  dem  sedan.  —  Kom, 

Låt  mig  få  föreställa  dig  för  dem,   . 

Horn  skola  säga  ja  till  dina  planer. 

Välkommen  tasenfaldt  och  mer  min  vän 

An  någonsin  min  fiende  du  varit, 

Och  det  är  mycket,  Harcius.  —  Din  -hand  I 

(GOBIOLAKUS  och  AuFEOius  gå). 

1  Tjen.    Det  der  var  en  underlig  förändring,  det. 

^  Tjen.  Jag  hade  minsann  så  när  gifdt  honom  ett 
påk-rapp,  men  det  anade  mig  just,  att  hans  kläder  talade 
falskt  om  honom. 

1  Ijen»  Sådan  arm  han  har!  Han  surrade  mig  rundt 
ikring  med  tummen  och  pekfingret,  alldeles  som  en  snurra. 

JU  Tjen,  Jag  såg  genast  på  hans  ansigte,  att  det  var 
något  kuriöst  med  karlen.  Han  hade  en  sorts  ansigte,  just 
som  —  jag  vet  icke,  hur  jag  skall  kalla  det. 

1  Tjen,  Det  hade  han.  Han  såg  ut  just  som  —  knäf- 
vein  regera  mig  trodde  jag  icke,  att  han  hade  mer  inom- 
bords,  än  jag  kunde  tro. 

JU  Tjen.  Det  gjorde  jag  också,  det  svär  jag  på.  Han 
är  jemt  opp  den  raraste  karl  i  verlden. 

1  Tjen.  Det  tror  jag  också.  Men  en  större  krigare  än 
han  känner  du  väl? 

^  Tjen.     Hvem?  Min  husbonde? 

1  Tjen.     Ja,  det  är  ingen  fråga  om  det. 

^  Tjen.     Han  är  så  god  som  sex  sådana  der. 

1  Tjen.  Nej,  det  är  han  just  icke,  men  en  större  kri- 
gare är  han. 

JU  Tjen.  Ja,  ser  du,  det  är  minsann  icke  så  lätt  att 
säga,  hvad  man  skall  tänka  om  den  saken.  Om  det  gäller 
att  försvara  en  stad,  så  är  vår  general  förträfflig. 

1  Tjen.    Ja,  och  när  det  gäller  att  storma  en  stad  också. 
(Den  tredje  Tjenaren  kommer). 

3  Tjen,  Hör  ni,  lymlar,  jag  kan  berätta  er  nytt;  nytt, 
ni  slynglar. 
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1  och  2  Tjm.    Hvad,  hvad,  hvad?  Låt  höra, 

3  Ijen.  För  ingen  del  i  verlden  ville  jag  vara  Ro- 
mare; beldre  ville  jag  vara  dömd  till  döden. 

1  och  2  Tjen.     Hvarföre?  hvarföre? 

3  Tjen»  Hå,  den  karlen  är  här,  som  alltid  brukade  kl& 
vår  general. 

1  Tjen,     Hvarföre  säger  du:  "klå  vår  general?" 

3  Tjen»  Jag  säger  icke  klå  vår  general;  men  han  har 
alltid  hållit  honom  stången. 

2  Tjen*  Se  så,  vi  ä*  ju  vänner  och  kamrater;  han  var 
honom  alltid  för  styf,  jag  har  hört  vår  husbonde  säga 
det  sjelf. 

1  Tjen,  Ja,  han  var  honom  något  för  styf,  sanningen 
att  säga..  Vid  Corioli  hackade  och  bultade  han  honom 
som  en  kalops. 

2  Tjen,  Och  hade  han  haft  kannibaliskt  humör,  så  hade 
han  väl  stekt  honom  och  ätit  opp  honom  på  köpet. 

1  Tjen,     Nå,  hvad  har  du  vidare  att  förkunna? 

3  Tjen.  Hå,  det  är  ett  krusande  med  honom  derinne, 
som  om  han  vore  Martis  son  och  arfvinge.  Vid  öfversta 
bordsändan  sitter  han,  och  ingen  af  senatorerna  gör  honom 
en  Mga  utan  att  stiga  upp  och  ta  hatten  af  sig.  Vår  ge- 
neral gjelf  kurtiserar  honom  som  en  fästmö,  kysser  honom 
på  handen  och  vänder  ut  och  in  pä  hvitögonen,  dä  han  sä- 
ger något.  Men  hufvudsumman  af  mina  nyheter  är  den, 
&tt  vår  general  är  skuren  midt  itu  och  endast  hälften  Bf 
hvad  han  var  i  gfir ;  den  andra  halfvan  har  den  fremmande 
fiätt  efter  hela  sällskapets  anhållan  ocji  medgifvande.  Han 
skall  gå,  säger  han,  och  hugga  Roms  portvaktare  i  lufven; 
han  skall  meja  ned  allt,  som  står  honom  i  vägen,  och  göra 
rent  hus,  hvar  han  går  fram. 

2  Tjen,  Han  är  nog  karl  att  göra  det  sä  bra  som 
trots  någon  annan. 

3  Tjen,  Göra  det?  Ja,  visst  knäfveln  gör  han  det.  Ty, 
%r  du,  han  har  lika  många  vänner  som  fiender,  och  de  der 
vännerna,  ser  du,  tordes  icke,  ser  du,  visa  sig  som  hans  vän- 
ner, som  det  heter,  så  länge  han  var  illa  akkriterad. 
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1  Tjen.    Akkriterad!  Hyad  TiU  det  säga? 

3  Tjen,  Hen  då  de  f&  se  hans  hjelmbuske  i  vädret 
igen  och  karrn  i  sitt  gamla  humör,  så  krypa  de  nog  ator 
sina  hålor,  som  kaniner  efter  ett  regn,  och  sälla  sig  till 
hjnom. 

1  Tjen.     Men  när  skall  detta  ske? 
3  Tjen,    I  morgon,   i   dag,   nu   genast.     Trumman  lar 

komma  att  gå  i  eftermiddag;    det    är    liksom  deserten  det, 
ser  du,  som  kommer,  innan  de  torka  sig  om  munnen. 

2  Tjen,  Hå,  då  lär  vi  f&  litet  muntert  igen.  Den  der 
freden  duger  till  ingen  ting,  utom  till  att  göra  jem  rostigt, 
föröka  skräddames  antal  och  skaffa  birfilare  till  verlden. 

1  Tjen,  Tacka  vill  jag  krig;  det  öfverträffar  freden, 
som  dagen  öfverträjQbr  natten.  Kär  det  är  krig,  så  är  det 
ett  bråk,  ett  lefveme,  ett  hej  dunder,  och  alltid  £&r  man  höia 
nytt  se*n.  Freden  är  bara  sömnsjuka,  pjaskig,  döf,  dom 
och  känslolös  och  ska£br  iiere  oäkta  barn  till  verlden,  än 
kriget  gör  ända  på  folk. 

2  Tjen,  Så  är  det;  och  som  kriget  är  en  sorts  våld- 
tägt,  så  kan*  det  icke  nekas,  att  freden  är  en  stor  hanrg- 
makare. 

1  Tjen,    Ja,  och  gör  folk  till  ovtinner  med  hvarandra. 

3  Tjen,  Riktigt  resoneradt,  ty  då  behöfver  ingen  den 
andras  l\jelp.  N^,  tacka  vill  jag  krig!  Jag  hoppas,  att  man 
skaU  få  Romare  för  lika  godt  pris  som  Yolscer.  —  Na 
stiga  de  upp  från  bordet. 

Alla  3.     In,  in,  in  I  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

Rom.     Ett  torg. 

(SiciNius  och  Brutus  uppträda), 

Sic,    Han  hörs  qj  af,  han  är  ej  farlig  mer, 
Hans  makt  är  slut  i  fredlig  tid,  då  folket, 
Som  rasadei  har  blifsrit  lugnt  igen. 
HanS'  vänner  skola  rodna,  då  de  se, 
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Att  allt  går  lika  bra.    De  aåge  heldre, 
Om  ock  det  gilllde  deras  eget  skinn, 
Att  upprorsskaror  stormade  i  staden, 
Ad  att  handtverkam  gånger  i  sin  bod 
Och  gär  i  stilla  ro  till  sina  värf. 

(Mekekius  uppträder), 

Brut,     Det  gick  ju  bra.  —  Är  det  Menenius? 

Sic,     Det  är  det;  han  har  blifvit  mycket  höflig 
Pä  någon  tid.  —  God  dag! 

Men,  God  dag,  god'  vänner. 

Sic,     Er  Coriolanus  saknas  icke  stort. 
Om  ej  af  sina  vänner;  staden  står 
Och  står  väl  så,  hur  ond  han  än  må  vara. 

Men,     Ja,  det  ar  bra,  men  kunde  varit  bättre, 
Om  han  sig  uppfort  fogligt. 

Sic,  Säg,  hvar  är  han? 

Men,     Det  vet  jag  ej ;  hans  hustru  och  hans  mor 
Ha  ingenting  öm  honom  sport. 

(Några  Borgare  kamma). 

1  Borg.    Må  gudarna  er  båda  två  beskydda. 

Sic.     God  afton,  mina  grannar! 

Brut.    God  afton,  allihop! 

Borg.  Vår  pligt  det  är 

Med  hustrur  och  med  barn  att  böja  knä 
Och  bedja  för  ert  väl. 

Sic.  Er  lyckan  fö^je! 

Brut.    Farväl,  godt  folk;  ack,  hade  Coriolanus 
£r  älskat  så  som  vi! 

Borg.  Er  skydde  himlen! 

Trtb.    Farväl,  farväl!  (Borgame  gå). 

Sic.  En  lyckligare  tid 

Och  mycket  trefligaie  är  det  nu, 
An  då  de  sprungo  rundt  kring  gatorna 
Och  skreko:  uppror!  — 

Brut.  Cajus  Harcius  var 

£n  ti^per  krigare,  men  oförskämd, 
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Af  högmrd  nppblåst,  grinslöst  äregirig, 
Förmäten,  — 

8tc,  Lysten  efter  enyåldamakt, 

Allenastjrrande. 

Men.  Det  tror  jag  ^. 

8ic.    Det  hade  vi  Att  se,  till  allas  Jemmer, 
Om  han  vid  konsulatet  fitt  förblifva. 

Brut.    Men  gudarna  förskonte  oss,  och  Rom 
Är  utan  honom  sällt  och  lugnt. 

(En  JEåil  kommer), 

JEdil,  Tribuner, 

Här  är  en  slaf,  som  vi  ha  tagit  fast; 
Han  säger,  att  en  dubbel  här  af  Yolscer 
Har  brutit  in  x)ä  Romas  landamären, 
Förhäijande  med  krigisk  ilska  allt 
Hvad  de  £1  fatt. 

Men,  Det  är  Aufidius, 

Som,  dä  han  sport,  att  Marcius  är  biltog, 
Framsticker  sina  horn  igen  i  verlden; 
Han  drog  dem  in,  så  länge  Marcius  fanns. 
Och  tordes  icke  kny. 

Sic.  Hvad  pratar  ni 

Om  Marcius? 

Brut.         Ge  denna  lögnaren  stryk.  — 
Det  är  ej  möjligt.     Volscema  ej  vfiga 
Att  bryta  frid  med  oss. 

Men.  Det  är  ej  möjligt? 

Vi  minnas  nog,  att  sådant  väl  är  möjligt; 
Tre  gfinger  i  min  lifstid  har  jag  sett 
Ett  slikt  exempel.     Förr  än  karln  ni  straffar, 
Så  fråga  först,  hvar  han  har  detta  hört; 
Ni  kunde  annars  piska  upp  er  varning 
Och  slå  det  bud,  som  varnar  er  för  ondt. 
Som  väl  kan  hända. 

Sic.  Säg  mig  icke  det; 

Jag  vet,  det  är  ej  miyiigt. 

Brut.  N^,  omöjligt. 
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(En  BuéH)årare  kommer). 

Budb.     I  största  hast  församlar  sig  senaten 
På  Capitolium.  —  De  £ltt  en  nyhet, 
Som  ^ort  dem  bleka. 

Sic.  Det  är  slaf^ens  påhitt; 

Låt  honom  slita  spö  i  folkets  fisyn.  — 
Hans  påhitt  bara  I 

Budb.  Nej,  min  värde  herre, 

Hans  ord  ha  ffttt  bekräftelse,  och  långt. 
Långt  värre  saker  sägas. 

Sic.  Värre  saker? 

Budb.     Det  sägs  af  många  mannar  fritt  och  öppet  -* 
Hur  troligt  vet  jag  ej  —  att  Marcius, 
Förent  med  Tullas,  rycker  an  mot  Rom 
Och  lofvar  hämd  så  stor,  som  rymmas  kan 
I  tid  och  ram. 

Sic.  Jo,  det  är  troligt  jäst  I 

Brut.    Ett  påhitt  bara  for  att  narra  folket 
Att  önska  hem  den  gode  Marcias. 

Sic,     Ja,  det  är  knepet. 

Men.  Nej,  det  är  ej  troligt; 

Aufidius  och  han  förlikas  ej; 
Den  ene  är  den  andras  värsta  motsats. 

(En  ourman  Budbärare  kommer). 

Budb,     Ki  måste  genast  komma  i  senaten. 
En  väldig  krigshär,  förd  af  Marcius, 
Förenad  med  Aufidius,  förhärjar 
Allt  land  kring  Rom;  på  vägen  dit  de  äro 
Med  eld  och  svärd  och  hafva  rånat  allt, 
Som  låg  i  deras  väg. 

(CotfiKius  uppträder). 

Gom.     (TiU  Tribunema).    Jo,  ni  har  gjort  ett  hyggligt 

arbete  I 
Men.    Hvad  är  päfärde? 
Gom,  Ni  ha  hulpit  till 

Att  skända  edra  egna  döttrar  och 

155 


90  OOBJOLÅSVB.    IV,  4. 

Kedsmälta  taken  öfver  edra  hiifni'n 
Samt  se,  hur  edra  egna  hustrur  kränkas 
Midt  för  er  näsa  — 

Men^  Säg,  hvad  är  ä  färde? 

Com.     Att  bränna  edra  tempel  ned  till  grunden 
Och  fängsla  edra  fri-  och  rättigheter 
Uti  ett  rått-häl. 

Men.  Säg,  hyad  är  å  färde?  — 

Helt  säkert  hyggligt  tillstäldtl  --  Säg,  hvad  nytt? 
Om  Marcius  med  Volscer  i  förbund,  — 

Com.     Om  I 
Han  deras  afgud  är,  han  för  dem  an, 
Ett  väsen  lik  af  högre  guddom  skapadt 
Än  af  naturen,  och  de  följa  honom 
Mot  oss,  vi  arma  kräk,  ej  mindre  säkert 
An  pojkar,  som  en  sommar-fjäril  jaga, 
Och  slagtare,  som  gä  och  smälla  flugor. 

Men.     Jo,  ni  ha  gjort  ett  hyggligt  arbet,  ni 
Och  edra  förskinns-karlar,  som  sfi  häftigt 
Pä  handtverks-röster  yrkade  och  tjustes 
Af  hvitlöks-ätarenas  andedrägt. 

Com.     Han  ruskar  Rom  kring  edra  öron  ned. 

Men.    Lik  Hercules,  som  skakar  äpple-träd; 
Jo,  hyggligt  tillstäldt  just ! 

Brut.  Men  är  det  sant? 

Com,     Sant?  —  Bleka  ligger  ni,  förr'n  annat  spöijs. 
Hvarenda  stad  gör  leende  sitt  affaU, 
Och  den  som  motstånd  vågar  hånad  blir 
För  tapper  dumhet,  dör  som  trogen  narr. 
Hvi  klandra  honom?  Edra  fiender 
Så  väl  som  hans  nog  se,  att  karlen  duger. 

Men.    Det  ute  är  med  oss,  om  ej  den  ädle 
Oss  nåd  beskär. 

Com.  Men  hvem  skall  be  derom? 

Tribunerna?  De  borde  skämmas.     Folket? 
Det  har  förtjent  hans  miskund  lika  bra, 
Som  vargen  herdens.     Om  hans  bästa  vänner 
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Na  sade:  "skona  Roml",  de  kränkte  honom 
Så  öjajpt  som  den,  som  har  hans  hat  förtjenat, 
Och  viste  sig  som  fiender  mot  honom. 

Men»     Sant.  —  Om  han  tände  eld  nppä  mitt  hus 
I  alla  hörn,  jag  hade  icke  panna 
Att  säga:  "ack,  låt  bli."  —  Jo,  hyggligt  handtrerk, 
Ni  handtverksmän  I  Ett  hyggligt  verk  af  handen ! 

Cam,    Ni  bragt  en  sådan  darrning  öfver  Rom, 
Att  aldrig  förr  det  sig  så  hjelplöst  känt. 

Trib.     Säg  icke  så;  det  hafva  vi  ej  gjort. 

Men,     Så?  Månne  vi? 
Vi  höUo  honom  kär,  men  veko  fegt, 
Som  åjnTf  men  ej  som  adelsmän,  för  slöddret, 
Som  honom  hcjtade  nr  Rom. 

Com.  De  tjata 

Nog  honom  in  igen.     Anfidias, 
Han,  verldens  andra  man,  blindt  lyder  Marcius 
Liksom  en  ringa  tjenare.    Förtviflan 
Ar  all  den  krigskonst,  allt  det  värn,  som  Rom 
Kan  ställa  npp  mot  dem. 

(JEn  hop  Borgare  kamma). 

Men,  Här  kommer  slöddret. 

Ar  Tollas  i  hans  sällskap?  —  Det  är  ni. 
Som  bortskämt  laften,  då  ni  svängde  mössor. 
Som  osade  af  svett,  i  glädjen  öfver 
Att  Harcias  var  förvist.     Na  kommer  han. 
Och  hvaxje  hår  uppå  hans  krigarhof^ud 
Er  blir  en  gissel:  lika  många  dramlar 
Som  mössor,  dem  ni  svängde,  skall  han  krossa 
Till  lön  för  edra  röster.  —  Lika  mycket! 
Om  till  ett  enda  kol  oss  allesamman 
Han  bränner  ned,  så  gör  han  endast  rätt. 

Flera  Borg,    Vi  hört  en  faslig  nyhet. 

1  Borg,  Då  jag  sagt: 
"Förvisa  honom,"  sad'  jag:  "det  var  skada." 

2  Borg.    Det  gj<Mrde  också  jag. 

3  Borg,    Det  gjorde  jag  också,  och,  sanningen  att  säga, 
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det  gjorde  mfinga  bland  oas.  Hvad  vi  gjorde»  det  gjoide 
Ti  för  det  allmänna  bäata;  och  ehnravåLl  vi  frivilligt  sam- 
tyckte till  hans  landsförviiouDg,  så  var  det  likval  emot  vir 
vi^ja. 

Ccmi     J0|  ni  är  hyggligt  folk,  ni  röster! 

Men.    Ni  gjort  ett  hyggligt  arbet,  ni  och  packet  I  -* 
Vi  gå  väl  till  senaten? 

Com,  Ja,  hvart  annars? 

(COMINroS  0€h  MSNBimJS  ^). 
Sie.    Gå  hem,  godt  folk,  och  tappa  icke  modet; 
Hans  anhang  såge  gema  det  var  sanning, 
Fastän  de  låtsa  fraktan.     Gå  nn  hem 
Och  visa  icke  minsta  frnktan  alls. 

1  Borg,  Gudarna  vare  oss  nådiga !  Kom,  godt  folk,  odi 
låt  oss  gå  hem.  Jag  sad*  aUtid,  jag,  att  vi  gjorde  orätt,  då 
vi  landsförviste  honom. 

2  Borg,  Det  gjorde  vi  alla.  Men  kom,  låt  oss  gi 
hem.  (Borgaime  gå). 

Brut>    Det  der  var  ledsam  nyhet 
Sic.  Riktigt  ledsam. 

Brut.    TUl  Capitolium!  —  Jag  gåfve  gema 
Mitt  halfva  bo,  om  detta  vore  lögn. 

Sic,    Kom,  låt  088  gå.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  läger  i  grannskapet  af  Rom. 

(AuFiDius  och  en  af  hans  Höfdingar  uppträda), 

Äuf.    De  löpa  ännu  efter  Romaren? 

Höfd,    Jag  vet  ^,  hvilken  trolldomsmakt  han  har; 
Ert  krigsfolk  nyt^ar  honom  som  en  bordsbön 
Så  för  som  efter  mat,  ja  dessemellan. 
Ni  är  fördunklad  hos  ert  eget  folk 
I  detta  krig. 

Äuf,         Ej  nu  jag  det  kan  hjelpa. 
Om  ej  med  medel,  som  förlama  kraften 
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Af  våra  planer.     Till  och  med  mot  mig 
Han  stoltare  sig  uppför,  än  jag  väntat, 
Då  först  jag  honom  mottog.     Sin  natur 
Han  trogen  är;  hvad  icke  l^jelpaa  kan 
Ursäktas  måste. 

Höfd,  Bättre  för  er  ^elf 

Det  hade  varit,  om  ni  icke  delat 
Er  makt  med  honom,  utan  antingen 
Behållit  sjelf  befälet  eUer  gifvit 
Det  helt  och  hållet  åt  Coriolanus. 

Auf.     Ja,  jag  förstår;  men  lita  på  att,  när 
Han  redogöra  skaU,  så  vet  han  ej, 
Hvad  jag  kan  yrka  på.     Det  tycks  väl  nu  — 
Så  tycker  han,  sä  tycker  också  folket  — 
Att  han  i  allo  handlar  redligen 
Och  väl  hushåUar  för  de  Volscers  bästa, 
Slåss  som  en  drake,  segrar  innan  än 
Han  dragit  svärd,  men  nigot  har  han  ogjordt, 
Som  bryter  af  hans  nacke  eUer  min. 
När  redogörelsen  skall  göras  upp. 

Köfd.     Säg,  tror  ni  då,  att  han  eröfirar  Rom? 

Auf,     Hvar  stad  är  hans,  så  snart  han  visar  sig, 
Och  Romas  ridderskap  är  honom  lydigt; 
Senat  och  adel  hålla  honom  kär. 
Tribunema  förstå  ej  krig,  och  folket 
Lär  lika  qvlckt  tillbakakalla  honom, 
Som  honom  de  förvist.    För  Rom  han  blir 
Hvad  hafsöm  är  för  fisken:  döfvande 
Hed  Magisk  kraft.    Han  till  en  början  var 
Dess  ädle  tjenare,  men  kunde  icke 
Sin  heder  bära.     Yare  sig  hans  stolthet, 
Som  genom  daglig  medgång  skämmer  bort 
En  lyckans  gunstling,  vare  sig  hans  brist 
På  klokhet  att  begagna  alla  medel, 
Som  han  var  herre  Öfver,  vare  sig 
Att  blott  tiU  ett  naturen  honom  danat 
I  krig  som  fred  och  herrskande  i  freden 
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Med  aamma  tnig  och  pock  som  förr  i  krig, 
Alltnog;  men  ett  af  alla  dessa  fel  — 
Han  litet  har  af  hvaije,  icke  alla, 
Ty  så  till  vida  yill  Jag  fria  honom   — 
Har  honom  fimktad  gjort  och  sedan  hatad 
Och  sist  förvisad.    Hans  förtjenster  qväfvas 
I  Öfrermått  af  skryt.     V&rt  varde  ligger 
Uti  den  tolkning  tiden  gifver  det. 
Och  kraft,  som  sjelf  sig  tycker  något  vara, 
Har  ingen  graf  så  viss  som  den  tribon, 
Från  hvilken  man  basunar  ut  dess  ära. 
Spik  driCver  spik,  och  Ifiga  släcker  låga, 
Makt  kufvar  makt,  förmågorna  förmåga. 
Kom,  kom.  —  När,  Cajus,  Komas  stad  är  din. 
Då  är  dn  fattig  man,  då  är- du  min. 

(Dt  ffå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Rom.     Ett  torg. 

(Mbnenius,   CoMiNros,   Sicinius,  Brutus   och  flere  «Rp- 
tråda). 

Men.    Jag  går  ej  med:  ni  hör,  hvad  den  har  sagt, 
Som  förr  hans  höfding  var  och  innerligt 
Höll  honom  kär.     Han  kallade  mig  fader. 
Än  se'n?  Gå,  ni,  som  honom  landsförvisat. 
Fall  ned  en  mil  ifrån  hans  tält  och  kryp 
På  bara  knäna  fram.  —  Nej,  har  han  nekat 
Cominius  gehör,  så  blir  jag  hemma. 

Cam,    Han  låtsade  ej  känna  mig  igen. 

Men,    Nå,  hör  ni  nu? 

Com,    En  gång  likväl  iian  nämde  mig  vid  namn; 
Jag  talte  om  vfir  vänskap  och  det  blod, 
Som  vi  tillsammans  spillt.     Coriolanus 
Han  viUe  icke  heta;  inga  namn  I 
Han  sade,  att  han  var  ett  namnlöst  intet, 
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Till  dess  änyo  han  sig  smidt  ett  namn 
I  Romas  brand. 

Mm.  Ja  så.     Jo,  hyggUgt  iillstäldtl 

Ett  par  tribaner  ski^  här  i  Rom 
Godt  köp  på  kol:  ett  ståtligt  äreminne  I 

Com,     Jag  sade  honom,  huru  stort  det  vore 
Att  ge  förlåtelse,  när  minst  den  väntas; 
Den  staten  vore  fattig,  svarte  han, 
Som  bad  om  sådant  hos  en  biltog  man. 

Men,     Han  kunde  icke  svara  annorlunda. 

Com,     Jag  sökte  väcka  upp  hans  ömma  känslor 
För  gamla  vänner,  men  han  svarade, 
Att  han  ej  hade  tid  att  plocka  ut  dem 
Ur  hög  af  ruttna  agnar;  därligt  vore, 
Att  för  ett  par  tre  kom  ej  bränna  upp 
Ett  sådant  stinkande  och  otäckt  skräp. 

Men,     Ett  par  tre  kom!    Jag  ett  ibland  dem  är; 
Hans  mor,  hans  vif,  hans  bam  och  denne  mannen. 
Vi  äro  kornen,  ruttna  agnar  ni, 
Som  stinka  himmelshögt.     För  er  skull  måste 
Vi  brännas  upp. 

8ic,  Jag  ber  er,  lugna  er. 

Om  ock  i  denna  nödens  tid  ni  vägrar 
Att  hjelpa  oss,  så  får  ni  dock  ej  håna 
V&r  stora  o&rd.  Om  ett  ord  ni  ville 
För  fosterlandet  lägga,  ack,  det  skulle, 
Långt  mera  än  en  hastigt  samlad  här, 
Vär  landsman  hejda. 

Men.  Nej,  jag  har  ej  lust. 

Sic,    Jag  ber  er,  gå. 

Men,  Hvad  skulle  jag  väl  der? 

Brwt,     Försöka,  hvad  er  kärlek  till  ert  land 
Fönnår  hos  honom. 

Men,  Tänk,  om  mig  han  skickar 

TUlbaka,  som  Cominius  han  skickat. 
Förutan  svar;  hvad  tycks?  —  Det  vore  blott 
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Ännu  en  missnöjd  vän,  som  blefre  ki&dkt 
Utaf  hans  h&rdhet.  —  Tänk,  om  så  han  gör. 

Sic,    Er  goda  yijja  dock  af  Rom  skall  lönas 
Med  tack  i  samma  mån,  som  väl  ni  menat. 

Men.    Jag  vill  försöka  det,  han  hör  mig  nog. 
Dock  bet  han  sig  i  läppen,  brummade 
Emot  Gominius;  —  det  är  betänkligt. 
Han  var  ej  god,  han  var  på  nykter  maee; 
Är  magen  tom.  A  rinner  blodet  kaUt, 
På  morgonen  man  vresig  är  och  hatar 
Att  gifva  och  tillgifva;  däremot 
Då  blodets  rör  och  gångar  äro  fyllda 
Med  vin  och  föda,  är  man  blidare 
Än  i  en  fastlagstid.     Jag  passar  på, 
Då  bordshumöret  gynnar  mina  böner, 
Då  vill  jag  gripa  honom  an. 

Brtit.    Ni  känner  rätta  vägen  till  hans  godhet 
Och  kan  ej  vilse  gå. 

Men,  Jag  vill  försöka. 

Det  gånge  hur  som  helst.     Jag  snart  skall  veta, 
Hur  saken  går. 

Com.  Han  hör  ej  honom. 

Sic.  Ej? 

Com.    Tro  mig,  i  guld  han  sitter,  ögat  gnistrar» 
Som  om  det  ville  tända  Rom.     Hans  vrede 
I  bojor  håller  hans  barmhertighet. 
Jag  böjde  knä;  han  vårdade  sig  knappt 
Att  säga  mig  '^stig  upp"  och  gaf  mig  afsked 
Med  stumma  handen.     Hvad  han  skulle  göra, 
Och  hvad  han  icke  skulle,  gafs  mig  skriftligt: 
Af  ed  han  tvangs  att  handla,  som  han  gjorde. 
Yi  hafva  såleds  ej  det  minsta  hopp. 
Om  icke  på  hans  moder  och  hans  maka. 
Som  tänka  bedja  honom  om  försköning 
För  fosterlandet.     Låt  oss  derför  gå 
Och  skynda  på  dem,  vackert  bedjande. 

(Be  gå)' 
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ANDRA  SCENEN. 

Volscernas  läger. 

(Två  voUciska  fältvaJIcter.    Menenius  kominer). 

1  Fåltv.     Halt  I    Hvariirån  är  ni? 

2  Fåltv.  Tillbaka  häri 
Men.     Ki  vaktar  jn  som  karlar;  det  är  bra: 

Men,  med  förlof,  jag  är  en  embetsman, 
Och  kommer  för  att  tala  några  ord 
Med  Coriolanas. 

1  FäUv.        Hvarifrån? 

Men.  Från  Rom. 

1  Fåttv.     Nej,  halt  I    Vänd  om  igen;  vår  general 
Vill  icke  höra  mera  derifrån. 

2  FäUv.     Förr  skall  ni  se  ert  Rom  i  flammor  stå, 
An  ni  f&r  tala  med  Coriolanus. 

Men.     Om  ni  har  hört  er  höfding  nänma  Rom 
Och  sina  vänner  der,  så  slår  jag  vad, 
Att  ni  har  hört  mitt  namn:  Menenius. 

1  FäUv.     Må  vara;  gå  er  väg,  ert  värda  nanm 
Ej  släpper  er  igenom. 

Men,  Hör,  min  vän, 

Din  höfding  älskar  mig,  och  jag  har  varit 
Hans  bragders  minnesbok,  der  folk  ha  läst 
Hans  rykte  ojemförligt,  ja  förstoradt. 
Ty  vittnat  har  jag  stads  om  mina  vänner  — 
Han  är  den  främste  —  allt  hvad  sanning  talte 
På  längd  och  bredd,  ja,  till  och  med  ibland, 
Likt  kägelklot  på  hala  marken  kastadt. 
För  vida  rusat  fram  och  till  hans  lof 
£n  smula  fusk  bedrifvit;  derför,  karl, 
Jag  måste  slippa  fram. 

1  FäUv.  Min  herre,  om  ni  också  hade  sagt  så  många 
lögner  till  hans  fördel,  som  ni  har  t|]iat  ord  till  er  egen, 
8Å  skulle  ni  minsann  ändå  icke  slippa  igenom  här;  nej,  icke 
en  gång  om  det  vore  lika  berömligt  att  ^uga,  som  att  föra 
ett  ärbart  lefveme.  Tillbaka  med  er  I 
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Men.  Kära  van,  kom  ihfig,  att  jag  heter  Menenios  och 
alltid  har  varit  ntaf  din  generals  parti. 

2  Faltv.  Om  ni  också  har  varit  hans  Ijugare,  —  som 
ni  sjelf  säger  —  så  är  jag  den,  som  i  hans  tjenst  talar  san- 
ning och  säger  er,  att  ni  ioke  får  slippa  igenom.  Tillbaka 
med  er!. 

Men.  Har  han  spisat  middag  än,  vet  da  det?  ty  jag 
ville  icke  gema  tala  med  honom  förr  än  efter  måltiden. 

1  Fältv,     Är  ni  en  Eomaret  eller  hur? 

Men.     Ja,  likasom  din  general. 

1  FäUv.  Då  borde  ni  hata  Rom,  som  han  gör.  Kan  ni 
—  då  ni  har  drifvit  ut  genom  edra  portar  deras  rätta  för- 
svarare och  i  ert  enfaldiga  pöbelraseri  gifvit  er  fiende  er 
egen  sköld  —  tro,  att  det  är  möjligt  att  afvända  hans  hämd 
med  gamla  kärringars  gnäll,  med  edra  döttrars  jungfruligt 
hopknäppta  händer,  eller  med  lama  förböner  utaf  en  sådan 
der  gammal  afsigkommen  krasslare,  som  ni  tycks  vara?  In- 
billar ni  er,  att  det  är  möjligt,  att,  med  en  så  svag  ande- 
drägt  som  er,  blåsa  ut  den  eld,  som  snart  skall  fatta  tag  i 
er  stad?  Nej,  ni  bedrar  er;  —  tillbaka  till  Rom  och  be- 
red er  på  er  afrättning.  Ni  är  dömd  uiAa  nåd  och  förskö- 
ning, det  har  generalen  svurit  på. 

Men.  Slyngel,  om  din  höfridsman  visste,  att  jag  vore 
här,  så  skulle  han  bemöta  mig  med  aktning. 

1  Fältv.     PyttI    Min  höfvidsman  känner  er  g. 

Men.     Jag  menar  din  general. 

1  Fältv.     Min  general  br3rr  sig  litet  om  er,  han.     Till 
baka,  säger  jag,  gå  er  väg,  annars  tappar  jag  af  er  ett  half- 
stop  blod,   mera  lär  ni  väl  icke  ha  i  kroppen,  kan  jag  tro. 
TiUbakal 

Men.     Nej,  men  hör  mig,  karl,  — 

(CoRiQLANUS  och  AuFiDius  Uppträda). 

Cor.    Hvad  står^å? 

Men,  Se  så,  kamrat,  nu  skall  du  minsann  £1  sju  för  tu; 
nu  skall  du  få  se,  att  man  har  aktning  för  mig;  nu  skall 
du  bli  varse,  att  en  sådan  der  mun^Ör  Snus  icke  kan  visa 
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bort  mig  ifrån  min  son  Coiiolanus.  Se  nu  bara  på,  hur 
han  talar  med  mig,  och  döm  sjelf,  håra  nära  du  ar  galgen 
eller  något  annat  dödssätt,  som  räcker  längre  att  se  på  och 
är  pinsammare  för  dig;  se  nu  bara  på  och  svimna  för  hvad 
som  förestår  dig.  —  Måtte  de  höga  gudarna  stundeligen 
sitta  och  rådslå  om  din  välgång  och  älska  dig  icke  mindre, 
än  din  gamla  fader  Menenius  gör!  Ack,  min  son,  min  son, 
da  tänker  sätta  eld  på  Rom!  Se,  här  är  vatten  att  släcka 
med.  Det  var  med  möda  man  fick  mig  till  att  gå  hit, 
men  som  jag  var  öfvertygad  om  att  Ingen  kunde  bättre  än 
jag  beveka  dig,  så  lät  jag  blåsa  mig  ut  igenom  porten  med 
sackar  och  besvär  dig  nn^  att  förskona  Rom  och  dina  bön- 
fallande landsmän.  Måtte  de  goda  gudarna  mildra  din  vrede 
och  utgjuta  dess  drägg  på  den  här  slyngeln,  som,  likasom 
en  stock,  har  nekat  mig  att  nalkas  dig. 

Cor.    Bort  I 

Mm.    Hvad?    Bort? 

Cor.     Mor,  maka,  barn,  jag  känner  dem  ej  mer. 
Jag  tjenar  andra.     Är  ock  hämden  min, 
Så  ligger  dock  förlåtelse  allena 
I  Volscers  bröst.     Att  vi  ha  varit  vänner 
Må  förr  af  glömskans  otäck  bli  förgiftad  t, 
Än  spordt  utaf  barmhertighetcn.  —  Gå! 
Mitt  öra  mot  er  bön  är  starkare. 
Än  Rom  mot  mig.     För  gammal  vänskaps  skull 
Se  här.  (Ger  honom  ett  href). 

Jag  enkom  skrifvit  det  för  dig 
Och  tänkte  skicka  det.     Menenius, 
Nu  är  vårt  samtal  slut.  —  Aufidins, 
I  Rom  var  denne  man  min  bästa  vän, 
Nu  ser  du  dock  — 

Äuf.  Du  är  dig  alltid  lik. 

(CORIOLANUS  och  AUFIDIUS  gå). 

1  Fåltv.     Nå,  herre,  heter  ni  Menenius? 

2  FäUv.     Ni  ser,  »tt  ert  namn  har  en  mäktig  trollkraft. 
Nu  hittar  ni  väl  hem  igen. 
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1  Fä^,    Hörde  ni,  hur  vi  fick  oyett  för  det  att  vi  vi- 
sade ers  höghet  tillbaka? 

2  FäUv.    Hflo*  jag  nu  orsak  att  svimna^  tror  ni? 
Men,     Jag  frågtu:  hvarken  efter  verlden  eller  er  general. 

Hvad  sådana  kräk  som  ni  beträffai*,  så  vet  jag  knappt,  om 
ni  fins  tiU  eller  ej,  så  obetydliga  är  ni.  Den  som  har  mod 
att  sjelf  gifva  sig  döden,  fraktar  icke  för  döden  från  annan 
hand.  Er  general  må  fara  fram  det  värsta  han  kan.  Hvad 
er  beträffar,  så  må  ni  länge  förblifva  det  ni  åir,  och  er  asel 
het  tillväxa  med  åren!  Jag  säger  till  er  hvad  ni  sade  till 
mig:  bort!  (Hem  går). 

1  Ifältv.     En  éidel  man,  det  lofvar  jag. 

2  FåUv.    Den    värdigaste    mannen  är  vår  general;  lian 
är  en  klippa,  en  ek,  som  ingen  storm  kan  skaka. 

(De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

CORIOLANI  ',tält. 

(COBIOLANUS,  AuFiDius  och  flerc  uppträda). 

Cor.     I  morgon  slå  vi  framför  Romas  murar 
Vårt  läger  upp.     Förtälj  för  er  senat. 
Ni  som  min  stallbror  är  i  detta  krig, 
Hur.  öppet  jag  har  handlat. 

AtÄf.  Volscers  väl 

Ert  enda  syfte  var;  ni  täppt  ert  öra 
För  livaije  bön  från  Rom;  afsides  hviskning 
Ni  aldrig  tillät  er,  ej  ens  med  vänner, 
Som  litat  mest  på  er.  ' 

Cor,  Den  gamle  man, 

Som  jag  med  brustet  hjerta  sände  hem, 
Har  högre  älskat  mig  än  någon  fader. 
Ja,  mig  förgudat.     Deras  sista  tillflykt 
Var  detta  bud.     Fast  jag  såg  bister  ut. 
Så  erböd  jag  ännu  en  gång  den  gamle 
De  villkor,  dem  de  förra  gången  vräkte 
Och  icke  mera  kunna  ta  emot. 
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För  hans  skull  blott,  som  trodde  sig  om  mer, 
Jag  medgaf  ännu  litet.  —  Nya  böner 
Från  stat  och  vänner  vill  jag  hädanefter 
^  låna  öra  till.  —  Hvad  larm  är  detta? 

(Buller  utcmföre). 

Skall  jag  bli  frestad  att  mitt  löfte  bryta 

1  samma  stund  jag  det  har  aflagt?  —  Nej!  — 

(ViBGiLiA  och  VoLUMNiÅ,  den  sednare  ledande  vid  handen 
den  unge  Mabcius,  samt  Valebia  uppträda:  alla  aorg^ 
klädda). 

Min  hustru  främst,  och  så  den  vördnadsvärda, 

Som  bildat  denna  kropp;  vid  hennes  hand 

£tt  barnabarn!  —  Du  ömhet,  gäck  din  kos! 

Naturens  alla  band  och  lagar,  bristen! 

Må  obarmhertigheten  bli  en  dygd!  — 

Hvem  gäller  bugningen?     Hvem  dufvoögat. 

Som  kan  en  gud  till  mened  fl?  —  Jag  smälter? 

Jag  är  ej  skapt  af  värre  jord  än  andra.  — 

Min  moder  bugar  sig!     Som  om  Olympus 

Sig  böjde  for  en  tufva,  bedjande; 

Min  lilla  gosse  har  en  blick  af  förbön, 

Hvarur  naturens  allmakt  ropar  högt: 

"Ack,  neka  ej!"  — 

Må  Volscer  plöja  Rom 
Och  harfva  upp  Italien,  men  aldrig 
Blir  jag  ett  sådant  kräk,  som  lyder  varsel. 
Jag  stä",  som  hade  menskan  skapt  sig  sjelf 
Och  icke  kände  till  ett  annat  ursprung. 

Virg.     Min  herre  och  min  man! 

Cor.     Jag  har  ej  samma  ögon  som  i  Rom. 

Virg.    Den  sorg,  som  oss  förvandlat,  kommer  dig 
Att  tycka  så. 

Cor.     (Afsides),     En  svag  aktör  jag  är. 
Har  glömt  min  roll,  har  kommit  af  mig  platt 
Och  står  med  skammen.  —  (Högt). 

Ack,  mitt  hjerteblod! 
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Förlåt  min  hftrdhet,  bed  mig  ej  Ukväl 

Förlåta  Romarfolket.  —  O,  en  kyss, 

Lång  som  min  landsflykt,  ^jiiflig  som  min  hämd! 

Ha,  vid  en  svartsjuk  Janol  samma  kyss 

Det  är,  som  du  mig  gaf ;  min  trogna  man 

Har  jungfruligt  bevarat  den.     O  gudar, 

Den  ädlaste  bland  mödrar  har  ej  än 

Min  helsning  fått!  —  Sjunk  ned  i  jorden,  knä,     (Knåbqjer)^ 

Och  tryck  din  vördnad  djupare  i  marken 

Än  någon  annan  sons. 

Vol.  Statt  upp  välsignad, 

I  det,  på  bädd  ej  mjukare  än  flinta, 
Jag  böjer  knä  för  dig  och  egnar  dig 
En  ny  sorts  hyllning,  hittills  orätt  delad 
Emellan  son  och  moder.  (Hon  knabojef)' 

Cor,  Hvad  är  detta? 

På  knä  för  straffad  son,  på  knä  för  mig  I 
Må  hungrig  hafsstrands  kiselstenar  yra 
Mot  himlens  stjemorl    Må  en  trotsig  storm 
Mot  solens  glöd  de  stolta  cedrar  slunga 
Med  dråp  på  all  omöjlighet  och  göra 
Det  icke  möjliga  till  idel  barnlek! 

Vol.     Du  är  min  krigare,  jag  hulpit  till 
Att  bilda  dig.  —  Måun'  denna  fru  du  känner? 

Cor.    Den  ädla  system  till  PubHcola, 
Roms  måne,  kysk  som  isarna,  som  hänga 
Uppå  Dianas  tempel,  sammanfrusna 
Af  idel  rena  snön.  —  Valerial 

Vol,     Se,  här  ett  Utet  utdrag  af  dig  sjelf, 
Som,  tolkadt  under  årens  lopp,  kan  bli 
Så  stor  och  båld  som  du. 

Cor.  Må  krigarguden 

Med  store  Jovis  tillstånd  undervisa 
Din  ^äl  i  adlig  dygd,  att  du  må  bli 
Mot  smälek  härdad  och  i  örlig  lysa 
Som  väldig  fyrbåk,  stormen  trotsande, 
Och  frälsa  dem,  som  se  dig! 
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Vol,  Enäböjr  gossel 

Cor,    Det  är  min  raska  gosse. 

Voh    Ja,  han,  din  maka,  denna  fru  och  jag 
Anropa  dig. 

Cor.        Jag  ber  er,  tyst  med  det! 
Dock,  vill  ni  bedja,  hör  på  förhand  detta: 
Hvad  jag  har  svurit  på  att  ^.bevilja 
Må  aldrig  kallas  a&lag.     Bed  mig  ej 
Min  här  ofskeda  eller  underhandla 

m 

Med  Roms  handtverkare,  förtag  mig  ej, 
Hvari  jag  onaturUg  syns,  begär  ej 
Att  slsUska  ut  mitt  raseri  och  hat 
Med  kallt  förstånd. 

Vol.  Håll  upp,  håU  upp,  jag  ber! 

Du  sagt,  att  ingenting  du  oss  beviljar. 
Ty  ingen  bÖn  vi  hafva  utom  den. 
Som  re'n  du  vägrat.     Ändock  beder  jag, 
På  det  att,  om  du  nekar,  klandret  måtte  v 

Din  hårdhet  trä£fa:  hör  oss  derföre. 

Cor,    Aufidius  och  Yolscer,  giften  akt; 
Jag  hör  ej  bud  från  Rom  i  smyg.  —  Er  bön? 

Vol,    Om  ock  vi  tege,  skulle  dock  vår  drägt 
Och  kroppsgestalt  förråda^  hur  vi  lefvat, 
Alltsedan  du  blef  landsförvist.     Betänk, 
Med  hvilka  qval  vi  armaste  bland  qvinnor 
Till  dig  ha  kommit;  glädjetårars  flöden 
Och  hjertans  lust  din  åsyn  borde  väcka. 
Men  ack,  den  väcker  gråt  och  skräck  och  sorg. 
Då  mor  och  barn  och  maka  måste  skåda, 
Hur  son  och  far  och  make.rifver  ut 
Sitt  fosterlands  inelf^or.     Oss  elända 
^^^  grymhet  drabbar  värst,  du  hindrar  oss 
Att  göra  bön,  en  tröst  som  alla  andra. 
Men  icke  vi  ha  qvar;  hur  kunna  vi, 
Hur  kunna  vi  for  fosterlandet  bedja  — 
Det  är  vår  pKgt  —  och  bedja  för  din  seger? 
Det  är  vår  pligt.     O  ve!  så  mista  vi 
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y&rt  land,  den  kära  amman,  eller  dig, 

Vår  tröst  i  fosterlandet.    Bysligt  öde 

Oss  förestår,  på  hvilkendera  sidan 

Bönhörelse  oss  ges,  ty  antingen 

Blir  du  som  utländsk  niding  förd  i  bojor 

Kring  Romas  gator,  eller  går  du  stolt 

På  fosterlandets  spillror  i  triumf 

Med  lagerkrans,  för  det  du  tappert  gjutit 

Ditt  barns,  din  makas  blod.  —  Min  son,  jag  bidar 

På  lyckans  utslag  ej,  till  dess  ert  krig 

Har  tagit  slut.     Kan  jag  dig  ej  förmå 

Att  heldre  skona  båda  partema 

Än  slå  den  ena,  skall  du  icke  hinna 

Ditt  fosterland  bestorma,  förr'n  du  trampat  — 

Tro  mig,  du  skall  ej  —  på  din  moders  sköte, 

Som  dig  till  verlden  burit. 

Virg,  Och  på  mitt. 

Som  denna  gosse  födt,  ditt  namn  att  bära 
Till  efterverld. 

Mar  c.  På  mig  han  ej  skall  trampa; 

Jag  springer  bort,  men  är  jag  stor,  så  slåss  jag. 

Cor.    Den  man,  som  ^  vill  qvinligt  sig  bete. 
Får  barn  och  maka  ej  i  synen  se.  — 
Jag  sutit  allt  för  länge.  (Stiger  vpp)' 

Vol.  Stanna  qvar. 

Om  våra  böners  afsigt  vore  den. 
Att  frälsa  Rom  och  krossa  Volscerna, 
Dem  nu  du  tjenar,  kunde  du  o^  skylla 
För  mord  uppå  din  ära.     Bönen  gäller 
Försoning  blott;  då  kunde  Volscer  säga: 
"Vi  gåfsro  denna  nåd,"  och  Romare: 
"Vi  togo  den  emot,"  och  båda  skulle 
Dig  ropa  helll  och  säga:  "var  välsignad 
För  denna  frid."  —  Du  vet,  min  store  son. 
Att  krig  är  oviss  sak,  men  visst  är  detta. 
Att,  om  du  kufvar  Rom,  så  blir  den  lön. 
Du  skördar  der,  ett  sådant  namn  som  följes, 
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Sä  snart  det  namnes,  af  förbannelser 

Och  häfdens  ord:  ''han  var  en  ädel  man, 

Dock  strök  hans  sista  bragd  hans  ära  ut, 

Han  dräp  sitt  fosterland;  för  efterverlden 

Hans  namn  i  afsky  lefver.''  —  Tala,  son! 

Du  var  så  män  om  ärans  miiista  bud 

Och  täflade  i  ädel  hug  med  gudar, 

Som  bräcka  rymdens  vida  käfb  med  brak, 

Men  lägga  svafvelviggen  dock  å  sido 

Och  splittra  blott  en  ek.  —  Hvi  tiger  du? 

Säg,  tror  du,  att  en  ädel  man  det  höfves 

Att  hysa  groll?  —  Min  dotter,  tala  du! 

Han  skktar  ej  din  grät.  —  Min  gosse,  tala  I 

Kanhända  rör  ditt  joller  honom  mer 

An  våra  skäl.     Det  fins  ej  man  på  jorden, 

Som  är  sin  moder  skyldig  mera  tack. 

Dock  låter  han  mig  stå  och  prata  här^ 

Som  sute  jag  i  stocken.  — ^  Aldrig  nånsin 

Du  har  din  mor  bevisat  någon  huldhet, 

Då  hon,  en  stackars  höna  lik,  som  har 

En  enda  kyckling  blott,  dig  skrockat  ut 

Till  strids  och  hem  igen  af  ära  tyngd. 

Säg,  att  jag  orätt  har,  och  vräk  mig  undan, 

Men  har  jag  ej,  så  är  du  icke  ärlig, 

Och  gudarna  dig  skola  näpsa  hårdt. 

För  det  du  icke  vet  att  hedra  mig. 

Som  är  din  mor.  —  Han  vänder  sig  ifrån  oss. 

Ned,  qvinnor!    Skämmen  honom  ut  med  knäfall. 

Han  yfves  af  sitt  tiUnamn,  men  är  hård 

Mot  våra  böner.     Ned!  gör  slut  på  saken! 

Ännu  en  cång!  —  och  så  till  Rom  igen 

Och  dö  med  våra  grannar.  —  Ack,  se  hit! 

Ett  barn,  som  ej  kan  säga  hvad  det  vill, 

Men  böjer  knä  och  lyfter  sina  händer, 

1  våra  böner  lägger  mera  styrka, 

An  du  till  afslag  har.  — 

Kom,  låt  oss  gå. 
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En  Yolsciska  var  denne  mannens  mor, 
Hans  hustru  är  uti  C!orioli| 
Och  detta  barn  är  honom  likt  af  slnmp. 
Afskeda  oss!  —  Jag  säger  g  ett  ord, 
Förr'n  Rom  i  ljusan  låga  står,  men  då 
Har  jag  våUl  lust  att  säga  än  en  smula. 
Cor.    O  moder,  moder! 

(Han  fattar  YoLiTMinAS  båda  händer.   En  stunda  tystnad). 

O!  hvad  har  ni  gjort? 
Se,  himlen  öppnar  sig,  och  gudar  skratta 
Åt  sådant  onaturligt  skådespel. 

0  moder,  moder!    O,  ni  vunnit  har 

För  Rom  en  lycklig  seger !    Men  er  son  — 
O,  tro  det,  tro  det  —  honom  har  ni  farligt, 
Ja,  kanske  till  och  med  till  döds  betvingat. 
Dock  det  fir  vara!  —  Hör,  Aufidlus, 
Fast  ej  med  eftertryck  jag  kriga  kan, 
Så  kan  jag  sluta  dock  en  billig  fred. 
Min  vän,  om  ni  i  mina  kläder  varit. 
Säg,  hade  ni  ej  hört  en  moders  bön? 
Ej  den  beviljat  ock.  Aufidlus? 

Auf,     Jo,  jag  var  rörd. 

Cor.  Det  svär  jag  på,  ni  var. 

En  småsak  kommer  icke  mina  ögon 
Att  droppa  ömkans  tårar.     Säg  mig  nu, 
Hur  ni  vill  freden  ha;  jag  vill  ej  gå 
Till  Rom  igen,  jag  följer  er  och  ber  er 
Om  bistånd  nu.  —  O  moder!    O,  min  hustru! 

Auf.    (Afsides).    Rätt  bra,  att  du  din  ömhet  och  din  ära 

1  sär  har  skilj  t!    Det  skall  förskaffa  mig 

Min  fordna  lycka  åter.  0 

(Fruntiwmema  vinka  åt  Coriolakus). 

Cor.  Strax  på  stund. 

Vi  dricka  först  tillsamman;  bélren  sedan 
Till  Rom  ett  bättre  bud,  än  toma  ord, 
Af  båda  parter  billigtvis  besegladt. 
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Kom  in  med  oss:   J  hafven  väl  förment» 

Att  man  er  tempel  byg^ger:  alla  svärd 

Uti  Italien  med  bundsförvandter 

£j  kannat  er  förskafifa  denna  fred.  (Alla  gå), 

FJEKDE  SCENEN. 

Rom.     Ett  torg. 
(Menenitjs  och  SiciNius  uppträda). 

Men.  Ser  ni  det  der  utsprånget  på  Capitolium?  Den 
der  hörnstenen? 

Sic,    Hvarföre  frågar  ni  det? 

Men,  Om  det  är  er  möjligt  att  rubba  den  med  ert  lill- 
finger, så  är  det  också  något  hopp  om  att  fruntimmema 
Mn  Rom,  synnerligen  hans  mor,  kunna  uträtta  något  hos 
honom.  —  Men  det  är  icke  något  hopp,  säger  jag;  våra 
strapar  äro  dömda  och  vänta  på  mästermannen. 

Sic,  År  det  möjligt,  att  en  så  kort  tid  kan  så  förändra 
en  menniskas  sinnelag? 

Men.  Det  är  skilnad  *på  en  puppa  och  en  Qäril,  och 
likväl  har  den  fjärilen  varit  en  puppa.  Denne  Marcius  har 
växt  ifrån  menniska  till  drake,  han  har  vingar,  han  är 
mera  ön  en  krypande  varelse. 

Sic.    Han  älskade  sip  moder  innerligt. 

Men.  Mig  också.  Men  nu  känner  han  icke  bättre  igen 
sin  mor,  än  en  åtta  års  gammal  häst  sin.  Bisterheten  i 
hans  uppsyn  kan  göra  mogna  drofvor  sura.  När  han  gär, 
rör  han  sig  som  ett  tom,  och  marken  gungiurvid  hans  Qät. 
Han  är  i  stånd  att  genomborra  ett  harnesk  med  sin  blick; 
han  talar  som  en  storklocka,  och  hans  Hm!  är  ett  batteri. 
Han  sitter  i  sin  herrlighet  som  en  Alexander.  Befaller  han, 
att  något  skall  göras,  så  är  det  gjordt  i  ögonblicket.  För 
att  vara  en  gud^  dertill  felas  honom  icke  mera  än  evighet 
och  en  hinmiel  att  throna  uti. 

Sic,  Och  dertill  barmhertighet,  om  ni  beskrifver  ho- 
nom rätt. 

Men.     Jag  målar  af  honom  sådui,  som  han  är.    Gif  akt 
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Auf.  likt  en  man,  som  blifni 

Förgiftad  af  sin  egen  nådegftfva  - 
Och  diäpt  af  sin  barmhertlghet. 

Den  2,  Min  höfding, 

Om  än  ni  hyser  samma  plan,  till  hvllken 
Vårt  bistånd  kräfdes,  skola  yl  er  rädda 
Från  denna  bålde  man. 

Auf.  Det  Tet  jag  ej; 

Vi  måste  efter  folket  lämpa  oss. 

Den  3.    Det  ^  bestämmer  sig,  så  länge  striden 
Emellan  er  står  på,  men  dör  den  ene, 
Så  får  den  andre  arfret. 

Auf.  Ja,  det  vet  jag, 

Och  giltigt  är  mitt  skäl  att  krossa  honom; 
Jag  hjelpte  honom  upp,  och  för  hans  trohet 
Jag  gaf  mitt  ord  i  pant.     Då  så  han  stigit, 
Han  göt  på  nya  plantor  smickrets  dagg. 
Förförde  mina  vänner,  kafvade 
Sitt  sinnelag,  som  städse  varit  kändt 
För  hårdhet,  oregerlighet  och  trots. 

Den  S.     Hans  styfhet,  dä  han  sökte  konsulatet, 
Som  han  gick  miste  om  af  bara  stolthet.  — 

Auf,    Det  var  just  det  jag  ville  säga.     Biltog 
För  samma  stolthet,  kom  han  till  min  härd 
Och  mckte  mig  sin  hals;  jag  mottog  hononoi 
Med  godt  kamratskap,  gaf  för  honom  vika 
I  alla  stycken,  ja,  lät  honom  vä\jå 
För  sina  planer  ut  ur  hela  hären 
Det  bästa  folket,  tjente,  hjelpte  honom 
Att  samla  in  en  ära,  den  till  slut 
Han  hel  och  hållen  tog,  var  stolt  utaf 
Att  sjelf  mig  stå  i  vägen.     Slutet  blef. 
Att  jag  hans  dräng,  men  ej  hans  like  syntes; 
Han  lönte  mig  med  högfomäma  miner. 
Som  om  jag  stått  uti  hans  sold.- 

Den  1.  Ja  visst. 

Och  hela  hären  undrade.     Till  slut, 
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Då  Rom  han  yft&n  och  yi  ej.  mindre  byte 
Än  ära  väntade  — 

Äuf,  Se,  det  yar  saken; 

Och  derför  spänner  jag  min  kraft  mot  honom. 
För  qvinnogrftt,  en  vara  söm  man  köper 
Så  billigt  som  en  lögn,  han  sålde  bort 
Vår  stora  hämads  blod  och  arbete, 
Och  derför  skaU  han  dö.     När  han  har  fallit, 
Så  stiger  Jag  änyo  upp.  —  Men  hör! 

(livmmor  och  trumpeter,    Jt^lskri  af  folk). 

Den  1.  ^  Ett  postbud  lik  ni  drog  i  staden  in. 
Och  ingen  helsade;  men  kommer  han, 
Så  sönderslites  luften  utaf  jubel.  . 

Ben  2.     Och  dumma  narrar,  hvilkas  barn  han  dräpt, 
Förderfva  sina  strupar  med  att  ropa 
Hans  ära  ut. 

Den  3.       För  er  det  vore  bäst. 
Om,  förr'n  han  hinner  hälla  tal  Hill  folket 
Och  röra  dem,  ert  svärd  han  finge  smaka; 
Vi  hjelpa  till.     Då  han  är  sträckt  till  marken, 
Så  han  ni  hålla  talet  sjelf  och  jorda 
Hans  kraftskäl  med  hans  kropp. 

Auf,  Håll  inne  nu; 

Senaten  kommer. 

(Sencstorema  uppträda). 

Sen,  Yar  välkommen  hem! 

Auf.    Det  har  jag  ej  förtjent;  dock,  gode  herrar, 
J  hafven  väl  uppmärksamt  läst  igenom 
Mitt  bref? 

Sen,      Ja  visst. 

1  Sen.  Och  det  med  grämelse, 

flans  första  brott  var  utan  tvifvel  ej 
Så  stor  bestraffiiing  värdt;  men  sluta  just 
Der  han  begynna  borde,  skänka  bort 
Vår  hämads  fordel,  qvitta  räkningen 
Med  våra  egna  pengar,  bjuda  fred 
At  stad,  som  ger  sig,  —  det  der  är  oförlåtligt. 
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AMf,    Han  nalkas  hit,  na  fir  ni  höra  honom. 

(CoBiOLANUS  JwtMMT  med  flygande  fanor  och  hUngai^ 
spel.    En  hop  hor  gare  med  honom). 

Cor.    Hell,  senatorer! 
Jag  återvänder  som  er  krigare, 
£j  mer  af  kärlek  till  mitt  länd  besmittad, 
An  då  jag  drog  åstad.     Jag  lyder  städse 
£r  höga  öfVermakt.     Fömimmen  nu, 
Att  jag  med  lycka  öppnat  kriget  och 
På  blodig  bana  ledt  det  ända  firam 
Till  Romas  portar.     Bytet  öfverstiger 
Med  mera  än  en  tredjedel  den  kostnad, 
Som  kriget  medfört.     Fred  vi  hafva  slutit 
Hed  icke  mindre  ära  för  vårt  land 
An  skam  för  Rom  och  öfverlemna  här 
Förlikningen  försedd  med  underskrift 
Af  adel  och  konsuler,  samt  bekräftad 
Med  Roms  signet. 

Auf,  Nej,  läsen  den  ej,  herrar  I 

Men  sägen  den  förrädarn,  att  han  fräckt 
Er  makt  missbrukat. 

Cor.  Hvad?  Förrädare! 

Auf,    Ja,  Marcius,  du  är  förrädare. 

Cor.    Ha,  Marcius! 

Auf     Ja,  Marcius,  Cajus  Marcius;  tror  du  väl. 
Att  jag  dig  smickrar  med  ditt  stulna  namn 
Coriolanus  i  CJorioli? 
J  stadens  höfdingar  och  styresmän. 
Han  trolöst  har  er  sak  fönrådt  och  skänkt 
För  några  salta  droppar  edert  Rom, 
Ja,  edert  Rom,  till  hustru  och  till  mor, 
Sin  ed  och  löfte  slitande  så  lätt 
Som  murket  silke,  utan  till  att  höra 
Ett  krigsråd  först;  men  vid  sin  ammas  tårar 
Han  tjöt  och  vrålade  er  seger  bort. 
Så  unga  svenner  rodnade  för  honom 
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Och  tappra  karlar  sågo  på  hvarann 
Med  stum  förundran. 

Cor,  Hör  du  detta,  Mars? 

Auf.     IN^ämn  icke. Guden  Mars,  du  tårepilt! 

Cbr.     Hal 

Auf,     Ej  bättre  stort  I 

Cor.     Gränslösa  lögnare!  Du  gjort  mitt  hjerta 
För  stort  för  innehållet.     Pilt?  —  Du  slaf! 
Förlåten,  fader!  Det  är  första  gången 
Jag  tvangs  till  skällsord.     Straffen  denne  hunden 
För  det  han  lög;  hans  eget  hjerta  vittnar,  — 
Ty  märken  efter  mina  rapp  han  bär 
Och  det  till  död-dar  —  att  han  sagt  en  lögn. 

1  Sen,     Tyst  båda  två  och  hör  hvad  jag  er  säger! 
Cor,     Skär  mig  i  stycken,  Volscer!  Män  och  barn, 

Blöt  dolkar  i  mitt  blod.  —  Pilt?  —  Falska  hund! 
Om  rätt  ni  skrifvit  krönikan,  så  står  der 
Att  som  en  öm  uti  ett  dufvoslag 
Jag  ruskat  om  er  i  Corioli, 
Ja,  mol  allena.  —  Pilt? 

Auf,  J  ädle  herrar. 

Skall  han  få  skryta  af  sin  blinda  lycka, 
Som  länder  er  till  skam,  så  oförskämdt 
Och  midt  i  synen? 

De  8.  Derför  skall  han  dö. 

Borg,  (Om  hvarandra).  Slit  honom  i  stycken  och  det 
P&  ögonblicket!  Han  har  dödat  min  son  —  min  dotter.  — 
Han  dödade  min  frände  Marcus.  —  Han  dödade  min  far. 

2  Sen,     Tyst!  Intet  våld!  Var  stilla! 
Han  är  en  ädel  man,  hans  rykte  famnar 
Jordklotets  rund.     Hans  sista  brott  mot  oss 
Skall  lagligt  dömas.  —  Håll,  Aufidius, 

Och  stör  ej  frid. 

Cor,  O,  fick  jag  tag  i  honom 

Och  sex  hans  likar,  ja,  hans  hela  slägt, 
^tt  goda  svärd  då  skulle  — 

Auf,  Fräcka  skurk! 
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De  8.    Dräp»  dräp,  dräp,  dräp  honom  I 

(AiTFiDius  och  de  8aimman8vwma  draga  sina  svärd  och  st^ 
ned  CoRiOLANUS.    Aufidius  ^töUer  sig  på  honm), 

Sen.    Kg  hfiU,  nej  h&UI 

Äuf.    J  ädle  herrar,  hören  mig  I 

1  Sen.  O  Tollnsl 

2  Sen.    Du  gjort  en  bragd,  som  mandom  akall  begråta. 

3  Sen.    Nej,  trampa  ej  pä  honom.  —  Lugna  er, 
Stick  edra  svärd  i  skidan. 

Äuf,  Gode  herrar, 

Då  J  fbmimmen,  —  hvilket  ej  är  möjligt 
I  hettans  ögonblick  —  hor  mäkta  farlig 
Den  mannen  var  för  er,  J  skolen  fröjdas 
Att  han  blef  röjd  ur  vägen.     Kallen  mig 
Till  er  senat,  så  skall  jag  der  bevisa, 
Hur  trogen  jag  er  varit  eller  lida 
De  värsta  straff. 

1  Sen,  Bär  detta  liket  bort. 
Och  söijen  honom.     Så  han  äras  skall 
Som  nånsin  nfigot  ädelt  lik,  det  härold 
Till  graf^en  fö^t. 

2  Sen.  Hans  egen  häftighet 
Urskuldar  tUl  en  del  Aufidius. 

Allt  ty  des  till  det  bästa  I 

Auf.  Vreden  svalnat, 

Och  sorgen  griper  mig.    Lyft  honom  upp; 
De  bästa  tre  i  hären  hjelpe  mig. 
Rör  trummorna  och  låt  dem  sorgligt  tala; 
Sank  lansarna.  —  Fastän  i  denna  stad 
Han  många  enkor  gjort  och  faderlösa. 
Som  än  i  dag  begvåta  hans  bedrift. 
Må  äran  likväl  dröja  vid  hans  grift.  — 
Bjelp  mig. 

(De  bära  bort  Cokiolaki  Uk.    Sorgmusik). 
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HAMLET, 

PRINS    AF-  DANMARK. 


PERSONER: 


CLAUDIUS,  kODung  af  Danmark.  En  prest. 

HAMLET,  den  förre  konungens  son,  MABCELLUS,     )     _^ 

Claudii  brorson.  BERNARDO,       i     umcerare. 

POLONIUS,  kammarherre.  FRANCISCO,  en  soldat. 

HORATIO,  Hamlets  vän.  RINALDO,  Polonii  beljent. 

LAERTES,  Polonii  son.  En  kapten. 

VOLTIMAKD,  \  Ett  sändebud. 

CORNELICS,  (    „  .„..  Vålnaden  af  Hamlets  far. 

ROSENKRANZ,         I   "o™*"»-  F0RTINBRA8,  prins   af  Norrige. 

GYLDENSTERN,      7  GERTRUD,   drottning  af  Danmark, 
OSBICK,  en  hofman.  Hamlets  mor. 

£n  annan  hofman.  OPHELIA,  Polonii   dotter. 

Hofherrar  och  hofdamer,  officerare,  soldater,   skådespelare,  dödgräfvare, 

matroser,  budbärare  m.  £1. 

Scenen  är  i  Helsingör. 


FÖRSTA  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Helsingör.     En  terass  fraooför  slottet. 
(Francisco  på  post,     Beenardo  wppträder), 

Bern.     Hvem  der? 

Franc.    Nej,  svara  mig  I  Stå  stilla,  hvem  är  ni? 
Bern.    Lef^e  vår  kung! 
Franc.  Bernardo? 

^^^'  Ja,  han  sjelf. 

Franc.    Er  timma  samvetsgrant  ni  passar  på. 
Bern.    Hon  slagit  toJf,  gå  du  till  sängs  Francisco- 
Fram.     Tack  för  aflösning;  det  är  bittert  kallt,. 
Och  illa  är  det  mig  till  mods. 
Bern»    Var  vakten  lugn? 
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Franc,  En  råtta  har  ej  rört  sig. 

Bern,    K&  val,  god  natt! 
Om  mina  vaktkamrater  ni  f&r  ge. 
Horatio  och  Marcellus,  bed  dem  skynda. 

(Ho&ATio  och  Habobllus  hmima). 

Franc.    Jag  tror  jag  hör  dem.     Haiti  Hvem  kominer 
der? 

Hor»    Vi,  Danmarks  vänner. 

Mare,  Danska  kimgens  länsfolk. 

Franc.     God  natt! 

Marc,  Farväl,  du  ärliga  soldat  I 

Hvem  har  löst  af  dig? 

Franc.  Vakten  har  Bemardo. 

God  natt,  god  natt!  (Francisco  går). 

Marc.  HoUahl  Bernardo! 

Bern.  Hvad? 

Säg,  är  Horatio  här? 

Hor.  Ett  stycke  dito. 

Bern.    Välkomna  hit,  Maroellus  och  Horatio. 

Hor.     Nä  säg,  har  det  synts  till  i  natt  igen? 

Bern.     Kej,  jag  har  intet  sett. 

Marc.    Horatio  säger:  "bara  fantasier** 
Och  vill  ej  sätta  tro  tiU  denna  skräcksyn. 
Som  redan  tvenne  gånger  vi  ha, sett, 
Och  derför  bad  jag  honom  göra  vakt 
Uti  vårt  sällskap  denna  natts  minuter, 
Pä  det  att  han,  om  spöket  kommer  åter, 
Jfå  se  hvad  vi  ha  sett  och  tala  till  det. 

Hor.     Åh  strunt,  det  kommer  ejl 

Bern.  Sitt  ner  en  stusd. 

Vi  än  en  gång  bestorma  edert  öra. 
Som  är  tiå  väl  mot  våra  ord  förskansadt: 
Två  nätter  spöket  synts. 

Hor.  Vi  sitta  ner 

Och  höra,  hvad  Bemardo  har  att  säga. 

Bern.    Förleden  natt, 
Då  stjeman  der  i  vester  ifirån  polen 
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Uti  sitt  lopp  det  himlafält  belyste, 
Der  na  den  tindrar,  sågo  vi,  Harcellas 
Och  jag,  när  klockan  just  slog  ett  — 

Mar  c.    Tyst,  stilla  I  —  Se,  der  är  han  nu  igen. 

(Vålnaden  kommer  m). 

Bern.    1  samma  skepnad  som  den  döde  kungen. 

Marc.    Horatio,  du  är  lärd,  tilltala  honom. 

Bern.     Säg,  liknar  han  ej  kungen?  —  märk  Horatio. 

Hor,     Fullkomligt;  jag  är  stel  af  skräck  och  häpnad. 

Bern,     Han  tyckes  vänta  på  att  talas  till» 

Marc.    Horatio,  tala  du. 

Har.    Hvem  är  du,  säg,  som  störer  nattens  frid, 
Klädd  i  den  -krigiskt  herrliga  gestalt, 
1  hvilken  Danmarks  nyss  begrafhe  konung 
Förr  trädde  upp  bland  oss?  Vid  himlens  makter 
Jag  dig  besvär,  o  tala! 

Marc,    Han  är  fortömad. 

Bern.  Se,  han  skrider  undan. 

Hor,     Stä,  tala,  taJa,  jag  besvär  dig,  talal 

(Vålnadm  förmmter). 

Marc.    Försvunnen  I  Svara  vill  han  ej. 

Bern.    Hvad  nu.  Horatio?  Ni  är  blek,  ni  darrar; 
Ar  detta  bara  fiantasier,  säg? 
Hvad  tror  ni  nu? 

Hor.     Inför  min  Gud  I  Jag  skuUe  det  ej  trott 
Förutan  detta  klara  vittnesbörd 
Af  egna  ögon. 

Marc.  Liknar  han  ej  kungen? 

Hor.     Som  du  dig  sjelf. 
Just  sådan  var  den  vapenskrud  han  bar. 
Då  han  i  härnad  drog  mot  stolta  Norrige; 
Så  bister  såg  han  ut,  när  sist,  förgrymznad, 
På  iseo  han  slädburen  Polack  slog. 
Förundransvärdt  I 

Marc.    Två  gånger  så  just  denna  dödens  timma 
Förbi  vår  vakt  med  krigisk  «tåt  han  gått. 

Hor.    Jag  vet  ej  r&tt,  hvad  jag  derom  skall  tänka, 
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Men  öfVer  hiifvud  taget  vill  jag  tro, 

Det  bådar  i  v&rt  land  en  yäldig  brytning. 

Marc,    Nå  väl,  sitt  ner  och  säg  mig  den  som  vet, 
Hvi  denna  stränga  och  så  trägna  vakt 
Hvarenda  natt  skall  andersåten  plåga. 
Hvi  gjutas  dagligdags  metallkanoner, 
Och  köpas  krigsförråder  atifrån? 
Hvi  pressas  timmormän,  hvars  dryga  arbet 
Ej  lemnar  söndag  mer  än  hvardag  M? 
Hvad  vållar,  att  en  svettig  brådska  bjuder 
Till  dagens  arbetsbröder  natten  in? 
Hvem  vet  att  svara  mig  på  det? 

Hor.  Jo,  jag. 

Åtminstone  så  hviskar  man  så  härs 
Vår  förre  kung,  hvars  bild  vi  skådat  nyss. 
Var,  som  ni  vet,  af  Fortinbras  i  Norrige, 
Den  öfvermod  och  afund  retat  upp, 
Till  strid  utmanad;  men  vår  tappre  Hamlet  — 
Tv  så  han  ansedd  var  af  halfva  verlden  — 
Slog  Fortinbras,  som  med  signet  och  skrift, 
Af  lag  och  heraldik  bekräftade, 
Förverkat,  med  sitt  lif,  åt  segraren 
Allt  land,  som  han  var  satt  till  konung  öf^er. 
En  lika  sträcka  land  utaf  vår  kung 
Var  satt  i  vad,  och  denna  hade  kommit 
Till  Fortinbras  i  laga  arf  och  ägo. 
Om  segern  blifvit  hans,  så  väl  som  nu 
I  kraft  af  samma  vad  och  documenter 
Hans  tillföll  Hamlet;  Fortinbras  den  yngre 
Har  nu,  af  hetsig  ifver  genomglödgad, 
På  Norriges  gränser  här  och  der  en  skara 
Husvilla  sällar  skn^at  hop  att  våga 
För  kost  och  föda  något  clfventjrr. 
Som  heter  duga:  allt  går  derpå  ut  — 
Som  nogsamt  ock  vårt  rike  nu  förnimmer  — 
Att  taga  från  oss  med  beväpnad  hand 
Och  våldsam  åtgärd  forbem&lte  länder, 
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Dem  fadren  så  har  iiii«t.    Osh  detta  är 
Förnämsta  skälet,   att  vi  rusta  oss, 
Orsaken  till  vår  YBki  och  hnfVudgrunden 
Till  detta  buller  och  bestyr  i  landet. 

Bern.    Precist  som  ni  har  sagt,  jag  tror  det  yara, 
Och  derför  går  väl  också  denna  skräckbild 
Beväpnad  kring  vär  vakt,  sfi  lik  den  kung* 
Som  yar  och  är  till  denna  strid  ett  npphof. 

Hor,    Ett  stoft  det  är,  som  gälens  blick  fördonklar. 
I  Romas  högsta  segersälla  dagar, 
Eorrt  ibrr*n  han  föll,  den  stolte  Julias, 
Var  grafven  utan  gäster,  svepta  lik 
På  Romas  gator  jemrade  och  qvidde. 
Man  s^emor  sfig  med  eldsvans,  blodig  dagg, 
1  solen  fläckar,  och  den  väta  s^jema, 
Uppå  hvars  makt  Neptuni  rike  hvilar, 
Var  sjuk  af  mörker  som  till  domedag. 
Desslikes  hafva  om  den  skräck  som  stundar. 
Som  förbud  framför  ödet  vandrande 
Och  förespel  till  hvad  som  tima  skall. 
Så  jord  som  himmel  talat  »lahanda 
Till  v&ra  trakter  och  till  Danmarks  folk. 

(Vålnaden  kan¥mer  tiUbaka), 
Men  stilla,  se,  der  konmier  han  igen  t 
<Iag  vill,  om  han  mig  skulle  ock  anamma, 
Oå  tvers  igenom  honom.    Halt,  fantom! 
Om  du  har  något  ljud  och  tungans  bruk, 
Så  talal 

Ar  dig  vårt  Danmarks  olycksöde  kändt. 
Och  kan  det  hejdas,  kändt  i  rattan  tid, 

0  talal 

Har  dn  i  tiden  orättfärdig  manunon 

1  högar  lagt  och  dolt  i  jordens  sköte 
Och  går  igen  och  spökar  kring  din  skatt, 
Så  säg  ifrån  till  oss;  stå  still  och  taJal 

Marcellus,  b^da  honom.  (Tuppen  gal), 

Marc,    Skall  jag  med  korsgeväret  hugga  till? 
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B.Q/r.    Hugg,  om  han  cg  vill  staiuM. 

Bern.  Han  är  här. 

JETor.    Nej  här!  (ViikMå^m  fif8mMf)> 

Marc.    Nej  borta! 
Han  är  så  mijeslfttiski  orätt  är 
Att  kränka  honom  med  att  Tisa  vMd. 
Os&rbar  är  han  som  den  klara  luften, 
Och  våra  hagg  ett  fälängt  gäckeri. 

Bern.    Hian'  ville  tala,  Just  när  tappen  gol. 

Hor,    Men  for  tillsamman  syndarn  lik,  som  hör 
Till  doms  sig  kallas,  rysande.     Jag  hört, 
Att  tuppen,  som  är  morgonens  trumpet. 
Skall  med  sin  skrällande  och  gälla  strupe 
Uppväcka  dagens  Gud;  vid  hanens  rop, 
I  eld,  i  luft,  i  haf,  i  jord,  ehvar 
En  husvill  ande  fins,  sä  ilar  han 
Till  sitt  igen  frän  sina  ströftåg.     Sanning, 
Det  se  vi  nu,  ått~  denna  sägen  är. 

Marc,    Han  svann  i  luften  hän  vid  hanegället. 
Det  aigSj  att  hvarje  gång  den  årstid  nalkas, 
Pä  hvilken  frälsaren  till  verlden  föddes, 
Den  morgonfogeln  t^ung^  hela  natten. 
Då  vågar  ingen  ande  sig  åstad, 
Natt  bringar  helsa,  ingen  s^ema  skadar, 
Ej  trollskott  biter,  ingen  hexa  tjusar: 
Så  nådefull  och  helig  är  den  tiden. 

Hor,     Så  har  jag  hört  och  tror  det  till  en  del. 
Men  se,  hur  morgon  går  i  purpurskrud 
Utöf^er  daggstänkt-  kulle  österut. 
Vi  bryta  upp  vår  vakt,  och  nattens  syn 
Meddela  vi,  så  tror  jag  det  är  bäst, 
At  unga  Hamlet.     Vid  mitt  lif  jag  svär, 
Att  anden,  stum  för  oss,  till  honom  talar. 
Samtycken  J  att  yppa  honom  detta, 
Som  vänskap  kräfver  oeh  som  pligt  oss  bjuder? 

Marc.     Ja,  låt  oss  göra  det;  jag  vet  att  säga, 
Hvar  denna  moi^n  bäst  han  står  att  träffa.         (AHa  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

En  aadiens-sal  i  alottet. 

(KoMmgen^  Drottningen,  Hamlet,  PoloniuSi  Laebtes, 
VOLTlMANDi;  CoENELius,  herrar  och  följe  uppträda). 

Kon.    Fast  af  vår  dyre  broder  Hamlets  död 
An  minnet  grönskar,  och  det  höfves  oss 
Att  bära  l^jertesorg  samt  hela  riket 
Att  till  en  enda  dyster  panna  rynkas, 
Har  dock  förstånd  så  kämpat  med  naturen, 
Att  visligen  vår  döde  bror  vi  sörja, 
I  det  vi  icke  glömma  bort  oss  sjelfva. 
Vi  hafva  derför  vår  fördetta  syster. 
Na  mer  vår  drottning,  boren  herrskarinna 
Till  detta  hjeltemod,  med  brusten  glädje. 
Det  ena  ögat  vått,  det  andra  hoppfullt, 
Med  fröjd  vid  graf  och  klagolåt  i  brudstol. 
Och  nöd  och  lust  i  samma  vågskål  vägda, 
Till  äkta  tagit;  inga  band  vi  lagt 
På  edra  visa  råd,  som  hafva  gått 
Oss  fritt  till  mötes.     Hafven  tack  för  allt! 
Nu  veten  att  den  unge  Fortinbras  — 
Kanhända  att  vår  makt  han  aktar  ringa, 
Kanhända  ock  han  tror,  att  Danmarks  rike 
Ledbrutet  blifvit  vid  vår  broders  död  — 
Har  i  förbund  med  denna  dröm  om  vinning 
£j  underlåtit  att  med  bud  oss  kränka,  > 
Som  fordra  återlemning  af  de  land 
Hans  fader  till  vår  tappre  bror  förlorat 
Med  rätt  och  skall.     Men  nog  om  Fortinbras, 
Na  till  oss  sjelf  och  denna  rådsförsamling. 
Förhållandet  är  följande:  vi  skrifvit 
Till  gamla  Norrige,  unga  prinsens  farbror, 
Som,  ^uk  och  orklös,  Jmappast  vet  ett  ord 
Om  hvad  hans  brorson  gör,  att  han  må  hejda 
Hans  planen  fiirt  och  det  så  mycket  heldre 
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Som  värfmngar  och  folk  och  allt  gå  ut 
Af  Norriges  land.     Vi  sända  derför  er, 
Comelins  och  Voltimiuidi  som  badskap 
Med  denna  helsning  till  den  gamle  Norrige, 
Tillstädjande  er  ingen  större  makt 
Med  konungen  att  pläga  underhandling, 
Än  efter  dessa  tydliga  artiklar.  — 
Farväl,  och  vise  skyndsamhet  ert  nitl 

C&m,    I  detta  som  i  allt  Tärt  nit  skall  ^ijjas. 

Kon.    Vi  tvifla  ej  derpå,  hsrrél  af  lyertatl 

(VOLTIMAin)  och  COUISEUXJB  gå)., 

Och  nu,  Laertes,  hvad  har  du  att  säga  I 
Du  talte  om  en  bön;  säg  ut,  Laertes; 
Hvad  billigt  kräfires  utaf  Danadrotten 
Är  ej  förloradt  ord.    Hvad  kan  Laertes 
Mig  bedja  om,  som  jag  ej  ger  pä  förhand? 
£j  hufvudet  är  mer  med  hjertat  slägt, 
Ej  handen  villigare  munnens  redskap. 
Än  Danmarks  thron  din  fader  är  förbunden.. 
Hvad  önskar  du,  Laertes? 

Lae.  Höge  konung, 

Den  nfid  att  f&  till  Frankland  återvänck, 
Hvarfirän  jag  villigt  nyss  till  Danmark  kom 
Att  vid  er  kröning  gifva  er  min  hyllning. 
Då  nu  jag  fyllt  min  pligt,  må  jag  bekänna» 
Att  håg  och  tankar  stå  till  Frankland  åter 
Och  böja  sig  för  er  om  gunst  och  orlof. 

Kon.     Har  du  din  &ders  tillstånd?  Säg,  Polonins. 

Pol.    Ja,  nästan  mot  min  vilja  fick  han  det 
Med  trägna  böner,  och  till  sist  jag  tryckte 
Inseglet  på  hans  önskan;  hårdt  det  stod. 
Jag  er  besvär,  gif  honom  lof  att  resa. 

Km.    Tag  tiden  då  i  akt,  ty  den  är  din, 
Begagna  den  som  sjeif  du  finner  bäst.  -^ 
Men  nu,  min  frände  Hamlet  och  min  son. 

Haml.-  (Afmåts),  Mer  än  din  frände,  mindre  äa  din  son. 

Kon.    Hvi  häoga  ständigt  dessa  moln  på  dig? 
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Htmil,    Ej  flft,  min  kang;  jag  stfir  jii  midt  i  lolen. 

DroUn,    O  kasta  dessa  nattens  flu*ger  af 
Och  låt  ditt  öga  vänligt  se  på  Danmark  I 
Sök  icke  stiidse  med  beslöjadt  öga 
Din  ädle  &der  i  den  svarta  mullen; 
Allt  lef^ande  skall  dö,  det  är  vår  lotte 
En  färd  ur  stoft  till  evigheten  blott. 

Ha$nL    Ja,  sådan  är  vår  lott  I 

Drottn.  Och  är  den  så, 

Hvi  tycks  den  dig  så  sällsam  vara  då? 

Haml.    Ej  tycks  I  nej,  är.    Jag  känner  intet  tycks! 
Det  är  ej  blott  min  dunkla  mantel,  moder, 
Ej  heller  sorgens  svarta  modko8t3rm, 
Ej  heller  qväfda  suckars  tunga  pustar. 
Ej  heller  ögats  svällda  tåreströmmar, 
Ej  heller  blickar  sänkta  ned  mot  jorden 
Med  alla  sorgens  skick  och  l»ruk  och  former, 
Som  visa  hvad  jag  är:  allt  detta  tycks, 
Och  det  kan  spelas  som  en  komedi. 
Mitt  innersta  försmår  allt  sken  och  prakt. 
Fast  sorgemas  schabrak  man  på  mig  lagt. 

Kon,    Det  är  ett  vackert  drag  af  dig,  min  Hamlet, 
Att  sorgens  pligter  du  din  far  bevisar, 
Men  vet,  din  fader  miste  ock  en  ftuler, 
Och  denne  sin;  den  öfverlefvande 
Var  till  en  tid  af  sonlig  huldhet  tvungen 
Att  sörja  honom;  men  att  härda  fram 
I  envis  klagan  och  i  qval  förstockad 
Ar  ogudaktig,  är  omanlig  sorg; 
Det  visar  endast  trotsighet  mot  himlen. 
Ett  oförskansadt  bröst,  én  bitter  själ 
Samt  ett  förstånd,  som  ej  fått  vård  och  aga, 
1^  hvad  man  vet  skall  ske  och  dagligt  sker 
Så  ofta,  att  vi  knappt  cTet  se  och  höra, 
Hvi  lägga  slikt  med  barnsligt  egensinne 
Eör  tangt  på  l^jertat?  Fy  I  Det  är  en  synd 
Mot  himlen,  mot  den  döde,  mot  naturen, 
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Och  yrångt  mot  allt  fitaaft,  hvars  gamla  text 

Är  fäders  död,  och  som  oss  städse  ropat 

Ifrån  det  första  liket  till  det  sista: 

Det  m&ste  ske!  —  Jag  ber  dig,  slå  till  markfin 

En  så  f&f&nglig  sorg  och  tänk  på  oss 

Som  på  en  far.     Det  vete  hela  verlden, 

Att  du  den  närmste  är  till  Danmarks  thros, 

Ty  med  en  kärlek  icke  mindre  ädel, 

An  den  som  nånsin  holdrik  fader  hyst. 

Jag  älskar  dig.     Men  hvad  din  återresa 

Till  skolan  ati  Wittenberg  beträffar. 

Så  är  den  på  det  högsta  mot  vår  önskan. 

Vi  bedja  derför  dig  att  dröja  qvar 

Uti  y|rt  ögas  blida  hägn  och  tre&ad. 

Vår  förste  hofman,  frände  och  vår  son. 

Drottn,    Låt  ej  din  moder  bedja  dig  förgaf^es. 
Res  ej  till  Wittenberg,  blif  qvar,  min  Hamlet! 

Haml,    Jag  skall  i  allo  lyda  er,  min  fru. 

Kon.    Se,  detta  var  ett  huldt,  ett  älskligt  svar. 
Blif  såsom  vi  i  Danmark!  Kom,  min  fru. 
Vår  Hamlets  milda,  oaftvungna  bifaU 
Invid  mitt  hjerta  sitter  leende.  — 
Ej  kungen  någon  skål  i  dag  skall  dricka. 
Som  ej  kanonen  skall  for  skyn  förkunna; 
Vid  kungabägarns  klang  skall  himlahvalfvet 
På- jordens  thordön  svara.  —  Kom,  vi  gå. 

(Alla  utom  Haklet  ga)* 

Haml.     O,  kunde  detta  allt  för  fasta  kött 
Upplösas  uti  dagg  och  tina  bort! 
O  att  den  evige  ej  hade  stadgat 
Sin  lag  mot  ^elfmord!  O  min  Gud,  min  Gud! 
Ack,  huru  uselt,  ack,  huru  platt  eländigt 
Är  hela  denna  verldens  väsende! 
Tvi  dig,  o  verld!  Orensad  trädgård  lik. 
Som  går  i  frö,  du  frodig  är  af  ogräs, 
Som  växt  dig  öfver.  —  Att  det  gått  derhän! 
Två  månader,  —  ej  två  han  än  är  död, 
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Ed  sådan  herrlig  konung,  en  ApoUo 

Mot  denne  Pan:  s&  älskande  min  moder. 

Att  han  ej  tillät  himlens  vindar  gästa 

På  hennes  kind  för  djerft.     O  jord  och  himmel! 

Mins  jag  väl  rätt?  —  Hon  hängde  ju  vid  honom. 

Som  om  begärets  tillväxt  hade  ökats 

Utaf  den  kost  det  njöt.  —  En  mfinad  blott! 

Olideliga  tanke!  Skröplighet, 

Ditt  namn  är  qvinna!  —  Knappt  en  månad  flytt; 

Hon  cLn  ej  hunnit  slita  ut  de  skor, 

Med  dem  hon  fö^  min  arma  faders  lik. 

En  Niobe  i  tårar;  —  hon,  ja  hon  — 

O  himmel!  ett  oskäligt  kreatur 

Nog  hade  längre  söijt  —  min  farbrors  maka! 

Min  faders  broders,  mer  ej  lik  min  far, 

An  jag  är  Hercules.  —  En  månad  blott ! 

Och  förr'n  af  hycklad  sorg  de  salta  tårar 

Från  hennes  svullna  ögon  dunstat  bort, 

Hon  gifte  sig!  —  O  synd,  att  huf^nidstupa 

Med  sådan  fart  i  blodskams  läger  störta!        « 

Det  går  ej  väl,  nej,  aldrig  går  det  viil. 

Mitt  hjerta,  brist!  min  tunga  måste  tiga. 

(HoBATio,  Bbbnardo  och  Mabcbllus  komma). 

Hor.     Ers  höghet,  hell! 

Hamh    Det  fågnar  mig  att  se,  att  ni  mår  väl: 
Horatio,  —  eHer  har  jag  glömt  mig  sjelf?  — 

Hor.    Ja,  han,  er  arme  tjenare  för  evigt. 

HamL    Min  goda  vän,  byt  detta  namn  med  mig. 
Hvad  förde  dig  från  Wittenberg,  Horatio? 

Marc,     Min  dyre  prins!  —  — 

Haml.    Det  fägnar  mig  att  träffa  er;  vsllkommen!  — 
Men  hör,  hvad  förde  dig  från  Wittenberg? 

Hor,     Min  lust  att  gå  och  drifva,  dyre  prins. 

Hamh     Jag  talte  ^  din  ovän  sade  så; 
Du  f&r  det  våld  ej  öfva  mot  mitt  öra, 
Att  jag  må  tro  ditt  eget  vittnesbörd 
Emot  dig  i^elf:  du  är  ej  någon  lätting. 

191 


12  HÅVLET.    I,   2. 

Men  säg,  livad  gör  da  här  i  Helnngör? 
Förrän  du  far,  du  f&r  dig  nog  ett  ras. 

Hor,    Min  prinsi  jag  kom  att  se  er  fiiden  ILk&rd. 

Hamh    Jag  ber  dig,  intet  spe,  stadentkamiat, 
Du  kom  belt  visst  att  se  min  moders  bröllop. 

Hor,    I  sanning,  prins,  det  fö^de  tätt  xxpfk, 

Hamh    Hushållning,  ser  du;  grafölstortoma 
Man  satte  kalla  firam  pä  bröllopsbordet 
Jag  heldre  såg  min  värsta  ovän  salig, 
An  jag  den  dagen  såg,  Horatio  1 
Min  fiur,  —  mig  tyckes  just  jag  ser  min  &r. 

Hor,    Hvar  å&,  min  gode  prins? 

HcunL  I  själens  öga. 

Hor.    Jag  honom  sfig  en  gång;  en  herriig  konung. 

Hamh    Det  var  en  man,  en  man  och  det  i  allo, 
Mitt  öga  skådar  ej  hans  Mke  mer. 

Hor.    Jag  tror,  jag  honom  såg  förleden  natt. 

Haml     Såg,  hvem? 

Hor.  Er  £BMler,  konungen,  min  prins. 

Hamh    Min  fader,  konungen! 

Hor.     O  stilla  for  ett  Ögonblick  er  bildad 
Och  Ifina  mig  ert  öra;  detta  under, 
Bevittnadt  utaf  dessa  tvenne  herrar, 
Jag  vill  förtära  er. 

Haml.    För  Guds  skull,  låt  mig  höra! 

Hor.    Två  nätter  uti  rad  ha  dessa  ha*rar, 
Marcellus  och  Bemardo,  här  på  vakten. 
Uti  den  döda  midnattstimmans  sköte. 
Sett  denna  syn:  en  vålnad  tik  er  far, 
Fullrustad  uti  stål  från  topp  till  tå, 
Går  ståtligt  och  med  majestätisk  gång 
Förbi  dem  sakta:  tvenne  gånger  skred  han 
Så  nära  d^as  ångstbeklämda  ögon 
Som  längden  af  hans  spira;  mellertid. 
Af  fasans  makt  upplösta  till  gelée, 
De  stodo  stumma,  talte  ej  ett  ord. 
Med  hemlig  rysning  sade  de  mig  detta, 

192 


HAMLBT.    I,  2.  13 

Och  tredje  natten  höll  jag  vakt  med  dem. 
Precist  som  de  mig  sagt,  —  p&  samma  timme, 
I  samma  skepnad,  sant  hvartenda  ord  — 
Kom  vålnaden.    Det  var  er  &rs  gestalt. 
Mm  högra  hand  ar  ej  så  lik  min  yanstra. 

Haml,    Hvar  skedde  detta?   - 

Hor,    Uppå  terassen,  der  vi  höUo  vakt. 

Haml,    Nå,  talte  ni  till  honom? 

Hor.  Ja,  min  prins, 

Men  intet  svar.    En  gång  jag  tyckte  dock, 
Att  han  sitt  hnfvad  lyfte  med  en  åtbörd, 
Som  om  han  ville  säga  någonting. 
Men  tuppen  gol  i  samma  ögonblick, 
Och  vid  dess  gälla  Ijad  han  for  sin  väg 
Och  svann  ator  vår  syn. 

Haml,  Förundransvärdt  I 

Hor,     Så  sant  jag  lefver,  rena  sanningen! 
Vi  trodde,  att  vfir  pligt  oss  föreskref 
Att  derom  underrätta  er. 

Haml.    I  sanning,  detta  ängslar  mig,  god'  herrar. 
Ar  ni  på  vakt  i  natt? 

Alla.  Det  äro  vi. 

Haml.    I  stål  han  gick? 

AUa.  I  stål. 

Haml.  Från  topp  till  tå? 

AUa,     Från  hufVud  och  till  fot. 

Haml,  Då  såg  ni  ej 

Hans  anlet? 

Hor,        Jo,  vi  sågo  det,  min  prins; 
Uppslaget  hade  han  sitt  hjelmvisir. 

Haml,     Säg,  såg  han  bister  ut? 

Hor,  Uti  hans  uppsyn 

Mer  sorg  än  vrede  låg. 

Haml,  Blek  eller  röd? 

Hor.    Nej,  mycket  blek. 

Haml,  Med  ögat  fäst  på  er? 

Hor,    Ja,  oaflåtligt. 
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Hamh  Den  som  varit  der! 

Hor,    Det  hade  er  förfärat. 

Hamh  Mycket  troligt} 

Ja,  mycket  troligt;  blef  han  länge  qyar? 

Hw,     Så  länge  man  beqvämligen  kan  räkna 
TiU  hundrade. 

Marc»  och  Bem,    N^,  låUigre,  mycket  längre. 

Hor.    EJj  då  jag  honom  jAg. 

Haml.  Hans  skägg  var  grått? 

Hor.    Det  var,  som  jag  det  såg,  då  än  han  lefd^ 
Svart,  silfversprängdt, 

Hamh  Jag  går  på  vakt  1  natt; 

Kanhända  kommer  han. 

Hor.  Det  gör  han  säkert. 

Hamh    Om  spöket  tar  min  ädle  fars  gestalt, 
Så  vill  i  natt  jag  dock  det  spörja  an. 
Om  ^elfva  helvets  gap  ock  böd  mig  tiga. 
Jag  ber  er,  om  ni  hittills  dolt  er  syn. 
Så  håll  den  städse  uti  tystnad  gömd. 
Och  hvad  som  helst  må  hända  oss  i  natt, 
Gif  det  en  tydning,  ingen  tunga  dock; 
Jag  skall  er  vimskap  löna.  —  Nu  farväl! 
Jag  vill  besöka  er  uppå  terassen 
Mot  klockan  tolf. 

Alla.  Ers  höghet,  till  er  tjenst! 

Hamh    EJJ  tjenst,  men  vänskap  oss  emellan  vare. 
Farväl! 

(HoBATio,  Marcellus  och  Bebkabdo  ^/ 

Min  faders  ande  klädd  i  stål! 
Det  står  ej  riktigt  till,  jag  anar  svek. 
O,  att  det  vore  midnatt!  —  Intill  dess 
Statt  stilla  du  min  ^äl!    Ond  geming  bryter 
I  dagsljus  fram  och  blir  af  menskor  spord, 
Om  ock  den  skyldes  af  vår  hela  jord. 
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TKEDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  POLONn  hos. 
(Läebtes  och  Opheliä  komma), 

Lae.    Jag  mina  saker  fört  om  bord,  fjarväll 
När  gunstig  yind  och  lägenhet  sig  yppar, 
Sof  icke  syster,  låt  mig  höra  af  dig. 

Oph.    Laertes,  kan  da  tvifla  demppå? 

Lae.    Hvad  Hamlet  ang&r  och  hans  kärlek^oUer, 
Anse  det  för  en  lek,  ett  svall  i  blodet, 
En  späd  viol  i  vårens  knoppningsdagar, 
Förtidig  och  förgänglig,  ^af  och  flygtig, 
Ett  doft,  en  ögonfägnad  för  minuten. 
Ej  mer. 

Oph.    Ej  mer  än  så? 

Lae.  Ej  mer  än  så  I 

Ej  blott  i  merg  och  ben  naturen  växer. 
Hen  allt  som  detta  tempel  stiger  upp. 
Utvidgas  inifrån  ock  själ  och  sinne. 
Kanhända  nu  han  älskar  dig,  min  syster. 
Och  intet  stoft  af  svek  har  än  besmittat 
Hans  viljas  dygd.     Men  väg  hans  rang  och  frukta, 
Att  icke  Hamlets  vi^a  är  hans  egen, 
Ty  åt  fidn  börd  han  sjelf  är  undersåte, 
Och  är  ej  som  den  ringaste  af  folket 
Sin  egen  lyckas  smed.     Uppå  hans  val 
Beror  ju  hela  statens  väl  och  ve. 
Och  derför  är  hans  val  begränsadt  ock 
Utaf  den  kropp,  hvars  hufvud  sjelf  han  är. 
Om  nu  han  säger,  att  han  älskar  dig, 
Så  må  du  honom  tro,  men  blott  så  vidt 
Som  han  i  kraft  utaf  sitt  stånd  och  börd 
Kan  hålla  ord;  det  kan  han  icke  längre, 
An  hela  Danmarks  röst  ger  honom  lof. 
Betänk  din  ära,  hvad  den  skulle  lida. 
Om  alltför  villigt  till  hans  älskogsvisor 
Du  lyssnade  och  miste  så  ditt  hjerta 

13*  195 


16  HAMLET,    I,  3. 

Och  lemnade  din  kyskhets  åyiA  skatt 
Till  pris  åt  Hamlets  tygellösa  sjelfsvåld. 

0  firukta  det,  Ophelia,  min  syster! 
Och  håll  dig  i  din  kärleks  eftertropp, 
Långt  ur  begärets  skotthåll  och  dess  fleuror. 
En  sedsam  jungfira  slösar  fyllest  nog, 

Om  hon  för  månen  slöjar  af  sin  fägring. 
Ej  dygden  ijelf  förtalets  pilar  undgår. 
För  ofta  fräter  masken  vårens  barn, 
Förrän  de  hunnit  öppna  sina  knoppar. 

1  ungdoms  friska,  daggbestänkta  morgon 

Är  smittsam  pestluft  farligast.     Var  aktsam! 

Den  bästa  säkerhet  i  fruktan  bor. 

Ty  ungdomsblod  är  värre,  än  man  tror. 

'  Oph.    Din  goda  lärdom  vill  jag  troget  bära 
Som  väktare  för  hjertat;  men,  min  bror, 
Gör  ej,  som  vissa  slemma  prester  göra, 
Som  visa  brant  och  törnig  väg  till  himlen, 
Hen  gå  som  liderliga  sällar  sjelfva 
På  lustars  breda,  blomsterströdda  väg. 
Ej  aktande  sitt  eget  råd. 

Lae.  Var  lugn! 

Jag  dröjt  för  länge;  men  der  är  min  faarl 

(POLONius  kommer). 

En  dubbel  nåd  att  dubbelt  bli  välsignad! 
Ännu  ett  afsked!    Lyckan  är  mig  gunstig. 

Pol.    Än  här,  Laertes?    Blygs!    Om  bord,  om  bord! 
I  bogen  på  ditt  segel  sitter  vinden, 
Han  väntar  dig.  —  Se  der  välsignelsen! 

(Han  lägger  handen  på  Laertes'  hurfvud). 

Och  prägla  i  ditt  minne  dessa  reglor: 
Gif  dina  tankar  ingen  tunga,  gif 
Ej  någon  öfverilad  tanke  handling. 
Var  höflig,  men  på  intet  vis  gemen; 
Den  vän  du  vunnit  dig  odi  fyllest  pröf?'at 
Fastnagla  honom  vid  din  6|äl  med  stål, 
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Men  nöt  cg  nt  din  hand  med  lielsningar 
H  hvarje  nykläckt  ungtupp  till  kamrat. 
Var  rädd  för  gräl,  men  kommer  du  i  gräl, 
Så  sköt  din  motpart  så,  att  han  blir  rädd. 
Hör  en  och  hvar,  men  tala  ej  med  alla. 
Tag  alla  skäl,  men  spara  pä  ditt  domslut. 
Kläd  dig  så  kostbart,  som  din  pung  det  tål, 
Men  ej  fantastiskt,  rikt,  men  icke  pråligt, 
Ty  kläderna  förkunna  ofta  mannen, 
Och  franska  ädlingar  och  högtförnäma 
Deri  ha  smak  och  finhet  framför  andra. 
Tag  icke  sjelf  ej  heller  gif  ett  lån, 
Ty  lån  gör  slut  på  både  sig  och  vännen, 
Och  borgande  förslöar  hushållsskärpan. 
Men  nog,  min  son!    Var  trogen  mot  dig  sjelf. 
Och  deraf  följer  det  som  natt  på  dag, 
Att  du  mot  ingen  man  kan  blifva  falsk. 
Farväl!  och  bringe  min  välsignelse 
Uti  din  själ  till  mognad  mina  råd. 

Lae,    Med  sonlig  vördnad  bjuder  jag  farvlU. 

Poh    Gå,  tiden  ilar,  din  betjening  väntar. 

Lae,    Farväl,  Ophelia!  kom  val  ihåg 
Hvad  jag  har  sagt  dig. 

Oph.  Jag  har  läst  det  in 

Uti  mitt  minne;  nyckeln  har  du  ajelft 

Lae.    Farväl!  (Laebtes  går). 

Pol.     Ophelia,  hvad  sade  dig  Laertes? 

Oph.     Hed  ert  förlof:  ett  ord  om  unge  Hamlet. 

Pol.    Ha,  väl  betänkt! 
Man  sagt  mig,  att  i  dessa  dagar  ofba 
Han  tält  med  dig  i  löndom,  och  att  du 
Med  dina  möten  varit  mycket  gifrnlld. 
Om  så  det  är,  —  och  så  är  mig  berättadt 
Och  det  som  varning  —  måste  jag  dig  säga, 
Att  icke  du  förstår  dig  ^elf  sä  klart. 
Som  det  min  dotter  höfves  och  din  ära. 
Hvad  har  ni  för  er?  —  Fram  med  sanningen. 
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Oph.    Han  har  mig  gifVit  mänga  prof  af  kärlek 
Och  ömma  känslor. 

Pol,  Ömma  känslor!    PyttI 

Dn  talar  som  en  hten  barnslig  snärta, 
Opröfvad  i  så  farliga  best5rr. 
Tror  du  på  Hamlets  prof,  som  du  dem  kallar? 

Oph,    Min  far,  jag  vet  ej  ijelf,  hvad  jag  skall  tanb? 

Äl    Det  skall  jag  säga:  att  du  är  en  QoUa, 
Som  dessa  prof  för  reda  pengar  tar. 
Fast  de  ej  hälla  profvet.    Pröfva  dig, 
Ty  annars  —  for  att  icke  längre  vränga 
Ett  stackars  ord  —  går  profvet  rakt  ig&  tok. 

Oph.    Min  far,  han  har  förklarat  mig  sin  kärlek 
Pä  hederlig  fason. 

Poh    Jo,  det  är  hyggliga  fasoner  just! 

Oph.    Och  har  bekräftat  sina  ord,  man  far. 
Med  alla  eder  heliga  i  himlen. 

Bol,    Pahl  snaror  till  att  länga  vipor  med. 
Dä  blodet  kokar,  länar  själen  Mdrt 
Åt  tungan  dyra  eder.     Dessa  bloss 
Ju  sprt^a  mer  än  värma,  slockna  sjelfva, 
Bäst  de  med  tandningen  i  &rten  äro. 
Tro  ej  de  äro  eld.     Var  från  i  dag 
Uppä  en  jungfrus  möten  mera  karg 
Och  sätt  ett  högre  pris  uppä  ditt  s^kkap. 
Än  stå  sä  der  tlU  reds.     Hvad  prinsen  angår. 
Sä  tro  om  honom  blott,  att  han  är  ung 
Och  har  ett  längre  tåg  att  löpa  med, 
An  du  har  fått.    I  korthet  sagdt,  mitt  barn. 
Tro  ej  hans  eder,  kopplare  de  äro 
Och  ej  af  samma  färg  som  deras  drägt, 
Men  tiggare  för  syndiga  begär. 
Som  andas  fromma  löftes-eder  likt 
För  att  dess  bättre  svika.     Med  ett  ord 
Och  rent  ut  sagdt,  du  fftr  ej  hädanefter 
Förakta  sä  en  enda  ledig  stund, 
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w 

Att  da  fordrifver  den  i  prat  med  Hamlet. 
Pass  på  hyad  jag  har  sagt;  kom  följ  mig  nu. 

Oph.    Jag  lyda  skall,  min  ftur!  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

Terassen. 
(Hamlet,  Horatio  och  Mabcellus  komma), 

Hamh     Skarpt  biter  luften,  det  är  mycket  kallt. 

Hor,     Så  kallt,  att  just  det  svider  uti  skinnet. 

Haml.     Hvad  är  nu  klockan? 

JSor.  Bort  åt  tolf,  så  der. 

Marc.     Nej,  hon  är  slagen. 

Eor.  Det  har  jag  ej  hört. 

Dä  börjar  det  att  lida  mot  den  tid. 
På  hvilken  anden  plägar  gå  och  vandra. 

(Trumpetstötar  och  kanondunder  bakom  scenen). 

Men  hvad  betyder  detta? 

Hamh     Att  kungen  tar  ett  dugtigt  rus  i  qväll 
Och  ramlar  om,  af  högfärd  yr  i  mössan; 
För  hvaije  klunk  hai^  tar  af  rhenska  vinet 
Förkunnar  pukors  och  trumpeters  klang, 
Att  han  ej  plägar  svika  uti  dryckjom. 

Hor,    År  detta  landets  ded? 

Hamh  Det  är  det  visst. 

Men  fast  jag  är  ett  landets  barn  och  uppfödd 
Vid  bägaren,  så  tycks  mig  bättre  vara 
Att  bryta  sådan  sed,  än  hålla  den. 
£^tt  sådant  sus  och  dus  oss  skämmer  ut 
Bland  andra  folk  i  öster  och  i  vester. 
De  kalla  oss  för  drinkare  och  svin. 
Och  sådant  griper,  sanningen  att  säga, 
Från  våra  höga  herrliga  bedrifter 
Det  goda  namnets  kärna  och  dess  merg. 
Sä  händer  ofta  ock  med  enskild  man, 
Att  för  ett  otäckt  lyte,  som  han  har 

199 


aO  HAXLBT.    I,  4. 

Måhända  medfödt,  —  aom  han  ^  rår  för, 
Ty  ej  naturen  väya  kan  sitt  ursprung  — 
Till  fö\je  af  ett  blodets  öf^ermått, 
Som  bryter  ned  förnuftets  alla  dammar, 
Måhända  ock  af  y  an  a,  som  för  mycket 
FÖrskämmer  goda  seders  vackra  form,  — 
Att,  sélger  jag,  en  sådan  man,  som  bär 
Ett  enda  lytes  prägel  —  yare  sig 
Naturens  fargor  eller  ödets  fläckar  — 
Blir  ratad  blott  för  detta  enda  fel, 
Om  ock  han  vore  englaren  för  öfirigt 
Och  ägde  hvarje  dygd,  som  ägas  kan. 
Ett  qvintin  dåligt  skämmer  ofta  bort 
Det  öfriga  utaf  en  ädel  massa. 

(Vålnaden  kommer). 

Hor,    Der  kommer  han,  min  prins! 

Haml.    Englar  och  nådens  budskap  oss  bevajnel  — 
Hvad  helst  du  vara  månde. 
En  salig  ande  eller  a%rundsspöke, 
Med  doft  från  himlen  eller  stank  från  satan, 
Med  onda  uppsåt  eller  kärliga, 
Din  skapnad  tvingar  mig  att  spörja  dig; 
Jag  vill  dig  kalla  Hamlet,  kung  och  fader 
Och  Danmarks  majestät.     O  svara  mig! 
Låt  mig  ej  dö  i  blindhet:  säg,  o  säg, 
Hvi  dina  helga  ben,  i  döden  svepta» 
Ha  sprängt  sin  likskrud,  —  hvi  den  mörka  grafven. 
Uti  hvars  djup  jag  stilla  såg  dig  sjunka, 
Har  öppnat  sina  tunga  marmorkäftar 
Och  vräkt  dig  ut.     O I  hvad  betyder  det, 
Att  du,  ett  lik,  än  vandrar  på  besök 
I  månens  bleka  glimtar,  pansarklädd, 
Till  nattlig  skräck,  då  vi  naturens  narrar 
I  merg  och  ben  för  hemska  tankar  rysa, 
Som  räcka  utom  gränsen  för  vår  själ? 
Hvi  gör  du  detta?     Säg!  hvad  är  att  göra? 
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Hor,     Han  finkar  er,  som.  om  han  hade  något 
Att  säga  er  i  hemlighet,  min  prins. 

Marc,     Se  der,  med  hvilken  hnld  och  v&nlig  åtbörd 
Han  till  en  mer  aflägsen  plats  er  vinkar : 
Hen  gå  ej  med! 

Hor.  Nej,  nej,  för  ingen  del. 

Hamh    Han  vUl  ej  tala,  derför  vill  jag  gå. 

Hor,     O,  gör  det  ej,  min  prins! 

Haml.  Hvad  är  att  frakta? 

Jag  aktar  ej  mitt  lif  en  knappnål  värdt, 
Och  säg,  hvad  kan  han  göra  åt  min  själ. 
Som  är  odödlig  likasom  han  sjelf?  — 
Han  vinkar  än  en  gång,  —  jag  måste  fö\ja. 

Hor.     Hvad,  om  han  lockade  er  ned  mot  floden? 
Hvad,  eller  till  den  branta  klippans  topp, 
Bom  står  och  svigtar  stupande  mot  hafvet. 
Och  toge  der  en  annan  gräslig  skepnad, 
Som  kunde  er  beröfva  allt  förnuft 
Och  drifva  er  till  vanvett?  —  Tänk  på  det. 
Utaf  sig  (^elf  kan  denna  hemska  plats 
Uppväcka  galenskap  i  hvaije  l\jerna, 
Som  ser  så  många  fanmar  ned  mot  hafvet 
Och  hör  det  ryta  nedanför. 

Hamh    Han  vinkar  ännu,  —  gå,  jag  följer  dig. 

Marc.    Ni  får  ej  gå. 

Hamh  Lägg  ick^  hand  på  mig  I 

Hor.     Var  still,  ni  får  ej  gå. 

Hamh  Mitt  öde  ropar 

Och  gör  den  minsta  åder  i  min  kropp 
Så  fiftst  som  ett  numidiskt  lejons  senor. 

(Vålnaden  vinkar)* 
Han  vinkar  ännu;  släppen  mig,  god'  herrar! 

(Sliter  sig  från  dem)* 
Vid  himlen,  till  ett  spöke  gör  jag  den. 
Som  hindrar  mig;  gå  på,  jag  föQer  dig. 

(Vålnaden  och  Hamlst  gå)* 

Hor*    Han  blir  förryckt  utaf  sin  fantasi. 
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Iforc.    Vi  ft  ^  lyda  honom,  Ut  ou  f5^a. 

Hor.    Z%  föyom  honom.  —  Hur  skall  detta  slntaB? 

Mare,    I  danska  ataten  någonting  är  mttet. 

Hor,    Vårt  hopp  till  himlen  står. 

Marc.  O,  följom  honom! 

(Begå). 

FEMTE  SCENEN. 

En  aflfigsen  plats  på  terassen. 
(Våbuiden  och  Hamlet  komma). 

Hatnl.    Hvart  vill  da  fika  mig?    Jag  går  ej  längre. 

Vaki.    Hör  mig  I 

Haml.  Jag  hör. 

FdJft.  Snart  är  min  timma  kommen, 

Dä  jag  till  qyalets  heta  svafyellågor 
Skall  Tända  hem  igen. 

Hamh  Ack,  arma  ande! 

Våki,    Beklaga  ig,  men  lyssna  allyarsamt 
Till  mina  ord. 

Haml,  Det  är  min  pligt  att  höra. 

Våln,     Så  pck  att  hämnas,  sedan  du  har  hört. 

Haml    Hväd? 

Våln,    Jag  är  din  ftbders  ande, 
Dömd  till  en  tid  att  gå  igen  om  natten 
Och  att  om  dagen  fiuta  uti  lågor. 
Till  dess  de  snöda  synder  kolat  ut, 
Som  jag  i  tiden  gjort.     Mig  är  förment 
Mitt  hemska  fangsels  hemlighet  att  yppa. 
Jag  annars  kunde  tälja  dig  en  saga, 
Hrars  minsta  ord  ditt  hjerta  skuUe  rista, 
Ditt  unga  blod  till  is  förvandla,  spränga 
Som  stjemskott  ögonen  ur  deras  kretsar 
Och  skilja  dina  täta  lockar  åt. 
Så  hvarje  hårstrå  skulle  stå  på  ända, 
Som  borsten  står  uppå  ett  vredgadt  piggsvin; 
Men  evighetens  gåta  är  ^  gjord 
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För  Öron  utaf  kött  och  blod.  —  Hör,  hör. 
Om  nfigonadn  din  hulda  fur  du  åUakat.  — 

Hamh     O,  himmel! 

Våln.     Hans  grymma,  oei^hörda  mord  du  hämnel 

Haml,     Mordl 

Våln,     Ja,  mord,  och  mord  ftr  grymt  uti  sig  sjelf^ 
Men  detta  grymmast,  värst  och  gräsligast. 

Hamh     O,  tala  ut,  att  jag  med  ilygt  så  snabb 
Som  bönens  vinge  och  som  käjrleks  tanke 
TiU  hämd  mä  ila! 

Våln,  Du  är  red|^ogen. 

Du  vore  sämre  än  det  feta  ogräs, 
Som  ruttnar  af  sig  sjelf  pä  Lethes  stränder, 
Om  detta  icke  grep  dig.    Hör,  min  Hamlet, 
Det  sägs  att,  då  jag  sof  uti  min  trädgård. 
En  orm  mig  stungit;  hela  Danmarks  öra 
Blef  utaf  denna  samm^nsmidda  lögn 
Bedraget  groft;  men  vet,  du  ädle  yngling. 
Den  orm,  som  stack  din  hulde  faders  lif. 
Bär  nu  hans  krona. 

Haml,     O  mina  aningar,  min  farbror! 

Våhi,    Ja,  han,  den  liderliga,  lystna  besten 
Med  syndig  ^uskraft  och  förrädargåfvor  — 
Fördömda  gåfvor  och  fördömda  tjuskraft, 
Som  sådant  mäkta!  —  vann  min  drottnings  vi^ja, 
Den  skenbart  dygdigas,  till  snöda  lustar. 

0  Hamlet,  hvilket  syndafall!  —  från  mig, 
Hvars  kärlek  var  så  äkta  och  så  ädel. 

Att  hand  i  hand  den  gick  med  brudgumslöftet; 

Och  sjunka  så  till  denna  usla  skurk. 

Som  var  i  alla  gåfv^or  af  naturen 

Fn  tiggare  mot  mig! 

Men  liksom  dygd  står  frestelsen  emot, 

Om  otukt  ock  i  englakläder  giljar, 

SI  finner  lustan  i  en  himmelsk  bädd, 

1  ^rmama  uppå  en  Rusens  engel, 

Sin  leda  snart  och  vädrar  efter  as.  — 
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Men  tyst  I  mig  tycks  jaglidrtar  morgonlaft. 

Kort  vill  jag  vara:  bäst  jag  i  min  trädgård 

Som  vanligt  i\jöt  min  middagssömn,  så  stal  sig 

Din  fiirbror  på  mig  i  min  stilla  ro, 

Hed  saft  af  dyef^sk  bolmört  i  en  flaska, 

Och  göt  uti  mitt  öras  gångar  in 

Spetälske-giftet,  som  mot  mend^oblod 

En  sådan  bitter  fiendskap  besitter, 

Att  det  qvicksilf^erlikt  sig  letar  våg 

Igenom  alla  menskokroppens  gångar 

Och  ystar  plötsligen  det  sun^jj^  blodet, 

Som  när  man  dryper  ättika  i  mjölk. 

Så  gick  det  mig,  och  i  ett  ögonblick 

Spetalskan  slog,  som  på  en  Lazarus, 

Med  skabb  och  leda  såmader  sin  bark 

Rundtorn  min  glatta  kropp. 

Så  blef  jag,  sof^ande,  af  broderhand 

Lif,  krona,  drottning  i  ett  nu  beröfvad 

Och  bortryckt  midt  i  mina  synders  blomma 

Förutan  nattvard,  bikt  och  smörjelse, 

Och  skickad  så  till  doms  med  skuldregistret 

Och  alla  mina  S3mder  på  min  hjessa. 

Haml.    O,  gräsligt,  gräsligt,  öfrerraåttan  gräsligt! 

VåJn.    Har  du  natur  i  dig,  så  tål  det  icke. 
Låt  icke  Danmarks  kungabädd  iå  vara 
Ett  lustans  och  den  fräcka  blodskams  läger. 
Men  hur  du  än  bedrifva  må  ditt  värf, 
Befläcka  ej  din  själ  med  något  anslag 
Emot  din  mor,  åt  himlen  henne  lemna 
Och  åt  de  törnen,  som  i  barmen  dväljas 
Och  stinga  der  och  svida.  —  Nu  farväl! 
Lysmasken  redan  morgonen  förkunnar. 
Dess  matta  sken  förbleknar  mer  och  mer. 
Farväl,  farväl,  farväl!    Förglöm  mig  ej! 

(Vålnaden  förwkmer)' 

Haml.     O,  hela  himlens  här!    O  jord!    Hvad  mer? 
Skall  helvetet  jag  taga  med?  —  Nej,  fy! 
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Brut  g,  mitt  hjertal    Senor  i  min  kropp, 
För&ldrens  icke  ögonblickligt,  J, 
Ken  bären  mig  så  styft  och  rakt  som  förr! 
Förglömma  dig!    Nej,  arma  ande,  nej, 
Så  länge  detta  yra  Idot  har  minne. 

(Slår  sig  får  hufvudet). 
Förglömma  dig! 

O,  från  mitt  minnes  tafla  vill  jag  plåna 
Hvar  dårlig  och  eländig  hågkomst  at, 
Ja,  alla  sagor,  former,  ord  och  intryck. 
Som  flit  och  ungdom  fordom  skrifvit  dit. 
Och  helt  allena  skall  din  maning  lefva 
Uti  min  Igemas  bok  och  band,  förvarad  . 
Från  lägre  äumens  smitta;  ja,  vid  God! 
O,  da  elända  qvinna! 

Da  skurk,  du  smilande,  du  lömska  skurk! 
liin  plånbok  hit!    Det  måste  skrif^as  upp, 
Att  man  kan  le  oeh  smila,  le  och  smila 
Och  ändock  vara  skurk;  åtminstone. 
Bet  vet  jag  visst,  kan  sådant  ske  i  Danmark. 

(Han  skfifver). 

No,  farbror,  står  du  der!  —  Min  lösen  är: 
"Farväl,  farväl,  farväl,  förglöm  mig  ej." 
Det  har  jag  svurit  på  att  icke  göra. 

Hor,    (Bakom  scenen).   Min  prins! 

Marc.    (Bakom  scenen).  Prins  Hamlet! 

Hor.    (Bakom  scenen).  Gud  bevare  honom! 

Hamh    Ja  väl! 

3farc.    (Bakom  scenen),   Hollah!    Min  prins! 

Haml,    (Bakom  scenen).  Kom,  fogel,  kom! 

(Ho&ATio  och  Mascellus  kamma), 

Mairc,    Hur  står  det  till,  min  prins? 

Hor,  Hvad  nytt,  min  prins? 

Hamh    Ha!  underbart! 

Hor,  Min  gode  prins,  förtäQ  oss. 

Haml,    N^,  J  upptäcken  det. 
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Hor.  Ey  jag,  vid  Ondl 

Marc.    £ij  heller  Jag. 

Hanil,    Hvad  sfigen  J?  —  Har  nånsin  menskolgeita 
Derom  en  aning  haft?  —  J  knnnen  tiga?  i 

Hor.  och  Marc»   Vid  himmelen,  min  prinB,  det  kanna  vL       | 

HamL    Det  fins  ej  bof  i  hela  Danmarks  rike, 
Som  icke  &r  en  erkeskurk.  ' 

Hor,    Det  tarfVar  ej,  att  andar  gå  nr  graf^en 
Att  oss  berätta  sådant. 

HamL  Riktigt  I    Riktigt  1 

Och  nu  förutan  krus  och  komplimenter 
Vi  ge  hvarann  ett  handslag,  skidas  åt. 
J  gån  dit  pligt  och  böjelse  er  kalla, 
Ty  en  och  hvar  har  pligt  och  böjelse 
På  sätt  och  vis.  —  För  egen  ringa  del  — 
Jag  går  och  gör  min  bön. 

Hor.    Min  prins,  det  der  är  vildt  och  konstigt  tal. 

Hamh    Det  gör- mig  ondt,  om  mina#ord  er  stöta, 
Ja,  ondt  af  hjertat  innerligt. 

Hor.  Min  prins. 

Det  ligger  intet  stötande  i  dem. 

Hamh    Jo,  vid  S:t  Patrick!    Jo,  Horatio, 
Och  mycket  tUlI  —  Hvad  synen  här  beträffar,   — 
Det  är  en  ärlig  ande,  tro  mitt  ord. 
Besegren,  bäst  J  kunnen,  ert  begär 
Att  veta,  hvad  emellan  oss  har  timat. 
Ku,  vänner,  och  så  sant  J  aren  vänner 
Och  mina  vapenbröder  och  kamrater, 
Beviljen  mig  en  enda  fattig  bön  I 

Hor.     Säg  ut,  min  prins,  vi  äro  till  er  ^enst. 

Hamh    Att  aldrig  yppa  hvad  ni  sett  i  natt. 

Hor.  och  Marc.    Min  prins,  vi  lofva  det. 

Hamh  Nå  val,  men  sv&jen. 

Hor.    Vid  tro  och  ära,  jag  skall  intet  yppa  I 

Marc.    Ej  heller  jag,  vid  tro  och  ära  I 

Hamh    Uppå  mitt  svärd! 

Marc.  Vi  hafva  redan  svurit. 
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Hand.    Fullt  allvar  I  på  mitt  svärd  J  akoleii  9väij& 

Valn,     (Underjorden),    Sväijen! 

Hamh    Ha,  pojke!   Ar  du  der,  din  hedersman? 
Nå  väl,  J  hören  honom  uti  källarn; 
Samtycken  till  att  svärja ! 

Hor,  Stafva  eden. 

Hamh    Att  aldrig  tala  om  hvad  här  ni  sett  — 
På  svärdet  svärjen. 

Våln.     (Under  jorden).    Svärjen  I 

Hamh    Hic  et  ubique!  —  Lät  oss  ändra  plats, 
Kom  hit,  god*  herrar, 
Och  läggen  äter  handen  på  mitt<  svärd, 
Och  svärjen  på  mitt  svärd 
Ati. aldrig  yppa  hvad  ni  här  förnummit. 

Våln,     (Underjorden).    På  svärdet  svärjen  I 

Hamh    Bra,  gamle  muUyad!    Gräf^er  du  så  fort? 
En  snäll  skansgräfvare !  —  Ännu  en  gång 
Vi  ömsa  plats,  god'  vänner. 

Hor.    Vid  d^  och  natt,  det  här  är  mäkta  sällsamt  I 

Hamh    Nå,  Igud  det  då  som  sällsam  gäst  valkcnnmfit. 
Mer  fins  i  himmel  och  på  jord.  Horatio, 
Än  någonsin  filosofin  har  cbrömt  om. 
Hen  kommen. 

Och  svärjen  nu,  så  sant  som  Gud  er  hjelpe, 
Att,  hur  förvändt  jag  också  bär  mig  åt, 
Då  jag  måhända  framgent  finner  nödigt 
Att  ställa  mig  som  galen,  —  J  då  aldrig. 
När  J  mig  skåden,  nånsin  skolen  så 
Med  armarna  i  kors  och  hufvudskakning  t 

Och  yttrande  af  gåtolika  fraser. 

Som    till   exempel:     '*Ah  ja,  det  der  vet  vi  nog,"  eller 
"Vi   kunde    nog,    om   vi  ville,"  eller  "Om  vi  tordes  bara," 
eller  "Nog  fins  det  folk,  som"  —  eller 
En  sådan  der  tvetydighet  i  orden  — 
Förråda,  att  J  veten  något.     Sväi^n, 
Så  sant  er  Gud  i  högsta  nöden  hjelpe  I 

Våh.     (Under  jorden).    Svärjen  I 
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Maml    nu  liTila,  störda  andel  —  Hine  herrar, 
Jag  säger  er  fanräl  af  allt  mitt  ]\jerta, 
Odh  h^ad  en  man  så  arm  som  Hamlet  är 
Kan  göra  att  sin  vänskap  er  betyga, 
God  yi^ja  skaU  (j  fela.  ~  Vi  gå  in. 
Men  städse  fingret  på  er  mun,  jag  ber. 
Ur  led  är  tiden;  ve!  att  jag  är  den, 
Som  föddes  att  den  vrida  rätt  igen. 
Nn  kommen,  vänner,  låt  oss  följas  åt!  (AUa  gå), 

m 

ANDRA  ACTEN.    FÖBSTA  SCENEN. 

I 

Ett  ram  i  POLONII  hus.  , 

(PoLONius  och  RiNALDO  homma).  \ 

PoL    Rinaldo,  gif  Laertes  dessa  pengar 
Och  dessa  vezlar. 

Bm.  Det  skall  ske,  hans  nåd. 

JM,    Da  gjorde  synnerligen  klokt,  Rinaldo, 
Om,  förr'n  da  sökte  honom  opp,  da  gjorde 
Om  hans  beteende  dig  onderkonnig.  j 

Bin,    Det  har  jag  ookså  ämat,  nådig  herre.  i 

Pol.    Bra  sagdt,  ja  mycket  bra.  —  Da  spöijer  först,  j 

Har  många  Danskar  vistas  i  Paris, 
Utafhvad  stånd  och  villkor,  hur  de  lefva, 
Hed  hvem  de  umgås  och  på  hvilken  fot. 
När  du  med  dina  firågors  omsvep  fiinnit, 
Att  de  Laertes  känna,  kan  du  rycka    ^ 
En  smula  närmare  på  saken.     Ställ  dig. 
Som  du  på  långt  håll  kände  honom  tilL 
Du  känner,  säger  du,  hans  &r,  hans  vfuuaer, 
Och  honom  något  litet.  —  Säg,  förstår  du? 

Mm.    Ja,  mycket  väl. 

Pol.  Och  honom  något  litet,  — • 

Så  skall  du  säga  —  litet  eller  intet. 
Men  om  det  är  densamme  som  jag  menar, 
Så  är  han  vild  och  si  och  så  beskafiad. 
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Pådikta  honom  nu  hvad  helst  da  vill, 
Dock  intet  äreröiigt,  hör -du  det. 
Men  endast  slika  vilda,  yra  -pojkstreck, 
Som  vanligtvis  med  ungdom  och  med  frihet 
I  sällskap  gå. 

Bin.  Som  till  exempel  spela. 

Pol,     Ja,  eller  dricka,  svärja,  släss  och  gräla 
Och  springa  efter  flickor  —  på  sin  höjd. 

i^tft.     Det  skalle  göra  honom  skam,  hans  nåd. 

Pol,     Visst  icke,  blott  du  klandrar  med  förstånd. 
Da  får  ej  lägga  honom  det  till  last. 
Att  verkligeii  han  kommit  på  för&ll. 
Det  vill  jag  ej;  men  andas  ut  hans  fel 
Sä  fint,  att  de  se  ut  som  frihets  fläckar, 
£ldflingor  ur  ett  hetsigt  lynnes  krater. 
En  vildhet  och  ostyrighet  i  blodet, 
Som  alla  pojkar  hafva. 

Bin,  Men,  hans  nåd  — 

Pol.     Du  menar:  hvarför? 

Bin,  Ja,  min  gode  herre. 

Jag  ville  veta  det. 

Pol,  Se  här  min  plan. 

Jag  skulle  tro,  att  den  är  fiffig  nog: 
Om  dessa  småfel  på  min  son  du  diktar. 
Som  om  han  kommit  liten  smul  på  sned,  — 
Märk  det  — 

Sä  har  densanune,  som  du  forskar  ut. 
Måhända  någon  gång  den  yngling  funnit. 
Som  frågas  om,  till  dessa  felen  skyldig 
Och  slutar  ungefar  så  här  diskursen: 
"Min  vän,  min  herre, **  eller  "värde  herre"  — 
Allt  som  man  brukar  säga  der  i  landet, 
När  folk  man  talar  till  — 

Bin,  Godt,  godt,  hans  nåd. 

Pol.  Och  sedan  gör  han  så  här,  —  gör  han  så  här.  — 
Men  hvad  var  det  nu  jag  höll  på  att  säga?  —  Visst  tusan 
höll  jag  på  att  säga  något.  —  Hvar  var  det  jag  slutade? 
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JPoh     Förryckt  af  kärlek  visst? 
Oph,  Det  vet  jag  ej, 

Ifea  finiktar  det. 

JRoh  Hvad  hade  han  att  säga? 

Oph.     Han  grep  mig  om  min  handled  mycket  hårdt 
Och  gick  tillbaks,  så  långt  som  armen  räckte, 
Och  höll  så  här  sin  andra  hand  för  pannan 
Och  forskade  så  skarpt  uti  mitt  anlet, 
Som  ville  han  det  måla,  —  stod  der  länge. 
Sist  skakade  han  sakta  på  min  arm 
Och  vägde  med  sitt  hufvad  trenne  gånger 
Fram  och  tillbaks  så  här  och  drog  en  suck 
Så  tong  och  så  erbarmlig  och  så  djup. 
Som  ville  hela  hans  lekamen  språmgas 
Och  gifvas  upp.     Så  gjordt,  han  släppte  mig 
Och,  med  sitt  hufvud  öfver  skuldran  vändt. 
Han  utan  ögon  tycktes  hitta  vägen, 
Ty  dörren  fann  han  utan  deras  hjelp; 
När  han  gick  ut,  de  lyste  än  på  mig. 

Pol.     Kom,  följ  mig  åt,  jag  går  att  kungen  söka. 
Det  der  är  riktigt  kärleks-svärmeri, 
Hvars  vilda  egenskap  förgör  sig  sjelf 
Och  leder  till  förtviflade  beslut. 
Så  visst  som  någon  annan  lidelse 
Som  plågar  vår  natur.  —  Det  gör  mig  ondt; 
Du  har  väl  gifvit  honom  hårda  ord? 

Oph.     Ack  nej,  min  far  I    Men  efter  er  befallning 
Har  jag  mig  undanbedt  hans  bref  och  sällskap. 

Pol.     Ja,  derför  har  han  såLkert  blifvit  galen. 
Det  gör  mig  ondt,  att  jag  ej  honom  bättre 
Har  räknat  ut;  jag  tog  det  för  kartis 
Och  att  hans  mening  var  att  kränka  dig. ' 
Besitta  denna  min  misstrogenhet! 
Vi,  gammalt  folk,  det  felet  ofta  hafva 
Att  gå  för  långt  i  våra  grubblerier. 
Liksom  det  ofta  plägar  ungdom  hända 
Att  sakna  eftertanke.     Ku  till  kungen. 
14*  211 


32  HAMLET,    n,   2. 

Yi  mftste  säga  honom  alltihop; 

Mer  sorg  vi  röna,  om  vi  dölja  detta, 

Än  hat,  om  kärleks  oråd  vi  berätta.  (Båda  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  på  slottet. 

(Konungen,   Drottningen^   Rosenkranz,  Gyldekstebn  och 

svit  komma). 

Kon.    Välkomna,  Rosenkranz  och  Qyldenstem! 
Ty  utom  det  att  efter  er  vi  längtat. 
Har  ock  behofvet  utaf  eder  tjenst 
Uppmanat  oss  att  kalla  er  så  hastigt. 
Er  kannigt  är,  hur  Hamlet  är  förvandlad. 
Ty  så  Jag  kallar  det,  då  ej  den  inre 
Ej  heller  yttre  menskan  är  sig  lik. 
Hvad  mer  än  fadrens  död  det  vara  kan. 
Som  så  ur  sjelfbesinning  honom  bragt. 
Kan  jag  ej  drömma  till.     Jag  ber  er  båda. 
Som  fostrades  som  barn  med  honom  npp 
Och  utomdess  så  nära  grannar  aren 
Med  Hamlets  ongdom  och  hans  böjelser. 
Att  här  vid  Danmarks  hof  ni  täcktes  dröja 
En  liten  tid  och  leda  honom  in 
På  sällskapsnöjen  samt,  så  vidt  som  möjligt 
Och  lägenhet  kan  hittas,  forska  ut, 
Hvad  ondt,  oss  obekant,  som  qvä^er  honom 
Och  hjelpas  kan,  om  oss  det  kunnigt  blir. 

JDrottn,     Om  er  han  ofta  talat,  gode  herrar. 
Och  säkert  lefva  icke  tvänne  måm. 
Dem  mer  han  åLlskar.     Om  det  er  behagar 
Att  visa  oss  den  artighet  och  vänskap 
Att  dröja  qvar  hos  oss  en  liten  tid 
Till  vår  förhoppnings  stöd  och  frän\)ande, 
Så  vOja  ert  besök  vi  så  belöna, 
Som  blott  en  tacksam  konung  vill  och  kan. 

Bos,    Dock  täcktes  båda  deras  majestäter, 
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I  kraft  af  deras  suveräna  makt, 
Sin  höga  vilja  gif^a  oss  tilLkänna 
Som  bud,  ej  bön. 

Gyld.  Vi  lyda  bådadera. 

Vår  tjenst  af  all  fömal^  tillhör  er, 
Vi  lägga  villigt  den  för  edra  fötter. 
Befall,  vi  lyda. 

Kon,     Tack  Rosenkranz,  tack  ädle  Gyldensternl 

DroUn,     Tack  Gyldenstern,  tack  ädle  Rosenkranz! 
Och  jag  besvär  er  nu  att  straxt  besöka 
Min  stackars  son,  som  blifnt  så  förändrad. 

(Till  en  af  sviten). 
Ledsaga  dessa  herrar  in  till  Hamlet. 

Gyld.     Gud  gifve,  att  vårt  sällskap  och  vårt  nit 
Må  blifva  gladt  och  helsosamt  för  honom  I 

Drottn.     Ja,  amen! 

'(Rosenkranz,  Gyldenstern  och  några  af  sviten  gå). 

(POLONius  kommer). 

Pol.     Gesandtema  firfin  Norrige,  ädle  konung! 
Ha  kommit  lyckligt  åter. 

Kon.     Du  städse  varit  goda  budskaps  far. 

Föl.     Ja,  ser  man  bara!    Tro  mig,  hulde  furste. 
Jag  håller  på  min  pligt  som  på  min  själ 
Så  väl  mot  Gud  som  mot  en  nådig  konung.  — 
Nu  tror  jag,  —  eller  ock  har  ej  min  hjerna 
Så  säkert  väderkorn  på  klokskaps  spår, 
Som  förr  den  haft  —  att  jag  har  fUnnit  ut 
Den  rätta  grunden  till  prins  Hamlets  vanvett. 

Kon.     O  säg  mig  den,  jag  längtar  att  fä  höra. 

JPöh     Gif  först  åt  sändebuden  företräde. 
Så  skall  min  nyhet  komma  som  desert. 

Kon.     Hottag  dem  sjelf  och  för  dem  in  till  oss. 

(PoLONius  går). 
Han  säger,  dyra  Gertrud,  att  han  funnit 
Ben  rätta  källan  till  vår  Hamlets  sjukdom. 

Brottn.     Ja^  räds,  den  ingen  annan  är  än  denna: 
Hans  faders  död  och  vårt  för  snara  bröllop. 
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Kon.    Godt,  —  han  skall  fonkM  at* 
(POLONius  kommer  tiUbaka  med  YOLTDiiam  ocft  Cosvblius). 
Välkomna,  goda  vänner!    Voltimand, 
Hvad  nytt  ifrfin  vår  broder  utaf  Norrige? 

VoU.    Förbindligt  återsvar  pft  vänlig  helsning. 
Han  sände  genast  ut  och  hämmade 
Sin  brorsons  värfningar,  dem  hittills  han 
För  rustningar  mot  Pohlen  hade  ansett; 
Vid  närmre  pröfning  fann  han  dock  bekräftadt 
Att  de  ers  höghet  gällt.    Det  grämde  honom, 
Att  så  hans  bräcklighet  och  ålderdom 
Sidvördades.    Han  sände  ut  att  häkta 
Sin  brorson  genast.     Denne  gaf  sig  lydigt 
Och  fick  tillrättavisning  af  den  gamle, 
Samt  måste  gå  en  ed  inför  sin  farbror 
Att  aldrig  bära  vapen  mot  ers  höghet. 
Den  gamle  gaf  i  fi^öjd  deröf^er  prinsen  ' 

Tretusen  kronor  uti  årlig  inkomst 
Och  fullmakt  att  det  manskap,  som  han  värfvat, 
Använda  till  ett  örlig  emot  Pohlen. 
Nu  beder  han,  —  som  detta  papper  visar  — 
Att  ni  åt  denna  krigsmakt  täcktes  unna 
£n  säker  marsch  igenom  edra  stater, 
Mot  den  förbindelse  och  säkerhet 
Han  ger  i  denna  skrift. 

Kon.  Det  är  oss  kärt; 

Och  vi\ja  vi  vid  lägtigare  tid 
Begrunda  saken  närmare  och  svara. 
Vi  tacka  mellertid  för  trogen  tjenst; 
Gån,  hvilen  ut.  —  Till  gästabud  välkomna 
Hos  oss  i  qväll.  (Voltimand  och  Gobnelius  gå). 

Pol.  Se  så,  nu  är  det  slut  I  — 

Min  kung  och  ädla  fru,  att  här  förklara, 
Hvad  majestätet  är,  hvad  pligt  betyder, 
Hvi  dag  är  dag,  natt  natt,  och  tid  är  tid. 
Det  vore  dag  och  natt  och  tid  att  spilla. 
Jtfen  såsom  korthet  är  förståndets  ^äl 
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Och  omsvep  blott  dess  lemmar  och  sirater, 

Så  vill  jag  vara  kort.  —  Ef  son  ör  tokig, 

Ja,  tokig;  ty  om  tokigheten  rätt 

Man  skulle  vilja  na  definiera, 

Så  är  det  rätt  och  slätt  att  vara  tokig  — 

Hen  det  &  gä. 

Brottn.  Mer  sak  och  mindre  konst. 

Föl.     Min  fru  I 
Jag  är  ej  konstig  alls,  det  svär  jag  på. 
Att  han  är  tokig,  det  är  visst  och  sannt. 
Och  visst  och  sant  att  det  tu*  synd,  och  synd 
Att  det  är  visst ^ och  sant.     Komik  figur! 
Farväl  med  den,  jag  är  ej  konstig  alls. 
Ponera  nu,  att  han  är  tokig:  rester 
Att  finna  orsak  till  en  sHk  efiekt, 
Nej,  heldre  orsak  till  en  slik  defekt. 
Ty  den  defekt-effekten  har  en  orsak. 
Här  stå  vi  nu,  och  så  står  saken  till: 
Betänken : 

Jag  har  en  dotter,  —  har,  ty  hon  är  min  — 
Som  gifvit  mig  med  barnslig  pligt  och  lydnad, 
Märk,  detta  bref,  —  nu  dragen  konklusionen. 

"Till    den    himmelska,  min  själs  afgud,  den  högst  för- 
skönade Ophelia." 

Det  är  en  dålig  fras,  en  gemen  fras;  förskönade  är  en 
gemen  fras.  —  Men  nu  skall  ni  f&  höra:^ 

"Till  hennes  herrliga  hvita  barm." 

"Detta.". 
Drottn.    Kom  detta  bref  från  Hamlet  och  till  Ji^enne? 
Fol.    Haf  tålamod,  min  fru;  jag  döljer  intet.      (Idtser). 

"Tvifla  du  om  ljust  kan  vara 

Der  som  sol  och  stjemor  bo, 
Tvifla  du  på  sanning  klara, 
På  min  kärlek  skall  du  tro. 
Dyra    Opheliat     Jag  är  illa  fast  för  dessa  versmåtten; 
jag  kan   icke    konsten  att  räkna  mina  suckar,  men  att  jag 
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det   högsta  älskar   dig,   du   högtälskade,   tro  det  — 
Farväl! 

Evigt  din,  dyraste  flicka,  så  länge 
denna  kropp  tillhör  honom." 

"Hamlet." 

Se,  detta  har  min  dotter  lydigt  visat 
Och  3rttermer  hans  trägna  kärleksböner, 
Alltsamman,  ord  för  ord,  till  punkt  och  pricka 
Förtrott  sin  faders  öra. 

Kon,  Haru  tog  hon 

Hans  kärlek  mot? 

Boh  Hvad  tänker  ni  om  mig? 

Kon.    Att  ni  en  man  af  tro  och  heder  är. 

Föl.    Jag  menar  det.    Men  lät  mig  nu  få  veta: 
Hvad  skulle  ni  väl  hafva  tänkt  om  mig, 
Om  denna  heta  älskogslek  jag  sett, 
—  Som  ock  jag  gjorde,  det  är  visst  och  sant, 
Förrän  min  dotter  derom  sade  något  — 
Hvad  skidle  ni,  min  konung,  ni,  min  drottning, 
Väl  hafva  tänkt,  om  jag  i  tysthet  varit 
Åt  denna  kärlek  en  pulpet  och  gömma. 
Och  brottats  med  mitt  hjerta,  döf  och  stum, 
Och  bara  g&tt  och  sett  p&  deras  älskog? 
Hvad  skulle  ni  ha  trott?  —  Nej,  rakt  pfi  saken! 
Jag  gaf  min  unga  fröken  denna  lexa: 
"Ung  Hamlet  är  ju  prins,  för  hög  for  dig. 
Det  går  ej  för  sig"  och  befallte  henne, 
Att  hon  för  honom  skulle  stänga  in  sig 
Och  hvarken  taga  budskap  eller  skänker. 
Så  gjordt,  hon  lade  mina  ord  på  hjertat, 
lien  han,  afvisad,  —  for  att  tala  kort  — 
Föll  uti  svårmod  först  och  så  i  fasta 
Och  så  i  sömnlöshet  oeh  så  i  svaghet 
Och  så  i  vurmighet  samt  grad  för  grad 
I  denna  koller,  som  han  rasar  i, 
Och  som  vi  alla  sörja  öfver. 
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Kon.  Tror  ni, 

Att  det  är  skälet? 

DroUn,  Det  är  mycket  troligt. 

Poh     Sägi  har  det  nåndn  händt,  —  det  frfigar  jag  — 
Att  jag  har  sagt  bestämdt  "så  står  det  till" 
Och  det  har  varit  annorlunda  sttUdt? 

Ktm,    Ej  det  jag  vet 

Föl.  (Pekande  på  hufvud  och  skuldror). 

Tag  detta  bort  från  dessa, 
Om  så  det  ej  står  till.     Om  blott  jag  & 
Den  minsta  ham,  så  skall  jag  leta  upp, 
Hvar  sanning  ligger  gömdj  om  ock  det  vore 
1  jordens  medelpunkt. 

Kon.  Hnr  skola  vi 

Uti  vår  forskning  vidare  oss  skicka? 

Pol.  .  Ni  vet,  att  flere  timmar  uti  rad 
Han  plär  i  detta  galleri  spatsera. 

Drottn.    Så  gör  han,  det  är  sant. 

Föl.  På  sådan  tid 

Jag  vill  min  dotter  släppa  in  till  honom; 
Vi  stå  bakom  tapeten,  ni  och  jag, 
Och  märka  ord.     Om  ej  han  älskar  henne 
Och  ej  af  denna  orsak  mist  förnuftet,' 
Så  vill  jag  icke  mera  vara  statsman. 
Men  köra  plogen. 

Kon,  Ert  förslag  är  godt. 

(Hamlet  kominer  in,  läsande  i  en  bok). 

Drottn.     Se,  hur  han  går  så  dyster  der  och  läser, 
Den  arma  stackarn. 

Pol,  Bort!  Bort,  skynda  er  I 

•^*g  griper*n  genast  an;  ack,  fSr  jag  det. I  — 

(Konungen,  drottningen  och  sviten  gå). 

Hur  står  det  till  med  er,  min  goda  prins? 
Haml.    Bra,  gudskelofi 
Pol,    Känner  ers  höghet  igen  mig? 
Haml.    Mycket  väl.     Ni  är  en  fiskmånglare. 
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Poh    Nej,  min  prins,  det  är  jag  icke. 

Hamh    Nå,  så  önskar  jag,  att  ni  vore  en  så  hederlig  karl. 

Pol.    Hederlig,  min  prins? 

Hamh  Ja,  herre.  Att  vara  hederlig,  såsom  det  na  står 
till  här  i  verlden,  det  är  att  vara  en  ntvald  af  tiotasende. 

Pol,    Det  är  mycket  sant,  min  prins. 

Hamh  Ty  om  solen  kläcker  maskar  i  en  död  hund,  om 
sokn,  som  är  en  gud,  kan  kyssa  ett  as  —  har  ni  en  dotter? 

I\>h    Ja,  ers  höghet. 

Hamh  Låt  henne  icke  gå  i  solen.  Förstånd  är  en  väl- 
signelse; men  som  er  dotter  kan  bli  välsignad  —  min  vän, 
se  opp. 

JPoh  (Äfaides).  Hvad  menar  han  med  det?  Jemt  le- 
ker hågen  på  min  dotter.  Likväl  kände  han  icke  igen  mig 
i  böljan;  han  sade,  att  jag  var  en  fiskmånglare.  Det  är 
långt  gånget  med  honom,  långt  gånget.  —  Men  då  jag  var 
ung,  pintes  jag  också  svåra  af  kärlcksqval,  hardt  nära  så 
här.  —  Jag  vill  tala  till  honom  igen.  —  Hvad  läser  ni, 
min  prins  I 

Hamh    Ord,  ord,  ord. 

JPoh    Hvad  står  det  på  — 

Hamh    Hvad  står  det  på,  menar  ni? 

Poh    Nej,  jag  menar  hvad  der  står  att  läsa,  min  prins. 

Hamh  Förtal,  herre.  Den  satiriska  skurken  här  säger, 
att  gamla  män  hafva  gråa  skägg,  att  deras  ansigten  äro 
skrynkliga,  att  seg  ambra  och  gummi  dryper  från  deras 
ögon,  och  att  de  hafva  en  öfverflödig  brist  på  förstånd,  til- 
lika med  ytterst  svaga  länder.  Om  allt  detta  är  jag  vis- 
serligen på  det  kraftigaste  och  innerligaste  öfvertygad,  dock 
tycker  jag  icke,  att  det  är  anständigt  att  så  der  sätta  det  på 
papper:  ty  ni  sjelf,  min  herre,  skulle  bli  så  gammal  som 
jag  är,  om  ni  kunde  gå  baklänges  soin  en  kräfta. 

JRoh  (Äfsides).  Fastän  detta  är  galenskap,  så  är  det  lik- 
väl metod  deri.   (Högt),  Vill  ni  gå  ur  draget  här,  min  prins? 

Hamh     I  min  graf?  — 

Poh  I  sanning  är  icke  det  att  gå  ur  draget.  ->-  (Afsides), 
Huru  kärnfulla  äro  icke  understundom  hans.  svar  I     Det  är 
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en  lycka,  som  vansinnet  ofta  hittar  på,  men  som  ett  sundt 
förnuft  icke  så  lätt  kan  klämma  ur  sig.  Jag  vill  lemna 
honom  och  genast  ställa  till  ett  möte  mellan  honom  och 
min  dotter.  —  (Höfft),  Min  nådige  herre,  jag  tager  under- 
dånigt afsked  af  er. 

Maml.  Herre,  ni  kan  icke  ta  något  utaf  mig,  som  jag 
med  mer  förnöjelse  låter  er  ta,  undantagande  mitt  lif,  un- 
dantagande mitt  lif. 

Boh    Farväl,  min  prins  I 

Hi)iml.    De  der  tråkiga  gamla  narrarna! 

(RosENKRANZ  och  Gyldbnsteek  Jcomma), 

Föl.    Ni  söker  prins  Hamlet;  der  är  han. 
Bos,     (Till  POLONius).     Guds  fred,  herre. 

(POLONIUS  går). 

Gyld.    Min  nådige  herre  I 

Mos.     Dyraste  prins! 

Hamh  Mina  förträffliga,  goda  vänner!  Hur  mår  du, 
Gyldenstem?  Ack,  se,  Rosenkranzl  Goda  gossar,  hur  mår 
ni  båda? 

JRos.     Som  andra  medelmåttiga  jordens  söner. 

Gyld.  Lyckliga  deruti,  att  vi  icke  äro  öfverlyckliga. 
Vi  äro  icke  knappen  på  Fortunas  mössa. 

Haml.     Ej  heller  hennes  skosulor? 

IU>s.     Icke  det  heller,  min  prins. 

Haml.  Då  håller  ni  till  vid  hennes  gördel  eller  i  me- 
delpunkten af  hennes  gunst? 

Gyld,     Vi  x^uta  verkeligen  hennes  ynnest. 

Haml.  Aha,  i  hemlighet!  Alldeles  riktigt:  hon  är  en 
slyna.  —  Hvad  nytt? 

Mos,  Intet,  min  prins;  om  icke  att  verlden  har  blifvit 
ärlig.  «. 

Haml.  Då  är  domedag  nära,  men  din  nyhet  är  en  osan- 
ning. Låt  mig  förhöra  er  litet  närmare.  Hvad  har  ni,  mina 
goda  vänner,  försjnidat  er  emot  Fortuna,  efter  hon  har  skic- 
kat er  hit  i  fängelse? 

Gyld.    Fängelse,  min  prins? 
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Haml.    Danmark  &r  ett  föngelae. 

Bos.    Då  är  hela  verlden  ett  fängelse. 

Haml,  Ja,  ett  dogtigt  ett,  i  hvilket  det  är  m&nga  af> 
plankningar,  tkrabbar  och  kyfien,  och  Danmark  är  ett  af 
de  värsta. 

Bos,    Vi  lycka  icke  sfi,  min  prins. 

Hand.  Nfi,  då  är  det  icke  nfigot  föngelse  för  er,  ty  det 
fins  ingenting  ondt  eller  godt  i  och  för  sig  sjelf ;  Tårt  tycke 
gör  det   tiil  endera.  —  Jag  tycker,  att  det  är  ett  fängelse. 

Bos,  Då  är  det  er  äregirighet,  som  gör  detderdli;  det 
är  för  trångt  för  er  ^äl. 

Haml.  O,  GadI  Jag  skulle  kunna  låta  stänga  in  mig 
i  ett  nötskal  och  anse  mig  för  konung  öfVer  oändliga  rym- 
der, om  jag  bara  icke  hade  så  elaka  drömmar. 

Gyld.  Sådana  drömmar  äro  bara  äregirighet,  ty  äregi- 
righetens egenteliga  väsende  är  blott  skuggan  af  en  dröm. 

Haml.     Drömmen  sjelf  är  icke  annat  än  en  skugga. 

Bos.  Visserligen,  och  jag  anser  äregirigheten  vara  af  en 
flå  luftig  och  lätt  natur,  att  den  blott  är  skuggan  af  en  skugga. 

Haml.  Då  äro  våra  tiggare  kroppar  och  våra  monar- 
ker och  vidt  och  bredt  firade  hjeltar  tiggames  skuggor.  — 
Låt  oss  gå  till  hofs,  ty  jag  kan  min  sann  ej  säga  ett  for- 
nufbigt  ord. 

Bos,  och  Oyld,     Vi  följa  och  uppvakta  er. 

Haml.  Nej,  för  all  del  I  Jag  vill  icke  förblanda  er  med 
min  öfriga  betjening,  ty  —  för  att  tala  med  er  som  heder- 
lig karl  —  jag  är  högst  infamt  påpassad.  —  Men  för  att 
nu  hålla  oss  på  vänskapens  allmänna  stråkväg,  —  hvad  gör 
ni  i  Helsingör? 

Bos.  Vi  ville  endast  besöka  er,  min  prins,  ingenting 
vidare. 

Hamh  Jag  min  tiggare  cir  fattig  till  och  med  på  tack- 
sägelser. Likväl  tackar  jag  er,  ehumväl  mina  tacksägelser 
knappt  äro  värda  ett  halföre,  mina  värda  vänner.  -—  Har 
man  icke  skickat  efter  er?  Ar  det  er  egen  böjelse?  Är  det 
ett  frivilligt  besök?  Se  så,  se  så,  våren  nu  uppriktiga  mot 
mig;  se  så,  rent  uti 
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GyU.    Hvad  skola  vi  säga,  min  prins? 

Haml.  Hvad  som  helst,  bara  det  är  svar  på  tal.  Ni 
ar  liitskickade;  jag  ser  i  edra  ansigten  en  sorts  bekännelse, 
hvilken  er  blygsamhet  icke  är  listig  nog  att  bemantla.  Jag 
vet,  att  den  goda  kungen  och  drottningen  ha  skickat  efter  er. 

Bos.    Till  hvad  ändam&l,  min  prins? 

Haml.  Ja,  det  cur  just  det  jag  vill  veta.  Men  låt  mig 
besvärja  er  vid  vårt  kamratskaps  rättigheter,  vid  vår  ung- 
doms  harmoni,  vid  vårt  trofasta  vänskapsband  och  vid  allt 
hvad  kärast  är  och  en  bättre  talare  skulle  kunna  lägga  på 
ert  samvete;  säg  mig  ärligt  och  uppriktigt,  om  man  har 
skickat  efter  er  eller  icke. 

Bos,     (Till  Gyldbnsteb^j).    Hvad  säger  du? 

Haml,  (Äfsiåes).  Ha,  nu  är  jag  er  på  spåren!  (Högt). 
Om  ni  älskar  mig,  så  tala  ut. 

Gyld.     Min  prins,  man  har  skickat  efter  oss» 

Hamh  Jag  vill  säga  er  hvarföre,  och  så  skall  min  på 
förhand  yppade  kännedom  af  saken  hindra  er  att  forråda 
något,  och  den  tystlåtenhet,  som  ni  lofvat  kungen  och  drott- 
ningen, skall  ej  fälla  en  enda  igäder.  Jag  har  nu  på  en 
tid  —  hvarföre  vet  jag  ej  —  förlorat  all  min  munterhet, 
öfvergifvit  alla  mina  vanliga  öfhingar  och,  i  sanning,  så 
eländigt  står  det  till  med  mitt  lynne,  att  denna  präktiga 
byggnad,  jorden,  tyckes  mig  vara  en  ofruktbar  bergsudde, 
denna  herrliga  thronhimmel,  luften,  ser  ni,  detta  mäktiga, 
sväfvande  firmament,  detta  mcyestätiska  tak  inlagt  medgyl- 
dene  eldar,  o,  det  förekonmier  mig  icke  annorlunda,  än  som 
det  vore  en  otäck,  förpestad  samling  af  dunster.  Hvllket 
mästerstycke  är  icke  menniskani  huru  ädel  i  förnuft  I  huru 
oändlig  i  förmögenheter  I  i  gestalt  och  rörelse  huru  uttrycks- 
full, huru  beundransvärd  I  i  handling  huru  lik  en  engel!  i 
tanke  huru  lik  en  Gud!  verldens  prydnad!  urbilden  af  alla 
kreatur!  —  Och  likväl,  i  mina  ögon,  hvad  är  all  denna 
stoftets  quintessens?  Mannen  gör  mig  ingen  fröjd,  och  qvin- 
nan  ej  heller,  ehuruväl  ert  småleende  tyckes  mig  antyda 
annat. 

Bos.     Min  prins,  det  Ifig  ingenting  dylikt  i  mina  tankar. 
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Bos.  Eanhändft  har  han  f<Sr  andra  gftngen  kommit  in 
i  den,  ty  man  säger,  att  gammal  man  är  barn  på  nytt. 

HamL  Jag  profeterar,  att  han  kommer  för  att  anmäla 
skådespelanie,  märk  det  I  —  Alldeles  rätt,  min  herre,  i  mån- 
dags morse,  då  var  det. 

Ibh    Nådige  herre.  Jag  har  nytt  att-  berätta  er. 

Sami.  Nådige  h«rre,  jag  har  nytt  att  berätta  er.  - 
Då  Roscins  var  skådespelare  i  Rom  — 

Foh     Skådespelamé  hafya  anländt  hit,  min  prins. 

Haml.    Trallerara! 

Föl    På  min  ära,  -- 

Haml.     "På  hvar  sin  åsna  ridandes**  — 

Pol.  De  bästa  skådespelare  i  yerlden,  vare  tåg  för  trär 
gedi,  komedi,  historia,  pastoral,  pastoral-komedi,  historiko- 
pastoral,  tragiko-histcMria,  tragiko-komiko-historiko-pastoral, 
i  odelbar  dramatisk  föreställnfaig  eller  obegränsad  poesi. 
För  dem  är  Seneca  icke  för  tnng,  och  Plautus  icke  for  lätt 
Så  väl  i  uppläsning  af  roller  som  i  eztempor^radt  föredrag 
äro  de  i  sitt  slag  makalösa. 

HamL  ^0  Jephta,  domare  i  Israel,"  —  hyad  hade  da 
icke  för  en  skatt! 

JM,    Hvad  hade  han  för  en  skatt,  min  prins? 

Haml.    Jo: 

"En  vacker  dotter  och  dermed  väl; 
Han  älskade  henne  af  hela  sin  sjal.'* 

P[>h    (Äfsides).    Jemt  min  dotter! 

Haml.    Har  jag  icke  rätt,  gamle  Jephts^? 

i\>7.  Om  ni  kallar  mig  Jephta,  min  prins,  så  har  jag 
en  dotter,  som  jag  älskar  af  hela  min  ^äl. 

Homh    Nej,  det  följer  inte. 

Pol.    Hvad  följer  det  då,  min  prins? 

Haml.    Jo: 

"En  hvar  sin  lott 
Af  vår  herre  fått," 
eller,  som  ni  vet: 

"Det  gick  ju  så, 

Som  det  skalle  gå."  — 
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Den   första   versen    i'  j  ulvisan  förklarar  saken  närmare.  — 
Se,  der  komina  mins  tidsfördrifvare. 

(Fyra  eller  fem  akådespelaré  kamma). 
Välkomna,  mina  herrar  I  Välkomna  allesamman  I  Det  {ag- 
nar mig  att  se  dig  vid  hehan.  —  Välkomna,  goda  vänner! 
—  Nå  se,  da  gamle  vän,  hvad  dn  har  bllfrit  lurfvig  i  an- 
sigtet,  sedan  Jag  såg  dig  sist!  Da  kommer  väl  inte  för  att 
lafVas  med  mig  här  i  Danmark?.  —  Ah,  min  angå  fröken 
och  herrskarinnal  Vid  vår  fru,  ers  välborenhet  har,  sedan 
jag  såg  henne  sist,  kommit  himlen  en  hel  skoklack  neurmare. 
Gif7e  Gud,  att  er  stämma  icke,  som  ett  underhaltigt  guld- 
mynt, måtte  hafva  förlorat  klangen!  —  Mina  herrar,  ni  är 
allesamman  välkomna.  Vi  vilja  som  fransyska  falkenerare 
floz  till  verk^  och  flyga  på  allt,  som  vi  se.  —  På  ögon- 
blicket deklamation !  Vi  vilja  hafva  en  försmak  af  er  konst. 
Välan,  ett  hjertrörande  tal! 

1  8håd.    Hvad  för  ett  tal,  min  prins? 

Haml*  Jag  hörde  dig  en  gång  deklamera  ett  tal,  men 
det  blef  aldrig  uppfördt,  eller,  om  det  blef  uppfördt,  på  sin 
höjd  en  enda  gäng,  ty  stycket,  efter  hvad  jag  kaä  erinra 
mig,  behagade  icke  den  stora  hopen;  det  var  som  kaviar 
för  bönder.  Men  det  var  i  mitt  tycke  och  andras,  för  hvil- 
kas  omdömen  i  sådant  afseende  jag  har  stor  respekt,  ett 
förträffligt  stycke,  väl  affattadt  i  scener  och  uppsatt  med 
lika  mycken  enkelhet  som  sakkännedom.  Jag  erinrar  mig, 
att  det  var  någon,  som  yttrade,  att  det  icke  var  nog  peppar 
och  salt  i  versen  för  att  göra  innehållet  smakligt,  ej  heller 
något  innehåll  i  stilen,  som  kunde  förråda  att  författaren 
hade  känsla.  Men  jag  ansåg  det  vara  ett  anständigt  arbete, 
lika  hebosamt  som  Ijufligt  och  vida  mera  skönt  än  utsiradt. 
Ett  tal  i  denna  pjes  behagade  mig  särdeles;  det  var  ^neas* 
berättelse  för  Dido  och  företrädesvis  det  ställe,  der  han  ta- 
lar om  Priami  mord.  Om  ni  änna  har  det  i  minne,  så 
börja  vid  den  raden:  —  låt  mig  se,  låt  mig  se  -^ 
"Den  bistre  Pyrrhus,  lik  hyrcaniskt  lejon"  — 
Nej,  så  var  det  icke,  —  det  begynner  med  Pyrrhus,  — 
"Den  bistre  Pyrrhus,  han,  hvars  dystra  rustning, 
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Svart  80m  haas  tj^t  den  natten  liknade, 
Då  han  Ifig  gömd  i  den  fördömda  hästen, 
Har  nu  dn  svarta  skräckgestalt  bemfilaé 
Hed  gräslig  heraldik.     Nu  är  han  röd 
Från  topp  till  tå  och  fasansvärdt  beprydd 
Med  fäders,  mödrars,  döttrars,  söners  blod. 
Som  torkat  in  vid  heta  gators  glöd. 
Som  lånade  ett  hemskt,  tyranniskt  sken 
Åt  kungens  mord.     Af  eld  och  ilska  glödgad 
Och  så  bestruken  ^ockt  med  lefrad  blod, 
Med  ögon  som  karbonkiar  gnistrande, 
Den  djefvuln  Pyrrhus  går  att  söka  upp 
Den  gamle  ättefadren  Priamus.'^ 

PoU     Vid    Gud,    min    prins,    väl  deklameradt,  med 
accent  och  mycken  smak. 

1  Skåd.     "Han  finner  honom  straxt 
Yanmäktigt  huggande  mot  Grekerna. 
Hans  gamla  svärd,  upproriskt  mot  hans  arm, 
Ej  lyder  mer,  men  ligger  der  det  ftdier. 
Mot  Priamus  den  öfverlägsne  Pyrrhus 
I  raseri  framrusar,  hugger  vildt 
Och  blott  för  suset  af  hans  grynmia  svärd 
Den  gamle  faller.     Liflöst  Ilium 
Tycks  känna  detta  hugg  och  sänker  ned 
Sin  eldtopp  till  sin  fot  med  gräsligt  brak, 
Som  iangslar  Pyrrhi  öra.  —  Se,  hans  svärd, 
Som  redan  sänker  sig  mot  gamle  Priams 
Mjölkhvita  hufvudf  häftar  fast  i  luften. 
Så  Pyrrhus  stod  der  som  en  målad  skräckbild 
Förutan  vilja  och  förutan  kraft 
Ocli  gjorde  ingenting.  — 
Men  som  vi  ofta  se,  då  stormen  nalkas, 
I  himlen  tystnad,  molnens  bäddar  stilla, 
Vind-draget  målJöst  och  den  vida  jorden 
Som  döden  stum  —  flux  bryter  thordönsbrak 
I  lymden  ut;  —  så  väcker  hämden  Pyrrhus 
Utur  sin  dvala  upp  till  nya  dåd. 
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Och  aldrig  föll  cyklopens  hammare 
Mer  ]»nBlolös  pä  Martis  vapenskrud, 
Hvars  0tål  var  härdadt  för  en  evighet, 
Än  Fjrrrhi  klinga  rykande  af  blod 
På  Priamff  hofvud  föll.  — 
Förtona,  fy,  du  sköka!    O,  J  gudar 
Förtsamlen  er  och  krossen  hennes  välde 
Och  iHryten  hvaije  löt  från  hennes  hjul 
Och  rullen,  nafv^et  från  Olympens  branter, 
Ja,  ända  ned  till  helvetet  I'*  — 

Pol     Det  är  för  långt! 

HamL  Det  skall  till  barberaren  på  samma  gång  som 
ert  skägg.  Jag  ber  dig,  fortfar.  —  Han  skall  ha  putslustiga 
visor  eller  liderliga  historier,  annars  somnar  han.  Fortfiur, 
kom  till  Hecuba. 

1  Skåd.  "Men  hvem, 

0  ve  I  har  sett,  hur  slamsig  drottningen"  — 

HamL    En  slamsig  drottning? 

Pol.     Det  är  bra;  slamsig  drottning,  det  är  bra.  — 

1  Skåd.     "Barfotad  springer,  flamman  trotsande 

Med  tårars  flod;  ett  huckle  på  det  hufvud, 

Der  fordom  kronan  satt;  i  klädnings  ställe 

Kring  hennes  magra,  bamsängstärda  höfter 

Ett  lakan  svept,  i  vilda  ångestyran 

1  hast  tillgripet.    Den  som  detta  skådat. 
Med  giftig  tunga  visst  Fortuna  hädat 

Och  gjort  sig  skyldig  till  ett  högmålsbrott. 

Om  sjelfva  gudame  då  skådat  henne, 

^är  hon  den  grymme  Pyrrhus  .såg  på  lek 

Med  svärd  finhacka  hennes  makes  lemmar, 

Så  hade  hennes  gälla  ångestskri 

—  Såvida  gudar  sig  om  oss  bekymra  — 

Väckt  tårekällor  uti  himlens  ögon, 

De  brinnande,  och  gudars  hjertan  smält". 

Poi.    Kej,  se  bara,  om  han  icke  har  skiftat  fiirg  och  har 
t&rar  i  ögonen!  —  Jag  ber  dig,  sluta] 

Haml.     Det   är  bra;  da  skall  en  annan  gång  £1  dekla- 
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mera  det  öfriga.  —  Min  bästa  Polonias,  se  skådespelarne 
val  tillgodo!  Hör  ni,  pläga  dem  väl,  ty  de  äro  samtidens 
krönika  i  sammandrag.  Det  vore  bättre  fÖr  er  att  efter 
döden  fft  en  dålig  grafskrift,  än  vara  illa  anskrifven  hos 
dem,  medan  ni  lefver. 

BdI.     Min  prins,  jag  vill  behandla  dem  eft^r  forljenst. 

Hamh  Guds  död,  karl,  mycket  bättre!  Skulle  en  och 
hvar  plägas  efter  fbrtjenst,  hvem  skulle  dfi  slippa  att  slita 
spö?  Bemöt  dem  efter  er  egen  heder  och  värdighet;  ja 
mindre  deras  förtjenst  är,  desto  större  föHjenst  har  ni  af 
er  godhet.  —  För  dem  in  med  er. 

Bol.     Kom,  mina  hei¥ar. 

Hamh  Följ  honom,  mina  vänner.  I  morgon  skall  det 
spelas.  —  Hör,  gamle  vän,  kan  ni  spela  Oonzagos  mord? 

1  Skåd.     Ja,  min  prins. 

Hamh  Det  skall  spelas  i  morgon  qvall.  Ni  kan  TJil 
for  tillfallet  lära  in  ett  tolf  till  sexton  raders  tal,  som  jag 
vill  skrifva  och  flicka  in  i  pjesen?  kan  ni  det? 

1  Skåd.     Ja,  ers  höghet. 

Haml.  Godt;  följ  nu  den  här  herm,  men  akta  er  att 
göra  narr  af  honom.  (Polonitts  och  skådespélame  gå). 
Gk>de  vänner,  vi  råkas  i  afton;  välkomna  till  Helsingör. 

Bos.  och  Oyld.     Min  nådige  prins! 

(R08EHKRAVZ  OCh   GtLDEKSTEBV  goj. 

Hamh     Gud  vare  med  er!  —  Nu  jag  är  allena.  — 
O,  hvilken  skurk  och  usel  slaf  jag  är ! 
Hur  oerhördt,  att  denna  gycklarn  kunde 
Blott  i  en  dikt,  en  dröm  om  lidelse. 
Sin  själ  så  tvinga  efter  eget  tycke, 
Att  vid  dess  kamp  hans  anlet  bleknade! 
Hans  öga  tåradt,  vildhet  i  hans  blickar, 
Hans  stämma  bruten  och  hans  hela  väsen 
I  diktad  smärta  klädt!    Och  detta  allt 
För  ingenting,  fÖr  Hecuba! 
Hvad  är  väl  hon  fÖr  honom,  han  fÖr  henne. 
Att  för  en  Hecuba  han  skulle  gråta? 
Hvad  skulle  han  väl  göra,  om  han  hade 
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Den  grand  och  yäckelse  till  qval  som  jag? 

Han  skulle  dränka  scenen  uti  tårar, 

Med  gråLaligt  tal  hvartenda  öra  spränga, 

Förbrjrtam  göra  galen,  skrämma  oskuld. 

Förfara  den  ovetande  och  jaga 

I  ögon  och  i  öron  fasan  in. 

Och  jag! 

En  slö,  eländig  usling,  famlar  här 

Och  pratar  som  en  dummer-Jöns  i  sömnen, 

Men  säger  intet,  intet  för  en  l^onong, 

Uppä  hvars  egendom  och  dyra  Hf 

Ett  gudlöst  våld  blef  gjordt.  —  Är  jag  pultron? 

Hvem  kallar  mig  för  vekling?  ger  mig  stryk? 

Afrycker  mig  mitt  skägg  och  blåser  det 

I  synen  på  mig?  nyper  mig  i  näsan 

Och  kör  en  lögn  tillbaka  i  min  hals. 

Ja,  djupt  i  lungan  ned?     Hvem  gör  mig  detta? 

Ha! 

Jag  höll  det  nog  tillgodo,  ty  jag  är 

En  dufsromertad  mes  odi  saknar  galla 

Att  göra  min  förnedring  bitter  med; 

Ty  annars  hade  jag  väl  långt  för  detta 

Med  aset  utaf  denne  niding  gödt 

Hyarenda  korp  i  landet.     Fräcka  blodhund! 

Gemena,  grymma,  liderliga  best! 

Ack,  hvilken  åsna  är  jag  ej  ?     Hur  tappert. 

Att  jag,  en  mördad  faders  käre  son. 

Till  hämd  af  helvete  och  himmel  manad, 

^kall  som  ett  qvinfolk  lätta  mig  med  ord 

Och  svärja  och  förbanna  som  en  sköka, 

En  köksa!  — 

Fy,  Hamlet!  —  Grip  dig  an!  -—  Hm!  Jag  har  hört, 

Att  bofvar  någongång  af  scenens  troUmakt 

Ha  blifvit  gripna  i  sitt  innersta   - 

Och  genast  sina  nidingsverk  bekant, 

Ty  mordet,  fast  det  ingen  tunga  har. 

Dock  talar  underbart.  —  Det  spelas  skall 

229 


50  HAMLET,    m,   1. 

En  pjes,  som  liknar  mordet  på  min  &r, 

lofbr  min  farbror.     Jag  fixerar  honom, 

Jag  rycker  på  hans  hjertrot;  blinkar  han, 

Så  känner  jag  min  kosa.     Vålnadent 

Som  jag  har  sett,  ju  kan  en  djefvul  vara, 

Och  satan  mäktar  fager  skepnad  taga 

Och  frestar  kanske  mig  till  någon  dödssynd 

På  grund  utaf  mitt  svårmod  och  min  svaghet, 

—  Ty  satan  har  med  slika  lynnen  makt  — 

^^j»  j^  behöfver  bättre  grund  än  denna; 

Mitt  skådespel  jag  i  forsat  vill  ställa 

Och  Unga  kungens  samvet  i  en  föUa.  —  (Går). 

*   TREDJE  AKTEN.  FÖKSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 

(Konungen j  drottningen,  Polonius,  Ophelia,   Rosenkrisz 

och  Gyldensteen). 

Kon.     Och  kan  då  ingen  vändning  af  ert  samtal 
Aflocka  honom,  hvi  han  yrar  så, 
Förbittrande  sin  le&ads  ro  och  lugn 
Med  stormande  och  farlig  galenskap? 

Mos.     Han  tillstår,  att  han  känner  sig  förvirrad, 
Men  af  hvad  orsak  vill  han  ej  bekänna. 

Gyld,     Ej  heller  var  han  lätt  att  forka  ut; 
Illparigt  snodde  han  med  vanvett  undan, 
Så  snart  man  ville,  att  han  skulle  yppa 
Sitt  rätta  tillstånd. 

DroUn,  Tog  han  väl  emot  er? 

Mos.     Ja,  högst  förbindligt. 

Gyld.  Likväl  tycktes  han 

På  sina  känslor  göra  mycket  våld. 

Bos.     På  frågor  gifmild,  mycket  njugg  i  svar 
På  våra  frågor. 

Drotbn.  Sökte  ni  att  bringa 

För  honom  något  tidsfördrif  å  bane? 
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Bos,     Vi  träffade  utaf  en  slump  på  vägen 
Med  nfigra  sk&despelare  ihop; 
Vi  sade  honom  det,  och  denna  nyhet 
En  sorts  förnöjelse  hos  honom  väckte. 
De  äro  nu  vid  hofvet,  -  och  'jag  tror, 
De  redan  fått  befallning  att  i  qväll 
För  honom  spela. 

Föl.  Riktigt.     Mig  han  bed  t 

Inbjuda  båda  deras  majestäter 
Att  se  och  höra  detta  skådespel. 

Kon.     Af  hjertat  gerna;  och  det  fögnar  mig 
Att  höra  honom  vara  så  till  sinnes. 
J,  gode  herrar,  skärpen  ännu  mera 
Hans  håg  och  smak  för  dessa  lustbarheter. 

Mos.     Vi  skola  göra  det,  ers  majestät. 

(RosENKEANZ  och  Gyldensteen  gå). 

Kon.     Min  goda  Gertrud,  lemna  oss  allena. 
Vi  hafva  lagat  så  att  Hamlet  kommer 
Och  råkar  likasom  utaf  en  slump* 
Ophelia.  —  Jag  sjelf  och  hennes  far, 
^om  båda  äro  lagliga  spioner,  • 
Sä  vilja  foga  att  osedda  sjelfva 
Vi  kunna  se  och  höra  allt  samt  dömma 
Af  deras  möte  och  af  Hamlets  åtbörd, 
Om  det  är  kärleksplåga  eller  ej, 
Som  så  han  lider  af. 

Brottn.  Som  ni  befaller. 

Hvad  dig  beträffar,  min  Ophelia, 
Sä  är  min  önskan,  att  din  hulda  skönhet 
Öen  Ijufva  grunden  vore  till  hans  qval; 
Dä  skulle  dina  dygder,  hoppas  jag, 
Pä  rätta  vägen  återföra  honom 
Till  bådas  heder. 

Oph.     Ers  majestät,  så  önskar  äfven  jag. 

(Drottningen  går). 

Pol.     Spatsera  här,  Ophelia!  —  Ers  nåd, 
Vi  gömma  oss.  (Till  Ophelia). 
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Tag  deona  bok  och  läs. 
Med  sådan  förevändning  du  beiaantlar 
Din  ensamhet.  —  Så  gör  ja  menskan  ofta, 
Då  hon  tyvärr  med  iromhet  i  sin  åtbörd 
Och  gudeliga  miner  öfversockrar 
Hin  onde  sjelf. 

Kon,     (Afsides),    Ack,  endast  alltför  sant! 
Hvad  bittert  styng  uti  mitt  samvete! 
£[j  skökans  kind  med  konstig  färg  bemålad 
Är  glåmigare  under  sminkets  skorpa. 
Än  mina  bragder  under  fagra  ord. 
Olideliga  börda! 

Pol.    Han  kommer,  låt  oss  gömma  oss,  min  kung. 

(Kouungen  och  Polokius  ^j' 

(HAifLET  kommer). 

Hatnl.     Att  vara  eller  icke  vara,  det  är  frågan: 
Månn*  ädlare  att  lida  och  fördraga 
Ett  bittert  ödes  styng  och  pilar  eller 
Att  ta  till  vapen  mot  ett  haf  af  qval 
Och  göra  slut  på  dem  med  ens.  —  Att  dö  — 
Att  sofva  ■—  intet  vidare  —  och  veta 
Att  uti  sömnen  domna  hjerteqvalen 
Och  alla  dessa  tusental  af  marter, 
Som  äro  köttets  arfvedel  —  det  vore 
En  nåd  att  stiUa  bedja  om.  —  Att  dÖ, 
Att  sofva;  sofva  I    Kanske  också  drömma? 
Se,  deri  ligger  knuten!  —  Ty  i  döden  — 
Hvad  drömmar  i  den  sömnen  månde  komma. 
När  stoftets  tunga  skrud  vi  kastat  af. 
Det  tål  att  tänka  på.     Den  tanken  skapar 
Vårt  hela  långa  lefvernes  elände; 
Ty  hvem  fördroge  tidens  spe  och  gissel. 
Förtryckets  vrånghet,  öfvermodets  hån. 
Föraktad  kärleks  qval,  senfärdig  lag, 
Närgången  embets-hö^ard  och  de  sparkar 
Odågan  ger  den  tåliga  förtjensten, 
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Om  sjelf  man  kunde  gifva  nig  qvitteus 

Med  en  tam  stål?  —  Hvem  gick  och  släpade 

I  svett  och  möda  under  lefhadsoket, 

Om  fasan  ej  för  något  efter  döden, 

Det  oupptäckta  landet,  hvariirån 

lian  icke  återvänder,  skrämde  viljan 

Att  heldre  bära  våra  vanda  plågor 

Än  fly  till  andra,  dem  vi  icke  känna? 

Så  gör  oss  samvet  till  poltroner  alla, 

Så  går  beslutsamhetens  friska  hy 

1  eftertankans  kränka  blekhet  öfver, 

Och  foretag  af  merg  och  eftertryck 

Vid  denna  tanke  slinta  ur  sin  bana 

Och  mista  namnet  handling.  —  Stilla,  stilla! 

Den  sköna  Ophelia!  ->  Nymf,  i  dina  böner 

Slut  alla  mina  synder  inj 

Chph.  Min  prins. 

Har  har  ers  höghet  mått  en  tid  bortåt? 

UamL    Jag  tackar  er  ödmjukeligen,  väl. 

Oph.     Min  prins,  af  er  jag  skänker  fått  till  hugkomst. 
Dem  jag  har  längtat  att  er  återlemna. 
Jag  ber  er,  tag  dem  åter. 

Haml,  Skänker?    Jag? 

Jag  gaf  er  aldrig  någonting* 

Oph>     Min  prins,  det  vet  ni  sjelf,  att  ni  har  gjort 
Och  det  med  ord,  som  andades  så  Ij ulligt. 
Att  gåfvan  mera  dyrbar  blef;  men  nu. 
Då  all  dess  doft  är  borta,  tag  den  åter; 
Ett  ädelt  sinne  ser  i  rika  skänker 
Blott  fattigdom,  när  gifvaren  han  kränker. 
Se  der,  min  prins. 

Haml,     Ha,  hal    Är  ni  ärbar? 

Oph.     Min  prins  I 

Hamh     Är  ni  skön? 

Oph.     Hvad  menar  ers  höghet? 

Haml.    Jo,    att    om   ni  är  ärbar  och  skön,  så  borde  ni 
ej  släppa  er  ärbarhet  till  tals  med  er  skönhet. 
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Att  böljan  ock  mtt  gnmikn  lill  hans  qval 
Föraktad  kärlek  är.  ^  Ophelia» 
Da  ej  behöfVer  repa  upp  hans  ord. 
Vi  hörde  allt.  —  Qör  hor  ni  vill,  min  kung, 
Men  låt  dock  efter  akldeipelets  slnt 
Hans  moder  drottningen  ipk  ta  man  hand 
Förhöra  honom,  banna  honom  dugtlgt. 
Jag  vill  mig  ställa  så,  att  jag  kan  höra, 
Hed  er  tillåtelse,  hvarteada  ord; 
Och  kan  hon  icke  for^a  honom  nt, 
Så  skicka  honom  af  tiU  England  eller 
Låt  stänga  honom  in,  hvarhelst  er  visdom 
Kan  finna  lämpligt. 

Kon.  Jag  vill  göra  så; 

Ej  vurmig  prins  bör  lös  och  ledig  gå.  (ÄHa  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

En  sal  i  slottet. 

(Hamlet  och  några  skådespelare  komma), 

Hamh  Deklamera  nu  det  der  talet,  så  som  jag  dekla- 
merat det  för  er,  lätt  och  ledigt  på  tungan ;  men  om  ni 
taggar  det,  som  många  af  våra  skådespelare  göra,  så  hörde 
jag  så  gema  mina  verser  utskrikas  af  brandvakten.  —  Såga 
icke  luften  for  mycket  med  händerna,  så  der  —  utan  låt 
allt  gå  hyggligt  till.  Ty  1  ^elfva  strömmen,  stormen  ocb. 
så  till  sägandes,  hvirfvelvinden  af  er  lidelse,  måUte  ni  iakt- 
taga en  viss  måtta,  som  gifver  ert  foredrag  ett  smidigt  be- 
hag. O,  det  -skär  mig  in  i  ^älen  att  höra  en  sådan  der 
groflemmad  perukstock  slita  sönder  en  lidelse  i  stycken,  ja 
i  bara  trasor,  for  att  spränga  örhinnan  på  patrasket,  son 
till  större  delen  icke  har  känsla  för  n^onting  annat  än 
orimliga  pantomimer  och  buller  och  bång.  —  Jag  unnade 
just  en  sådan  gynnare  ett  dugtigt  kok  stryk  för  det  han  öf- 
verdrifver  sjelfva  öfveitlriflen.     Jag  ber  er,  undvik  det! 

1  Shåd.    Jag  försäkrar  ers  höghet. 

Hamh    Var  icke  för  tam  heller,  utan  låt  er  egen 
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urskillning  vara  er  lärare.  Lämpa  åtbörden  efter  (Mrden  och 
orden  efter  åtbörden  med  särdeles  afteende  på  att  ni  ej  öf- 
verskrider  naturens  blygsamma  lagom.  Ty  all  öf^erdrift 
strider  emot  skådespelets  art  och  afsigt,  hvars  ändamål  från 
böljan  varit  och  ännu  är  att  hålla  fram  likasom  en  spegel 
för  naturen,  att  visa  dygden  dess  egna  anletsdrag,  lasten 
dess  egen  afbild  och  det  nu  lefvande  slägtet,  som  är  sam- 
tidens kropp,  ett  troget  aftryck  af  dess  gestalt.  Blir  nu 
detta  antingen  for  öfverdrifvet  eller  för  platt,  så  kan  det, 
ehuruväl  det  väcker  löje  hos  den  oförståndige,  icke  annat 
än  väcka  harm  hos  en  man  med  omdöme;  och  denne  endes 
tadel  bör  i  edra  ögon  gälla  mer  än  ett  fullt  hus  af  de  an- 
dra. Ack,  det  fins  skådespelare,  som  jag  har  sett  spela  och 
hört  andra  prisa,  och  det  högeligen,  som  —  vore  det  sagdt 
atan  smädelse  —  hvarken  hade  uttal  som  christna  eller  gång 
som  christna,  hedningar  eller  menniskor,  utan  anfäktade  sig 
så,  att  jag  nära  trott,  att  någon  af  naturens  bönhasar  gjort 
menniskor  och  gjort  dem  på  fusk;  så  otäckt  härmade  de 
menskligheten. 

1  Skåd.  Jag  hoppas,  att  detta  skall  vara  temligen  af<- 
skaffadt  hos  oss. 

Hamh  Ack,  afskafiå  det  helt  och  hållet!  Och  låt 
dem,  som  spela  narrar  icke  s^a  mer,  än  som  står  i  rollen: 
ty  bland  dem  finnas  de,  som  sjelfva  skratta,  för  att  narra  en 
hop  dumma  åskådare  att  oekså  skratta,  ehuruväl  under  ti- 
den någon  hufvudsaklig  punkt  i  skådespelet  just  då  borde 
haf^a  varit  föremål  för  uppmärksamheten.  Det  är  uselt  och 
utvisar  en  högst  erbarmlig  egenkärlek  hos  den  narren,  som 
så  gör.  —  Gå,  gör  er  färdiga.  (Skådespelame  gå), 

(PoLOious,  RosENKBANZ  och  Gyldensterk  komma), 

Kå,  min  herre,  vill  kungen  åböra  detta  stycke  arbete? 
JPol,     Ja,  och  drottningen  också,  och  det  genast. 
Haml.     Säg  till  skådespelarne,  att  de  skynda  sig. 

XPOLomus  går). 

Vill  ni  båda  hjelpa  till  att  skynda  på  dem? 

Bos,  och  Gylä,    Ja,  min  prins.  (Båda  gå). 
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Oph»    Jag  tänker  ingenting,  min  prins. 
HamL    Det  är  en  skön  tanke  att  ligga  i  jungfraskdt. 
Oph.    Hvad  säger  ni,  min  prins? 
Hamh    Ingenting. 

Oph.    Ni  är  mnnter,  min  nådige  herre. 
HamL    Hvem,  jag? 
Oph.    Ja,  ers  hf>ghet. 

Hamh  -  Åh,  jag  är  er  en  riktig  pntsmakare,  jag.  Hvad 
kan  en  menniska  bättre  göra  än  vara  instig?  Ty  ser  ni 
bara,  hur  munter  min  mor  ser  ut,. och.  det  är  knappt  två 
timpaar,  sedan  min  far  dog. 

Oph.  Nej,  det  är  redan  två  gänger  tvä  månader  sedan, 
min  prins. 

Hamh  Är  det  sä  länge  sedan?  Nå  då  må  fan  gåsvart- 
klädd  längre;  jag  tar  på  mig  min  zobelpels.  —  O  himlar! 
Död  for  två  månader  sedan  och  ännu  icke  glömd!  Då  kan 
man  ju  hoppas,  att  en  stor  mans  minne  kan  öfverlefva  ho- 
nom ett  hälft  år.  Men,  vid  den  heliga  jungfrun,  då  måste 
han  bygga  kyrkor,  ty  annars  tänker  man  lika  litet  på  ho- 
nom som  på  käpphästen,  hvars  grafskrift  är:  ^ 

"Ty  ack!  Ty  ack! 
Vår  stackars  käpphäst  är  ju  glömd." 

(Trumpeter,  Derpå  pantomim). 
(En  konung  och  en  drottning  inträda  med  ömma  åtbörder. 
Drottningen  omfanrnar  honom  och  han  henne.  Hon  hé- 
faUer  och  tycks  bedifra  något  Han  upplyfter  hem( 
och  h/vilar  sitt  hufvud  mot  henne.  Han  lägger  sig  på 
en  hlom^terbänk  och  då  hon  märker  honom^  hafva  m- 
somnat^  går  hon  bort.  Genast  kommer  en  man  in,  ta- 
ger kronan  af  konungens  hafvud,  kysser  den,  dryptf 
förgift  i  konungens  öra  och  går  lä.  Drottnmgen  kom- 
mer igen,  märker ^  att  konungen  år  död,  och  gör  fc/t- 
tv^ade  åtbörder,  CHfiblandaren  kommer  tillbaka  wd 
två  eller  tre  stumma  personer  oeh  tyckes  deltaga  i  hen- 
nes sorg.  Liket  hares  ut,  Oiftblandaren  friar  UTI  droU- 
nmgen  med  skänker;  hon  synes  i  böfyan  visa  motvilja, 
men  emottager  till  slut  hems  kärlek). 
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Oph.    Hvad  betyder  detta,  min  prins? 

Hamh     Åhj  det  är  bara  litet  smussel  och  kana\ieri;d«t 
betyder  olycka. 

Oph.    Förmodligen    föreställer  detta  stumma  spel  styc- 
kets innehåll? 

(Prologen  uppträder)* 

Hand.     Det    skall  vi  f&  veta  af  den  fafir  karlen;  skåde- 
spelare kunna  icke  hålla  munnen;  de  sladdra  om  allting. 
Oph.     Skall  han  säga  oss,  hvad  detta  spelet  betydde? 
Haml,     Ja,  eller  nfigot  annat  spel,  som  ni  vill  spela  med 
honom.     Skäms    ni    inte    att    ge    er  i  spel  med  honom,  så 
«käms  han  inte  heller  att  säga,  hvad  det  betyder. 
•     Oph.     Ni  är  stygg,  ni  är  stygg;  jag  vill  se  på  pjesen. 
Prol.     För  oss  och  för  vår  tragedi 
Om  nåd  och  gunst  anrope  vi, 
Så  framt  ert  tålamod  står  bi. 
Haml.    Ål  detta  en  prolog  eller  en  devis  på  en  ring? 
PpÄ.     Den  var  kort,  min  prins. 
Haml.     Som  qvinnans  kärlek. 

(En  konung  och  en  drottning  uppträda). 

Teat.'hmg.    Re'n  tretti  solhvarf  Phcebus  kört  i  rund 
^og  hafvets  salta  våg  och  jordens  grund,    - 
^h  tretti  dussin  månar  lånat  sken 
At  verlden  tretti  dussin  gånger  re'n, 
^^'n  kärlek  våra  hjertan  såg  i  brand 
Och  Hymen  vid  sitt  altar  hand  i  hand. 

Teat.'drottn.     Må  sol  och  måne  än  i  tretti  år 
^io  bana  gå,  vår  kärlek  den  består. 
«cn  ve,  din  helsa  börjat  gå  sin  kos 
Hed  munterheten  och  med  kindens  ros; 
^or  bitter  sorg  det  än  din  maka  gör, 
Sörj  icke  sjelf,  min  dyre  kung,  derför. 
^^  lädslan  qvinnans  kärlek  tvilling  är, 
^n  ängslar  sig  för  den  hon  håller  kär; 
^  kärlek  eller  skräck  det  är,  som  våller, 
^^0  ej  i  någondera  måtta  håller. 
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Da  sett  nun  karlek  utan  mmsta  fli^ 
Och  som  min  karlek  ar,  så  är  min  skräck. 
Stor  kärlek  för  ett  intet  rädas  plär, 
Ar  rädslan  stor,  stor  kärleken  oek  är. 

Teat,'Inmg,    Snart,  hulda  maka,  skall  jag  firln  dig  TikSt 
För  fildrens  börda  mina  krafter  srika. 
Uti  Guds  sköna  verld  da  stannar  qrar 
I  kärlek  och  i  ära  —  hvad  jag  var 
En  ann  skall  bli  — 

Teat.-droUn.  H&U  upp  med  dessa  ord! 

En  sådan  falskhet  ej  hos  mig  blir  spord. 
Guds  hämd  mig  drabbe,  om  jag  tar  en  ann. 
En  omgift  enka  dräp  sin  första  man. 

Haml.    Det  der  är  malörL 

Teat.-droUn.    För  andra  gåi^fen  gifta  mig!    O  ng! 
Det  vinningslystnad  vore,  kärlek  ej. 
För  andra  g&agen  mördar  den  sin  maka, 
Som  vill  ånyo  brudsängs-fröjder  smaka. 

Teat.-kung»    Jag  tror  dn  allvar  har  med  dina  ord, 
Hen,  ack,  hur  ofta  är  ej  mened  gjord! 
All  föresats  är  blott  en  minnets  slaf, 
Till  börden  häftig,  ser  den  snart  sin  graf. 
Så  sitter  karten  nog  vid  grenen  qvar, 
Men  ftJler  sjelfmant,  då  den  mognat  har. 
Ej  allt,  som  glimmar,  åkte  man  för  gnid, 
Man  gäldar  sällan  till  sig  ^elf  sin  skald. 
Den  föresats  i  lidelse  vi  gjort. 
Kär  hettan  svalnat,  gäller  icke  stort. 
I  glädje  som  i  sorg* ett  häftigt  mod 
Förspiller  sjelf  sitt  eget  hjärteblod. 
Der  glädjen  jublar  högst,  blir  sorgen  svår, 
Och  sorg  för  fröjden,  fröjd  för  sorgen  går. 
Förgänglig  verlden  är,  hvi  undra  då, 
Att  kärlek  komma  kan  och  åter  gå? 
Ty  säg  mig,  hvem  den  andra  leda  tör, 
Om  lyckan  eller  kärleken  det  gör. 
När  stor  man  faller,  gunstling  flyr;  den  förr 
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Som  stafkarl  gicki  ser  vänner  för  sin  dörr/ 

Så  följer  kärlek  ofta  lyckans  spår. 

Nog  fär  den  vänner,  som  om  mycket  rår, 

Men  den  som  pröfvar  trolös  vän  i  nöd. 

Han  f&r  en  fiende  på  lif  och  död.  — 

Så  har  vår  vilja  ingen  ro  och  frid, 

Den  är  med  ödet  nti  ständig  strid. 

Vår  föresats  ej  lyckans  stötar  tål, 

Ty  tanken  den  är  vår,  ej  tankens  mål. 

Tänk  nu,  du  skall  ^  äkta  någon  ann, 

Den  tanken  grafläggs  med  din  första  man. 

Teat,'ärottn.     Må  jordens  föda,  himlens  ^jus  inig  sky 
Och  Ijuflig  ro  så  natt  som  dag  mig  fly! 
Må  all  min  fröjd  gä  i  förtviflan  opp. 
Och  fSngens  bröd  och  länkar  bli  mitt  hopp! 
Må  alla  qval,  som  bleka  glädjens  kinder, 
För  mina  fröjder  ställa  grymt  förhinder. 
Må  tid  och  evighet  mig  vålla  nöd, 
Om  jag  mig  gifter,  sedan  du  är  död. 

Haml,    (Till  Ophelia).  Om  hon  nu  skulle  bryta  sina  eder? 

Teat,'kting.     Du  svurit  dyrt.  —  O,  lemna  mig  en  stund. 
De  matta  sinnen  vill  i  ^uflig  blund 
Jag  hvila  ut.  ^  . 

Te(xt,'droUn,    Ljuft  vagge  sönmen  dig, 
£j  ofrid  komme  mellan  dig  oeh  mig!  (Går). 

Haml,     Min  fru,  hvad  tycker  ni  om  pjesen? 

BröUn.    Déri  damen  bedyrar  for  mycket,  tycker  jag. 

Haml.     Åh,  hon  skall  nog  hålla  ord! 

Kon,  Har  du  hört  innehållet?  —  Är  deruti  ingenting 
anstötligt  ? 

Haml,  Nej,  nej,  bara  narri!  De  förgifta  hvarann  på 
nani,  inte  det  minsta  anstötligt. 

Kon,     Hur  heter  pjesen? 

Hawl.  Råttfällan.  —  Jo,  liknelsevis.  Den  föreställer  ett 
mord  i  Wien.  Gonzago  heter  hertigen,  hans  gemål  Baptista. 
Ni  skall  straxt  få  se;  det  är  knäfveln  till  stycke,  den  här 
pjesen.     Men    hvad    gör    det?     Oss,    ers    majestät,  oss,  som 
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h^fv»   rena   «amTC(cii.  o»  aogir  det  icke.    Låt  aadelbnitna 
kamp*r  skubba  sig.  Tira  nrggar  iro  hela.  — 

(Lrcukircs  tömmer). 

Del  der  är  en  viss  Lncianns,  konmigens  brorson. 

Olfh,     Ni  är  sé  god  som  en  choius,  min  prins. 

Hamh  Jag  skulle  kanna  ▼ara  tolk  mdlan  er  och  er 
kära&te,  bara  jag  finge  se  smådockoma  koppa. 

OpA.     Ni  är  spetdig,  min  prins,  ni  är  spetsig. 

HamL     Att  fi  mig  2J6  skalle  kosta  er  yackm  sackar. 

Oph.     Jn  bättre  dess  värre! 

HamL  Det  är  så  ni  vill  ha  karlama.  —  Begynn,  mör- 
dare! —  Låt  bli  dina  förbannade  grimaser  och  begjniii! — 
Gå  på:  *Den  hesa  korpen  skriar  efter  hämd." 

Luc,     Svart  tanke,  färdig  hand  och  skarpa  gifter, 
Och  ensam  med  mig  sjelf  och  mordbedrifter? 
Da  dödsdryck,  bryggd  af  midnatts  ettersafi^r, 
Som  trefaldt  lånt  af  helvetsdaggen  krafter, 
Gå,  gjut  din  trollska  must  i  detta  öra 
Att  helsokraft  och  lif  med  ens  förgöra. 

(Han  dryper  gift  i  den  sojvandes  dra). 

Hamh  Han  förgiftar  honom  i  trädgården  för  att  komn» 
åt  hans  rike.  Hans  namn  är  Gonzago.  Historioi  är  allinänt 
bekant  och  författad  på  ganska  god  ItUi^nska.  Na  skall 
ni  strax  &  se,  hora  mördaren  vinner  Gonzagos  enkas  hjerta* 

Oph,     Kungen  stiger  npp. 

Haml,    Hvad?    Förskräckt  af  en  falsk  brandsigaal? 

Drottn,    Hur  mår  ni,  min  gemål? 

jPoI,     Sluta  pjesenl 

Kon,     Gif  mig  ljus!  —  Härifrån! 

J^L     LjasI  ^os!  ljus! 

(Alla  gå  utom  Hamlet  och  Hobatio). 

Hamh     Der  sårad  hjert  har  gråt  qch  nöd, 
Der  står  en  ann  på  språng, 
Den  enes  död  den  andres  bröd. 
Så  är  all  verldens  gång.  — 
Om    allt   hvad  jag  har  öfngt  af  lycka  skalle  gå  till  hand- 
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turken,  skalle  icke  detta  tal,  Horatio,  en  skog  af  Qädrar  i 
hatten  och  provins-rosor  i  skorna  kunna  förskaffa^  mig  en 
plats  vid  en  teatertrupp? 

Hor.     En  half  lott  i  inkomsterna. 

Haml.    Nej,  en  hel  skulle  jag  ha. 

Det  vet  du  väl,  o  Damon  kär, 

I  detta  rikes  sköt 
£!n  Zeus  blef  död^  nu  herrskar  här 
Ett  riktigt,  riktigt  —  spektakel. 

Hor,     Ni  skulle  hafva  rinamat. 

Haml.  O,  min  Horatio,  jag  håller  tusen  pund  på  an- 
dens ord.  —  Märkte  du? 

Hor*    Mycket  väl,  min  prins. 

Haml.     Då  det  taltes  om  förgiftningen.  — 

Hcr.     Jag  gaf  noga  akt  på  honom. 

Haml     Ah,  hal  —  Musik!    Flöjter  hit! 
Om  kungen  ej  är  nöjd  med  detta  stycke, 
Sä  är  det  kanske  icke  i  hans  tycke. 

(BOSENKBAKZ  ock  Gyldskst£Rn  komma). 
Musik!  musik  I 

Gyld»     Min  bästa  prins,  tillåt  mig  säga  er  ett  ord. 

Haml.    Herre,  ^i  hel  historia. 

Gyld.     Konungen,  min  prins  — 

Haml.     Ja,  hur  är  det  med  honom,  herre? 

Gyld*     Har  stängt  in  sig  i  sina  rum  och  mår  mycket  illa. 

Haml.     Af  starka  drycker? 

Cfyld.     Nej,  min  prins,  af  galla. 

Haml.  Ni  vore  mycket  rikare  på, visdom,  om  ni  bure 
detta  bud  till  läkaren,  ty  mina  purgermedel  kunde  måhända 
sätta  hans  galla  ändå  värre  i  gång. 

Gyld.  Min  gode  prins,  bringa  edra  ord  i  någon  sort» 
ordning  och  rusa  icke  så  vildt  från  ämnet. 

Haml.     Jag  är  tam^  herre,  tala  ut! 

Gyld.  Drottningen  er  mor  är  i  den  största  hjertängslan 
och  har  skickat,  mig  till  er. 

Haml.     Ni  är  välkommen. 

Gyld.     Nej,  min  gode  prins,  denna  er  artighet  är  icke  af 
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rätta  sorten.  Om  ni  behagar  ge  mig  ett  klokt  svar,  så  vill 
jag  framföra  drottningens  beflskllning,  hvarom  icke,  såförlÄt, 
att  jag  aflftgsnar  mig  och  anser  mitt  uppdrag  for  uträttadt. 

Hamh    Herre,  jag  kan  ej. 

Gyld.    Hvad,  min  prins? 

Haml,  Ge  er  ett  klokt  svar.  Mitt  förstånd  är  sjokt; 
men  ett  svar,  så  godt  jag  kan  åstadkomma,  står  till  er  Ijenst, 
eUer  rättare,  som  ni  säger,  till  min  mors.  Derföre  utan  om- 
svep till  saken.     Min  mor,  säger  ni  — 

Bos.  Hon  säger  så  här:  ert  uppförande  har  slagit  henne 
med  förvåning  och  bestörtning. 

Haml.  O  hvilken  underbar  son,  som  så  kan  förvåna  eo 
mor  I  Men  följer  det  ingen  slutsats  i  hälarna  på  denna  eo 
moders  förvåning?     Låt  höra! 

Bos.    Hon  vill  tala  med  er  i  sitt  kabinett,  innsui  ni 
till  sängs. 

Haml,    Vi   skola    lyda,  vore  hon  också  tio  gånger 
mor.  —  Har  ni  annars  något  att  säga? 

Bos.    Min  prins,  ni  hyste  fordom  vänskap  för  mig. 

Haml,     Och  hyser  ännu,  vid  dessa  dyrkar  odi  tjufklor. 

Bos.  Gode  prins,  hvad  är  orsaken  till  er  sjukdom?  Ki 
stänger  verkligen  sjelf  igen  dörr^i  om  er  frihet,  om  ni  för- 
borgar edra  bekymmer  för  en  vän. 

Haml.     Herre,  jag  saknar  befordran. 

Bos.  Huru  är  det  möjligt?  Kungen  sjelf  har  ju  ut- 
nämnt er  till  sin  efterträdare  i  Danmark? 

Haml.  Det  är  godt  och  väl,  det;  men  '^medan  gräset 
gror"  —  ordspråket  är  något  mustigt.  (Skådespelare  h>mma 
med  flöjter).  Ha,  flöjterna!  Tag  hit  en  sådan.  (TiU  Gtl- 
DENSTEBN).  Ett  ord  i  förtroende:  hvarför  går  ni  så  der 
ikring  mig  och  vädrar,  alldeles  som  om  ni  ville  jaga  mig 
i  en  siiara? 

Gpld.  Gode  prins,  om  mitt  nit  är  för  djerft,  så  armin 
vänskap  för  ohöflig. 

Haml.  Det  der  begriper  jag  icke  riktigt.  —  Vill  ni 
spela  på  denna  flöjt? 

Gyld,     Min  prins,  jag  kan  icke. 
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Hand.     Var  så  god. 

Cryld.     Tro  mig,  jag  kan  icke. 

HamL     Jag  besvär  er. 

Gyld.     Jag  känner  icke  ett  enda  grepp,  min  prins. 

Hamh  Det  är  lika  lätt  som  att  ljuga.  Styr  dessa  luft- 
hålen med  tumme  och  fingrar,  gif  instrumentet  andedrägt 
med  er  mun,  och  det  skall  tala  den  mest  vältaliga  musik. 
Ser  ni,  här  äro  klaffarne. 

Gyld.  Men  jag  förstår  mig  icke  på  att  tvinga  dem  till 
någon  slags  harmoni;  jag  har- icke  konsten  inne. 

Hatnl.  Nå,  ser  ni  nu,  hvilket  ömkligt  kräk  ni  vill  göra 
af  mig.  Ni  ville  spela  på  mig,  ni  ville  synas  känna  mina 
klafiEar,  ni  ville  rycka  hjertat  ur  min  hemlighet,  ni  ville  ut- 
grunda mig  från  den  lägsta  noten  till  den  högsta  på  min 
akala  —  och  det  är  så  mycken  musik,  så  herrlig  röst  i 
denna  lilla  pipa,  och  likväl  kan  ni  icke  få  den  att  tala. 
Guds  död !  Menar  ni,  att  det  är  lättare  att  spela  på  mig  än 
pä  en  pipa?  Kalla  mig  hvad  instrument  ni  vill,  förstämma 
mig  kan  ni  väl,  men  spela  på  mig  kan  ni  icke.  (Polonius 
kommer).     Guds  fred,  herre! 

Pol.  Min  prins,  drottningen  vill  tala  med  er  och  det 
genast. 

Haml.  Ser  ni  det  der  molnet  der  borta?  Det  har 
nästan  skapnad  af  en  kamel. 

Pol.     Ja,  min  sann,  det  är  riktigt  likt  en  kamel. 

Haml.     Mig  tyckes  det  är  likt  en  vessla. 

Föl.     Ja,  rygg  har  det  som  en  vessla. 

Haml.     Eller  som  en  hvaMsk. 

Poh     Ackurat  som  en  hvalfisk. 

Haml.  Nå,  då  vill  jag  komma  till  min  mor  på  ögon- 
blicket. —  De  kunna  nära  nog  göra  mig  spritt  galen.  — 
Jag  kommer  på  ögonblicket. 

Pol,    Det  skall  jag  säga  henne.  (Polokius  goMr). 

Hamh  På  ögonblicket  är  lätt  sagdt.  —  Lemnen  mig, 
mina  vänner! 

(RosENKBAKZ,  Gtldbnstebn,  Horatio  och  de  andre  gå). 
Nu  är  den  tid  på  natten,  då  det  spökar. 
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Då  kjrrkgfird  gäspar  och  då  helvetet 

Sin  pestloft  andas  öfVer  verlden  nt. 

Varm  blod  jag  kunde  dricka  nu  och  göra 

Hvad  bitter  dag  med  btUvan  skulle  se. 

Men  tystl    Nu  till  min  mor.     O,  du  mitt  hjerta. 

Förglöm  ej  din  natur,  släpp  aldrig  in 

En  Neros  själ  i  denna  fasta  barm.  . 

Grym  vill  jag  vara,  icke  onaturlig, 

Jag  endast  talar,  icke  brukar  dolkar; 

Så  skola  själ  och  tunga  skrymta  båda. 

Hur  bittert  tal  än  från  min  tunga  går, 

Du  själ,  —  besegla  det  du  icke  får.  (Qår). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 
(Konungen,  Rosenkbanz  och  Gyldenstebn  hmma). 

Kon,    Jag  tål  ej  honom,  säker  är  jag  ej, 
Om  fritt  han  rasa  fär.     Er  gören  redo, 
Er  fullmakt  vill  jag  genast  farda  ut. 
Och  han  skall  resa  af  med  er  till  England. 
Vårt  höga  kall  tillåter  ej,  att  vi 
Utsätta  oss  for  mycket  för  hans  vanvett. 
Som  hvarje  stund  och  timma  hotar  oss. 

Gyld.     Vi  äro  snart  i  ordning.     From  och  helig 
Er  omsorg  är  att  dessa  många,  många. 
Som  lif  och  kraft  af  majestätet  hafva, 
Behållas  må  i  frid  och  säkerhet. 

Bos.     Förpligtadt  är  ju  hvarje  enskildt  lif 
Att  till  det  yttersta  af  alla  krafter 
Sig  värja  mot  förderf,  men  ännu  mer 
Den  ande,  på  hvars  väl  och  ve  beror 
Så  mångas  lif,  ty  med  en  konung  dör 
Ej  ensamt  han.    En  vattuhvirfveKlik,  . 
Hvad  nära  är  han  drager  ned  i  djupet. 
Han  liknar  ett  o£antligt  hjul,  befastadt 
På  högsta  toppen  af  ett  skyhögt  berg, 
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Och  i  hvars  jette-ekrar  toaen  smftting 
Man  fogat  in.     Om  hjulet  störtar  ned, 
Så  f%r  det  minsta  tillbehör  och  bihang 
Det  helas  gräseliga  splittring  lida. 
En  kungssQck  går  ej  ensam,  i  dess  spår 
Ett  allmänt  nödrop  öf^er  landet  går. 

Kon»     Nu  maten  er,  jag  ber,  till  hastig  resa, 
l^y  j^  "^U  lägga  igettrar  på  den  fara, 
Som  nu  på  allt  för  fria  fötter  gfir. 

Mos,  och  Gyld.    Vi  skola  skynda  oss.  —       (Båda  gå)» 

(PoLONius  kommer). 

Pol.     Nu  gåi*  han  in  uti  sin  moders  rum. 
Jag  bakom  en  tapet  vill  ställa  mig 
Och  höra  alltihop.     Var  säker  på 
Att  hon  skall  dugtigt  lexa  honom  upp. 
Men,  som  ni  sagt,  —  och  riktigt  var  det  sagdt    — 
Ed  tredje  man  bör  lysa  till  deras  samtal, 
Ty  lätt  naturen  gör  en  moder  partisk. 
Farväl  min  konung,  förr'n  ni  går  till  sängs, 
Jag  säger  till  hos  er  och  talar  om 
Hvad  jag  förnummit. 

Kon.  Tack,  min  gode  herre. 

(POLONius  går). 
Min  synd  är  svår,  den  stinker  liinuuelshögl; 
Och  bär  af  all  förbannelse  den  äldsta, 
Ett  brodermord  I  —  O,  bedja  kan  jag  ej, 
Om  lusten  ock  så  skarp  som  vilja  vore. 
Min  håg  är  stark,  men  starkare  mitt  brott, 
Och  lik  en  man  till  tvefaldt  värf  förpligtad 
Jag  står  och  tvekar,  hvar  jag  skall  begynna, 
Och  glömmer  båda.     Hvad?    Om  denna  hand 
Var  en  gång  till  så  tjock  af  broderblod, 
Fins  ej  i  Ijuf^a  himlar  fyUest  regn 
Att  tvätta  den  så  hvit-  som  snö  igen? 
Hvad  tjenar  nåden  till,  om  ej  att  skyla 
Förbrytarns  anlete?     Och  hvad  är  bönen, 
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HamL    Moder,  ni  djapi  mm  fader  förolämpat. 

DroUn,    Hvad  na?  —  Da  svarar  med  en  dfirlig  tnnga. 

Hami,    Nå  nå,  ni  firågar  med  en  iKroltdig  tanga. 

DroUH.    Hvad,  Hamlet? 

Hami.  Nå,  hvad  står  det  på  igen? 

Dnfttn,    Do  glömmer,  hvem  jag  är. 

HamL  Vid  korset,  ng! 

Ni  drottning  är,  er  nftkes  broders  hustm. 
Och  —  gifve  God,  att  så  det  icke  vore  — 
Ni  är  min  mor! 

Drottn.     Godt!    Andra  skola  taga  rätt  på  dig. 

HamL     Kom,  kom,  sitt  ned;  ni  ^iker  ej  ur  stället, 
Förrän  jag  hållit  fram  för  er  en  spegel, 
I  hviiken  ni  kan  se  ert  innersta. 

Drattn.    Hvad  vill  dn?     Vill  väl  icke  mörda  mig? 
Hjelpl  Hjelpl 

BaL    (Bakom  tapeten) .    Kom  hit  med  hjelp? 

HanU.  Hvad  nu?     En  råtta? 

Den  dörl  —  jag  håller  en  dukat!  —  den  dör! 

(Drager  värjan.     Stöter  sin  värja  genom  tapeten). 

JPoL     (Bakom  tapeten).     O,  jag  är  mördad! 

(Faller  och  ddrh 
Drattn.    Ve  mig!    Hvad  har  du  gjort? 
HamL  Det  vet  jag  ej. 

Månn'  det  är  kungen? 

(Lyfter  upp  tapeten  och  drager  fram  Polonius). 

Drottn.     O  hvilket  öfveriladt,  blodigt  dåd! 

HamL    Ett  blodigt  dåd  och  nära  nog  så  styggt. 
Som  det  en  kung  att  mörda,  goda  moder, 
Och  sedan  gifta  om  sig  med  hans  broder. 

Drottn.     Som  det  en  kung  att  mörda? 

HamL     Ja  väl,  så  föllo  mina  ord,  min  fru. 

(TiU  Polonius). 
Du  usla,  efterhängsna  naxr,  fBurväl! 
Jag  tog  dig  för  din  förman.     Håll  till  godo. 
Du  sér,  att  igesk  kan  stundom  vara  <ferligt.  — 
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Vrid  icke  edra  händer*     Ty^»  ^^^^  ^^j 
Jag  skall  ert  l\jert&  vrida,  ja,  det  skall  jag, 
Om  det  är  gjordt  af  genomträngligt  ämne, 
Och  ej  en  långlig  och  förbannad  vana 
Har  stälsatt  det  mot  hvaije  mensklig  känsla. 

Brottn,     Hvad  har  jag  gjort,  att  dina  läppar  väga 
Så  högljudt  mot  mig  storma? 

Hand,  Jo,  ett  dåd. 

Som  sätter  fläck  på  oskulds  fina  rodnad 
Och  kallar  dygden  skrymtare  och  bryter 
Ifrån  en  himmelsk  kärleks  skära  panna 
Dess  oskaldsros  och  ympar  bölder  dit, 
Ett  dåd,  som  gör  all  äkta  tro  så  falsk 
Som  spelarns  eder,  och  som  rifver  själen 
Ur  kroppen  på  det  heliga  förbundet 
Och  gör  den  Ijufva  religionens  röst 
Till  lutter  ordkram.     Himlens  anlet  rodnar. 
Och  hela  denna  jordens  fasta  krets, 
Med  dystert  anlet  som  till  domedag. 
Är  tankesjuk  utaf  den  gemingen. 

Brottn.     O  ve  mig!  hvilken  geming  ryter  så 
Och  dundrar  thordönslikt  i  sknldre^stret? 

Haml.     Se  här  på  denna  målning  och  på  denna 
En  härmad  liknelse  af  tvenne  bröder. 
Se,  hvad  behag  på  denna  panna  throna, 
ApoUos  lockar,  Zeus  Chronions  hufvud, 
Eq  blick  som  Mars  att  hota  och  befalla, 
En  ställning  lätt  och  smidig  som  en  Hermes, 
Nyas  stigen  ned  på  berg  af  himlen  kysst, < 
Ett  sanunandrag,  en  form,  der  en  och  hvar 
Af  gudarna  sin  stämpel  tryckt  att  gif^a 
At  verlden  sin  förskrifning  på  en  man: 
Och  denne  var  er  make.  —  Se  nu  hit, 
Se,  denne  är  er  make,  lik  ett  brändas, 
Förpestande  sin  broder.     Har  ni  ögon? 
Ni  betade  pä  detta  himlaberg 
Och  har  i  detta  träsk  er  gifVit  ned- 
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Min  handling  mister  aU  sin  teg,  Jag  gjater, 
Der  blod  jag  borde  gjuta,  tårar  blott. 

DroUn,    Hvem  är  det,  som  da  talar  detta  med? 

Horn/.     Ser  ni  då  intet  der? 

DraUn.    Nej,  intet  alls,  men  allt,  som  fins,  jag  ser. 

Ha/ml,     Och  hör  ej  heller  något? 

DrMn,  Blott  oss  sjelf^a. 

Haml,     Se  der,  se  der!    Se,  hur  han  stjäl  sig  bort! 
Min  fader,  som  han  gick  och  stod  i  lifvetl 
Se,  hur  han  går  just  nu  igenom  dörren ! 

(Vålnaden  fwmmer). 

Drottn.    Det  är  ett  foster  af  din  sjuka  hjema. 
Att  skapa  sptten  utan  kött  och  blod 
Är  galenskapen  snäll  uti. 

Hamh     Galenskapen !  • 
Min  puls  går  lika  bra  i  takt  som  er 
Och  musicerar  sondt..    Det  är  ej  vanvett 
Hvad  jag  har  sagt.     Sätt  mig  på  prof,  jag  vill 
Upprepa  ord  för  ord  mitt  tal,  det  låter 
Vansinnet  vackert  bli.    För  Guds  skuU,  moder, 
Lägg  ej  det  samvetsplåster  på  er  sjsU, 
Att  ej  er  synd,  men  blott  mitt  vanvett  talar  I 
Det  drager  blott  en  hinna  öfv^er  såret, 
I  det  förruttnelsen  derunder  smyger 
Sitt  gift  i  löndom.     Bikta  er  för  himlen  I 
Hvad  skett  är  ångra,  synda  icke  mer 
Och  lägg  ej  gödsel  rundt  om  själens  ogräs, 
Att  det  må  frodas.    O  förlåt  min  dygd  I 
I  denna  feta,  andelösa  tid 
Får  sjelf^a  dygden  tigga  nåd  af  lasten 
Och  kröka  rygg  och  krypa,  för  att  töras 
At  henne  göra  godt.  — 

Drottn.  Min  Hamlet,  ack, 

Du  hu"  mitt  hjerta  klufdt  midt  itu. 

Haml,    O  kasta  då  den  sämre  delen  bort 
Och  lef  dess  renare  med  andra  halfvan. 
God  natt!  —  Men  dela  ej  min  farbrors  säng; 
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Tag  an  en  dygd,  ifall  ni  den  ej  har. 

Vidundret  vana,  som  förhärdar  ^älen 

I  djeflars  diägt,  en  engel  är  likväl, 

Enär  åt  öfhingen  i  godt  och  vackert 

Den  likaledes  ger  ett  klädesplagg. 

Som  sitter  väl.  —  Betvinga  er  i  natt. 

Och  det  skall  göra  återhållsamheten 

Allt  lättare  och  lättare  till  slut. 

Ty  vanan  kan  naturens  stämpel  ändra, 

Den  tuktar  djef^^n  eller  drifver  ufen 

Hed  underkraft.  —  Ännu  en  gång  god  natt  I 

Och  när  ni  trängtar  till  välsignelse, 

S&  vlD  af  er  välsignelse  jag  tigga. 

Det  gör  mig  ondt  om  denne  herm,  men  himlen 

Har  så  beslutat  för  att  straffa  mig 

Igenom  honom,  honom  genom  mig 

Och  gjort  mig  till  sitt  redskap  och  sitt  gissel. 

Jag  skaffar  honom  bort  och  svarar  nog 

För  döden,  som  jag  honom  gaf.  —  God  nattl 

Af  idel  kärlek  grym  jag  vara  får; 

Så  börjas  ondt,  och  värre  återstår. 

Men  än  ett  ord,  min  mor  I 

Drottn.  Hvad  skall  jag  göra? 

Hamh     Gör  allt,  blott  icke  det  hvarom  jag  bad. 
Låt  nu  den  däste  kungen  locka  er 
Till  sängs  igen  och  pipa  er  på  kinden 
Och  locka  er  med  sina  fräcka  kyssar 
Och  sina  satans  fingrar  kring  er  hals 
Att  sqvallra  om,  att  ej  jag  är  förryckt 
1  verklighet,  men  endast  eS  förstäUning. 
Det  vore  väl,  om  han  fick  veta  det, 
T^Y  hvilken  drottning,  skön  och  kysk  och  klok, 
Förteg  så  dyra  saker  för  en  padda, 
Fn  flädermus,  ett  as,  hvem  gjorde  det? 
^ej,  tysthetslöfte  och  förnuft  till  trots, 
Sätt  buren  upp  på  taket,  öppna  luckan, 
I&t  foglame  få  flyga  1    Gör  som  apan, 
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Som  kröp  i  fällan  på  försök,  och  bryt 
Så  nacken  af  er. 

DroUn.    Tro  mig,  —  om  orden  äro  andedrägt 
Och  andedrägt  är  lif  —  jag  har  g  Mf 
Att  andas  ut  hvad  du  har  sagt  tiU  mig. 

Haml.    Jag  skall  tiU  England,  vet  ni  icke  det? 

Drottn.    Ack,  jag  har  glömt  det.    Jo,  det  är  beslntadt* 

Haml.    Man  bref  förseglat,*  mina  skolkamrater, 
Dem  jemt  och  rätt  jag  tror  som  etteronnar. 
Bestyra  värfvet,  sopa  vägen  åt  mig 
Och  ställa  till  kanaljeri.  —  Får  gå. 
Det  är  ett  puts  att  få  artilleristen 
I  vädret  skjutsad  med  sitt  eget  krut. 
Hårdt  skall  det  stå,  om  jag  ej  gräfver  mig 
En  smula  djupare  än  deras  minor 
Och  spränger  dem  till  månen.     Det  är  visst. 
Att  det  är  skönt  att  möta  list  med  list.  — 
Med  denna  karlen  f£r  jag  draga  af; 
Jag  släpar  kroppen  in  i  nästa  rum. 
God  natt!  —  Min  mor,  det  här  geheime-rådet 
Är  nu  så  tyst,  så  allvarsam,  min  sann, 
Men  kunde  sladdra  förr  som  ingen  ann. 
Kom,  herre,  följ  mig  nu  4ill  ort  och  ställe.  — 
God  natt,  min  mor! 

(De  gå  åt  olika  håll  bort,    Hamlet  slåpar  Poloxitis 


FJEEDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 
(Konungen,  drottningen,  Rosenkrakz  och  Gtldekstbrk)' 

* 

Eon,    I  dessa  djupa  suckar  är  en  mening; 
Uttolka  dessa  tunga  andedrag. 
Jag  måste  dem  förstå.    Hvar  är  er  son? 

Drottn.  (TiU  Rosenkraitz  och  Gyldekstbb»)' 

Ett  ögonblick  man  lemne  oss  sJlena.  (Båda  g^)- 

O,  min  gemål!    Hvad  såg  jag  ej  i  natt! 
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Kon.    Hvad,  Gertrud?    Huru  står  det  till  med  Hamlet? 

DroUn,    Han  rasar,  såsom  haf  och  stormar  rasa, 
När  de  om  väldet  kämpa.  —  Då  han  hörde. 
Att  något  rörde  sig  bakom  tapeten, 
Drog  han  sitt  svärd  och  ropade;  "en  råtta," 
Och  dödade  uti  sitt  vilda  vanvett 
Den  gode,  gamle  mannen. 

Kon.  Grymma  geming! 

Så  hade  oss  det  gått,  om  der  vi  varit. 
Hans  frihet  hotar  en  och  hvar  med  fara, 
Er  sjelf  så  väl  som'  mig  och  alla  andra. 
Men  ack,  hvem  skall  för  detta  mordet  svara? 
Det  skylls  på  oss,  som  borde  hafva  hållit 
I  trångt  förvar  och  stängd  från  menskors  sällskap 
Den  unga  dåren;  men  vi  höllo  honom 
Så  kär,  att  ej  vi  sågo  hvad  vi  borde. 
Liksom  en  man,  som  döljer  skamlig  sjukdom, 
Vi  låtit  honom  hafva  fritt  sin  gång 
Och  tära  Ufvets  merg.  —  Hvar  är  han  nu? 

DroUn.    Han  släpar  bort  den  mördades  lekamen; 
Dock  glänser  än  hans  vanvett  som  ett  guldkorn 
Uti  en  malm  af  mindre  ädel  art: 
Han  gråter  öfver  hvad  han  har  föröfvat. 

Kon.     O  Gertrud,  kom! 
Ej  solen  förr  skall  bergen  röra  vid, 
An  han  är  bragt  om  bord,  och  detta  brott 
Med  allt  vårt  majestät  och  fyndighet 
Vi  måste  skyla  öf^er.  —  Gyldenstem! 

(RosENKSAxz  och  Gtldexstern  komma). 

God'  vänner,  gå  och  skaffa  hjelp  af  flera. 
I  vanvett  Hamlet  dräpt  Polonius 
Och  från  sin  moders  rum  bortsläpat  honom. 
Sök  rätt  på  Hamlet,  tala  vackert,  bringa 
Den  döda  kroppen  till  kapellet.  —  Skynda! 

(RosBNKBANZ  och  Gtldenstebx  gå). 

Min  goda  Gertrud,  kom,  vi  vilja  kalla 
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De  visaste  hland  våra  vänner  samman 

Och  yppa  både  hvad  vi  tänka  göra    . 

Och  hvad  tyvärr  är  gjordt.     Så  skall  förtalet, 

Som  hviner  öfver  verldens  diameter 

Så  skarpt  som  kulan  susande  mot  pricken, 

£Jj  tsäifa  med  sitt  giftbestrukna  skott 

Vårt  namn,  men  endast  skära  toma  luften. 

Kom,  Gertrud  I  -—  Af  bekymmer  utan  tal 

Min  själ  är  sliten  och  af  bittra  qval.  (Båda  gå), 

ANDRA.  SCENEN. 

Ett  annat  mm  i  slottet. 

(Hamlet  kommer), 

Hamh     —  I  godt  förvar  — 

Bos,  och  Gyld.   (Bakom  scenen),   Hamlet  I  Prins  Hamlet  1 
HctmL    Men  tyst  —  hvad  buller?     Hvem  ropar  der  på 
Hamlet?     Ha,  der  komma  de. 

(RoSENK&ANZ  och  Gtldexstbbn  kotMna).    ' 

Bos,     Min  prins,  hvad  har  ni  gjort  med  liket? 

Hamh  Gömt  det 

I  mullen,  som  dess  anförvandt  ju  är. 

Bos,     Säg,  hvar  det  fins,  att  vi  må  taga  det 
Och  barast  till  kapellet. 

Hamh  Tro  ej  det. 

Bos.    Tro,  hvad? 

Hamh  Att  jag  kan  förtiga  er  hemlighet,  men  icke  min 
egen.  Dessutom,  när  en  svamp  frågar»  hvad  skall  då  en 
konungason  svara? 

Bos,    Anser  ni  mig  för  en  svamp,  min  prins? 

Hamh  Ja,  herre.  En  svamp,  som  suger  opp  konungens 
miner,  gunstbevisningar  och  befallningar.  Men  sådana  tro- 
tjenare  göra  kungen  den  bästa  tjensten  till  slut.  .Han  hål- 
ler dem,  liksom  apan  håller  sin  föda,  i  en  vrå  af  sin  käft, 
tuggar  först  och  sväljer  sedan.  Då  han  behöfver  hvad  ni 
sugit  i  er,  så  bara  kramar  han  er  —  och  ni,  svamp,  är 
genast  torr  igen. 
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Ro8,     Jag  förstår  er  ej,  min  prins. 

Haml.  Det  fagnar  mig.  Ett  klyftigt  tal  sofver  i  då- 
rens öra. 

Eo8.  Min  l^rins,  ni  måste  säga  mig,  hvar  liket  är,  och 
följa  med  oss  till  konungen. 

Haml.  Liket  är  hos  konungen,  men  konungen  är  icke 
hos  liket.     Kungen  är  ett  ting  — 

Gyld.     Ett  ting,  min  prins? 

Hamh  Af  ingenting.  För  noig  till  honom.  —  "Kurra, 
kurra  gömma,  kurra,  kurra  gömma."  (Alla  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  slottet. 

(Konungen  kominer  med  svit). 

Kon.     Jag  skickat  några  ut  att  söka  honom' 
Och  taga  rätt  på  liket.     Ack,  hur  farligt 
Att  låta  denna  menniska  gå  lös! 
Dock  få  vi  ej  tillämpa  lagens  stränghet, 
Han  älskad  är  utaf  den  vilda  mängden. 
Som  dömer  blott  med  ögat,  ej  med  tanken 
Och  lägger  endast  syndams  straff  på  vågskål, 
Men  ej  hans  brott.  —  Att  ställa  allt  till  rätta 
Vi  vilja  ge  den  färg  åt  Hamlets  resa. 
Som  vore  långt  för  detta  den  beslutad. 
Förtviflad  sjukdom  med  förtvifladt  medel 
Man  måste  bota,  oni  det  finnes  bot. 

(RosENKRANZ  kommer). 

Hvad  nu?     Hvad  har  det  händt? 

Bos.     Vi  kunna  icke  locka  ut  ur  honom, 
Hvar  han  har  liket  gömt. 

Kon.  Hvar  är  han  sjelf? 

Bos.     Han  står  härutanföre  med  bevakning 
Och  väntar  på  ers  majestäts  befallning. 

Kon.     För  honom  hit. 

Bos.    Hör,  Gyldenstem,  ledsaga  prinsen  in. 
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(Hamlet  och  GTLDEKSTssy  hmrna). 

Kon,    Nå,  Hamlet,  hvar  är  Polonius? 

Hcmh    Vid  qväUsyarden. 

JKbn.     Vid  qvällsvarden?  hvar? 

Haml.  Ej  der  han  äter,  utan  der  han  ätes.  En  viss 
kongress  utaf  politiska  maskar  håller  just  nu  på  med  ho- 
nom. De  der  maskarna  lefva  just  som  riktiga  kejsare.  Vi 
göda  alla  andra  kreatur  for  att  göda  oss  sjelfva,  miea  oss 
qelfva  göda  vi  för  maskarna.  En  fet  kung  och  en  mager 
tiggare  äro  blott  olika  anrättningar,  två  rätter,  men  på 
samma  bord,  det  är  slutet  på  visan. 

Kon.     Ack!  ack  I 

Haml,  Man  kan  meta  med -den  masken,  som  frätit  en 
kung,  och  äta  den  fisken,  som  förtärt  den  masken. 

Kon,     Hvad  menar  du  med  det? 

Haml,  Intet  annat  än  att  visa,  att  en  kung  kan  gå  i 
procession  genom  en  tiggares  tarmar. 

Kon,     Hvar  är  Polonius? 

Haml.  I  himmelen;  skicka  dit  och  låt  se  efter.  Om 
icke  ert  sändebud  finner  honom  der,  i^  sök  honom  sjelf  på 
det  andra  stället.  Men,  tro  mig,  om  ni  icke  finner  honom, 
innan  denna  månad  gått  till  ända,  så  skall  ni  vädra  opp 
honom,  då  ni  går  uppföre  trappan  till  galleriet. 

Kon.     (Till  några  af  sviten).     Gå,  sök  honom  der. 

Haml,     Nej,  han  väntar  tills  ni  kommer. 

(Några  af  sviten  gå)' 

Kon.     Ditt  brott  och  vådan  för  ditt  eget  lif. 
Det  lika  ömt  vi  skydda,  som  vi  grämas 
För  hvad  du  brutit,  fordra,  att  du  genast 
Beger  dig  härifrån.     Gör  dig  i  ordning, 
Ett  fartyg  färdigt  är  och  vinden  'gunstig, 
Ditt  följe  väntar,  allt  på  fötter  står 
Till  England. 

Haml.        England? 

Kon.  Ja,  till  England. 

Haml.  Godt. 

Kon.     Så  är  det,  om  mitt  sinnelag  du  kände. 
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Haml.  Jag  ser  en  Cherub,  som  ser  det.  —  Nåväl,  till 
England.  —  Farväl,  dyra  moder! 

Kön,     Din  hulde  fader,  Hamlet? 

Haml.  Min  moder.  —  Fader  och  moder  äro  man  och 
hustru,  man  och  hustru  äro  ett  kött,  —  alltså,  farväl  min 
mor.  —  Nu  iill  England.  (Hamlet  går). 

Kon.     Fö\j  honom,  locka  honom  strazt  ombord, 
Dröj  icke,  innan  qvällen  skall  han  hädan. 
Fort!    Allt  besegladt  är  och  satt  i  ordning, 
Som  detta  värfvet  rör,  jag  ber  er,  skynda. 

(RosENKRAKZ  och  Oyldensterk  gå). 
Och  England,  om  min  vänskap  da  värderar,  — 
Som  fyllest  dig  vår  öf^ermakt  kan  lära, 
Då  ännu  blodigt  färska  sår  du  bär 
Af  danska  svärd  och  fritt  oss  hyllning  gifter  — 
Du  ^t  med  köld  ej  möta  herrskarbudet. 
Som  genom  detta  bref  besvärjer  dig 
Att  döda  Hamlet  genast.  —  Gör  det,  England! 
Ty  liksom  lungsot  i  mitt  blod  han  rasar. 
Du  måste  bota  mig;  förren  det  är  gjordt, 
Hvad  helst  må  hända,  får  jag  icke  ro.  (Går). 

FJERDE  SCENEN. 

En  slätt  i  Danmark. 

(F0ETINBRA8  och  krigsfolk  under  marsch). 

Fort.     Kapten ! 
Oå,  helsa  Danmarks  konung  ifrån  mig 
Och  säg,  att  med  hans  urlof  Fortinbras 
Fritt  genomtåg  igenom  Danmark  äskar 
1  kraft  af  löfte.  —  Hvar  vi  träffas,  vet  ni. 
Om  kungen  vill  oss  något,  skola  vi 
Pligtskyldigast  instäUa  oss  hos  honom. 
Lät  honom  veta  det. 

Kapi.  Skall  ske,  min  prins. 

Fort.    Ryck  långsamt  fram. 

(FOBTINBBAS  och  krigsfolket  gå). 
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(Hamlet,  Rosekkranz,  Gtldbhstbbn  med  flera  homma), 

Hcmh  Hvems  truppar  tffo  dessa? 

Kapt    Frfin  Korrige,  herre. 

Haml  Och  hvart  galler  färden? 

Kapt    Emot  en  del  af  Pohlen. 

Hamh  Hvem  är  höfding? 

Kapt    Den  gamle  Norriges  brorson,  Fortinbras. 

Hamh    Säg,  gäller  tåget  hela  Pohlen  eUer 
En  gränsort  blott? 

Kapt     Att  säga  sannmg  ntan  tillägg,  herre, 
Så  gå  vi  nu  att  kämpa  om  en  jordlapp. 
Som  icke  annat  gagn  än  namnet  har. 
Ej  fem  dukater  vill  jag  ge  om  året 
För  sådan  fläck,  och  högre  ränta  ger  den 
Visst  ej  åt  oss  ej  heller  åt  Polacken, 
Om  den  blef  pantad  bort. 

Haml,  Då  bryr  sig  visst 

Polacken  icke  om  att  den  försvara. 

Kapt     Jo,  den  är  re'n  med  garnison  försedd. 

Hamh    Tvåtusen  män,  sjutusende  dukater 
Förslå  ej  till  ett  krig  om  detta  halmstrå. 
Det  här  det  är  en  böld  af  frid  och  välstånd,  ■ 
Som  fräter  innantill,  men  visar  ej 
Utvärtes  dödsorsaken.  —  Tack,  min  herre. 

Kapt     Gud  vare  med  er  I  (Kaptenen  går). 

Mos,  Kommer  ni,  min  prins? 

Hamh     Jag  kommer  straxt,  gå  ni  förutsett  stycke. 

(RosENKBANZ  och  de  öfriga  ga). 
Så  allt,  som  sker,  anklagar  mig  och  sporrar 
Min  tröga  hämd.  —  Hvad  är  en  menniska. 
Om  hennes  högsta  ändamål  och  goda 
Är  mat  och  sömn?  —  Ett  kreatur,  ej  mer. 
Ack,  han  som  gaf  oss  tankens  klara  blick 
I  hvad  som  skett  och  än  skall  ske,  han  gaf  oss 
Ej  detta  ljusa  himmelska  förnuft 
För  att  onyttjadt  ruttna  bort  i  oss. 
Det  må  nu  vara  djurisk  slöhet  eller 
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En  feg  betänksamhet,  som  grafvor  sig 

För  sakens  utgång,  —  kvilket  grofvande 

Ar  sammansatt  af  trenne  delar  feghet 

Och  en  del  klokhet  blott  ~  jag  Tet  dock  ej, 

Bvi  ännu  här  jag  lef^er  för  att  säga: 

"Se,  detta  har  jag  ogjordt,"  när  likväl 

Jag  orsak,  vi^a,  kraft  och  medel  har 

Att  göra^t.  —  Föredömen  fattas  ej 

Så  stora  som  den  hela  vida  jorden; 

Se  blott  pä  denna  härsmakt  stor  och  väldig. 

Som  föres  af  en  späd  och  spenslig  prins, 

Bvars  ande,  drifven  utaf  ärans  giiddom. 

Gör  spott  och  spe  af  osedd  framtids  nornor 

Och  sätter  dödligt  Hf  och  blod  på  spel 

Mot  allt  hvad  öde,  död  och  faror  våga. 

Och  detta  för  ett  äggskall  —  Stor  är  den. 

Som  icke  rör  sig  utan  stort  det  gäller, 

Men  vet  att  storsint  kämpa  om  ett  halmstrå. 

När  äran  kallar.  —  O,  hvi  står  då  jag, 

Som  har  en  mördad  far,  en  skändad  mor,  — 

pppmaningar  af  blodsband  och  förnuft. 

Och  drömmer  här?     Och  ser,  o  blygd,  en  krigshär 

Af  tjugotusen  man  mot  dödens  käftar 

Så  stilla  gå,  som  ginge  de  till  stings. 

Och  detta  blott  för  ärelystnads  griller? 

^«  gå  att  fakta  för  en  fläck,  der  ej 

Oe  hafva  rum  för  armarna  i  striden, 

^^r  ej  en  gång  är  plats  att  gräfva  grafvar 

Pör  alla  dem,  som  stupa  uti  slaget! 

^^°  själ,  från  detta  nu  tag  högre  färd. 

Var  blodig,  eller  är  da  intet  värd!  (Går), 

FEMTE  SCENEN. 

(Helsingör.     Ett  rum  i  slottet). 

(Drottningen  och  Hobatio  komma). 
Lrott,     —  Jag  vill  ej  tala  med  Ophelia. 
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Oph.  Åh,  det  skall  nog  bli  bra,  bara  vi  ha  tålamod. 
Men  jag  kan  inte  annat  ftn  gråta^  då  jag  tänker  på  att  de 
akulle  lägga  honom  i  den  kalla  jorden.  Det  skall  jag  tala 
om  för  min  bror,  och  dermed  f&r  jag  tacka  er  för  edra 
goda  råd.  —  Hvar  är  min  vagn?  —  Kör  firam!  God  natt, 
mina  damer!    God  natt,  sköna  damer!   God  natt,  god  natt! 

(Går). 

Kon,     Fö\j  henne  efter,  akta  henne  noga! 

(HoBATio  går), 
O,  detta  är  den  djupa  sorgens  gift, 
Allt  yålladt  ataf  hennes  faders  död. 

0  Gertrad,  Gertrud,  märk!    Ej  sorger  komma, 
Liksom  spioner,  en  och  en  i  sender. 

Hen  i  sqvadron.     Först  hennes  fader  mördad; 
Så  gick  er  son  sin  kos,  sjelf  våldsam  orsak 
Till  rättvis  landsflykt.    Folket,  vigladt  upp, 
Går  mumlande  med  ond  och  osund  tanke 
Om  vår  Polonii  död.    Jag  gjorde  oklokt, 
Som  lät  begrafva  honom  så  i  smyg. 
Och  se'n  Ophelia,  den  arma,  söndrad 
Ifrån  sig  sjelf  och  från  ett  klart  förstånd. 
Förutan  hvilket  menskan  är  ett  djur. 
Och  sist  och  värst  af  allt,  Laertes  kommen 

1  hemlighet  från  Frankrike  tillbaka; 
Han  går  och  grubblar,  höljer  sig  i  moln. 
£j  felas  de,  som  tassla  i  hans  öra 

Om  fadrens  död  ett  pestförgiftadt  tal, 
Hvarvid  i  brist  af  skäl  man  tar  sig  för 
Att  oförsynt  anklaga  min  person 
Från  öra  och  till  Öra.     Ack,  min  Gertrud! 
Allt  detta,  som  ett  skott  från  en  kartesch 
På  mången  fläck,  mångdubbel  död  mig  gifter. 

(Bidler  bakom  scenen)' 

DroUn,    Hvad  buller?    Ack! 

(En  adehman  kommer). 

Kon.  Hvar  är  min  Schweizervakt? 

Förvara  dörrarna.  —  Hvad  är  på  färde? 
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Äd,    Hin  konung,  rädda  er!    En  ocean» 
)m  öfver  sina  stängsel  klättrat  har, 
i  slokar  slättema  med  värre  fart, 
Q  främst  i  spetsen  för  en  upprorshop 
iertes  öfVermannar  vakten.  —  Prins 
m  nämns  af  pöbeln.     Likasom  om  verlden 
mt  skulle  till  att  skapas  nu  i  dag, 
ek  häfd  och  forntid,  dessa  starka  stöd 
or  allt  som.  sker  och  sägs,  förgätna  vore, 
e  ropa:  "kungaval  I  —  Laertes  kung  I'* 
ch  hattar,  mössor  och  handklappningar 
'ed  hurraropen  flyga  högt  i  sky. 
Laertes  skall  bli  kung!    Laertes  kung!"  — 

DroUn,     Hur  öfver^udt  på  villospår  de  skälla! 
n  går  på  bakslag,  falska  danska  hundar! 

(BiåUer  bakom  scenen). 

Kon.     Man  spränger  dörrarna. 
Uektes   kommer  m  beväpnad.    Danskar  följa  honom  m 

genom  dörren), 

Lae,     Hvar  ha  vi  den  der  kungen?  —  Stanna  der! 

I>ansk,     Nej,  alla  in! 

I^ae,  Jag  ber,  gör  mig  till  vi^es. 

J^ansk,  -Godt,  som  ni  vill.  (De  gå  ut), 

Lae.    Jag  tackar  er.    Håll  dörren.  —  Kunga-niding, 
'if  mig  min  far  igen ! 

I^ottn,  Var  lugn,  Laertes. 

Lae,    Den  droppa  blod  i  mig,  som  nu  är  lugn, 
bastard  mig  kallar,  kallar  far  min  hanrej 
Kh  bränner  namnet  sköka  in  i  pannan, 
^  rena,  kyska,  goda  moders  panna. 

Kon.    Hvi  stormar  du  som  en  gigant,  Laertes? 
^&t  honom  vara,  Gertrud,  frukta  icke, 
^Q  konung  står  i  sådant  gudahägn» 
V'^  knappt  förrädarn  vågar  peka  till, 
^n  mindre  slå.  —  Laertes,  tala,  säg, 
iji  är  du  så  förtömad?  —  Stilla,  Gertrud, 
^at  honom  vara!  —  Tala,  unge  man! 
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Han  kommer  ^'  mer  igen. 

Hans  skägg  var  så  hvitt  som  snö, 

Som  linet  så  ngukt  hans  hår, 
Nu  är  han  ryckt  från  vår  sida, 
Vi  sörja  ej  mer  och  qvida. 

Gud  gifve  hans  ^äl  sin  nåd. 
Och    alla   trogna  ^alarl    Det  önskar  jag  till  Gud  I  ~  Gad 
vare  med  er  I  (Opheliä  gof)- 

Lae.    Ack,  ser  ni  detta?     O  min  Gud! 
Kon,  Laertes, 

Med  dig  och  med  din  sorg  jag  rådidå  vill, 
Det  f&r  du  icke  neka  mig.  —  Försök, 
Låt  samla  dina  bästa  vänner  kiing  dig, 
De  skola  dömma  mellan  dig  och  mig. 
Om  sjelf,  om  genom  andra  jag  befinnes 
Till  något  skyldig,  vill  jag  gifva  dig 
Mitt  rike,  krona,  lif  och  egendom; 
Men  om  jag  icke  skyldig  är,  så  haf 
En  smula  tålamod  och  var  tillfreds; 
Jag  vill  uti  förening  med  din  ^äl 
På  hämd  arbeta. 

Lcie,  Det  må  bli  deryid. 

Hans  dödssätt,  hans  begrafning  uti  tysthet  — 
£ij  svärd,  qj  sköldemärke  på  hans  graf, 
Ej  adlig  ståt,  ej  formlig  procession  — 
Allt  skriar  högt  från  himlen  ned  till  jorden 
Att  jag  ej  saken  släppa  bör. 

Km.  Rätt  så! 

Och  genom  skyldig  hals  skall  bilan  gå.  — 
Jag  ber  er,  följ  mig.  (ÄUa  gåh 

SJETTE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  slottet. 
(Horatio  och  en  ijmare  komma). 
Hor*    Hvem  är  det,  som  vill  tala  med  mig? 
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Tjen,  Sjömän; 

De  säga,  att  de  hafva  bref  till  er. 
Har.     Släpp  in  dem  d&. 

(Tjenaren  går). 
Från  hvilken  del  af  verldMi 
Kan  jag  väl  helsning  f&,  om  ej  från  Hamlet? 

(Sjömän  komma), 

1  Sjöm.     God  signe  er,  herre! 

Hor.     Gud  signe  dig  ocksfi. 

1  Sjöm,  Det  gör  han  nog,  om  så  är  hans  behag.  — 
Här  är  ett  bref  till  er,  min  herre.  Det  kommer  ifrån  sän- 
debudet, som  skulle  till  England,  om  ni  annars  är  den  Ho- 
ratio man  visat  mig  till. 

Hor.  (Låser).  '^Horatio,  då  du  genomläst  detta,  så 
skaffa  dessa  karlar  tOlträde  till  kungen,  de  hafva  bref  till 
honom.  Innan  vi  hunnit  bli  två  dagar  gamla  på  sjön,  gjorde 
en  starkt  bevarad  kapare  jagt  på  oss.  Då  vi  funno,  att  vårt 
fartyg  var  en  dåHg  seglare,  antogo  vi  en  nödtvungen  tap* 
perhet.  Under  handgemänget  äntrade  jag  kaparen;  på  ögon* 
biicket  gjorde  han  sig  klar  från  vårt  fartyg,  och  jag  ensam 
blef  fången.  De  hafva  behandlat  mig  som  barmhärtiga  tjuf- 
^ar,  men  de  visste  nog,  hvad  de  gjorde;  jag  var  dem  ett 
godt  kap.  Laga,  att  kungen  får  de  bref  jag  skickat  honom, 
och  skynda  dig  sedan  till  mig  med  en  hastighet)  som  flydde 
du  för  döden.  Jag  har  ord  att  tala  i  ditt  öra,  som  skola 
göra  dig  stum,  och  likväl  äro  de  mycket  för  lätta  emot 
innehållets  kaliber.  Dessa  beskedliga  karlar  skola  föra  dig 
till  mig.  —  Rosenkranz  och  Gyldenstem  hålla  kursen  till 
England;  om  dem  har  jag  mycket  att  förtälja  dig.  —  Far- 
väl. —  Han,  som  du  vet  vara  din** 

"Hamlet.»» 
Kom,  jag  vill  bana  väg  för  dessa  bref. 
Och  med  dess  större  hast  på  det  att  ni 
Uå  föra  mig  till  honom,  som  dem  skrifvit. 

(De  gå). 
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SJUNDE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  slottet. 

(Kommgen  oéh  Laertes  k(mima). 

Kon,    Na  må  da  yäl  frikänna  mig  för  skald 
Och  gömma  mig  som  van  uti  ditt  hjerta, 
Då  du  förnummit  har  med  öppna  öron, 
Att  han,  som  mördade  din  ädle  fader, 
Mig  efter  lifvet  stod. 

Xoe.  Ja,  det  är  klart. 

Men  säg  mig,  hvi  ni  ej  beifrat  har 
Så  grofVa  brott,  som  gå  å  lif  och  blod. 
Då  eder  säkerhet  och  makt  och  visdom. 
Ja,  allt  i  verlden  manade  dertill? 

Konn,    Af  tvenne  skäl  förnämligast,  dem  du     - 
Måhända  finner  allt  för  matta  vara; 
För  mig  de  äro  starka  nog.    Hans  mor 
Kan  icke  lefva  utan  Hamlets  blickar 
Och  hvad  mig  sjelf  beträflFar,  är  jag  ju  — 
Det  vare  sig  af  svaghet  eller  dygd  — 
Med  lif  och  själ  så  sammanväxt  med  henne» 
Att  liksom  s^eman  ur  sin  ban  ej  viker, 
8å  trifs  ^  heller  jag  förutan  henne. 
Det  andra  skälet,  hvarföre  jag  ej 
Har  velat  draga  saken  inför  rätta, 
Är  det  att  menigheten  dyrkar  honom. 
Den  doppar  Hamlets  fel  uti  sin  gunst, 
Som,  källan  lik  som  träd  till  sten  förvandlar, 
Hans  styggelser  förbyter  till  behag. 
Mot  sådan  stormvind  slöjdad  allt  för  lätt 
Min  pil  till  bågen  hade  återvänd  t. 
Men  icke  kommit  fram,  dit  jag  den  riktat. 

Lae»     Och  så  har  jag  en  ädel  far  förlorat 
Och  sett  en  syster  drifven  till  förtviflan, 
En  syster  som,  om  nu  hon  prisas  får. 
Från  toppen  af  sin  samtid  icke  såg 
i  dygd  sin  like.  —  Dock,  min  hämd  skall  komma. 
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Kon.     Sof  du  i  ro  för  det.     Tro  ej,  att  jag 
Ar  gjord  utaf  ett  sä  eländigt  ämne, 
Att  faran  får  för  roskull  nappa  mig 
Uti  xnitt  skägg.     Du  snart  skall  höra  mer. 
Jag  höll  din  fader  kär,  kärt  är  mitt  lif ; 
Af  detta  allt  kan  du  väl  se  och  finna  — 

(En  budbärare  kommer), 

Hvad  nu,  hvad  nytt? 

Budb.  Två  bref  ifrån  prins  Hamlet, 

Det  ena  till  ers  majestät,  det  andra 
Till  drottningen. 

Kon,  .  Från  Hamlet,  säger  du? 

Men  hvem  har  burit  brefven  hit? 

Bvdb,  Matroser, 

Så  är  det  sagdt,  sjelf  har  jag  icke  sett  dem. 
Jag  brefv^en  fick  af  Claudio,  och  han 
Af  dem,  som  buro  hit  dem. 

Kon.     Laertes,  du  skall  höra  dem.  —  Gå  ut! 

(Budbäraren  går), 

(Läser).,  "Stormäktigste  konung!  Ni  skall  veta,  att  jag 
bliMt  satt  naken  i  land  på  er  kust.  I  morgon  skall  jag 
bedja  om  tillstånd  att  se  edra  kungliga  ögon,  och  då  skall 
jag  med  eder  gunst  och  nåde  förtära  orsaken  till  min  ha- 
stiga och  högst  sällsamma  återkomst.'' 

"Hamlet." 
Besynnerligt  I  —  Månn'  alla  konmiit  åter? 
Hvad?    Eller  är  det  endast  svek  och  konster? 

Lae,     Ar  stilen  er  bekant? 

Kon.     Ja,  den  är  Hamlets.  —  "Naken,"  säger  han,  — 
Och  här  i  ett  postskriptum:  "helt  allena"  — 
Hvad  månde  det  betyda? 

Lae,     Det  är  mig  obegripligt.     Dock,  han  komme! 
Den  tanken  värmer  upp  mitt  sjuka  hjerta, 
Att  jag  får  säga  honom  midt  i  synen: 
Se,  detta  har  du  gjort! 

Kon,  Om  så  det  är  — 
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Men  hvarför  skulle  det  väl  vara  så? 
Och  hvarför  annorlunda?  —  Hör,  Laertes, 
Får  jag  dig  råda? 

ha^.  Ja,  ers  majestät, 

Blott  ni  ej  råder  så  att  frid  blir  af. 

Km»    Jo»  frid  för  dig.  —  Om  nu  han  kommer  hem 
Förargad  åt  sin  resa  och  ^  vill 
Åstad  igen,  så  skall  jag  honom  reta 
Till  en  bedrift  nyss  mognad  i  min  tanke, 
Hvarvid  han  icke  annat  kan  än  falla. 
Ej  om  hans  död  förtalet  skall  få  nys. 
Ej  ens  hans  inor  skall  ana  något  svek. 
Men  kalla  allt  en  slump. 

Lae.  Jag  lyder  er 

Så  mycket  heldre,  om  ni  så  kan  foga, 
Att  jag  ett  verktyg  blir. 

Kon,  Så  har  jag  tänkt. 

Kär  du  var  utomlands,  det  taltes  mycket. 
Så  Hamlet  hörde  det,  om  din  förmåga 
Uti  en  ädel  idrott.     Sammanlagda 
EJi  alla  dina  firdigheter  väckte 
Hans  afund  så  som  denna  enda  konst; 
Jag  sätter  den  ej  främst  bland  dina  gåfvor. 

Lae.     Och  hvilken  idrott  skulle  det  väl  vara? 

Kon,    En  bandros  blott  på  liflig  ungdoms  mössa, 
Men  dock  nödvändig.     Lätt  och  ledig  drägt 
Ej  kläder  mindre  ynglingen,  som  bär  den, 
An  zobelpelsen  ger  åt  stadgad  ålder 
En  värdig  prydlighet  och  helsovärma.  — 
För  tvenne  månar  sedan  var  det  här 
En  ädling  kommen  ifrån  Normandie. 
Jag  sjelf  har  Fransmän  sett  och  stridt  mot  dem; 
De  rida  väl,  men  denne  riddersmannen 
En  trollkarl  var.    I  sadeln  var  han  fastgrodd 
Och  tumlade  sin  häst  så  underbart. 
Som  en  centaur  med  springam  infÖrlifvad. 
All  min  forväntan  öfv^ergick  han  vida, 
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3sg  hann  ej  tänka  mig  ett  språng,  en  sats, 
Förren  han  den  utfört  till  min  stora  häpnad. 

Xoe.     Han  var  frän  Normandie? 

J2bw.  Från  Normandie. 

Xoe.     Lamoi^d,  så  sant  jag  lefVer! 

Son,  Jnst  densamme. 

Lae.     Jag  känner  honom.     Han  en  prydnad  är 
Och  en  juvel  bland  alla  sina  landsmän. 

Kon.    Han  öfver  dig  sig  utlät 
Och  gaf  dig  sådant  herrligt  vittnesbörd 
Om  kraft  och  öfning  i  att  föra  vapen 
Och  framför  allt  floretten,  att  han  utbröt: 
Det  vore  just  en  fröjd  att  se,  om  någon 
Sig  kunde  gifva  uti  lärd  med  dig. 
Han  svor  att  både  kraft,  parad  och  öga 
Hans  landsmän  sveko,  då  du  gaf  en  stöt, 
Och  detta  hans  beröm  förgiftade 
Med  sådan  bitter  afund  Hamlets  sinne, 
Att  han  ej  Önskade,  ej  bad  om  annat, 
An  att  du  måtte  komma  snart  igen 
Och  mäta  dig  med  honom.  —  Häraf  fö^er  — 

Lae.     Ja,  häraf  följer,  säger  ni,  men  hvad? 

Kon,     Laertes,  var  din  hulde  far  dig  kär? 
Hvad,  eller  är  du  blott  en  målad  sorg. 
Ett  anlet  utan  hjerta? 

Lae.  Hvilken  fråga  1 

Kon.    Jag  säger  ej,  att  du  din  far  ej  älskat, 
Men  kärlek  är  ett  tidens  barn,  och  tiden. 
Det  har  erfarenhet  mig  fyllest  lärt. 
Kan  dämpa  samma  kärleks  brand  och  flamma* 
1  sjelfva  kärleks  låga  bor  en  veke. 
Som  hindrar  ljuset  till  att  brinna  klart. 
Och  ingenting  har  städse  samma  kraft, 
Ty  kraften,  vorden  allt  för  blodfull,  dör 
Af  eget  öfvermått.     Men  det  man  vill. 
Det  skall  man  göra  straxt,  ty  vilian  ändraa 
Och  har  så  många  uppskof  och  forhinder, 
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Som  tungor,  händer,  skickelser  det  fins, 
Och  dä  blir  detta  skall  en  f&föng  suck, 
Som  lisar,  men  förtär  den  sjuka  lungan. 
Men  nu  till  sjelfva  roten  af  det  onda. 
När  Hamlet  kommit  hem,  hvad  vill  du  göx^pi 
För  att  i  handling  mera  än  i  ord 
Bevisa,  att  du  är  din  faders  son? 

Lae,     Jag  vill  i  sjelfva  kyrkan  mörda  honom. 

Kon*     Ja  sannerligen! 
Ej  ens  i  kyrkan  mördarn  bör  gä  fri. 
Och  hämd  bör  gränslös  vara.     Dock,  Laertes, 
Om  du  vill  detta  göra,  häll  dig  hemma. 
Vi  säga  Hamlet,  att  du  kommit  äter. 
Och  lata  andra  prisa  högt  din  föktkonst 
Och  sätta  dubbel  färg  pä  det  beröm 
Lamord  dig  gaf.     Sä  tubba  vi  er  hop 
Och  hälla  vad  pä  edra  hufvuden. 
Han,  sorglös,  ädel,  utan  argan  list 
Skall  ej  floretterna  sä  noga  pröfva; 
Sä  kan  du  lätt  uti  en  hastig  vändning 
En  uddhvass  klinga  taga  och  behändigt 
Betala  honom  för  din  far. 

Lae,  Det  gör  jag; 

Men  först  med  smörjelse  mitt  svärd  jag  viger. 
Jag  af  en  charlatan  har  köpt  en  saft 
Sä  dödlig,   att  —  om  blott  en  knif  man  doppar 
I  samma  vätska  och  ett  blodsär  ger  — 
Ej  nägon  salfva,  huru  dyr  som  helst 
Och  samlad  hop  af  alla  läkdomsörter, 
Som  manen  skiner  på,  kan  rädda  iifvet 
Pä  den  som  blott  blir  rispad.     Jag  vill  doppa 
I  detta  gift  mitt  stal;  en  liten  skråma 
Ger  honom  döden. 

Kon,  Tål  att  tänka  pä 

Och  öfyerväga  både  tid  och  medel, 
När  bäst  det  passar  sig.  —  Slår  detta  fel, 
Och  skulle  genom  ett  misslyckadt  angrepp 
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Vår  afsigt  skina  fram,  så  vore  bättre 

Att  ej  försöka  alls,  och  derför  bör  man 

I  bakhåll  hafva  annat,  som  står  bi, 

Ifall  det  första  klickar.  —  Låt  mig  se  — 

Högtidligt  vad  vi  satt  på  edra  hufvu*n  — 

Nu  vet  jag: 

När  under  kampens  hetta  törst  er  gin  per  — 

Ju  häftigare  striden  är,  dess  bättre  — 

Och  han  vill  dricka,  skall  jag  ha  tillreds 

En  enkom  bägare;  låt  honom  läppja 

På  drycken  blott,  och  han  har  nog,  om  än 

Han  undgått  stöten  af  en  giftig  värja. 

Hvad  buller? 

(Drottningen  kommer). 
Gertrud,  säg,  hvad  är  på  farde? 

Drottn.    En  sorg  den  andra  trampai:  på  dess  häl; 
Er  sköna  syster  drunknat  har,  Laei-tes. 

Lae.     Har  drunknat!    Hvar? 

DroUn,    Det  står  ett  pilträd  öfver  bäcken  lutad  t 
Och  speglar  sina  gråa  löf  i  vågen, 
Der  band  hon  sig  fantastiska  girlander 
Af  tusenskönor,  nässlor  och  orkider, 
Dem  råa  herdar  gifva  gröfre  namn, 
Hen  blyga  jungfrur  kalla:  dödmäns  fingrar. 
Hon  klef  i  trädet  for  att  hänga  kransar 
Pä  qvistama,  som  svigtade  mot  strömmen, 
Då  brast  en  trolös  gren,  och  sjelf  hon  foU 
^ed  sina  kransar  ned  i  gråtögd  våg. 
En  stund  af  sina  vida  kläder  buren. 
Hon  Öfver  vågen  som  en  hafsfru  gled 
Och  sjöng  ^  sina  visor,  som  om  ej 
Hon  anade  sin  ofärd  eller  som 
Hon  vore  sjelf  en  infödd  vattenande. 
Det  räckte  icke  länge;  hennes  kläder, 
Af  vattnet  genomdruckna,  drogo  ned 
Det  arma  barnet  från  melodisk  sång 
Till  död  i  gyttjan. 
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Lae,  Ack,  hon  har  då  drunkDat? 

Drottn.    Ja  drunknat,  dranknat. 

Lae.    Jag  vill  ej  öka  vågen,  som  dig  dränkt, 
Med  mina  tårar,  arma  syster.     Dock  — 
Så  är  vfir  art  —  naturen  tar  sin  rätt, 
Jag  blygs  ej  för  min  gråt;  när  dessa  tårar 
Ha  strömmat  ut,  är  jag  ej  qvinna  längre.  — 
Farväl,  min  kung.  —  Jag  har  ett  tal  af  eld, 
Som  gerna  ville  slå  i  flammor  ut, 
Men  denna  dårskap  dränker  det.  (Laertes  går). 

Kon,     Kom,  låt  oss  gå.  —  Hur  mycket  har  jag  ej 
Bemödat  mig  hans  raseri  att  dämpa! 
Nu  fruktar  jag,  att  fart  det  får  igen.  — 
Kom,  låt  088  följa  honom.  (Båda  gå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

£n  kyrkogård. 
(Två  dödgräfvare  komma  med  spadar  m.  m,). 

1  Dödgr.  Skall  hon  f&  christelig  begrafning,  hon  som 
med  berådt  mod  sökte  sin  salighet? 

2  Dödgr,  Ja,  säger  jag,  det  skall  hon;  gräf  du  bai-a 
hennes  graf  och  det  Ntraxt.  Domaren  har  sutit  i  saken  och 
tilldömt  henne  christelig  begrafning. 

1  Dödgr.  Det  hänger  aldrig  rätt  ihop,  såframt  hon  icke 
dränkt  sig  i  nödvctrn? 

^  Dödgr.     Kort  och  godt,  så  har  det  blifvit  befunnet. 

1  Dödgr.  Det  måtte  säkert  vara  se  ofiendendo,  det  kan 
icke  vai-a  annorlunda.  Ty  hufvudpunkten  är  den:  om  j&g 
dränker  mig  med  berådt  mod,  så  är  det  en  handling,  och 
all  handling  har  tre  momenter,  nemligen  handla,  göra 
ocli    fullborda;   ergum  dränkte  hon  sig  med  berådt  mod. 

J2  Dödgr.    Nej  hör  bara,  hedersman  gräfvarel 

1  Dödgr.  Låt  mig  tala  ut.  —  Här  l^;ger  vattnet:  godt. 
Der  står  menniskan:  godt.  Om  nu  menniskan  gåi'  till  det 
der    vattnet    och  dränker  sig,  så  —  antingen  hon  vill  eller 
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icke  —  g&r  hon.  Märk  det  I  Men  om  vattnet  kommer  till 
henne  och  dränker  henne,  så  dränker  hon  icke  sig  i^elf. 
Ergum,  den  som  icke  är  skyldig  till  sin  egen  död,  den  är 
ingen  sjelfspilling. 

2  Dödgr.    Men  är  det  lag  p|i  det? 

1  Dödgr,  Ja  visst  tusan  är  det  det!  mediko-legal  be- 
sigtning. 

2  Dödgr,  Vill  du  veta  rena  sanningen?  Om  hon  icke 
hade  varit  en  adelsdam,  så  hade  hon  aldrig  fått  christelig 
begraining. 

1  Dödgr.  Ja,  der  ha  vi  det!  Det  är  ju  riktigt  synd 
och  skam,  att  förnämt  folk  skall  i  den  här  verlden  ha  mer 
privilegium  på  att  dränka  och  hänga  sig  än  andra  christna 
menniskor.  Kom,  min  spade.  Det  fins  ingen  så  gammal 
adel  som  trädgårdsmästare,  dikare  och  dödgräfvare.  De 
hålla  Adams  profession  uppe. 

2  Dödgr.     Var  han  adelsman? 

1  Dödgr.     Han   var  den  första,  söm  förde  grefvevapen. 

2  Dödgr.     Prata  du! 

1  Dödgr.  Hvad,  är  du  en  hedning?  Hur  förstår  du 
skriflfcen?  Skriften  säger,  att  Adam  gräfde  diken.  Hur  kunde 
han  gräfva  utan  gräfve- vapen  ?  —  Jag  vill  sätta  en  annan 
fråga  på  dig.     Svarar  du  inte  rätt,  så  bekänn,  att  du  är  — 

1  Dödgr.    Låt  höra! 

1  Dödgr.  Hvem  är  det,  som  bygger  starkare  än  mu- 
raren, skeppsbyggaren  och  tinmiermannen? 

2  Dödgr.  Galgmakaren,  ty  hans  byggnad  öfverlefver 
många  tusende  invånare. 

1  Dödgr.  Det  var  minsann  inte  så  dumt  sagdt.  Gal- 
gen gör  godt,  den,  men  huru  gör  den  godt?  Den  gör  godt 
åt  dem,  som  illa  göra.  Nu  gör  du  illa  uti  att  säga,  att 
galgen  är  starkare  byggd  än  kyrkan,  ergum  skulle  galgen 
göra  dig  godt.     Gissa  på  en  gång  till. 

2  Dödgr.  Hvem  som  bygger  starkare  än  muraren»  skepps- 
byggaren och  timmeiteannen  ? 

1  Dödgr.     Ja,  säg  mig  det,   så  skall  du  få  fri  måndag. 

2  Dödgr.     Strunt,  det  kan  jag  nog. 
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1  mägr.     Friskt  då! 

S  Dödgr.    Nej  tusan,  jag  kan  icke. 

(Hamlet  och  Hobatio' Åkomma  på  €tf stånd), 
1  Dödgr,  Bråka  inte  din  hjema  med  den  saken  mer: 
den  dumma  åsnan  ökar  inte  skridten  för  stryk.  Men  nar 
någon  härnäst  gör  dig  samma  fråga,  så  svara:  en  död- 
gräfvar^  de  hus  han  bygger  vara  till  domedag.  Gå  da 
på  krogen  och  hemta  mig  ett  halfstop  bränvin. 

(Andra  Bodgräfvaren  går). 

(Han  grafver  och  ^wnger). 

Som  ung  jag  var  så  kär,  så  kär, 

Det  var  en  fast  Ijuflig  ro. 
Jag  hade  då  intet  så  kärt  besvär 
Som  det  att  älska,  må  tro. 
Haml.     Har  då  denna  karlen  ingen  känsla  af  hvad  han 
gör?     Han  gräfver  grafvar  och  sjunger. 

Hor.    Vanan  har  gjort  honom  förtrolig  med  sin  syssla. 
Haml.     Ja,  så  är  det.    Den  hand,  som  litet  arbetar,  har 
finaste  skinnet. 

1  Dödgr»    (Sjtmger),    Men  åldren  stal  sig  på  mig  snart 
Och  högg  i  mig  sin  klo 
Och  drog  mig  af  till  annat  land. 
Der  blef  en  annan  ro. 

(Kastar  en  hufvudskalle  upp  ur  grafven). 

Haml,  Denna  skalle  hade  också  en  gång  en  tunga  och 
kunde  qväda.  Se,  hur  den  lymmeln  vräker  den  mot  mar- 
ken, likasom  det  vore  Cains  käftben,  den  förste  mördarens. 
Denna  skalle  kan  hafva  tillhört  en  polltikus,  hvilken  na 
denna  åsnan  öfverlistar,  en  politikns  som  skulle  hafva  velat 
lura  vår  Herre  sjelf,  kan  den  icke  det? 

Hor.     Väl  möjligt. 

Haml.  Eller  en  hofman,  som  kunde  säga:  ''God  mor- 
gon, huld  prins!  Hur  står  det  till,  nådigaste  herre?"  Den 
kan  hafva  tillhört  hans  nåd  den  och  den,  som  prisade  hans 
nåd  den  och  dens  häst  i  spekulation  på  att  tigga  den  af 
honom,  kan  den  icke  det? 
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Hor.     Jo,  min  prins. 

Haml.  Alldeles,  alldeles  1  Och  na  är  han  fru  yon  Matk 
hemfallen,  ar  utan  hull  och  för  på  käften  af  en  dödgräfva- 
res  spade.  —  Här  föreg&r  en  hygglig  revolution,  blott  vi 
hade  förmågan  att  se  den.  Har  det  icke  kostat  mera  att 
föda  och  fostra  dessa  ben,  än  att  man  så  der  skall  spela 
käglor  med  dem?  Det  värker  i  mina,  då  jag  tänker  derpå. 

1  Dödgr,    (J^unger),    En  hacka  och  en  spade  blott 
Och  lakanet  till  skrud, 
En  grop  i  mull,  det  är  din  lott, 

Du  menska,  stoftets  brud. 
(Kastcur  ännu  en  hufvudskälle  upp  ur  grtrfven). 

Haml.  Se,  der  är  ännu  en.  Hvarfor  kunde  icke  denna 
skalle  hafva  tillhört  en  jurist?  Hvar  äro  nu  hans  spetsfun- 
digheter, hans  chikaner,  hans  omständigheter,  hans  prejudi- 
kater  och  hans  knep?  Hvi  lider  han  nu,  att  denna  råa  ben- 
geln  knackar  honom  1  skaUen  med  en  smutsig  skofvel,  och 
tar  icke  stämning  på  honom  for  hugg  och  slag?  Hm!  — 
Denna  karlen  var  måhända  på  sin  tid  en  stor  fastighetsköp 
pare  med  sina  inteckningar^  sina  hypoteker,  sina  köpebref, 
sina  dubbla  säkerheter,  sin  laga  fasta.  Är  detta  slutet  på 
köpet  och  fostan  på  fastigheterna,  att  han  på  köpet  fått  sin 
klipska  skalle  full  med  stoft?  Vilja  icke  nu  hans  löftesmän, 
en  för  båda  och  båda  for  en,  gå  i  borgen  for  större  land- 
sträcka, än  längden  och  bredden  af  ett  par  af  hans  kontrak- 
ter?  Alla  hans  köpebref  skulle  knappast  få  rum  i  denna 
låda,  och  skall  då  godsegaren  sjelf  icke  hafva  större  ut- 
rymme?    Hvad? 

Hor,     Icke  en  hårsmån  mera,  min  prins. 

Haml,     Göres  icke  pergament  af  färskinn? 

Hor,     Jo,  min  prins,  och  utaf  kalfskinn  också. 

Haml,  Får  och  kalfvar  äro  de,  som  söka  sin  säkerhet 
i  sådant.  Jag  vOl  tala  med  denna  karlen.  —  Hvems  graf 
är  detta,  min  gosse? 

1  Bodgr,     Min  graf,  herre.  (Sjunger), 

En  grop  i  mull,  det  är  din  Iqtt, 
Du  menska,  stoftets  brud. 
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Hamh    År  den  din,  så  fjuger  du  på  egen  botten. 

1  Dödgr.  Det  är  mer,  an  ni  gdr,  hmrre,  och  derföre  är  den 
icke  er.    Hvad  mig  beträflbr,  så  ^jager  jag  icke.  Den  är  min. 

Haml  QrafVen  är  for  de  döda  odi  icke  för  de  lef< 
vande,  derföre  Quger  do,  då  du  aäger,  att  den  är  din. 

1  Dödgr.  Det  var  en  lelvande  lögn,  herre;  den  vill 
tUlbaka  Mn  mig  tiU  er. 

Haml     Åt  hyilken  man  gräfVer  da  denna  grafren? 

1  Dödgr,    Åt  ingen  man,  herre. 

Hamh     Åt  hvilken  qvinna  då? 

1  Dödgr.     Åt  ingen  qvinna  heller. 

Hamh    Hvem  skall  då  begrafvas  i  den? 

1  Dödgr.  En  som  var  en  qvinna,  herre;  men  Gud  fröjde 
själen,  nu  är  hon  död. 

Hamh  Hvilken  inpiskad  klippare!  Vi  måste  tala  med 
honom  efter  linealen,  annars  gör  han  utaf  med  oss  med  sitt 
ordrytteri.  —  Vid  Oudl  Horatio,  jag  har  märkt,  att  verlden 
på  de  tre  sista  åren  blifvit  så  spetsig,  att  bondens  tå  kom- 
mer så  nära  hofmannens  häl,  att  den  rifver  upp  hans  kyl- 
sår.  —  Huru  länge  har  du  varit  dödgräfvare? 

1  Dödgr,  Af  alla  dar  i  året  kom  jag  till  den  sysslan 
den  dagen,  då  vår  förre  kung  Hamlet  slog  Fortinbras. 

Hamh    Huru  länge  sedan  är  det? 

1  Dödgr.  Vet  ni  icke  det?  Hvar  man  kan  säga  er  det. 
Det  var  samma  dag,  som  den  unge  Hamlet  blef  född,  han 
som  nu  är  tokig  och  skickad  till  England. 

Hamh    Åh  koral  Hvarför  blef  han  skickad  till  England? 

1  Dödgr,  Jo,  för  det  han  var  tokig.  Der  skall  han  A 
sitt  förstånd  igen,  och  f&r  han  icke  det,  så  stor  sak  i'et  der. 

Hmnh    Huru  då? 

1  Dödgr,  Der  skall  det  icke  synas  på  honom,  ty  der 
äro  alla  lika  tokiga  som  han. 

Hamh    Hur  blef  han  tokig? 

1  Dödgr,    På  ett  högst  besynnerligt  vis,  sägs  det 

Hand,    Besynnerligt?    Hur  då? 

1  Dödgr.  Jo,  just  på  det  viset,  att  han  förlorade  sitt 
forstånd. 
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Hamh     På  hvad  grand? 

1  Dödgr.  Här,  pä  dansk  grand,  yet  jag.  Jag  har  va- 
rit dödgräfvare  här  som  man  och  gosse  i  trettio  är, 

Hamh  Hur  länge  kan  en  merniiska  ligga  i  jorden,  in- 
nan hon  ruttnar? 

1  Dödgr.  Hå,  om  hon  icke  är  rutten,  innan  hon  dör, 
som  vi  nu  för  tiden  ha  mänga  liderliga  as,  som  knappt  hälla 
att  lägga  in,  sä  kan  hon  stä  emot  en  ätta  eller  nio  är 
bortåt.    En  garfvare  ligger  sina  nio  är. 

Hamh    Hvarföre  han  mer  än  andra? 

1  Dödgr,  Jo,  herre,  han«  hud  är  sä  genombarkad  af 
hans  handtverk,  att  han  häller  vattnet  ute  en  god  tid;  och 
den  der  vätan  är  en  knäfla  förstölikre  af  de  der  lik-kanaljema. 
Se,  här  är  en  skalle,  som  redan  legat  sina  fiilla  tre  och  tjugo 
fir  i  jorden. 

Hamh     Hvems  har  den  varit? 

1  Dödgr.  En  sakramenskade  Instig  kurres.  Hvems  tror 
ni  den  har  varit? 

Hamh     Ja,  det  kan  jag  icke  veta. 

1  Dödgr.  Knäfveln  regera  honom,  sä  tokig  han  var 
den  kanaljenl  En  gäng  hällde  han  en  hel  flaska  rhenskt 
öf^er  hufvudet  pä  mig.  Den  här  skallen,  herre,  var  Yoricks 
skalle,  hofharrens. 

Hamh     Den  här? 

(Tar  upp  skallen). 

1  Dödgr.    Just  den. 

Hamh  Ack,  stackars  Yorick!  —  Jag  kände  honom,  Ho- 
ratio, en  oändeligt  lustig,  utomordentligt  humoristisk  karl. 
Han  har  väl  tuseinde  gånger  burit  mig  på  sin  rygg,  och  nu, 
hvilken  fasa  for  min  inbillning!  Jag  vämjes  derät.  Här 
suto  dessa  läppar,  som  jag  kyäst  oräkneliga  gånger.  Hvar 
äro  nu  dina  stickord,  dina  krumsprång,  dina  visor,  dina 
blixtrande  infall,  som  satte  hela  bordsällskapet  i  gapskratt? 
Har  du  icke  ett  enda  qvar  till  att  göra  dig  lustig  öfver 
bura  fult  du  nu  grinar?  Alldeles  handfallen  nu?  Gä  in  i 
bennes  nåds  sängkammare  och  säg  henne,  att  om  hon  också 
sminkar  sig  tumstjockt,  sä  ffir  hon  dock  till  slut  denna  fy- 
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Bionomi.    Narra  henne  till  att  akratte  med  det.  —  Jag  ber 
dig,  Horatio,  säg  mig  en  sak. 

Hor,     Hvad  dfi,  min  prins? 

Sami,  Tror  do,  att  Alexander  sfig  ut  på  detta  sätt  i 
jorden? 

Hor.    Just  så. 

Haml    Och  luktade  så?  ~-  Fy  I 

(Kastar  bort  skällm). 

Hor,    Just  så,  min  prins. 

Haml,  Till  hvilka  låga  imdamål  kunna  vi  icke  blif^a 
använda,  Horatio!  Kan  icke  inbillningen  följa  Alexanders 
ädla  stoft  till  dess  hon  finner  det  som  tappning  i  ett  sprnnd? 

Hor.  Att  betxakta  saken  så,  vore  att  betrakta  den  allt 
för  närgånget. 

Haml.     Nej,    sannerligen,    icke    det  ringaste!     Det  vore 
endast   att    i    all  beskedlighet  följa  honom  åt  det  håll,  dit 
sannolikheten  visar  vägen.    Så  här  ungefär!  Alexander  dog, 
Alexander  blef  begrafven,  Alexander  återvände  till  stoft,  stolt 
är  jord,  af  jord  göra  vi  ler,  och  hvarföre  kunde  man  ^  med 
det  ler,  till  hvilket  han  blifvit  förvandlad,  täppa  ett  ölfat? 
Den  store  Csesar  dog  odi  blef  till  mull 
Och  täpper  nu  ett  hål  för  dragets  skull, 
O  att  det  stoft,  som  verldens  rund  förskräckt, 
Nu  är  en  stoppning  blott  mot  nordans  fl^gt! 
(IVester  m.  fl.  komma  i  procession  med  Ophelias  lik;  Laeb- 
TES  och  sörjande  följa  hewne,    EJommgen,  drotiningm, 
deras  svit  m.  fl,j. 
Men  tyst!   Der  kommer  kungen,  drottningen 
Och  hela  hofveti    Hvilken  följa  de 
Med  sådan  stympad  ståt?     Det  tycks  beteckna, 
Att  med  förtviflad  hand  den  döde  f^lf 
Sitt  lif  förkortat.     Utaf  stånd  han  var. 
Kom,  låt  oss  dölja  oss  en  stund  oeh  lyssna. 

(Drager  sig  tiUbctka  med  Hobatio). 

Lae,     Och  hvilka  fler  ceremonier  annars? 

Haml.    Det  der  Laertes  är,  en  ädel  ungdom; 
Gif  akt. 
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La£,    Och  hyilka  Utv  ceremonier  annars? 

1  Brest.    Så  vidt  som  lofUgt  hennes  jordafärd 
Vi  gjort  högtidlig.     Hennes  död  var  misstänkt, 
Ocli  hämmade  ej  kungsord  lagens  gång,' 
Så  skulle  hon  i  ovigd  jord  f&tt  bida 
På  domedag.     I  fromma  böners  ställe, 
Man  skulle  sten  och  grus  på  henne  vräkt; 
Nu  har  hon  fått  sin  jungfrukrans  på  kistan, 
Sin  väg  med  blommor  strödd  samt  själaringning 
Och  ärlig  jordafärd. 

Lae,    Men  intet  vidare? 

FresU  Nej,  intet  mer! 

Vanhelga  skulle  man  jordfästningen, 
Om  requiem  man  söng  till  Ijuflig  ro, 
Som  egnas  dem,  som  farit  uti  frid. 

Lae,     Lägg  henne  ned  i  jorden! 
Ur  hennes  skära,  jungfruliga  sköte. 
Violer  spire  opp!    Du  ilskna  prest. 
För  lammets  thron  min  syster  står,  då  du 
I  tandagnisslan  ligger. 

Hamh     Hvad  ser  jag?     Ha!    Ophelia,  den  sköna! 

DroUn»     (Strör  blommor  på  kistan).    Ljuft  åt  den  Ijufva! 
O,  farväl,  farväl! 
Min  Hamlets  maka  skulle  du  ha  blifvit. 
Din  brudsäng  skulle  j«g  dig  hafva  bäddat. 
Men  ej  din  graf  bestrött,  du  Ijufva  flicka. 

Lae.     O  trefaldt  ve  må  trefaldt  tio  gånger 
På  det  fördömda  hufvod  drabba  ned, 
Hvars  nidingsdåd  din  ljusa  tanke  grumlat. , 
Håll  upp  att  kasta  mull,  tills  än  en  gång 
Jag  henne  hunnit  trycka  i  min  famn. 

(Springer  ned  i  graf  ven). 

Na  kasten  stoft  på  lefvande  och  död. 
Tills  grafven  tornat  upp  sig  till  ett  Qell, 
Som  högre  är  än  gamla  Pelion 
Och  blå  Olymp  med  hufvudet  i  skyn. 
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Hamh     (Träder  firmn).    S6g,  hvem  är  han,  hvars  qval 
såg  Tälta  fram 
I  slika  kraftord?    Hvem  är  hiui,  hyars  sorg 
Besväljer  s^emors  här,  så  de  stå  still. 
Och  lyssna  bäfvande?     Se,  här  är  jag, 
Hamlet  af  Danmark.  (Springer  ned  i  grafaen). 

Lae,  Djeflar  dig  anamme! 

(BroUaa  med  hmm). 

Hamh    Du  beder  icke  vackert. 
Hör,  bort  med  dina  fingrar  frän  min  strupe  I 
Ty  om  jag  ock  ej  vild  och  häftig  är, 
Så  har  jag  dock  en  smula  fturligt  i  mig, 
Som  klokast  är  att  sky  för.    Bort  med  handen! 

Kan.     Gå,  slit  dem  från  hvarandra. 

Drottn.  Hamlet!  Hamlet! 

Alla,     J  ädle  herrar! 

Hor,  Dyre  prins,  var  lugn! 

(Några  af  sviten  skilja  dem  åt;  de  stiga  upp  ur  grafven)- 

Hamh     Om  denna  sak  jag  fakta  vill  med  honom, 
Så  länge  jag  kan  röra  ögonlocken. 

Drcttn,     Om  h vilken  sak,  min  son? 

Hamh  Jag  älskade 

Ophelia!     EJj  fyrtitusen  bröder 
Sin  kärleks  rikedom  snmmera  kunde 
Så  högt  som  jag.  —  Hvad  gör  du  väl  för  henne? 

Kon,     Han  är  ^  klok,  Laertes. 

Drottn,     För  Guds  skull  haf  fördrag  med  honom! 

Hamh     Guds  död!    Hvad  vill  du  göra?    Visa  mig! 
Hann'  gråta,  fasta,  kämpa,  slita  dig 
I  stycken?     Vill  du  dricka  ättika 
Och  äta  krokodiler?     Jag  är  med. 
Säg,  är^du  kommen  hit  att  qvida  här? 
Att  trotsa  mig  med  dina  språng  i  grafv^en? 
Vill  du  med  henne  lefv^ande  bli  jordad? 
Det  vill  jag  ock  —  Hvad  pratar  du  om  berg? 
Låt  vräka  millioner  tunnland  jord 
Tillsamman  öfver  oss,  tills  marken  sveder 
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Mot  glödgad  zon  sin  panna»  så  att  Osaa 
En  Tårta  blir  I     Ja,  har  du  lust  att  skryta, 
Så  skräflar  jag  så  bra  som  nånsin  du. 

DroUn,     Han  är  ju  rubbad !     Hvarje  anfall  räcker 
En  liten  stund,  men  straxt  han  slokar  vingen 
Så  from  och  tålig  som  en  dufvohona, 
Som  kläcker  under  nguka  vingars  dun 
Goldgula  ungar. 

Hamh  Hör  mig,  bästa  herre, 

Hvad  orsak  har  ni  att  mig  så  bemöta? 
Jag  alltid  älskat  er.    Dock,  det  fftr  vara; 
Må  sjelfva  Hercules  sitt  bästa  göra. 
En  katta  spinner,  hunden  klår  sitt  öra.  (Gér). 

Kon,     Horatio,  se  åt,  hvart  han  tar  vägen. 

(Horatio  går). 
(Till  Laertbs). 

Laertes,  låt  vårt  gårdagssamtal  stärka 

Ditt  tålamod!    Vi  gripa  verket  an. 

Min  goda  Gertrud,  låt  din  son  bevaka. 

Ett  monumrait,  och  detta  lefvande, 

Skall  denna  grafven  ha.  — 

£q  hvilotimmas  Ijufva  ro  är  nära, 

Låt  allt  till  dess  med  tålamod  oss  bära.  (Alla  gå). 

ANDRA  SCENEU. 

En  sal  i  slottet. 
(Hamlet  och  Hobatio  komma). 

Haml,     Men  nog  om  detta.     Till  det  andra. nu; 
Du  drager  väl  förloppet  dig  till  minnes? 

Horatio.    Hur  skulle  jag  väl  glömma  det,  min  prins? 

Haml.    Uti  mitt  l\jerta  liksom  stridde  det, 
^^  fick  ^  flofva;  värre  tycktes  nug 
Jag  låg,  än  en  rebell  i  fotblack.  —  Raskt  — 
Pris  vare  raskt  beslut,  ty  djerf^a  tiUtag 
^lå  ofta  bättre  ut  än  djupa  planer, 
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Att  jag  emot  Laertes  mig  förgått. 
Ty  jag  i  bildei^  af  min  egen  sak 
En  afbild  ser  af  hans.     Jag  ville  geraa 
Försona  honom,  men  hans  smärtas  skryt 
Dref  upp  m^n  lidelse  i  himmelshöjd. 

Hor.    Men  tyst,  hvem  kommer  der? 

(OsBiOK  hmmer), 

Osr,  Ers  höghet  är  mycket  välkommen  tillbaka  till 
Danmark ! 

Haml.  Jag  tackar  Ödn\jakast.  —  Känner  da  den  der 
vattenmyggan,  Horatio? 

Hor.    Nej,  min  prins. 

Haml.  Så  mycket  hederligare  för  dig;  det  är  iBgOQ 
dygd  att  känna  honom.  Han  äger  mycken  jord  och  bördig 
jord.  Bara  ett  nöt  är  herre  öfver  många  nöt,  så  &t  hans 
krabba  stå  vid  konungens  taffel.  Det  är  en  kaja,  ser  dn, 
men  som  sagdt  &ri  han  är  herre  till  bastanta  gödselhögar. 

Osr.  Nådige  herre,  om  det  föUe  ers  höghet  lägligt,  så 
hade  jag  något  att  säga  er  från  hans  majestät. 

Hamh  Min  herre,  jag  skall  åhöra  det  med  den  spän- 
daste uppmärksamhet.  Nyttja  er  hatt,  aom  sig  vederbör: 
den  hör  till  hufvudet. 

Oar.     Jag  tackar  ers  höghet,  det  är  mycket  varmt. 

Haml.  Nej,  tro  mig,  det  är  riktigt  kallt,  vinden  är 
nordlig. 

Osr.    Det  är  temligen  kallt,  ja  det  är  det  veridigen. 

Haml.  Men  jag  tycker  ändå,  att  det  är  riktigt  qvaft 
och  hett,  eller  också  är  mitt  temperament  — 

Osr.  I  högsta  måtto,  min  prins!  det  är  riktigt  qvail, 
just  som  om  —  jag  kan  ick^  säga  huru.  —  Mki  prins, 
hans  majestät  har  befallt  mg  att  för  er  tillkännaglfva,  att 
han  satt  ett  stort  vad  på  ert  hofvad.     Saken  är  den  — 

Haml.     Var  så  god  och  kom  ihåg  — 
(Hamlet  nödgar  honom  att  sätta  hatten  på  sig). 

Oar.  Jag  ber  ödnyukast,  jag  nyt^ar  bara  min  kommo- 
ditet.  —  Laertes  har  nyligen  kommit  hit  till  hofvet.  Tro 
mig,  en  fulländad  kavaljer  och  utrustad  med  de  utmärktaste 
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egenskaper,  &n  i  lefoadsvett  och  ståtlig  i  sin  h&llning.  Om 
man  skall  beskrifva  honom  riktigt  fint,  så  är  han  en  led- 
stjema  och  en  kompass  för  allt  riddersks^,  ty  ni  skall  fl 
se,  att  han  är  summa  snmmanxm  af  alla  adeliga  dygder. 

Hamh  Han  förlorar  ingenting  på  att  blifva  beskrifven 
af  er,  ehornväl  jag  vet,  att  om  man  stycke  för  stycke  skulle 
göra  bouppteckning  öf^er  hans  pund,  så  skulle  sjelfva  min- 
nets aritmetik  svindla.  Det  vore  endast  ett  omoget  försök, 
då  det  gäller  en  sådan  snällseglare.  Dock,  —  för  att  tala 
i  det  höga  loftalets- anda  —  jag  anser  honom  vara  en  rikt 
begåf^ad  sjcQ  och  hans  invärtes  så  dyrt  och  så  sällsynt,  att 
han  —  det  är  ju  den  riktiga  frasen  —  endast  ser  aln  like 
i  spegeln.  Att»  försöka  att  fö^a  honom  i  spåren,  vore  en- 
dast att  vara  hans  skugga,  intet  vidare. 

Oar»    Ers  höghet  takr  högst  ofelbart  om  honom. 

Hamh  Till  saken,  herre.  Hvad  tjenar  det  till,  att  vi 
omtöckna  den  åUlla  herrn  med  vår  råa  andedrägt? 

Osr.    Hvad  befalles? 

Hor.  Är  det  er  icke  möjligt  att  fatta  detta  språk  i  an- 
nor mans  mun?     Det  måtte  ni  väl  kunna,  min  herre? 

Hamh  Hvad  är  meningen  med  att  ni  talar  om  denna 
herrn? 

Osr,    Om  Laertes? 

Hor.  Ku  är  hans  kassa  tom,  han  har  spenderat  bort 
alla  sina  gyldene  ord. 

j5am2.     Ja,  om  Laertes. 

Osr,    Jag  vet,  ni  är  icke  okunnig  — 

Hamh  Det  vore  väl,  om  ni  visste  det,  min  herre.  Dock, 
rent  ut  sagdt,  om  ni  också  visste  det,  så  skulle  det  icke  re- 
kommend^  mig  stort.     Nå  väl,  min  herre  I 

09r.  Ni  är  icke  okunnig  om  Laertes'  oj^oaförliga  skick- 
lighet — 

Hamh  Jag  dristar  ej  medgifva  det,  för  att  cg  påstå 
^g  vara  jemförlig  med  honom,  ty  för  att  riktigt  Mnna 
en  annan  måste  man  först  känna  sig  ^elf. 

Oar.  Jag  menar  i  fäktkonst.  Efter  hvad  man  tillerkän- 
ner honom,  skall  han  icke  hafva  sin  like  i  denna  sin  idrott. 
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HamL    Hvilket  är  hans  vapen? 

Ow.    Pallaach  och  väga. 

Hamh    Det  är  två  vapen  det;  nå  väl? 

Osr.  Konungen  har  slagit  vad  med  honom  om  sex  hä- 
star från  Barbariet.  Deremot  har  Laertes,  om  jag  mins  lätt, 
satt  upp  sex  firanska  värjor  och  dolkar  med  tillbehör,  s&- 
som  bälte,  gehäng  och  så  vidare.  Tre  utaf  de  der  anspan- 
nen  voro  verkligen  smakfulla,  mycket  passande  till  fästena, 
mycket  nätta  anspann  och  mycket  elegant  utfunderade. 

HanU,    Hvad  är  det  ni  kallar  anspann? 

Horatio,  Jag  visste  nog,  att  ni  skalle  behöfva  kommeo- 
tarier  att  uppbygga  er  med,  innan  ni  gaf  er  till  fireds. 

Oar,    Ked  anspann  menar  jag  gebängen* 

Haml.  Ordet  skulle  hafva  passajt  bättre  till  saken,  ifall 
vi  kunde  bära  kanoner  vid  sidan;  till  dess  kan  det  ja  fS 
heta  gehäng.  Men  vidare:  sex  hästar  från  Barbariet  emot 
sex  frandLa  väijor  med  tillbehör  och  tre  elegant  utfimde- 
rade  anspann,  det  är  ett  franskt  vad  emot  ett  danskt  - 
Hvarföre  är  detta  ''satt  upp,'*  som  ni  kallar  det? 

Oer.  Konungen  har  slagit  vad  om  att  Laertes  icke  i 
ett  dussin  stötar  mellan  er  och  honom  skall  öfverträffo  er 
med  tre.  Laertes  deremot  har  hållit  på  tolf  emot  nio,  och 
det  skulle  kunna  komma  till  omedelbairt  afgörande,  så  framt 
ers  höghet  täcktes  åtaga  sig  svaromålet. 

Hamh     Men  om  jag  svarar  nej? 

Osr.  Jag  menar,  så  framt  ers  höghet  i  egen  hög  per- 
son täcktes  inställa  sig  för  att  afgöra  Qaken. 

Haml,  Jag  vill  gå  och  spatsera  här  i  salen;  om  det 
behagar  hans  majestät,  så  är  det  just  nu  min  tid  att  hemta 
frisk  luft.  Skaffa  hit  floretter.  Om  den  unga  herm  bar 
lust  och  kungen  står  vid  sin  föresats,  så  vill  jag  vinna  åt 
honom,  om  jag  kan ;  hvarom  icke,  blir  min  hela  vinst  skam- 
men och  de  flesta  stötarna. 

Osr,     Skall  jag  svara  så? 

Haml.  Ja,  så  nngefUr,  min  herre;  broderierna  kan  ni 
göra  efter  egen  smak. 

Osr.     Jag  rekommenderar  mig  underdånigst. 
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Haml,  Jag  ber  ödmjökast.  —  (Osrick  går).  Han  gör 
rätt  uti  att  irekoinmendera  sig  sjelf,  den  tfensten  torde  in- 
gen ann  göra  honom. 

Hor.  Na  springer  den  vipan  sin  vsig  med  äggskalet  på 
hafvndet. 

Hatnl.  Han  gjorde  sin  kompliment  för  sin  moders*  spe- 
nar» innan  han  diade  dem.  Så  har  han  och  många  fler  af 
samma  koll,  som  vår  eländiga  tid  är  så  förkast  i,  endast 
lärt  sig  den  så  kallade  goda  tonen  och  en  ytlig  konver- 
sation, en  sorts  fräsande  sammelsurium,  som  hjelper  dem 
till  vägs  tvers  igenom  de  aldraplattaste  och  aldraklyftigaste 
disWser.  Men  försök  bara  att  blåsa  på  dem,  så  skall  du 
få  se,  att  bubblorna  spricka. 

(En  hofmcm  kommer). 

Hofm,  Min  prins,  hans  majestät  helsade  er  genom  unge 
Osrick,  som  hos  honom  anmält,  att  ni  afvaktar  hans  maje- 
stäts ankomst  här  i  salen.  Han  skickar  mig  för  att  fråga, 
om  ni  ännu  är  hå^ad  att  fakta  med  Laertes,  eller  om  ni 
vill  ha  uppskof. 

Haml.  Jag  står  vid  mina  föresatser;  de  fö^a  hans  maje- 
stäts välbehag.  Är  det  honom  lägligt,  så  är  det  mig  läg- 
ligt —  nu  eller  framdeles,  förutsatt,  att  jag  är  så  flink  och 
fårdig  som  nu. 

Hofm.  Nu  komma  konungen,  drottningen  och  alle- 
samman. 

Haml.     Godt ! 

Hofm.  Drottningen  önskar,  att  ni  måtte  saga  Laertes 
ett  vänligt  ord,  innan  fåktningen  börjas. 

Haml.    En  god  lärdom.  (Hof mannen  gå/r). 

Hor.     Ni  kommer  att  förlora  detta  vad,  min  prins. 

Haml.  Det  tror  jag  icke.  Jag  har  varit  i  jemn  öfning, 
allt  sedan  han  reste  till  Frankrike;  jag  skall  vinna  det 
ojemna  partiet..  Men  du  kan  icke  tro,  huru  pinsamma  kän- 
ningar jag  har  ikring  hjertat.     Men  det  betyder  ingenting. 

Hor.     Jo,  min  dyre  prins. 

Haml.  Åh,  lappri !  Men  det  är  en  sådan  der  ond  aning, 
som  kanske  skulle  kunna  skrämma  ett  qvinfolk. 

295 


116  HAMLET.     V,   2. 

Hor,  Anar  ni  något  ondt,  min  prins,  så  lyd  den  anin- 
gen.   Jftg  i^all  skicka  återbud  och  säga,  att  ni  ej  har  last 

HamL  Nej,  nej !  Vi  trotsa  skrocket.  Det  Mler  icke  en 
sparf  till  marken  utan  försynens  särskilda  skickelse.  Sker 
det  nU|  så  sker  det  icke  framdeles,  sker  det  icke  framdeles, 
så  sker  det  nu,  och  sker  det  icke  nu,  så  sker  det  ▼&!  en 
annan  gång.  Ätt  vara  beredd  är  hufvndsaken.  Då  ingen 
menniska  vet,  hvilken  framtid  hon  undgår,  hvarföre  skolk 
det  kosta  på  att  gå  bort  i  förtid?  —  Får  gå! 

(Kontmgen,  droUningen,  Laertes,  Jiofliefrar,  Osrick  m.^ 
komma,     TJenare  hora  fram  floretter). 

Kon,     Kom,  Hamlet,  kom,  tag  denna  hand  af  mig! 

(Konungen  lägger  Laertes'  hand  i  Hamlets). 

Hamh    Förlåt  mig,  herre,  jag  har  gjort  er  orätt, 
Förlåt,  så  sant  som  ni  en  ädling  är. 
Här  vet  enhvar,  och  ni  har  kanske  hört. 
Hur  jag  är  strafiiMi  med  ett  bittert  svårmod. 
Hvad  jag'  har  gjort, 

Som  sårat  er  som  son,  som  bror,  som  ädling, 
Var  vanvett,  jag  förklarar  det  högtidligt. 
Har  Hamlet  kränkt  Laertes?    Aldrig  Hamlet; 
Om  Hamlet,  söndrad  från  sig  sjelf  och  ej 
Sin  yra  mäktig,  en  Laertes  kränker, 
Så  gör  ej  Hamlet  det,  det  nekar  Hamlet. 
Hvem  gör  det  då?    Hans  vanvett:  är  det  så, 
Så  var  ju  Hamlet  sjelf  den  kränkta  parten, 
Den  stackars  Hamlets  vanvett  är  hans  ovän. 
Låt  här  i  vittnens  rund  förklaringen. 
Att  jag  ej  kränkt  med  afsigt,  fria  mig 
I  edra  ädla  tankar  så  till  vida. 
Att  jag  har  skjutit  af  en  pil  i  luften 
Och  sårat  så  min  bror. 

Lae.  Naturens  röst. 

Som  annars  mest  till  hämd  mig  borde  mana. 
Är  tillfredsställd,  ej  så^  min  hederskänsla ; 
Den  tager  icke  förr  emot  försoning, 
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Än  gamla  domare  i  hederssaker 
Förklarat  mig,  att  jag  kan  sluta  fred 
Med  fläckfritt  namn.     Jag  vill  emellertid 
Son)  vänskap  taga  mot  er  bjudna  vänskap 
Och  icke  kränka  den. 

Hcml,  Då  är  jag  n&jd 

Och  kämpar  fritt  och  öppet  broderkampen.  — 
Tag  hit  floretterna! 

Lae,  6if  en  åt  mig. 

Sand.     Så  blankt  som  klingan  speglar  jag  er  konst. 
Den  skall,  en  stjema  lik  i  mörka  naHen, 
Skarpt  sticka  af  mot  min  okunnighet. 

Lae,     Min  prins,  ni  gäckas. 

Haml.  Nej,  vid  denna  hand! 

Km.     Osrick!  floretterna!  —  Min  frände  Hamlet, 
Ni  känner  vadet? 

Haml,  Ja,  ers  majestät; 

Ni  åt  den  svagare  förtrott  er  lycka. 

Kon,     Det  tror  jag  ej,  jag  har  ju  sett  er  båda ; 
Visst  har  han  öfvat  opp  sig,  men  han  ger 
Sin  motpart  försprång. 

Lae,  Denna  är  för  tung. 

Tag  hit  en  annan. 

Haml.  •  Denna  passar  mig. 

Be  ä*  väl  lika  långa  båda  två? 

(De  bereda  sig  till  fäktningen) . 

Osr.     Ja,  gode  prins. 

Kon,  Sätt  dessa  bägare 

På  bordet  der.     Om  Hamlet  stöter  träff 
Ben  första  eller  andra  gången,  ja 
Om  tredje  gången  han  på  stöten  svarar. 
Sä  ge  salut  fr&i  alla  vallama. 
För  Hamlets  välgång  dricker  kungen  då 
Och  lägger  ned  i  bägaren  en  perla 
Mer  dyr,  än  den  fem  konungar  i  rad 
1  Danmarks  krona  burit.     Gif  mig  bägarn 
Och  låt  så  ][>ukan  säga  till  trumpeten, 
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Haml  Dig  Gad  förlåte! 

Jag  följer  dig.  —  Jag  dör,  Horatio.  -> 
Faryäl,  elftnda  drottning!  —  J,  som  bleka 
Och  darrande  på  detta  sorgspel  skåden, 
Som  stamma  vittnen  och  åhörare, 
Om  tid  Jag  hade,  —  men  fiskalen  döden 
Gör  kort  process  —  nog  knnde  jag  er  säga  — 
Ken,  lika  godt  —  jag  dör,  Horatio.  — 
Du  lefver  qvar,  förtag  mitt  ödes  skick, 
RättfHrdiga  mitt  minne. 

Har.  Tro  ej  det. 

Jag  är  en  gammal  Romare,  ej  Dansk; 
Har  något  vin  är  qvar. 

Hamh  Är  du  en  man, 

Så  gif  mig  bägaren,  tag  hit  den  genast! 
O  Gud,  Horatio,  hvad  skändadt  namn 
Jag  lemnar  qvar,  om  du  ej  gåtan  tyder. 
Om  nånsin  du  mig  burit  i  ditt  hjerta, 
Så  Qerma  dig  från  himlars  fröjd  en  stund 
Och  andas  tungt  i  denna  jemmerdalen  — 
Förtäy  min  saga  — 

(Marsch  på  a/stånd.    Skott  hakom  ^een^j- 
Hör,  hvad  krigiskt  buller! 

Osr,    Den  unge  Fortinbras,  som  segersäll 
Från  Pohlen  kommit  ~åter,  ger  salut 
För  sändebuden  ifrån  Englands  konung. 

Haml.    Jag  dör,  Horatio.     Det  starka  giftet 
Förqväfver  skoningslöst  min  andedrägt. 
Jag  hinner  icke  höra  sändebuden. 
Men  Fortinbras,  det  spår  jag,  vä)js  till  kung, 
Jag  ger  åt  bonom  döende  min  röst. 
Säg  honom  det  så  väl  som  mycket  annat, 
Det  största  med  det  minsta,  som  har  vållat  — 
Hvad  öfrigt  är,  är  tystnad  —  (Han  dör)' 

Hor,  O,  der  brast 

Ett  ädelt  l\jerta!  —  Dyre  prins,  god  natt! 
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Må  englaskaror  sjunga  dig  till  ro!  -^ 

Hvi  nalkas  tramman  hitåt?  (Marsch  bakom  acenm). 

(FoBTiKBBAS,  engelska  ambassadörerna  och  andra  komma). 

Fort.    Hyar  är  då  denna  syn? 
Hor.  .     Hvad  vill  ni  se?  . 

Om  skräck  och  ve  det  är,  så  sök  ej  mer  I 

Fort.     Här  ropar  blod  af  jorden.  —  Stolta  död, 
Hvad  firar  da  for  fest  i  afjgpnmdskulan, 
Att  med  ett  enda  skott  så  många  prinsar 
Da  blodigt  träffat  har? 

1  Ämb,  £n  gräslig  syn! 

V&rt  bad  från  England  kommer  nu  for  sent. 
Det  öra  &r  na  doft,  som  skalle  höra 
Vår  redogörelse  för  atfördt  värf, 
Att  Rosenkranz  och  Gyldenstem  ä*  döda.  — 
Hvem  ger  oss  nu  vår  tack? 

Hor,  Hans  läppar  ej, 

Om  ock  de  kunde  röra  sig  och  tacka. 
Han  aldrig  gaf  befallning  att  dem  döda. 
Men  då  ni  midt  i  detta  blodbad  konmiit, 
Från  polska  kriget  ni,  och  ni  från  England, 
Så  gen  befallning  om  att  dessa  lik 
Må^  läggas  på  paradsäng  ut  till  skådning. 
Och  låten  mig  om  dessa  dunkla  öden 
Oe  verlden  kunskap.     Så  J  skolen  spöija 
Om  otakt,  blodiga  och  vildra  bragder, 
Om  slumpens  domar,  dråp  af  vållande, 
Om  mord  med  list  och  våld  samt  lömskt  försåt, 
Som  slagit  fel  och  drabbat  upphofsmannen: 
Allt  detto  kan  jag  troget  er  berätta. 

Fort.     Ja,  låt  oss  höra  genast.     Kalla  samman 
De  ädlaste  att  också  höra  på. 
Min  lycka  tager  jag  med  sorg  i  famn; 
Af  gammalt  har  jag  rätt  till  detta  rike. 
Det  nu  min  fördel  bjuder  mig  att  börda. 

Hor,    Ja,  äfven  derom  och  i  kraft  af  uppdrag, 
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Som  lycker  röster  med  sig,  vill  jag  tala. 

Men  låt  det  ske  på  stund,  på  det  att  ej 

De  vilda  sinnen  måtte  rådram  f&  I 

Till  mera  ränker,  o&rd  och  förvirring.  | 

Fort,    Låt  fyra  höfdingar  prins  Hamlet  bara, 
Som  det  en  krigsman  egnar,  till  paradsäng. 
Ty,  om  han  blifvit  konung,  söm  en  konung 
läin  säkert  fört  sig  upp.     Låt  föltmusik 
Och  krigiskt  sorgedån  ledsaga  tåget 
Och  tala  högt  för  honom! 
För  liken  bort  I  —  En  syn  som  denna  är 
På  valplats  vanlig,  men  förfärlig  här. 
Låt  trup^ma  ge  salfvor. 

(AUa  följa   liken   ut  tmder  sorgmarsch;  en  aHidm-sd^ta^ 
lossas). 
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EN  MIDSOMMARNATTSDBÖM. 

Sid.  6  En  morg'on  arla  uti  festlig  Maj.  Under 
Henrik  den  åttondes,  Elisabeths  och  Jacobs  regering 
var  det  en  allmän  plägsed  att  fira  Maj  månads  ingång  med 
kransars  bindande,  majstängers  resande,  dans  och  musik.  Fe- 
sten böljade  straxt  efter  midnatt.  Shakspeare  alluderar  flete 
{?ånger  på  denna  plägsed.  Jmfr  Henrik  Vm  (V,  3).  Pu- 
ritanerna, som  ansågo  sådana  fester  fSr  ogudaktiga,  gjorde 
slut  på  dem. 

Sid.  9.  En  högst  ömkelig  komedi  m.  m.  Shak- 
speare  parodierar  här  sin  tids  besynnerliga  titlar  på  skåde- 
spel Steevens  tror,  att  satiren  gäller  Thomas  Preston, 
som  skrifvit  ett  skådespel  under  titel :  **A  lamentahle  tragedie 
mixed  full  of  pleasant  mirth,  contamining  the  Ufe  of  Cam- 
hises  hing  of  Per  da/' 

—  En  älskare  eller  en  tyrann?  Stående  roller  i  de 
gamla  skådespelen. 

—  Stenklippors  ras.  Äfvenledes  parodi  på  något  den 
tidens  bombastiska  skaldestycke. 

Sid.  10.  Låt  mig  inte  spela  fruntimmer.  På  8hak- 
^peares  tid  spelades  fruntimmersrollema  af  gossar.  Jmfr 
Coriolanus  sid.  39. 

Sid.  11.  De  der  franska  kronorna  m.  m.  Allusion 
på  den  ^ukdom,  som  af  läkare  kallas  Corona  Veneris. 

Sid.  16.  Skarpt  mattande  uppå  en  skön  vestal.  En 
artighet  åt  drottning  Elisabeth.  Warburton  påstår  att 
'Shakspeare  med  den  ett  par  verser  ofvanföre  nämnda  hafs- 
frun  menar  Maria  af  Skottland. 

Sid.  17.  Kärleks  tidsfördrif,  Love  in  idleness,  styf- 
moreblomraan. 

Sid.  28,  Och  kucku,  sångarn  trög.  Originalets  cuc- 
Wtt  betecknar  a  cuckoJd,  på  fransyska  cocu. 

Sid.  48. 


Sid.  4&  Saact  Valentin  år  firad.  Ynglingar  och  flic- 
kor bniknde  antingn  på  aftonoi  före  sanct  Valentins  dag 
lotta  om  hrcn  »om  aknDe  bli  den  andres  Valentin  för  året, 
eUer  ocki  tidigt  på  morgonen  aanct  Valentina  dag  gå  nt 
f5r  att  möta  sin  attorade.  Jrnfr.  Hamlet  (IV,  5).  Sanet 
Vakntins  dag  inf?ni  d.  14  Febr.  oeh  anaågs  Tara  rätta  tiden 
flfr  foglaivas  brNk>p. 

Sid.  S2.  En  pUt  om  dagen.  Återigen,  oiligt  Stee- 
Tens.  ett  giekm  Öfrer  Thomas  Preston,  som  hugnades 
med  pcaaioB  af  drottning  Elisabeth,  for  det  att  han  till  henn» 
nöje  spelat  en  roll  i  skidespelet  Di  do. 

Sid.  bi.    Tre  gånger  trenne  mnsers  sorgeqyäde, 
Då  lärdom  nyss  vid  tiggarstafven  dog. 
En  alluaion  på  Spensers  poem:  The  tears  of  the  Musts  m 
ike  negkct  omd  conitmpt  of  Jeaming. 

Sid.  57.    Då  drar  han  blodigt  barsk  barbarisk 

kinga  m.  m. 
Originalets  alliteration  Sr  bibehållen  i  öfyersåttningen.    Shak- 
speare  parodierar  sin  samtids  lust  för  dylika  ordlekar. 

Sid.  58.  Hed  Limander,  Skefalus  och  Procrns  me- 
nas Leander,  Cefalns  och  Procris. 

Sid.  63w    Bergomasco-dans,  en  Italiensk  national- 
som  var  mycket  omtyckt  i  England  på  Shakspeares  tid. 


CORIOLANUS. 

Sid.  17.  Da  vsly  en  krigsman  i  Catos  anda.  Detta 
är  en  af  de  många  anakronismer,  till  hyilka  Shakspeare  gör 
sig  skyldig. 

Sid.  18.  Paltor,  dem  en  bödel  m.  m.  Skarprättaren 
fick  annars  behålla  deras  kläder,  som  han  afrättade. 

Sid.  ^2.  Och  fyra  välje  genast  ut  de  män  m.  m. 
Dessa  fjrta  skulle  vara  elektorer,  som  ur  hela  den  öfriga  ska- 
ran skulle  ntvälja  de  villigaste. 

Sid.  25.  Må  man  smida  pansar  m.  m.  öfversättaren 
läser  med  T  yr  w  hit  t  coverture,  icke  overture^  som  är  den 
vanliga  läsarten. 

Sid.  29.  Ack,  om  ni  bara  knude  titta  litet  i  den 
påsen  UL  m.  AUusiou  på  en  gammal  saga,  som  berättar,  att 
menniskan  bär  på  två  påsar;  den  ena  bär  hon  på  bröstet, 
^^n  andra  på  ryggen,  i  den  förra  har  hon  sin  nästas  fel,  i 
den  sednare  siua  egna. 

—  Om  ni  nu  ser  detta  på  kartan  öfver  min 
mikrokosmos.  Det  vill  säga  ansigtet,  uttrycket  af  hela 
luenniskans  rörelse. 

Sid.  32.  Ett  på  halsen  och  två  på  låret.  Menenius 
vill  särskildt  uppräkna  alla  de  blessurer,  som  Coriolanus  fått, 
Di^n  kommer  af  sig  och  adderar  genast  till  de  två,  dem  Vo- 
lumnia  omtalat. 

Sid.  33.  Wildaplar  fins  det  ännu  qvar  här  hem- 
m^.    Menenius  menar  tribnnerna. 

Sid.  35.  Då  någon  gång  hans  högfärds  fräcka 
^^ygt  m.  m.    Öfvers.  läser  reach  the  peoplCy  icke  tectch. 

Sid.  36.  Fruar  sina  handskar.  På  detta  ställe  så  väl 
^^  på  många  andra  lämpar  Shakspeare  sin  tids  plägsed  pä 
^otname.  Så  låter  han  t.  ex.  folket  kasta  mössorna  i  luften, 
fättstjenare  lägga  fram  kuddar  åt  senatorerna,  bref  stoppas 
i  fickan  o.  s.  v.  Trots  alla  dessa  fel  emot  kostymen  har 
^takspeare  måhända  uppfattat  och  återgifvit  den  romerska 
statens  sanna  historiska  betydelse  bättre  än  mången,  som  kände 
^Her  ville  känna  till  dess  antiquiteter  bättre  än  han. 

Sid.  36. 
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Sid.  36.  Läsaren  gifve  akt  på,  med  hyilken  finhet  denna 
Bcen  är  uttänkt.  I  de  båda  bctjcnternas  samtal  nedläggs 
slutligen  en  vink  om  hela  styckets  betydelse.  Isynnerhet  i 
orden  "att  så  der  göra  min  af  m.  m. 

Sid.  49.  Af  samma  ätt  var  Publius  samt  Qnintus. 
Dessa  lefde  långt  efter  Coriolanus.  På  Coriolani  tid  var 
icke  heller  den  ambitus  bruklig,  hvllken  Shakspeare  låter 
honom  verkställa. 

Sid.  52.    Ni  röjer  allt  för  mycket  utaf  det, 
Som  retat  folket  upp. 
SincinuB  menar  högfärd. 

Sid.  73.  Att,  fast  jag  ensam  vandrar,  lik  en  drake. 
£n  allusion  på  sagan  om  lind-ormen. 

Sid.  85.  Och  hade  han  haft  kannibaliskt  humör 
m.  m.  Resandes  berättelser  väckte  på  Shakspeares  tid  stor 
uppmärksamhet.  I  synnerhet  voro  bland  folket  vidunderliga 
föreställningar  och  berättelser  i  gång  om  den  nya  verldens 
vilda  inbyggare  dem  man  alltid  föreställde  sig  som  men- 
ni  sko -ätare. 

Sid.  86.  Tacka  vill  jag  krig.  Den  storartade  humor, 
som  ligger  i  slutet  af  detta  samtal,  bör  icke  lenmas  utan  upp- 
märksamhet. 

Sid.  90.  Lik  Hercules,  som  skakar  äppleträd.  £n 
allusion  på  Hesperidemas  äpplen. 

Sid.  102.  Månn'  denna  fru  du  känner?  Ett  drag  af 
Shakspeares  fina  menniskokännedom.  Volumnias  hjerta  är 
för  fullt.    Hon  kan  icke  genast  andraga  sitt  ärende. 

Sid.  114.     Som  nånsin  något  ädelt  lik,  det  härold 
Till  grafven  följt.' 
På  Shakspeares. tid  brukade  en  härold  vid  förnäma  personers 
likbegängelse  utropa  den  dödes  namn  och  titel. 


HAMLET. 

Sid.  1.    Lefre  ^är  kuDg!  Detta  var  parollen  förqvällen. 

Sid.  8.  Mer  än  din  frände,  mindre  än  din  son. 
Originalets  ordlek  Ä  littHe  more  tkan  hin  and  less  than 
Und  kunde  yisserligen  öfversättas  ordagrannare ,  om  dfver- 
sättaren  vågade  återge  originalets  ena  vers  med  två  svenska. 
Men  det  energiska  i  Hamlets  nttryck  torde  mera  böra  afses 
än  ordleken. 

Sid.  9.  Jag  står  ju  midt  i  solen.  lamtoomuch  i'  the 
sun.  Detta  svåra  ställe  har  varit  nnderkastadt  mångfaldiga 
tydningar.  Möjligen  är  en  ordlek  emellan  8un  och  son  åsyf- 
tad; denna  kan  icke  återgifvas  på  svenska;  men  den  dab- 
belmening,  i  hvllken  Hamlet  svarar  konungen,  kan  antydas. 
Att  Hamlet  står  midt  i  solen  betyder  på  en  gång,  att  han 
är  husvill  och  utan  huld  och  skyld,  och  att  han  befinner  sig 
i  majestätets  närvaro  och  dess  solsken.  Det  är  således  en 
dubbel  sarkasm.  Denna  förklaring  är  grundad  på  ett  pa- 
rallelställe  i  Much  ado  ahout  nothing,  der  Beatrice  säger 
8ig  vara  sun^bumed.  Den  som  närmare  interesserar  sig  för 
tydningen  så  väl  af  Hamlets  ord  som  af  Beatrices,  hän- 
visas till  Joseph  Hunters  New  ilhtstraiions  of  the  Ufe^ 
studies  and  wriUngs  of  Shdkspeare,  London  1845,  Vol. 
!•  p.  250. 

Sid.  10.  Skolan  uti  Wittenberg.  £n  anaki*onism  för- 
anledd af  det  stora  rykte,  som  detta  läroverk  hade  pA  Shak- 
speares  tid. 

Sid.  12.  Min  far,  - —  mig  tyckes  just  jag  ser  min 
^^f*  Läsaren  gifvo  akt  på,  huru  mästerligt  Shakspearc  här 
^åde  inleder  Horatios  berättelse  och  Hamlets  derpå  följande  syn. 

Sid.  16.  I  bogen  på  ditt  segel  sitter  vinden.  The 
^nd  sits  in  the  shoulder  of  your  sail,  —  This  is  a  com- 
^on  sea  phrase,  säger  Steevens.  Öfversättaren  känner 
^g^Q  motsvarande  på  svenska,  men  han  tror,  att  kännare  af 
^hakspeare  ^  skola  förkasta  den  gissning,  att  skalden  här 
f^^reställer  sig  seglen  som  skeppets  dr  ägare  och  vinden  som 

deras 
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doras  inneboende  styrka.     ShovMer  betyder  både  skuldra 

och  bog. 

Sid.  20.  Englar  och  nådens  budskap  oss  beyare! 
Ängels  and  mwistera  of  grace  defend  us!  ÖfVersättaren 
hade  först  återgifvit  dessa  ord  sä  här:  Englar  och  nådeBS 
budskap  skydden  oss!  men  ändrade  sig  vid  närmare  efter- 
sinnande, emedan  dessa  Hainlets  ord  icke  b($ra  anses  som  ett 
utrop  Af  förskräckelse,  ittaa  som  ett  utrop  aif  öfverrask- 
ning.     Jmfr  Hnnter  vol.  II.  p.  222. 

Sid.  24.  Med  saft  af  djefTiilak  bolmört.  I  origi 
nalet  står  hehenon,  ebenholtz,  som  ansågs  för  att  vara  sär- 
deles giftigt. 

—  O  gräsligt,  gräsligt,  Öfvermåttan  gräsligt! 
Dessa  ord  tilläggas  vanligen  vålnaden.  Öfverirättaren  följer 
Johnson,  som  tillerkänner  dem  åt  Hamlet. 

Rid.  25.  Kom,  fogel,  kom.  I  originalet  HiUo,  ho,ho, 
ro.  m.  det  vanliga  jagtropet,  raed  hvilket  man  lockade  falUr 
tiUbaka. 

Sid.  26.  Uppå  mitt  svärd.  Man  brukade  aflägga  ed 
på  svärdiästet,  emedan  det  var  bildadt  som  ett  kors. 

Sid.  35.  Förskönade  Ophelia.  Hamlet  akrifver  för- 
skönad (beauUfied)  i  stället  för  skön  antingen  af  affektion 
eller  för  att  tillkännagifva  ett  rubbadt  sinnestillstånd.  Po- 
lonius  fattar  detta  ord  så,  som  om  Hamlet  alluderade  på  ^ 
Ophelia  sminkar  sig,  och  kallar  det  derförc  en  gemen  fras- 
Den  humor,  med  hvilken  ShAkspeare  framställt  Polonii  karak- 
ter, torde  icke  undgå  läsaren. 

Sid.  37.  Ni  är  en  fiskmånglare.  Till  upplysande  af 
detta  uttryck  och  hela  denna  scen  må  Tiecks  sinnrika  an- 
märkning <jena:  '^Polonins  wusste  längst  um  Hamlets  Liebe. 
die  schon  zu  des  vorigen  Königs  Zeit  entstanden,  nnd,  in 
'HofTung  seine  Tochter  einst  als  Königin  zu  sehn,  begiinstigte 
er  dieselbe.  Nun  aber,  da  Hamlet  eine  so  unbedentende  BoDe 
spielt,  da  er  .selbst  sieh  an  den  regierenden  König  halten 
mu^s,  ist  er  in  Sorgen  wie  der  König  dlese  Liebe  aufnehmen 
werde  und  darauf  bédacht,  sein  Missfallen  von  sicb  abzn- 
wenden.  Daher  die  Eile  und  die  Weise,  worfn  Polonlnsdeo 
Könige  das  Oeheimniss  entdeckt.  Hamlet  hat  wohl  erkannt. 
wie  der  alte  Hoftnann  im  Anfang  seiner  Liebe  nichts  in  den 
Weg    gelegt,  ja   sie  geme  gesehn,  und  demzufblge  sagt  er: 

Ich 
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Ich  woUte,  ihr  wftret  ein  so  ehrsamer  Hann  als  ein  Fisch- 
händler  (fishmonger)  ist;  aber  ihr  seid  sohlecfater,  ihr  seid 
ein  Koppler  (fleshmof^r)," 

Sid.  38.  Hvad  atår  det  på?  What  is  the  matter?  är 
den  vanliga  frågan,  dä  någon  vill  veta,  hvarföre  ett  gräl  eller 
slagsmål  uppkommit.  På  denna  omständighet  syftar  Ham- 
lets  replik. 

—  Den  satiriska  skurken.  Hamlet  antages  läsa  Ju- 
venalis  tionde  satir. 

Bid.  40.  Jag  är  högst  infamt  påpassad.  I  am  most 
åreaåfully  attended,  Öfversättaren  förmodar,  att  Hamlet  här 
i  förtäckta  ord  säger,  att  han  är  ett  föremål  för  sin  farbrors 
misstankar  och  kanhända  förförelse.  Den  rättframma  me- 
ningen  är  att  han  har  en  högst  usel  betjening. 

Sid.  42.  Huru  kommer  det  till,  att  de  resa  ikring? 
Kringresande  skådespelare  (travellers,  stroUerSy  itinerant 
players)  voro  på  Shakspeares  tid  illa  ansedda,  då  deremot 
de  som  spelte  i  staden  på  en  stadigvarande  teater  (licensed 
petformers)  stodo  i  ett  visst  anseende. 

—  Ett  näste  af  barn,  små  nykläckta  ungar.  Dessa 
ungar  voro  sanct  Paulus  chorgossar,  ^thé  children  of  S:t 
PauVs^j  som  uppförde  flore  stycken  af  Marston  och  Lilly 
och  lågo  i  täflan  och  fejd  med  den  Shakspeareska  truppen, 
som  spelade  på  the  glohe-theatre.  Denna  teater  hade  på 
sin  skylt  en  Hercules,  som  bar  jord -globen.  På  denna  om- 
ständighet alluderas  p.  43  i  orden  "de  till  och  med  draga 
af  med  Hercules  och  hans  börda",  d.  v.  s.  taga  lofven  af 
the  glohe-theatre. 

Sid.  44.  Alldeles  rätt  min  herre,  i  måndags  mor- 
se, då  var  det.  Hamlet  säger  dessa  ord  till  Rosenkranz 
för  att  inbilla  Polonius,  att  man  talat  om  andra  föremål  an 
om  honom. 

' —  På  hvar  sin  åsna  ridandes.  Troligen  ett  lån  ur 
någon  gammal  visa  likasom  de  Öfriga  verserna  om  Jephta, 
dem  Hamlet  citerar.  Läsaren  fäste  uppmärksamhet  vid  den 
åsyftade  jemförelsen  emellan  Ophelia  och  Jephtas  dotter. 

Sid.  45.  Ah,  min  unga  fröken  m.  m.  Jmfr.  noten 
till  M.  N.  D.  p.  10. 

Sid.  45. 


Sid.  45.  Men  Jag  ansåg  det  vara  ett  anständigt 
arbete  m.  m.  Öfvers.  läser  med  Johnson  But  I  caUed  it, 
en  läsart,  som  tyckes  gifVa  bättre  sammanhaiig  än  den  vanliga. 

Sid.  50.  På  frågor  gifmild  m.  m.  ÖfVersättaren  har 
föUt  den  af  Warbnrton  f?$re8lagna  läsarten: 

Most  free  of  questianSf  but  of  our  dentands 
Niggard  of  his  reply, 
Warburtons  gissning  att  så  borde  läsas  har  blifyit  bekräf- 
tad af  en  sednare  upptäckt  qvart-npplaga.     Hunter  Yol.  IL 
p.  236. 

Sid.  52.  Att  vara  eller  icke  vara,  det  är  frågan. 
Dessa  ord  hafva  nästan  öf^ergått.  till  ordspråk,  och  derföre 
har  öfversättaren  icke  velat  gif^a  dem  en  annan  form,  oak- 
tadt  versen  blir  öfvermätig. 

Sid.  59.  Ni  spelte  ju  en  gång  vid  universitetet 
Studenterna  i  Oxford  och  Cambridge  brukade  uppföra  latinska 
skådespel  för  kungliga  odi  andra  förnäma  personer. 

Sid.  60.  Jag  tar  på  mig  min  zobelpels.  Att  få  bära 
zobelfordrade  kläder  var  på  Shakspeares  tid  en  utmärkelse, 
som  endast  tillhörde  förnäma  personer. 

—  Vår  stackars  käpphäst  är  ju  glömd.  Käpp- 
hästen, the  hobbykorse  reds  vid  ms^festema  och  skulle  före- 
ställa sanet  Görans  häst.  Denna  lek  afskaffades  af  purita- 
nerna, och  de  ofvan  anförda  orden  lära  vara  en  rad  ur  någon 
af  de  många  satiriska  visor,  som,  riktade  mot  de  frommas 
ifver,  egnades  åt  käpphästens  minne.] 

Sid.  64.  Jag  skulle  kunna  vara  tolk  m.  m.  Tolk, 
interpreter y  kallades  den  som  vid  marionettspel  talade  bakom 
dockteatern.     För  öfrigt  ligger  i  dessa  ord  "a  wanton  senst,^ 

Sid.  65.  Ni  skulle  hafva  rimmat.  Andra  raden  af 
den  af  Hamlet  reciterade  versen  slutar  sig  i  originalet  på 
was.  Horatio  väntar  att  få  höra  rimmet  ass  (åsna),  hvilket 
också  Hamlet  menade,  men  icke  uttalade.  Den  svenska  Ho- 
ratio väntar  sig  rimmet  nöt. 

Sid.  66.  Dessa  dyrkar  och  tjufklor.  Hamlet  räcker 
fram  sina  händer. 

—  Ett  ord  i  förtroende.    Denna  tydning  grundar  sig 
på  Malö  nes  gissning  att  Hamlet  tager  Gyl^enstem  afsides; 
orden   to  mthdraw  with  you  få  annars  ingen  begriplig  me- 
ning.    Gyldensterns   replik:    "gode  prins"  m.  m.  har  öfver- 
sättaren 
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sättaren  återgifrit  efter  den  vanliga  läsarten.  Den  är  dnnkel, 
och  troligen  har  det  ej  varit  Bhakspeares  mening  att  göra 
den  tydligare,  en  förmodan  som  bestyrkes  af  Hamlets  svar. 
Oyldenstem  talar  affekteradt,  och  det  är  just  derpå  som  Hamlet 
fäster  nppmärsamhet. 

Sid.  71.  Polonius  gömmer  sig.  På  Shakspeares  tid 
klistrades  ej  tapeterna  vid  väggen,  utan  hängde  fritt  ner. 
En  person  kunde  då  mycket  väl  dölja  sig  emellan  tapeten 
och  väggen. 

Sid.  77.  Vidundret  vana,  som  förhärdar  själen. 
Originalet  är  utan  tvifvel  här  korrumperadt;  ingen  gramma- 
tikalisk  mening  kan  hemtas  ur  orden  som  de  nu  läsas.  De 
förändringar,  som  äro  föreslagna  och  som  upphäfva  antitesen 
emellan  ängel  och  devil^  har  öfversättaren  icke  vågat  följa, 
emedan  han  är  fullt  öfvertygad  om  att  en  sådan  antites  var 
åsyftad.  Med  ledning  af  denna  antites  blir  meningen  den, 
att  vanan  både  är  en  ond  och  en  god  sak.  både  djefvul 
och  engel,  djefvul,  om  den  ikläder  sig  syndens  drägt  och 
leder  till  förhärdelse,  engel,  om  den  tager  på  sig  dygdens 
liTre  och  böljar  trifvas  i  detsamma. 

Sid.  81.  Kurra,  kurra  gömma.  I  originalet  hide  fox 
ond  all  after.  Utan  tvifvel  alluderar  Hamlet  på  den  gömda 
Polonius,  som  man  nu  går  och  letar  efter,  och  derföre  har 
öfversättaren  anbragt  det  mera  fattliga  uttrycket  kurra  gömma. 

Sid.  87.  De  säga  ugglan  var  en  bagares  dotter. 
Christus  gick  en  gång,  så  förtager  legenden,  förbi  en  baga- 
rebod och  begärde  ett  stycke  bröd.  Bagarehustrun  lade  en 
stor  degklump  i  ugnen  f5r  att  grädda,  men  hennes  dotter 
tyckte  att  den  var  för  stor  och  tog  utaf  den  ett  stycke.  Då 
svalde  degen  upp  och  blef  mycket  större  än  förut,  och  baga- 
rens dotter  böljade  ropa  hn!  hu!  och  flög  ut  igenom  fönstret 
förvandlad  till  en  uggla.  Denna, saga  var  mycket  allmän  i 
^lostersfaire  på  Shakspeares  tid  och  berättades  för  barn  för 
att  göra  dem  barmhertiga  mot  de  fattiga. 

—  Gud  ske  lof  för, mat  och  dryck!  —  I  originalet 
^od  he  at  your  table.  Öfversättaren  förmodar,  att  Ophelia 
i  sitt  vansinne  vUl  läsa  upp  ett  stycke  af  en  bordsbön,  hvil- 
^et  icke  är  osannolikt,  då  man  påminner  sig  den  nyss  an- 
förda legenden. 

—  Guds 
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—  Onds  fred,  det  är  sanci  Valentins  dag.  Detta 
stycke  så  väl  som  flera  är  ett  Iåh  nr  gamla  ballader,  stun- 
dom rimmade,  stnndom  försedda  blott  med  assonansei.  Öf- 
versttttaren  har  derföre  trott  sig  böra  imitera  folkvisai^  ton. 

Sid.  91.  Ack,  det  omqvädet  låter  så  bral  Öfver- 
sattaren  antager  med  Steevens,  att  wheel  här  betyder  det 
samma  som  burden.  Här  är  icke  någon  fråga  om  spinn- 
rocks-l^ol  som  £Bchenbarg  förmenar. 

—  Rosmarin  ansågs  stärka  minnet.  Smickersotan  odi 
knttergräset  ger  Ophelia  åt  kungen.  Kuttergräset  ar  Äqui- 
legia,  en  symbol  på  lystenhet  och  otillåtna  begär;  blom- 
kronans honungsgömmen  se  ut  som  horn,  och  plockar  man 
bort  några  blad,  så  &  de  åtei*8tående  utseende  af  två  dnf^or 
som  kyssas.  Ångerörten  ger  hon  åt  drottningen;  Ophelias 
qval  och  drottningens  aro  af  olika  art,  och  derföre  8k<rfa  de 
bära  sina  buketter  på  olika  sätt,  tcith  a  differeneey  en  tenn 
lånad  från  heraldiken,  men  som  icke  kunnat  begripligt  åter- 
glfras  med  en  motsvarande  svensk. 

8id.  96.  Och  hvarföre  skulle  det  väl  vara  så?  m. 
m.  Ett  mycket  fint  poetiskt  drag.  Konungen  vet  icke  rätt, 
om  han  skall  våga  sig  fram  med  mordförslaget  till  Laertes; 
hans  tankar  grumla  sig. 

Sid.  101.  Grefvevapen.  I  originalet  är  en  ordlek  med 
arms  vapen  och  arms  armar. 

Sid.  104.  Är  den  din,  så  ljuger  du  på  egen  botten. 
Öfversättaren  har  följt  FoerSoms  lyckliga  behandling  af 
detta  annars  oöfversättliga  ställe. 

—  Verlden  har  på  de  tre  sista  åren  blifvit  så 
spetsig  m.  m.  En  allusion  på  bruket  att  bära  skor,  som 
voro  mycket  tillspetsade  frsuntiU. 

Sid.  108.  Dricka  ättika.  Förmodligen  en  alliision  på 
Christi  dryck  på  korset.    H  un  ter. 

SM.  109.    Må  sjelfva  Hercules  sitt  bästa  göra, 

En  katta  spinner,  hunden  klår  sitt  öra. 
Detta  dunkla  ställe  har  varit  underkastadt  många  tydningar. 
Öfv^ersättairen  haa  nödgats  återgifra  det  något  fritt  för  att 
antyda  den  mening  han  tr<Hr  ligga  deii,  nemligen  att  Hamlet 
icke  vill  gifva  sig  i  vidare  handgemäjig  med  Laertes,  huru 
mycket  denne  än  måtte  reta  honom,   utan  förblifver  likgiltig 

som 
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som  ett  ^\a  f5r  allt,  som  säges  och  sker.  Han  går  också 
genast  sin  väg. 

Sid.  110.  —  Jag  for  nr  kojen  opp.  Dessa  ord  stå  i 
sammanhang  med  ordet  Raskt  på  föregående  sida. 

Sid.  112.  Känner  du  den  der  vattenmyggan?  d.  y. 
8.  den  der  ytliga  dagdrifvaren.  Vattenmyggan  glider  fram 
och  tillbaka  på  vattenytan. 

Sid.  113.  I  detta  samtal  parodierar  Hamlet  Osricks  affek- 
terade sätt  att  uttrycka  sig  och  bringar  honom  derigenom  nr 
fattning.  Ett  sådant  affekteradt  tal  var  modernt  på  Shakspea- 
res  tid  och  fann  sitt  högsta  uttryck  i  L il  lys  Euphues.  £n 
Euphuist  är  lifiigt  målad  i  Walter  Scotts  roman  Klostret. 

Sid.  115.  Nu  springer  den  vipan  m.  m.  Horatio  sä- 
ger, att  Ösriek  är  så  nykläckt,  att  äggskalet  ännu  sitter  fast 
vid  hufvndet  på  honom. 
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MYCKET  VÄSEN  FÖR  INGENTfflG. 


PERSONER: 


1X)N  PEDRO,  prins  af  Arragonien.  BOBACHIO,  (  Don   Juans   föIjesU- 

DON  JUAN,  hans  halfbror.  CONEAD,       J      gare. 

CLAUDIO,    en    ung  \  SURKART,  I  -,....  .    ..^  ^. 

grefvc    från    Flo-  j  NYPON,        f  Enfaldiga  ratte^enaro. 

'enz,  f    Don    Pedros  En  skrifVare. 

BEKEDICT,    en    a-  I     gunstlingar.  En  munk. 

delsman  frAn  Pa-  1  En  gosse. 

dua,  /  HERO,  Leonalos  dotter. 

LEONATO,  st&thållare  i  Messiiia.  BEATRICE,  Leonatos  brorsdotter. 

AKTONIO,  hans  bror.  MARGARETHA,  {  Heros  säUskapt- 

BALTHA8AR,  Don  Pedros  beljcnt.  URSULA,  i      damer. 

Budbärare,  vakt,  m.  fl. 

SCENEN  är  i  Messina. 


FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Utanföre  Leonatos  hus. 
(Leonato,  Heeo,  Beatrice  och  en  Budb&rare  vpptrwäa). 

Leon,    Jag  ser  ataf  detta  bref,  att  Don  Pedro  af  Arra- 
gonien  anländer  till  Messina  i  qväll. 

Bii(f&.    Han   kan  'inte   vara   långt   borta   nu;  ban  yar 
knappt  tre  mil  ifrån  staden,  då  jag  lemnade  honom. 

Leon.    Hur   många  adelsmän  har  ni  förlorat  i  den  här 
drabbningen? 

Budb,    Inte  många  just  af  rang  och  ingen  af  stort  rykte. 

Leon»    En  seger  är  dubbelt  värd,  då  segraren  kommer 
hem   igen    med  hela  styrkan.     Jag  ser  här,  att  Don  Pedro 
har  egnat  stor  utmärkelse  åt  en  ung  Florentinare  vid  namn 
Claudio. 
n.    1  1 
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Budb.  En  utmärkelsei  som  denne  i  hög  grad  förbenat 
och  som  Don  Pedro  efter  förtjenst  vetat  att  värdera.  Han 
har  öf^erträifat  allt,  soift  man  knnde  vänta  sig  af  hans  ung- 
domi  och  under  ett  lams  skepnad  gjort  ett  lejons  bedrifter. 
Han  har  i  sanning  högre  öfvertrSffiBit  all  förväntan,  än  ni 
bör  kunna  förvänta  er  att  jag  skulle  kunna  beskrifva. 

Leon.  Han  har  en  farbror  här  i  Messina,  som  skall 
glädja  sÅg  mycket  derfit. 

Budb.  Jag  har  redan  lemnat  honom  bref,  och  han  tyc- 
kes vara  mycket  glad,  ja,  så  glad,  att  glädjen  icke  kunde 
visa  sig  blygsam  nog  utan  ett  vedermäle  af  smärta. 

Lwn.    Bröt  han  ut  i  tårar? 

Budb.     Ja,  rikeligen. 

Leon,  Ett  ömt  öf^erflöd  af  Ömhet.  Inga  ansigten  äro 
renare,  än  de  som<>blifva  sä  tvättade.  Huru  mycket  bättre 
är  det  icke  att  gråta  af  gläcye,  än  att  glädja  sig  när  an- 
dra gråta? 

Beatr.  Var  så  god  och  säg  mig,  om  signor  Slagsvärd 
har  kommit  tillbaka  ur  kriget,  eller  ej. 

Budb.  Jag  känner  ingen  af  det  namnet,  min  fröken. 
Det  fans  ingen  sådan  i  arméen  biand  dem,  som  hade  någon 
rang. 

Leon,    Hvem  är  det  du  firågar  efter,  min  flicka? 

Hero,    Min  kusin  menar  signor  Benedict  från  Padna. 

Budb.  Åh,  han  har  kommit  tillbaka  och  är  fullt  ntså 
lustig,  som  han  någonsin  varit. 

Beair,  Han  slog  upp  en  kungörelse  här  i  Messina  och 
utmanade  Cupido  på  skarpa  skott;  och  nun  farbrors  narr, 
som  kom  att  läsa  utmaningen,  skref  under  densamma  i  Ca- 
pidos  namn  och  manade  ut  honom  på  slöa  pilar.  —  Säg 
mig,  hur  många  har  han  slagit  ihjel  och  ätit  upp  under 
detta  fälttåg?  Ja,  säg  mig  bara,  huru  många  har  han  sla- 
git il^el?  Ty  jag  har  lofvat  honom  att  äta  upp  alla,  som 
han  skulle  slå  ihjel. 

Leon,  1  sanning,  min  brorsdotter,  du  är  for  obarmLer- 
tig  emot  signor  Benedict.  Men  h^n  ger  dig  nog  sju  för  tu, 
lita  på  det. 
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Budb,  Han  har  fört  sig  väl  upp  i  detta  fälttåg,  min 
fröken. 

Beatr,  Ni  hade  förskämd  proviant,  och  han  halp  er  att 
äta  upp  den,  eller  hur?  Han  är  en  mycket  tapper  tallricks- 
hjelte  och  kan  förtära  sina  modiga  bitar. 

Bttdb.    Men  han  är  också  en  dngtig  soldat,  min  fröken. 

Beatr,  Ja,  mot  en  fröken;  men  hvad  är  han  mot  en 
herre? 

Budb.  Herre  mot  herre,  karl  mot  karl,  utrustad  med 
alla  hedervärda  dygder. 

Beatr.  Åh  ja,  utrustad  är  han  nog;  han  har  så  rustat 
ut,  att  —  nfi  nä,  vi  ä*  alla  dödliga. 

Leon.  Ni  fSr  inte  missförstå  min  brorsdotter.  Benedict 
och  hon  fora  ett  sorts  skämtsamt  krig  med  hvarandra;  de 
råkas  aldrig,  utan  att  de  skärmytsla  sinsemellan  med  sinn- 
rika infell. 

Beatr,  Men  vanligtvis  kommer  han  till  korta.  I  vår 
sista  affiur  måtte  fyra  af  hans  fem  sinnen  linka  ur  striden, 
och  nu  har  hela  karlen  inte  mer  än  ett  qvar.  Om  han  har 
vett  nog  att  håUa  sig  varm  med,  så  kan  han  behålla  det 
som  ett  vedermäle  på  att  han  icke  är  en  häst;  ty  nu  har 
han  inte  mer  qvar,  än  som  Jemt  och  rätt  belöper  sig  på 
ett  förnuftigt  kreatur.  Hvem  är  nu  hans  sällskapsbroder? 
Ty  han  byter  om  hjertvanner  en  gång  i  månaden. 

Budb.     ÅT  det  möjHgt? 

Beatr.     Mycket  lätt  möjligt.    Det  är  med  hans  vänskap 
som   med    fasonen  på  hans  hatt;  han  stockar  om  den  jemt 
och  samt. 
I       Budb.     Jag  ser,  att  herr  Benedict  icke  står  särdeles  väl 
till  boks  hos  er,  min  fröken. 

Beatr,  Nej ;  stode  han  det,  så  brände  jag  mina  böcker. 
—  Men,  hvem  är  nu  hans  sällskapsbroder?  Fins  det  inte 
någon  ung  vildhjema,  som  vill  ge  sig  till  fanders  i  hans 
sällskap? 

Budb.  Han  är  för  det  nlesta  i  sällskap  med  den  ädle 
Claudio, 

Beatr.     O  himmel!    Honom   lär  han  väl  hänga  sig  fast 
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vid  som  en  spetalska.  Benedict  f&r  man  lättare  än  pesten, 
och  den  som  blir  smittad  af  honom  blir  tokig  på  fläck. 
Gud  trösta  den  ädle  Claadio!  Har  han  fatt  ag  en  Benedict 
på  halsen,  så  kommer  det  Tisst  att  kosta  honom  tusen  pund, 
innan  han  blir  botad. 

Bttdb,  Jag  vill  gema  stå  på  vänskaplig  fot  med  er, 
min  fröken. 

Beatr.     Gör  det,  min  vän. 

Leon,    Du  blir  aldrig  tokig,  Beatrice! 

BecUr,    Nej,  aldrig  förr  än  det  blir  en  het  Januari. 

Budb,    Här  kommer  Don  Pedro. 

(Don  Pedro,  Bälthasar,  Don  Juan,  Claudio  och  Beäe- 

DICT  uppträda). 

Don  P,  Min  bästa  signor  Leonato,  ni  går  er  oro  och 
ert  besvär  till  mötes.  Annars  är  det  verldens  sätt  att  und- 
vika kostnader,  men  ni  söker  upp  dem. 

Leon.  Aldrig  kom  oro  och  besvär  i  mitt  hus  under  er 
gestalt,  min  nådige  herre;  den  flyr  fÖr  en  så  väJkommen 
gäst.  Först  då  ni  lemnar  mig,  f&r  sorgen  fast  fot  här,  och 
då  tager  glädjen  afsked. 

Don  P.  Ni  tager  er  aUt  for  villigt  er  bi»rda  på.  - 
Det  är  er  dotter,  förmodar  jag? 

Leon.    Det  har  hennes  mor  ofta  sagt  mig. 

Bened.  Tviflade  ni  på  den  saken,  min  herre,  efter  ni 
frågade  henne? 

Leon,    Nej,  signor  Benedict,  ty  då  var  ni  ännu  barn. 

Don  P,  Håll  till  godo,  Benedict:  derutaf  kan  man  ae, 
hurudan  ni  nu  är  som  karl.  I  sanning,  den  unga  fröken 
är  sin  faders  afbild.  —  Jag  önskar  er  lycka,  min  fröken, 
att  vara  så  lik  en  ädel  far. 

Bened,  Om  också  signor  Leonato  är  hennes  far,  8& 
skulle  hon  väl  ändå  icke  för  hela  Messina  vilja  ha  hans 
hufvud  på  sina  skuldror,  så  lik  honom  som  hon  är. 

Beatr.  Det  förundrar  mig,  att  ni  aldrig  kan  låta  bli  att 
prata,  signor  Benedict.   Ingen  menniska  hör  på  hvad  ni  säger. 

Bened,     Hvad,  min  söta  fröken  Förakt  I  Lefver  ni  ännn? 

4 


VÄSEN  FÖR  INGENTING.    I,   1.  5 

Beatr.  Hur  skulle  väl  förakt  kunna  dö,  då  det  har  en 
så  god  föda  att  lefVa  pä  som  signor  Benedict?  —  Höflig- 
heten  sjelf  förvandlas  till  förakt»  då  ni  kommer  i  dess 
grannskap. 

Bened,  Då  är  höfligheten  en  väderflöjel.  —  Men  det  är 
viut  och  sant  att  alla  damer  älska  mig,  ni  ensam  undan- 
tagen, och  jag  ville  önska  att  mitt  hjerta  sade  mig,  att  jag 
icke  hade  ett  så  kallt  hjerta;  ty,  i  sanning,  jag  älskar  ingen. 

Beatr.  En  stor  lycka  för  damerna!  De  skulle  annars 
hafva  blifvit  plågade  med  en  farlig  friare.  Jag  tackar  Gud 
och  mitt  kalla  blod  för  det,  att  jag  i  den  punkten  är  utaf 
samma  humör  som  ni.  Jag  tycker  mer  om  att  höra  min 
hund  skälla  på  en  kråka,  än  höra  en  karl  svära  på  att 
han  älskar  mig. 

Bmed,  Gud  late  välborna  fröken  alltid  tänka  så!  Då 
slipper  mången  ärlig  karl  sitt  öde  att  bli  klöst  i  ansigtet. 

Beatr.  Klösningen  skulle  inte  göra  det  fulare,  om  det 
vore  ett  sådant  ansigte  som  ert. 

Bened»  Godt;  ni  skulle  just  passa  till  att  lära  pape- 
gojor tala. 

Beatr*  En  fogel,  som  talar  som  jag,  är  bättre  än  ett 
kreatur,  som  talar  som  ni. 

Bened,  Det  vore  bra,  om  min  häst  kunde  trafva  i  kapp 
med  er  tunga  och  hålla  ut  lika  bra.  Men  håll  ni,  i  Guds 
namn,  lunken;  jag  har  slutat. 

Beatr,  Ni  slutar  alltid  så  qvickt,  som  en  gammal  häst- 
Innke  stannar;  jag  känner  er  af  gammalt. 

Don  P.  Kort  och  godt:  signor  Claudio  och  signor  Be- 
nedict, —  min  gode  vän  Leonato  har  bjudit  er  till  sig.  Jag 
har  sagt  honom,  att  vi  komma  att  dröja  här  minst  en  må- 
nad, och  han  beder  innerligen,  att  någon  omständighet  måtte 
q^arhålla  oss  ännu  längre.  Jag  vågar 'svära  på  att  han  icke 
är  någon  skrymtare;  hans  bön  går  ifrån  hjertat. 

Le(m,  Om  ni  svär  på  det,  sä  kommer  ni  inte  att  svära 
falskt,  min  prins.  —  Tillåt  mig  att  helsa  er  välkommen,, 
prins  Juan,  Då  ni  nu  är  försonad  med  prinsen,  er  bror» 
^  egnar  jag  er  all  pligtskyldig  tro. 
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Don  «r.  Jag  tackar  er.  Jag  är  icke  mångordig,  men 
jag  tackar  er. 

Leon.     Behagar  ers  högket  gå  förut? 

Do9k  -P*    Er  hand,  Leonato;  vi  fö^as  åt. 

(Alla  gå  utom  Bbnedict  och  Claudio). 

Claud:    Benedict,  gaf  du  akt  på  signor  Leonatoa  dotter? 

Bened,  Gaf  akt  på  henne  gjorde  jag  inte,  men  såg 
henne  gjorde  jag. 

Claud.    Hon  är  ju  en  sedissam  ung  fröken? 

Bened.  Frågar  du  mig  om  min  simpla  rättframma  me- 
ning som  hederlig  karl?  Eller  vill  du,  att  jag  skall  svar» 
dig  efter  min  vana  och  som  en  förklarad  fiende  till  hennes 
kön? 

Claud.    Nej,  jag  ber  dig,  svara  nyktert  och  förståndigt. 

Bened^  Nå  väl  då!  Mig. tycks  att  hon  är  för  kort  för 
ett  långt  loftal,  för  mörk  för  ett  klart  loftal  och  för  liten 
för  ett  stort  loftal.  Den  enda  rekommendation  jag  kan  ge 
henne  är  den,  att  om  hon  vore  annorlunda  än  hon  är,  sä 
vore  hon  icke  vacker,  och  som  hon  icke  är  annorlunda  än 
hon  är,  så  tycker  jag  icke  om  henne. 

Claud,  Du  tror  jag  skämtar.  Nej,  säg  mig  rent  ut, 
hvad  du  tycker  om  henne. 

Bened.  Tänker  du  köpa  henne,  efter  du  hör  dig  så 
noga  för? 

Claud.  Tycker  du,  att  man  kan  köpa  en  sådan  juvel, 
om  det  också  vore  med  en  hel  verld? 

Bened.  Ah  ja,  och  ett  fodral  åt  henne  på  köpet.  Men 
säger  du  detta  pä  fullt  allvar?  Eller  spelar  du  bara  Harie- 
kin,  för  att  säga  oss  att  Gupido  är  en  dugtig  jägare  på 
hare  och  Vulcanus  en  rask  timmerman?  Se  så,  hvilken  ton 
skall  man  slå  an,  för  att  sjunga  rent  ihop  med  dig? 

Claud.  1  mitt  tycke  är  hon  det  älskvärdaste  fruntim- 
mer jag  någonsin  sett. 

Bened.  Nog  kan  jag  se  utan  glasögon,  men  det  kan 
jag  inte  se,  det  skall  jag  säga  dig.  Då  är  hennes  kusin  — 
bara  hon  inte  vore  besatt  af  en  furie  —  mycket  vackrare, 
ja,  så  mycket  vackrare,  som  första  Maj  är  vackrare  än  sista 
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December.  Da  tänker  väl  inte  slå  dig  på  att  bli  äkta  man 
heller?    Hvaba? 

Claud. '  Om  jag  också  hade  svarit  på  motsatsen,  så  skulle 
jag  knappt  tro  mig  sjelf,  ifall  Hero  ville  bli  min  maka. 

Bened,  Ha,  står  det  så  till?  Skall  det  då  inte  fä  fin- 
nas någon  karl  här  i  verlden,  som  inte  behöfver  skrufva 
ner  mössan  i  pannan?  Skall  jag  aldrig  mer  få  se  en  sexti 
års  ungkarl?  Ja,  gå  på,  du!  Om  du  nödvändigt  skall  ha 
din  hals  under  oket,  så  drag  ditt  kors  med  tålamod.  Se, 
der  kommer  Don  Pedro  och  söker  dig. 

(Don  Pedro  kommer). 

Don  P.  Hvad  har  ni  för  hemligheter  för  er,  som  inte 
följde  med  till  Leonato? 

Bened.  Jag  skulle  önska,  att  ers  höghet  tvingade  mig 
att  säga  det. 

Don  P,     Jag  befaller  dig  vid  din  undersåtliga  tro. 

Bened»  Hör  du  det,  grefve  Claudio:  jag  kan  vara  tyst- 
låten som  en  döfstum,  det  kan  du  lita  på,  men  min  under- 
såtliga tro,  märk  det,  min  undersåtliga  tro!  —  Karin  är 
kär,  ers  höghet.  I  hvem?  —  frågar  ni;  —  märk  hur  kort 
svaret  är;    I  Hero,  Leonatos  korta  dotter. 

Glaud,     Om  det  vore  så,  så  vore  det  nu  sagdt. 

Bened,  Liksom  den  gamla  sagan,  min  prins:  "det  är 
inte  så  och  var  inte  så,  och  Gud  förbjude,  att  det  skulle 
blifva  så." 

Claud,  Om  min  passion  icke  kort  och  godt  ändrar  sig, 
så  förbjude  Gud,  att  det  skulle  blifv^a  annorlunda. 

Don  P,     Amen,  om  ni  älskar  henne,  ty  hon  är  det  värd. 

Claud,     Det  säger  ni  bara  för  att  snäija  mig,  min  prins. 

Don  P,     Vid  min  heder,  jag  säger  alltid  hvad  jag  tänker. 

Claud,     På  min  ära,  det  gjorde  också  jag,  min  prins. 

Bened.  Likaledes  jag,  min  prins,  vid  min  dubbla  heder 
och  äral 

Claud,    Att  jag  älskar  henne,  det  känner  jag. 

Don  P,    Att  hon  är  älskvärd,  det  vet  jag. 

Bened,     Och  att  jag  hvarken  känner  hur  man  kan  älska 
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henne,  eller  vet  hur  hon  kan  vara  det  värd,  är  en  öfver- 
tygelse,  som  ingen  eld  kan  smälta  nr  mig;  det  vill  jag  låta 
spetsa  mig  för. 

Don,  P.  Du  har  alltid  varit  en  förstockad  kättare  i 
att  förakta  skönheten. 

Claud,  Och  han  har  aldrig  kunnat  genomföra  sin  roll 
utan  att  göra  vfild  pä  sin  vilja. 

Bened.  Att  en  qvinna  har  aflat  mig,  derför  tackar  jag 
henne ;  och  att  hon  har  uppfostrat  mig,  derför  tackar  jag 
henne  likaledes  ödmjukeligen ;  men  att  jag  skulle  ha  blås- 
instrumenter  i  pannan,  eller  hänga  mitt  jägarhorn  i  det 
osynliga  gehänget,  det  betackar  jag  mig  för,  mina  damer. 
På  det  jag  icke  måtte  bevisa  dem  den  orättvisan,  att  miss- 
tro någon  af  dem,  vill  jag  sjelf  förbehålla  inig  den  ratt- 
visan, att  tro  ingen;  och  det  är  slutet  på  visan,  att  jag 
tänker  förblifva  ungkarl. 

Don  P.  Jag  kommer  nog,  innan  jag  dör,  att  se  dig 
blek  af  kärlek. 

Bened,  Af  förargelse,  af  sjukdom  eller  af  hunger,  min 
prins,  men  icke  af  kärlek.  Om  nånsin  jag  af  kärlek  förlo- 
rar mera  fai*g,  än  jag  kan  skafb  mig  igen  med  en  butelj 
vin,  så  stick  ut  öjgonen  på  mig  med  en  balladmakares  penna 
och  häng  opp  mig  som  skylt  på  en  bordell  med  under- 
skrift: "den  blinde  Cupido." 

Don  P.  Godt,  om  du  någonän  affaller  från  denna  din 
tro,  så  lär  du  komma  att  slita  ondt. 

Bened,  Om  jag  det  gör,  så  kan  ni  f&  hänga  upp  mig 
som  en  katt  i  en  kagge  och  skjuta  på  mig,  och  den  som 
träffar  mig  kan  ni  klappa  på  axeln  och  kalla  Nimrod. 

Don,  P.     Godt,  den  tid  skall  väl  komma, 
''Då  lätt  den  vilda  oxen  bär  sitt  ok.'' 

Bened,  Ja,  det  må  den  vilda  oxen  göra.  Men  om  den 
förståndige  Benedict  gör  det,  så  ryck  hornen  af  oxen  och 
sätt  dem  på  min  panna;  låt  sedan  én  fuskare  måla  af  mig 
och  med  så  stora  bokstäfver,  som  man  brukar  skrifv^a:  "här 
finnas  goda  hästar  att  hyra,"  prenta  under  mitt  konterfej: 
"Här  får  man  se  och  beskåda  Benedict,  den  gifte  mannen/ 
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Claud.    Om  något  sådant  skalle  ske,  så  blefve  du  spritt 
len  med  dina  horn. 

Don  P,  Akta  dig!  om  Capido  icke  har  slgutit  at  hela 
sitt  koger  i  Venedig,  så  kommer  du  snart  att  bafVa  för 
honom. 

Bened.  Men  då  måste  det  också  först  bli  en  jordbäf- 
ning. 

Don  P,  Godt;  andra  tider,  andra  tankar.  Gå  emel- 
lertid in  tOl  Leonato,  min  kära  signor  Benedict,  och  helsa 
från  mig  och  säg  honom,  att  jag  riktigt  skall  infinna  mig 
hos  honom  till  qvällen.  Han  lär  ha  gjort  stora  tillrustnin- 
gar, hör  jag. 

Bened,  En  sådan  ambassad  är  just  i  min  smak,  och 
dermed  bel(i^er  jag  er  — 

Claud,  ^Gnå  allsmäktig.  Gifvet  i  mitt  hus,  ^  ifall 
jag  hade  något  — 

Don  P.     Den  sjette  Juli.    Er  tUlgifiie  vän  Benedict." 

Bened,  Nå  nå,  gäcktfs  lagom,  gäckas  lagom!  Innehållet 
i  ert  samtal  är  stundom  garneradt  med  gamla  trasor  och 
garneringen  inte  särdeles  väl  fasttrocklad.  Innan  ni  härnäst 
kommer  fram  med  sådana  der  utnötta  speglosor,  så  ransaka 
ert  samvete  först,  och  dermed  rekommenderar  jag  mig. 

(Går). 

Claud.     Ers  höghet  kunde  mig  en  nåd  bevisa. 

Don.  P.    Min  vänskap  lyss  till  dina  ord;  säg  ut 
Och  du  skall  se,  hur  lätt  den  har  att  fatta 
£n  krånglig  lexa,  blott  den  gagnar  dig. 

Claud.    Har  Leonato  någon  son,  min  prins? 

Don  P.    Nej,  Eero  är  hans  enda  barn  och  arfving. 
Du  älskar  henne? 

Claud,  Ack,  min  prins,  då  ni 

Begynte  detta  krig,  som  nu  är  slutadt. 
Sä  såg  jag  henne  med  en  krigsmans  öga. 
Hon  tädctes  mig,  men  krigets  råa  handtverk 
Ej  detta  tycke  lät  till  kärlek  mogna. 
Men  nu  då  dessa  krigsmanstankar  vikit, 
Sä  tränga  sig  i  deras  ställe  fram 
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att  försöka  ett  monJiakt  Iftkemedel  emot  ett  obotligt  ondt. 
Jag  kan  icke  dölja  hvem  jag  är;  jag  måste  vara  dyster,  då 
jag  har  orsak  dertillt  och  skratta  åt  ingens  qvickheter,  äta 
då  jag  är  hungrig  odi  icke  kmsa  för  någon,  sof^a  då  jag 
är  sömnig  och  icke  lägga  mig  i  annat  fölks  bestyr,  skratta 
då  jag  är  monter  och  icke  fiåga  efter,  om  andra  äro  i  hn- 
mör  att  skratta  ell»  ej. 

Ckmr»  Det  der  är  godt  och  v^äl ;  men  ni  akoUe  icke  så 
der  föra  ert  humör  till  torgs,  förr  än  ni  kan  göra^et  ntan 
att  bli  slagen  på  fingrarna.  Ni  har  nyligen  legat  i  delo 
med  er  bror,  och  han  har  helt  nyss  tagit  er  till  nåde  igen; 
i  denna  nåd  kan  ni  icke  riktigt  slå  rot,  om  ni  icke  sjelf 
gör  Tackert  väder  åt  er;  ni  måste  nödvändigt  sjelf  bringa 
er  skörd  till  mognad. 

Den  J.  Jag  ville  heldre  vara  en  tornbuske  i  en  häck, 
än  en  ros  i  hans  nåd;  det  kommer  bättre  öfver^as  med 
mitt  humör  att  vara  försmfidd  af  alla,  än  att  kmsa  oeh 
komplim^itera  för  att  s^a  till  mig  någons  kärlek.  Så 
mycket  är  säkert:  ingen  skall  kunna  kalla  mig  en  instäO- 
sam  hedersman,  men  så  skall  ingen  heller  kunna  neka,  att 
jag  ju  icke  är  en  uppriktig  i^[nrk.  När  jag  har  nosgrimma 
på,  så  tror  man  mig,  och  med  black  får  jag  springa  hvart 
jag  vill:  derföre  har  jag  satt  mig  för  att  icke  sjunga  i  ba- 
ren. Hade  jag  tänderna  fria,  så  skulle  jag  bitas,  hade  jag 
min  frihet,  så  skulle  jag  göra  hvad  mig  lyster.  Tilldess 
vill  jag  vara  den  jag  ar;  sök  icke  att  förändra  mig. 

Ckynr,     Kan  ni  då  icke  göra  något  bruk  hS  ert  missnöje? 

Don  J,  Jag  brukar  det  så  mycket  jag  kan,  ty  jag  bro- 
kar ingenting  annat.  Hvem  kommer  dar?  Hvad  nytt^  Bo- 
rachio? 

(BORÅcmo  kowmer). 

Bor,  Jag  kommer  just  nu  firån  det  stora  kalaset.  Leo- 
nato slår  just  kungligt  på  för  prinsen,  er  bror?  Jag  kan 
berätta  er  den  nyheten,  att  här  är  ett  giftermål  å  bane. 

Don  J.  Som  duger  till  grundval  att  bygga  en  olycka 
på?  Hvad  är  det  för  en  narr,  som  förlofvar  sig  med  hus- 
kors? 
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Bor,    Er  brors  högra  hand. 

Bon  J.    Hvem?    Den  oförliknelige  Claudio? 

Bor,    Juit  han. 

Don  J.  En  hygglig  jonkerl  —  Och  hyem?  Hvem  har 
han  kastat  sina  ögon  på? 

Bor,    Hå,  på  Hero,  Leonatos  dotter  och  arfVinge. 

Bon  J*     slå,  den  näsperlan!  hur  har  du  fått  veta  det? 

Bor,  Jag  har  den  sysslan  att  parfymera  rummen;  och 
bäst  jag  höll  på  att  bränna  rökelse  i  en  qvaf  kammare, 
kom  prinsen  och  Claudio  in  hand  i  hand  och  stadda  i  ett 
allvarsamt  samtal.  Jag  smög  mig  bakom  en  tapet,  och  der 
hörde  jag  huru  de  kommo  öfverens  om,  att  prinsen  skulle 
fria  till  Hero  for  egen  räkning  och,  när  han  fStt  henne,  ge 
henne  åt  grefve  Claudio. 

Don  J,  Kom,  kom,  låt  oss  gå  dit!  Det  der  är  just  i 
min  smak;  den  der  unga  parvenyen  har  hela  hedern  af 
iiutt  nederlag.  Om  jag  kan  spela  honom  något  spratt,  så 
skall  det  vara  mig  en  särdeles  fagnad.  Jag  kan  väl  rc&na 
på  er? 

Gonr,    I  bleka  döden,  min  prins. 

Don  J,     Nå,  så  låt  oss  gå  på  det  stora  kalaset;  det  är 

mig,  som  de  kalasa.  Om  bara  kocken  tänkte  som  jag! 
Låt  oss  gå  och  se  till,   hvad  som  är  att  göra. 

Bor,    Vi  stå  till  er  Ijenst,  min  nådige  herre.     (De  gå), 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

En  sal  i  Leokatos  hus. 
(Leokato,  Antoi^io,  Hero,  Beatrice  och  flera  uppträda). 

Leon,     Var  icke  grefve  Don  Juan  här  på  supén? 

Ånt,    Jag  såg  honom  icke. 

Beatr,  Så  sur  den  herm  ser  ut!  Jag  kan  aldrig  se  ho- 
nom  utan  att  få  en  halsbränna,  som  räcker  en  hel  timma. 

Hero,    Han  har  ett  mycket  melankoliskt  temperament. 

Bea;tr,  En  karl,  som  hölle  medelvägen  emellan  Don 
•'uftn  och  Benedict,  skulle  vara  en  förträfflig  menniska;  den 
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(Don  Pedro,  Clåitbio,  Bbkbdict,  Bålthasab,  Don  Juäk, 
Bobaohio,  Haboabetha,  Ubsula  och  flera  komma  in 
maskerade). 

Don  P.  Min  fröken,  behagar  ni  promenera  ikring  med 
er  vän? 

Hero.  Om  ni  går  vackert  och  beskedligt  och  ser  vän- 
lig ut  och  säger  ingenting,  så  har  jag  ingenting  emot  att 
promenera ;  helst  promenerar  jag  min  väg. 

Don  P.     Med  mig  i  ert  sällskap? 

Hero.    Det  skall  jag  säga  er,  när  det  mig  så  behagar. 

Don  P.     Och  när  behagar  det  er  att  säga  så? 

Hero,  När  ert  ansigte  behagar  naig;  ty  Gud  forbjude, 
att  lutan  skulle  likna  fodralet! 

Don  P.  Min  mask  är  som  Philemons  tak;  Jnpiter  dväl- 
jes derinunder. 

Hero.    Då  borde  er  mask  vara  täckt  med  halm  och  strS. 

(Doj^  Pedbo  och  Hbbo  gå  vidare). 

Märg.  (TiU  Bålthasab).  Tala  sakta,  då  ni  tafaur  om 
kärlek. 

BaWi.    Godt;  bara  ni  älskade  mig. 

Märg.  Bara  jag  sluppe  det;  jag  säger  det  for  er  egen 
skoU,  ty  jag  har  många  dåliga  egenskaper. 

Bätth.    Till  exempel? 

Märg.    Jag  läser  mina  böner  högt. 

BaiHh.  Det  håller  jag  så  mycket  mer  af  er  för;  dS 
kan  åhöraren  «äga  amen. 

Märg.    Gud  gifVe  mig  en  kavaljer,  som  dansar  bra! 

BaUh.    Amoi  I 

Märg.  Och  skaffe  honom  nr  min  åsyn,  då  dansen  ar 
förbi.  —  Svara,  klockare. 

Bat(^.     Tyst  nu;  messningen  är  slut       (De  gå  vidare). 

Urs.  Jag  känner  mycket  väl  igen  er;  ni  är  signor  An- 
tonio. 

Ant.     På  mitt  ord,  det  är  jag  icke. 

Urs.  Jag  känner  igen  er  på  att  ni  inte  kan  hälla  huf- 
vudet  stilla. 
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Änt»     Jag  bara  härmar  Antonio,  sanningen  att  säga. 

Urs,  Ni  kunde  inte  göra  det  så  otäckt  likt,  om  ni 
inte  vore  han  ^elf.  Här  är  hans  torra  hand,  hel  och  hål- 
len; ni  är'  signor  Antonio,  ni  är  sigdor  Antonio. 

Ant.     På  mitt  ord,  det  är  jag  icke. 

Urs,  Se  så,  se  så!  Tror  ni  inte,  jag  känner  igen  er  på 
er  utomordentliga  qvickhet?  Kan  dygden  förborga  sig? 
Ah,  nej,  ni  är  han;  behagen  ta  ut  sin  rätt,  och  därmed 
väl.  (De  gå  vidare). 

Beatr.     Vill  ni  inte  säga  mig,  hvem  som  har  sagt  er  det? 

Bened.     Nej,  ursäkta  mig! 

Beatr,     Vill  ni  heller  inte  säga  mig,  hvem  ni  är? 

Bened,     Inte  nu. 

Be<xir.  Att  jag  skulle  vara  högfärdig  och  ha  all  min 
qvickhet  ur  "tusen  och  en  natt."  —  God  t,  det  har  signor 
Benedict  sagt. 

Bened,     Hvad  är  det  lor  en? 

Beatr.     Ah,  honom  känner  ni  mer  än  väl. 

Bened,     Nej,  det  gör  jag  visst  inte. 

Beatr,     Har  han  aldrig  kommit  er  att  skratta? 

Bened,     Jag  vet  ju  inte,  hvem  karln  är. 

Beatr,  Hå,  han  är  prinsens  hofnarr,  en  enfaldig  toker, 
^m  inte  har  någon  annan  talent  än  den,  att  hitta  på  orim- 
liga historier;  det  är  bara  rumlare,  som  tycka  om  honom, 
och  han  interesserar  dem  icke  så  mycket  med  sin  qvickhet, 
^m  med  sitt  gemena  pultroneri;  han  både  roar  och  for- 
^fg&r  folk,  och  då  skrattar  man  åt  honom  och  ger  honom 
stryk.  Jag  vet  bestämd  t,  att  han  är  här  i  farvattnet;  jag 
skulle  gema  vilja  preja  honom  an. 

Bened,  Om  jag  får  rätt  på  den  herm,  så  skall  jag  be- 
^^tta  honom  hvad  ni  sagt. 

Beatr,  Gör  det;  han  fyrar  på  sin  höjd  af  ett  par  lik- 
^^Iser  mot  mig,  och,  om  tillfälligtvis  ingen  skulle  höra  på 
I^^Qi  eller  skratta  åt  dem,  så  blir  han  melankolisk,  och  då 
fr  en  rapphönsvinge  räddad,  tj^  den  qvällen  lär  den  narren 
^cke  ha  någon  aptit.  (Musik  innanföre).  Låt  oss  nu  följa 
^'fira  anförare. 
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Bened,    I  allt,  som  är  godt. 

Beatr.  Först&r  sig;  om  de  föra  oss  till  något,  som  är 
ondt,  så  öfyerger  jag  dem  i  nästa  tdr.  (De  gå). 

(Dans  innanföre.    Don  Juan,  Boraghio  och  Claubio 

komma). 

Don  J,  Så  mycket  är  visst,  att  min  bror  är  \är  i  Hero 
och  har  gått  i  enram  med  hennes  far,  för  att  göra  upp  sa- 
ken ;  damerna  följa  henne  och  bara  en  enda  mask  har  stan- 
nat qvar. 

Bor.  Och  det  är  Claudio;  jag  känner  igen  honom  på 
hållningen. 

Don  J.     Är  ni  icke  signor  Benedict? 

Claud,     Alldeles  riktigt ;  det  är  jag. 

Don  J.  Signor,  ni  står  mycket  högt  hos  min  bror. 
Han  är  förälskad  i  Hero;  bringa  honom  på  andra  tMikar, 
jag  bex.  Hon  är  icke  hans  jemlike  i  börd ;  ni  skalle  handla 
som  en  hederlig  karl,  om  ni  afrådde  honom. 

Claud.    Hor  vet  ni,  att  han  älskar  henne? 

Don  J,     Jag  hörde  honom  bedyra  sin  kärlek  för  henoe. 

Bor.  Det  hörde  jag  också.  Han  svor  på  att  han  skulle 
gifta  sig  med  henne  i  q  väll. 

Don  J,     Kom,  låt  oss  gå  till  taffeln. 

(Don  Juan  ocä  BORAcmo  gå). 

Claud.     Så  gaf  jag  honom  svar  som  Benedict, 
Hen  hör  som  Claudio  en  ledsam  nyhet. 
Så  är  det;  —  prinsen  friar  för  sig  sjelf. 
I  allting  annat  vänskap  trogen  är, 
Men  icke  när  det  gäller  friarvärf. 
Sin  egen  tunga  nyttje  kéUrlek  städse. 
Och  hvaije  öga  f&re  sjelf  sin  talan 
Och  sätte  icke  lit  till  något  ombud. 
Ty  skönhet  är  ett  troll,  som  kan  förvandla 
I  onda  lustar  sjelfva  troheten. 
Det  är  en  sak,  som  dagligdags  man  spörjer; 
Dock  lät  jag  narra  mig:    Hero,  farväl! 

(Benedict  kommer  tillbaka), 

Bened.     Grefve  Claudio? 
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Claud.    Här  är  han« 

Bened,     Kom,  vill  ni  följa  med  mig? 

Claud,     Hvart? 

Bened.  Till  nästa  videträd,  i  edra  egna  angelägenheter, 
min  grefve.  Pä  hrad  faaon  tänker  ni  bära  er  krans?  Kring 
halsen  som  en  ockrares  guldkedja,  eller  imder  armen  som 
ett  officersakärp?  Fä  ett  eller  annat  ftätt  f&r  ni  lof  att  bära 
den,  ty  prinsen  har  knipit  er  Hero. 

Claud,    Jag  önskar  honom  lycka  medjienne. 

Bened,  Se,  det  är  att  tala  som  en  hederlig  boskaps- 
handlare; så  säger  man,  när  man  har  sfilt  en  ko.  Men  skalle 
ni  väl  ha  trott  prinsen  om  att  spela  er  ett  sådant  spratt? 

Clattd.     Jag  ber  er,  lemna  mig. 

Bened,  Hå  hå!  Nu  hugger  ni  ikring  er  som  den  blinda 
karlen;  pojken  stal  maten  ifrån  er,  och  ni  slår  väggen. 

Claud.     Om  ni  icke  vill  gå,  så  går  jag.  (Går). 

Bened,  Ack,  den  stackars  vingskjntna  fogelnl  Nu  lär 
han  väl  krypa  in  och  gömma  sig  i  vassen.  —  Men  att  frö- 
ken Beatrice  skulle  både  känna  mig  och  icke  känna  mig! 
--Prinsens  hofharrl  Kå;  så  lär  man  väl  kalla  mig  för  det 
j^  är  Instig.  —  Men,  nej!  Månn'  jag  icke  gör  mig  ^elf 
oratt?  Sådant  rykte  har  jag  icke  om  mig.  Det  är  Beatri- 
ces  bittra  och  elaka  lynne,  som  vill  gå  och  gälla  för  alla 
menniskors  omdöme,  det  är  hon,  som  skriker  ut  mig  så. 
Men  jag  skall  väl  hämnas,  så  godt  jag  kan. 

(Don  Pedro,  Hero  och  Leonato  komma). 

Don  P.    Nå  signor,  hvar  är  grefven?     Har  ni  inte  sett 

honom. 

Bened,  Uppriktigt  sagdt,  min  prins,  jag  har  spelat  fru 
Pftmas  roll.  Jag  farni  honom  här  så  melankolisk  som  en 
^a  i  skogen;  jag  sade  honom,  —  och  jag  tror,  att  jag  sade 
honom  sanningen  —  att  ers  höghet  hade  fått  ja  af  den  unga 
fröken,  och  tillböd  honom  mitt  sällskap  till  ett  videträd, 
antingen  för  att  binda  honom  en  krans,  emedan  han  blif- 
^t  förskjuten,  eller  för  att  binda  honom  ett  ris,  emedan 
**8ö  just  förtjenar  en  risbastu. 
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Ikm  P,  1  sanning,  min  fröken,  ni  målar  inte  så  illa  af 
honom;  ebumväl  jag  vill  svärja  på  att,  ifall  han  så  ser 
ut,  hans  misstankar  dock  äro  falska.  Se  här,  Claodio,  jag 
har  friat  i  ditt  namn,  och  den  skdna  Hero  ar  din.  Jag  haj- 
talat  vid  hennes  far  och  har  f&tt  hans  samtycke.  Sätt  ut 
bröllopsdagen,  och  Gud  välsigne  dig! 

Leon»  Min  grefve,  jag  ger  er  min  dotter  och  med  henne 
min  förmögenhet.  Hans  nåd  har  ställt  till  partiet,  och  den 
eviga  nåden  säge  dertill  amen  I 

JBeatr.    Tala,  min  grefve;  nu  är  turen  hos  er. 

Claud.  Tystnaden  är  glädjens  bästa  härold;  jag  vore 
icke  synnerligen  lycklig,  om  jag  kunde  säga,  hur  lycklig  jag 
är.  —  Min  fröken,  som  ni  är  min,  så  är  jag  er;  jag  sfån- 
ker  bort  mig  för  er  och  längtar  outsägligt  efter  utbytet. 

Beatr.  Tala,  min  kusin,  eller  om  du  inte  det  kan,  täpp 
till  hans  mun  med  en  kyss,  så  att  inte  heller  han  kan 
tala. . 

Don  P.     I  sanning,  min  fröken,  ni  har  ett  muntert  hjerta. 

Beatr.  Ack  ja,  min  prins,  tack  vare  det  lilla  tokroliga 
stycket,  det  håller  sig  alltid  i  lä  för  bekymren.  —  Min  ku- 
sin hviskar  Claudio  i  örat,  att  han  är  i  hennes  hjerta. 

Clofud.     Ja,  det  gör  hon,  min  kusin. 

Becftr.  Ack,  herre  Gud,  det  der  giftas !  Så  kommer  den 
ena  efter  den  andra  under  tak,  men  jag  är  solbränd  och  ^ 
sitta  i  en  vrå  och  ropa  ack  och  ve  efter  en  man. 

Bon  P.     Jag  skall  skaffa  er  en,  frtiken  Beatrice. 

Beatr.  Jag  skulle  heldre  vilja  ha  en,  som  er  far  har 
skaffat  till  verlden.  Har  ers  höghet  ingen  bror,  som  liknar 
er?  Er  far  skaffade  ihop  förträffliga  äkta  männer,  bara  en 
flicka  kunde  komma  åt  dem. 

Don  P,     Vill  ni  ha  mig,  min  fröken? 

Beatr.  Nej,  min  prins,  ty  då  fick  jag  skaffa  mig  en 
annan  att  ha  om  hvardagama;  ers  nåd  är  för  kostbar  att 
slita  på  hela  veckan.  —  Men,  jag  ber,  förlåt  mig,  min  prins; 
det  är  min  natur  att  prata  bara  tok  och  ingenting  som  är 
bevändt  med. 

Don  P.     Ert  stillatigande  misshagar  mig  mest,  och  mnn- 
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terheten  kläder  er  bäst;   ni  är  utan  tyifvel  fÖdd  i  en  mon- 
ter stund. 

BecUr,  Ack  nej,  ers  höghet,  min  mor  jemrade  sig;  men 
en  stjema  höll  just  dä  på  att  dansa,  och  under  den  är  jag 
född.  —  Lycka  till,  mina  kusiner  I 

Leon.  Beatrice,  vill  du  laga,  att  det  blir  i  ordning,  som 
jag  bad  dig  om? 

Beatr.  Ack,  jag  ber  tusen  gånger  om  förlåtelse,  onkel  I 
Med  ers  höghets  tillåtelse. 

(Går). 

Don  P.  Det  är  minsann  en  mycket  hygglig  och  mun- 
ter flicka. 

Leon,  Det  melankoliska  temperamentet  har  hon  just 
icke  stort  utaf,  min  prins.  Hon  är  aldrig  allvarsam  utom 
då  hon  sofver,  och  icke  alltid  då  en  gång.  Ty  hon  lär 
emellanåt,  efter  hvad  min  dotter  berättat  mig,  drömma  en 
hop  galenskaper  och  skratta  i  sömnen,  så  att  hon  vaknar. 

Don  P.  Hon  tål  aldrig  att  man  talar  med  henne  om 
giftas. 

Leon,  Nej,  inte  för  allt  i  verlden;  hon  gör  narr  af  alla 
»ina  friare,  så  att  de  förlora  koncepterna. 

Don  JP.    Hon  vore  en  förträfflig  hustru  åt  Benedict! 

Leon,  Gud  bevare  oss,  min  prins  I  Inom  en  vecka  skulle 
de  prata  hvarannan  tokiga,  om  de  blefve  gifta. 

Don  JP,  Grefve  Claudio,  när  tänker  ni  föra  er  brud 
till  altaret. 

Claud,  1  morgon,  nådige  herre;  tiden  går  på  krj^ckor, 
innan  kärleken  får  ut  sin  rätt. 

Leon.  Nej,  min  kära  son,  'icke  förr  än  nästa  måndag, 
i  dag  åtta  dagar  till  t  tiden  blir  ändå  för  kort  till»  att  fä 
ftU  ting  i  ordning,  så  som  jag  vill  ha  det. 

Don.  P.  Jag  ser,  att  ni  skakar  på  hufvndet  åt  ett  så 
^^Qgt  nppskof ;  men  jag  lofvar  dig,  Claudio,  att  tiden  icke 
skall  bli  oss  långsam.  Jag  ämnar  på  denna  mellantid  före- 
^^  mig  ett  af  Hercules  arbeten,  nemligen  det,  att  göra 
signor  Benedict  och  fröken  Beatrice  dödligt  förälskade  i 
hvarannan.     Jag    ville    gerna    ha    dem  till  ett  par,  och  jag 
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tviflar  icke  på  att  gå  i  land  dermed,  om  ni  tre  vill  gå 
mig  tillhanda  med  hjelp,  efter  som  jag  ger  er  anvisning. 

Leon.  Jag  står  till  er  tjenst,  min  prinsi  om  det  också 
skulle  kosta  mig  tio  sömnlösa  nätter. 

Clxmd.     Jag  också,  min  nådige  herre. 

Don  P.     Och  ni  också,  vackra  Hero? 

Hero.  Jag  vill  göra  allt,  hvad  jag  anständigtvis  kan, 
för  att  förhjelpa  min  kusin  till  en  god  man. 

Don  P.  Och  Benedict  är  icke  den  minst  förhoppnings- 
gifvande  äkta  man  jag  känner.  Så  mycket  kan  jag  åtmin- 
stone säga  till  hans  fördel,  att  han  är  af  adel  härkomst, 
allmänt  erkänd  tapperhet  och  bepröfvad  redlighet.  Jag  skall 
lära  er,  min  fröken,  hur  ni  skall  sätta  er  kusin  i  humör 
att  förälska  sig  i  Benedict,  och  jag  skall,  med  bådas  er 
hjelp,  så  bearbeta  Benedict,  att  han,  trots  sin  lifliga  qvick- 
het  och  kräsmaga  smak,  skall  bli  förälskad  i  Beatrice.  Om 
detta  lyckas  oss,  ar  Cupido  ingen  bågskytt  mer;  hans  ära 
skall  bh  vår,  ty  vi  äro  de  rätta  kärleksgudarna.  —  Kom 
in  med  mig,  så  skall  jag  meddela  er  min  plan.       (De  gå), 

ANDEA  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  Leonatos  hus. 

(Don  Juan  och  BoBAcmo  uppträda), 

.  Don  J,  Det  har  sin  riktighet ;  grefve  Claudio  skaU  gifta 
sig  med  Leonatos  dotter. 

Bor,  Ja,  min  prins;  men  jag  kan  göra  dem  ett  streck 
i  räkningen. 

Don  J,  Hvarje  streck,  hvarje  bom,  hvarje  hinder  ver- 
kar helsosamt  på  mig.  Jag  är  sjuk  af  förargelse  på  honom, 
och  allt,  som  sätter  sig  på  tvären  emot  hans  böjelse,  är  i 
min  smak.  —  Hur  kan  du  hindra  detta  giftermål? 

Bor,  Icke  på  ärligt  vis,  min  prins,  men  så  i  smyg,  att 
ingen  oärlighet  skall  märkas  på  mig. 

Don  J,     Säg  mig  i  korthet  hur  det  skall  gå  till. 

Bor,     Jag   tror,  att  jag  har  berättat  ers  höghet  för  ett 
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år  sedaD,  hnra  högt  jag  står  I  gunsten  hos  Margaretha,  He- 
ros  kammarjangfru. 

Don  J,     Jag  erinrar  mig  det. 

Bor,  Jag  kan,  hur  sent  på  natten  som  helst,  fä  henne 
att  se  ut  igenom  sin  frökens  kammarfönster. 

Don  J.  Och  hvad  lif  är  det  i  den  saken,  tillräckligt 
att  blifva  döden  för  detta  giftermål? 

Bor.  Ni  har  ingredienserna;  forgiftet  f&r  ni  sjelf  blanda 
till.  Gå  till  prinsen,  er  bror;  spara  icke  att  säga  honom, 
att  det  gör  honom  foga  ära  att  gifta  den  ryktbare  Claudio 
—  och  honom  skall  ni  höja  ända  till  skyarna  —  med  ett 
sådant  der  vidlyftigt  stycke  som  Hero. 

Don  J.     Och  hvad  bevis  har  jag  på  det? 

Bor.  Bevis  nog  for  att  bedraga  prinsen,  plåga  Claudio, 
störta  Hero  och  döda  Leonato:  hvad  kan  ni  mer  begära? 

Don  J,     Jag  gör  hvad  som  helst  bara  fÖr  att  förarga  dem. 

Bor.  Passa  då  på  någon  läglig  tid  att  få  tala  med  Don 
Pedro  och  grefve  Claudio  i  enrum.  Säg  dem  att  ni  vet  att 
Hero  älskar  mig;  visa  mycken  nitälskan  så  väl  for  prinsen 
som  Claudio  och  ställ  er,  som  om  ingenting  annat  än  om- 
sorgen for  er  brors  heder,  som  ställt  till  detta  parti,  och 
bans  väns  rykte,  som  håller  på  att  bedragas  af  en  hycklad 
Oskuld,  förmått  er  att  upptäcka  allt  detta.  De  skola  knap- 
past tro  er  utan  att  undersöka  saken;  erbjud  dem  då  att 
skaffa  bevis,  och  låt  dem  med  egna  ögon  se  mig  vid  hen- 
nes kammarfönster  och  med  egna  öron  höra  mig  kalla  Mar- 
garetha Hero,  och  Margaretha  kalla  mig  Borachio;  detta 
allt  bör  gå  för  sig  qvällen  före  bröllopet.  Emellertid  skall 
J3g  Bå  ställa  till,  att  Bero  då  är  frånvarande,  och  det  skall 
komma  så  sannolika  bevis  i  dagen  på  Heros  otrohet,  att 
svartsjukan  skall  komma  att  heta  öfvertygelse  och  hela 
bröllopsanstalten  ramla  öfver  ända. 

■Dow  J.  Det  må  lända  till  hur  stor  olycka  som  helst, 
'H  vill  sätta  det  i  verket.  Gör  din  säk  väl,  och  du  får 
tusen  dukater  i  belöning. 

Bor,  Bara  ni  är  ståndaktig  i  er  anklagelse,  jag  skall 
inte  skämma  ut  mig. 
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Don  J.    Jag  vill   genast  gå  och  höra  efter  hvilkai 
är  utsatt  tUl  bröllopet.  (Be  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Leonatos  trädgård. 

(Benedict  och  en  page  uppträda). 

Bened.    Hör  hit! 

Fiag,    Signor  I 

Bened,  1  mitt  kammarfönster  ligger  en  bok;  gå  efter 
den  åt  mig. 

Pag.    Här  är  jag,  signor. 

Bened.  Det  vet  jag  nog;  men  jag  vill  ha  dig  härifråo 
och  så  hit  igen.  (Fogen  går).  Det  är  ju  underligt,  att  en 
karl,  som  ser  hur  narrakiigt  andra  bära  sig  åt,  då  de  äro 
kära,  kan,  efter  att  ha  skrattat  åt  sådana  dumma  galenska- 
per hos  andra,  göra  sig  till  föremål  för  sitt  eget  förakt  ge- 
nom att  ^elf  bli  kär.  En  sådan  karl  är  Claudio.  Jag  mins 
nog  den  tid,  då  ingen  annan  musik  var  honom  till  lags,  än 
trumman  och  pipan;  nu  skall  det  vara  tamburin  och  flöjt 
Jag  mins  nog  den  tid,  då  han  kunde  springa  tio  mil  för 
att  se  en  skön  rustning,  och  nu  kan  han  ligga  tio  nätter 
vaken  och  fundera  pfi,  Jiur  han  skall  skära  till  en  ny  rock. 
Förr  brukade  han  tala  frankt  och  rättfram  som  en  dugtig 
karl  och  god  soldat,  och  nu  har  han  börjat  att  skräda  ord; 
hans  tal  är  som  ett  pertentligt  uppdokadt  bord  med  knäf* 
vein  så  mycket  slisk  på.  Månntro  jag  skulle  kunna  bli  så 
förvandlad  och  ha  mina  ögon  i  behåll?  Hvem  vet?  - 
Tror  knappast.  Inte  vill  jag  svära  på,  att  ju  icke  kärleken 
kan  förvandla  mig  till  en  östra,  men  det  vill  jag  ge  mig 
tusan  på,  att  den  först  skall  förvandla  mig  till  en  ostrs. 
innan  den  gör  mig  till  en  sådan  der  narr.  Den  ena  flic- 
kan är  vacker,  det  rör  mig  inte;  den  andra  är  förståndig, 
det  rör  mig  inte;  den  tredje  är  dygdig,  det  rör  mig  inte. 
Inte  förr  än  alla  behag  förena  sig  i  en  flicka,  kan  nigon 
flicka  vara  mig  till  behag.     Rik  skall  hon  vara,  det  är  sä- 

26 


VÄSEN   FÖR   INOBNTIXO.     II,   3.  27 

kert;  klok,  annars  vill  jag  inte  ha  henne;  dygdig,  annan 
vill  jag  inte  ge  ett  öre  för  henne;  vackert  annars  vill  jag 
inte  se  pä  henne;  beskedlig,  annars  får  hon  inte  komma 
mig  pä  en  half  mil  nära;  ädel,  annars  tar  jag  henne  inte, 
om  hon  ocksä  vore  vacker  som  en  engel;  hygglig  att  tala 
med  och  snäll  i  musik;  —  för  resten  mä  vär  herre  bestä 
henne  hvad  färg  pä  här  han  behagar.  Ha,  se  der  kommer 
prinsen  och  vär  Celadon  I    Jag  gömmer  mig  här  i  buskarna. 

(Gå/r  tmdan). 

[(Dok  Pedro,  Leonato  ]ocA  Claudio  uppträda). 

Don  P,     Säg,  vill  du  höra  pä  musiken  nu? 

Claud.     Ja,  gode  prins.  —  Hvad  lugn  och  stilla  qväll! 
Den  lyss  till  harmoni  och  drar  e|  andan. 

Don  P.     Ser  du,  hur  Benediet  har  gömt  sig  der? 

Claud.     Ja,  mycket  väl;  men  när  musiken  slutat, 
Vi  skola  väl  ta  reda  pä  den  räfven. 

(Balthasar  kommer  med  musikanter),. 

Don  P,    Balthasar,  sjung  din  visa  om  igen. 

Bdtth.     Ack,  tvinga  ej  sä  dälig  röst  som  min 
Att  än  en  gäng  musiken  skämma  bort. 
^  Don  P.    Sä  göra  alltid  stora  mästare: 
De  skyla  sin  talent  med  mycket  krus. 
Jag  ber  dig,  sjung;  jag  vill  ej  fria  längre. 

Bdttk.     Dä  ni  om  fria  talar,  vill  jag  sjunga, 
Ty  mängen  böljar  pä  ett  frieri 
Till  den  han  ej  vill  ha,  men  Mar  dock 
Och  svär,  att  han  är  kär. 

Dwh  P.  Jag  ber  dig,  börja; 

Och  vill  du  längre  nu  parlamentera, 
^å  gör  det  efter  notor. 

Batth.  Notabene, 

^i  ej  för  högt  notere  nuna  notor  I 

D(m  P.    Hur  mänga  kors  för  notorna  han  sätter 
Med  notor,  notabene  och  notera!  (Musik). 

Bened.    Nä,  divino  maestro !  Nu  är  hans  själ  i  hänryck- 
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ning.  —  Är  det  inte  kuriöet,  att  fSrtarmar  skola  kunna  dra 
själen  ur  kroppen  på  folk.  —  Tacka  vill  jag  harmonimusik. 
BaUh.    (Siiwiger).    Neg,  gråt  ej,  gråt  ej,  hulda  mö, 
Ty  alla  karlar  «vika: 
En  fot  i  land,  en  fot  i  sjö, 
Men  aldrig  jemt  och  lika 
Låt  sorgen  gå 
Och  gråt  <y  så, 
Var  glad  och  ^ung  och  tralla 
Och  byt  de  qval  ur  hjertat  gå 

I  hejsan,  falleralla! 
Ack,  sjung  ej  så,  ack,  sjung  ej  så 

Din  visa,  blek  om  kinden. 
Ty  alla  karlars  eder  gå 
I  kapp  med  sommarvinden. 
Låt  sorgen  gå 
Och  gråt  ej  så. 
Var  glad  och  sjung  och  tralla 
Och  byt  de  qval  ur  hjertat  gå 
I  hejsan,  fallerallff! 
Don  P,     På  min  ära,  en  vacker  visa. 
Balih,     Och  en  dålig  sångare,  min  prins. 
Don  P.     Säger  du  det?    Åh  nej,  du  sjunger  ju  rätt  bra, 
till  husbehof. 

Bentd,  (Afsides).  Om  han  hade  varit  en  hund  och 
hade  ljutit  så,  så  hade  de  hängt  honom.  Gud  late  hans 
otäcka  röst  icke  båda  något  ondt !  Jag  skulle  lika  gerna  ka 
hört  en  uf,  det  måtte  ha  varit  förebud  till  hvilken  olycka 
som  helst. 

Don  P.  (Till  Claubio).  Ja,  ni  har  rätt.  —  Hör,  Baltha- 
sarl  jag  ber  dig,  besöij  en  mycket  god  musik,  ty  i  morgon 
qväll  skola  vi  göra  en  serenad  för  fröken  Hero. 
BaUh,  Jag  skall  göra  mitt  bästa,  min  prins. 
Don  P.  Gör  det;  farväl!  (Balthasar  går  med  musi- 
kanterna), ^om  hit.  Leonato!  Hvad  var  det  ni  berättade 
mig  i  morse?  Att  er  brorsdotter  Beatrice  var  kär  i  signor 
Benedict? 
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Claud.  (Afsidea).  Gå  på,  gå  på;  fogleln  har  satt  sig. 
(Högt),  Jag  skalle  aldrig  ha  trott,  att  fW)ken  Beatrice 
skulle  kunna  älska  nfigon  karl. 

Leon,  Inte  Jag  heller.  Men  det  aldra  underligaste  är, 
att  hon  kan  bli  pinkar  i  signor  Benedict,  for  hvilken  hon 
alltid,  i  alla  utvärtes  åthäfVor,  har  tyxskts  visa  afsky. 

Bmed,  (For  9ig  sjélf).  Är  det  möjligt?  Blåser  vinden 
från  det  hållet. 

Leon.     Minsann  Jag  vet,  hvad  Jag  skall  tro  om  den  sa- 
ken, min  prins.   Att  hon  så  der  kan  älska  honom  ända  till 
raseri,  det  går  öf^er  allt  menskligt  förnuft. 
.    Don  P,     Kanhända  hon  bara  låtsar  så. 

Claud,     Det  är  minsann  inte  så  ot^oHgt. 

Leon.  Ack,  låtsa,  säger  ni!  Aldrig  nånsin  har  en  låt- 
sad passion  varit  så  lifslefrande  lik  en  verklig  passion,  som 
ho8 -henne. 

Bon  P.     Nå,  hvilka  kärlekssymptomer  har  hon  då? 

Claud,  (Sakta),  Sätt  nu  bete  på  kroken;  fisken  är 
färdig  att  nappa. 

Leon,  Hvilka  symptomer?  —  Hon  sitter  ju  der  -—  (till 
CUlXTDIO)  min  dotter  har  ju  berättat  er,  hur? 

CUmd.     Ja,  det  har  hon. 

Don  P.  Hur,  hur?  Säg  mig  det!  Ni  förvånar  mig; 
jsg  skulle  ha  trott,  att  hennes  l^jerta  vore  förhärdadt  emot 
alla  kärlekens  anfall. 

Leon,  Ja  det  skulle  jag  ha  kunnat  svära  på,  min  prins; 
i  synnerhet  emot  Benedict. 

Bened,  (For  sig  sjelf).  Jag  skulle  tro,  att  allt  det 
här  vore  bara  drift,  om  icke  det  der  gråskägget  hade  sagt 
det;  ett  skälmstycke  kan  minsann  aldrig  gömma  sig  i  en 
så  vördnadsvärd  gestalt. 

Claud.     (Sakta),     Nu  är  han  bekajad.    Gå  på,  gå  på! 

Don  P.     Har  hon  yppat  sina  känslcH-  för  Benedict? 

Leon.  Nej.  Hon  svär  på  att  hon  aldrig  skall  göra  det; 
och  det  är  just  det,  som  plågar  henne. 

Claud.  Ja,  så  står  det  till;  och  er  dotter  har  berättat 
iQig,   att    Beatrice  brukar  säga:  ''skall  jag,  som  så  ofta  har 

29 


30  VÄSEN  FÖR  IVOENTIKG.    U,   3. 

bemött   lionom   föraktligt,  skrifva  till  honom  och  säga,  att 
jag  älskar  honom?" 

Leon,  Ja,  så  säger  hon,  då  hon  som  bäst  håUer  på  med 
att  skriiVa  lill  honom  1  ty  hon  stiger  opp  sina  tjugo  g&n- 
ger  om  jaatten  och  sätter  sig  i  bara  linnet  och  skrifter  hela 
sidorna  ftdla.  Och  så  rifrer  hon  brefvet  i  tusen  bitar  och 
träter  på  mg  sjelf,  för  det  hon  kunnat  vara  nog  niirgångeii 
och  skrifra  till  en  person,  som  hon  väl  visste  skulle  håna 
henne:  '^Jag  dömer  honom,"  säger  hon  "eller  mig  sjelf,  ty 
jag  skalle  håna  honom,  om  han  skref  tiU  mig;  ja,  det  skulle 
jag  göra,  så  mycket  jag  också  älskar  honom." 

Claud.  Och  så  faller  hon  på  sina  knän,  gråter,  snyftar, 
slår  sig  för  bröstet,  rifver  af  sig  håret,  beder,  förbannar: 
—  "Ack,  söta  Benedictl    Gud  gifve  mig  tålaniodl" 

Leon.  Så  gör  hon  verkeligen;  min  dotter  har  berättat 
det.  Ja,  hon  är  så  utom  sig,  att  min  dotter  ibland  är  rädd 
att  hon  skall  ta  sig  något  oråd  för.  Jo,  saken  har  sin  rik- 
tighfitb 

Don  P.  Det  vore  väl,  om  Benedict  finge  veta  det  af 
någon  annan,  efter  hon  icke  vill  yppa  det  sjelf. 

Claud.  Hvad  skuUe  det  ^nh  till?  Han  skulk  bara 
drif^a  spektakel  och  plåga  den  arma  flickan  ändå  värre. 

Don  P.  Om  han  det  gjorde,  så  vore  det  ett  barmher- 
tighetsverk,  att  hänga  honom*  Hon  är  ett  förträflSigt  och 
älskvärdt  firuntimmer  och,  utom  allt  tvifvel,  högst  dygdesam. 

Claud.    Och  mycket  förståndig. 

Don  P.    Ja,  i  allt  annat  utom  att  hon  är  kär  i  Benedict 

Leon.  Ack,  min  prins,  då  förstånd  och  passion  kämpa 
i  en  så  späd  varelse,  så  ha  vi  tio  exempel  mot  ett  på  att 
passionen  vinner  segren.  Det  gör  mig  ondt  öm  henne,  så 
mycket  mer  som  jag  är  hennes  farbror  och  förmyndare. 

Don  P.  Om  hon  itndå  hade  kastat  sina  ögon  på  mig; 
jag  skulle  ha  satt  alla  betänkligheter  å  sido  och  gjort  henne 
till  min  äkta  hälft  Jag  ber  er,  tala  om  det  här  för  Bene- 
dict och  hör  åt,  hvad  han  har  att  säga. 

Leon.     Tror  ni,  att  man  bör  göra  det? 

Claud,    Hero    tror,  att  Beatrice  dör  på  kuppen,  ty  hon 
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säger,  att  hon  dör,  om  han  icke  älskar  henne,  och  att  hon 
heldre  ville  dö,  än  yppa  sin  kärlek;  ja,  till  och  med  om 
han  iriade  till  henne,  ville  hon  heldre  dö,  än  appoffira  det 
aldrabittersta  af  sitt  egensinniga  humör. 

Ikm  P.  Det  gör  hon  rätt  ati.  Om  hon  skalle  låta 
märka  att  hon  älskade  honom,  «å  vore  det  ganska  troligt 
att  han  gjorde  narr  af  he^ne,  ty  karln  har,  som  vi  alla 
veta,  ett  öfv^ermodig^  lynne. 

Cland.    Han  är  annars  en  hygglig  karl. 

Don  P»     Han  har  verkeligen  ett  fördelaktigt  yttre. 

Claud.  Ja,  vasserra  och,  som  jag  tycker,  mycket  för- 
Btftnd. 

Don  P.  Emellanåt  ger  han  verkeligen  gnistor  ifrån  sig, 
som  se  ttt  som  qvickhet. 

Leon,    Och  tapper  är  han» 

Don  P.  Som  Hector,  det  försäkrar  jag  er,  och  fär  man 
döma  efter  det  sätt,  på  hvilket  han  vet  att  reda  sig  ur  he- 
dersaifärer,  så  kan  man  säga  att  han  är  klok;  ty  antingen 
undviker  han  dem  med  största  försigtigbet  eller  åtager  han 
sig  dem  med  sant  chrietelig  räddhå^. 

Leon,  Om  han  fruktar  Gud,  så  måste  han  nödvändigt 
vara  fiidsam;  men  om  han  bryter  friden,  så  bör  han  viU 
gå  striden  till  mötes  med  bäfvan  och  räddhåga. 

Don  P.  Det  gör  han  också.  Ty  karlen  fimktar  Gud, 
fastän,  att*  döma  efter  hans  grofkomiga  skämt,  ingen  skulle 
kunna  tro  det  om  honomi  Men,  det  gör  mig  riktigt  ondt 
om  er  brorsdotter.  Skola  vi  gå  och  söka  upp  Benedict  och 
tala  om  att  hon  är  kär  i  honom? 

Claud.  Ntg,  för  all  del  låt  oss  inte  göra  det,  min  prins. 
Hon  får  väl  ta  sitt  förnuft  till  f&nga;  goda  råd  skola  e| 
brista  henne. 

Leon,    Ack,  det  är  omöjligt!  förr  brister  hennes  hjerta. 

Don  P,  Nå  väl,  vi  vilja  höra,  hvad  er  dotter  vidare 
har  att  säga  om  saken;  emellertid  får  den  rådrum  att 
svalna.  Jag  håller  mycket  af  Benedict  och  såge  gema,  att 
han  ville  pröfva  sig  sjelf  i  all  beskedlighet  och  se,  huru  li- 
tet han  är  värd  ett  så  förträffligt  fruntimmer. 
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Leon*  Behagar  ni  följa  mig,  min  prins?  Middagsmål- 
tiden är  fördig. 

Claudio.  (Afsidea).  Om  han  inte  nu  blir  pinkar  i  henne, 
så  vill  jag  aldrig  mer  tro  på  sannolikheter. 

Don  P.  (Äfsidea).  Nu  skall  hon  fångas  i  samma  nät, 
och  det  skall  er  dotter  och  h^mes  kammaijangfru  göra. 
Det  skall  just  bli  det  kosteliga  i  saken,  att  den  ena  skall 
tro  den  andra  vara  kär  i  sig,  utan  att  något  är  på  fårde. 
Det  är  en  scen,  som  jag  skulle  ha  lust  att  se;  det  skall  bli 
en  riktig  pantomim.  —  Låt  oss  skicka  henne,  för  att  buda 
honom  till  middagen. 

(Don  Pbdeo,  Claudio  och  Leonato  gå). 

Beneä,  (Kommer  fram).  Det  der  kan  inte  vara  något 
skälmstycke;  saken  lät  allt  för  allvarsamt.  —  De  ha  sina 
underrättelser  från  Hero  sjelf.  De  tyckas  beklaga  fröken, 
och  hennes  passion  tyckes  vara  i  fuU  fart.  Vara  kär  i 
mig!  Det  är  något  som  måste  besvaras.  Jag  hör  nu  hor 
man  tadlar  mig;  de  säga,  att  jag  blir  öfvermodig,  om  jag 
förnimmer  att  hon  älskar  mig.  De  säga  vidare,  att  hon 
heldre  dör,  än  hon  ger  något  tecken  till  böjelse  för  mig. 
Jag  har  aldrig  tänkt  gifta  mig,  men  beskyllningen  för  öf- 
vermod  får  jag  lof  att  akudda  af  mig.  —  Lyckliga  de,  som 
sjelfva  få  höra  hvad  folk  har  att  klandra  på  dem  och  der- 
efter  kunna  rätta  sig.  De  säga,  att  fröken  är  skön:  det  är 
en  sanning,  som -Jag  kan  bevittna;  och  dygdig:  visserligen, 
deremot  har  jag  ingenting  att  invända;  —  och  förståndig 
i  allt,  utom  det  att  hon-  älskar  mig:  —  nå,  nå,  det  är  just 
inte  någon  rekommendation  för  hennes  förstånd,  men  så  är 
det  heller  inte  något  så  stort  bevis  på  hennes  dårskap,  ty 
jag  skall  bli  förbannadt  kär  i  henne  igen.  —  Visst  iär  jag 
väl  fä  mig  några  gamla  utnötta  speglosor  till  life  för  det 
att  jag  så  länge  predikat  mot  äktenskap;  men  smaken  kan 
ju  ändra  sig.  Det  som  smakade  en  i  ungdomen  kan  man 
ju  få  leda  för  på  ålderdomen.  Skall  man  låta  skrämma  sig 
från  fflna  tycken  med  stickord  och  sentenser  och  sådana  der 
hjemans  papperskulor?  Nej;  folkökningen  måste  befordras. 
Då  jag  sade,  att  jag  skulle  dö  som  ungkarl,  trodde  jag  inte, 
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att  jag  skalle  lefva  tills  jag  blefve  gift.  —  Här  kommer 
Beatrice;  —  vid  dagens  ^us,  hon  är  en  vacker  flicka.  Jag 
tycker  just,  hon  ser  ut  som  hon  vore  kär.    , 

(Beatrice  kommer),^ 

Beatr.  Emot  min  vi^a  har  man  skickat  mig  hit,  för 
att  be  er  komma  till  bords. 

Bened.     Sköna  Beatrice,  jag  tackar  er  för  ert  besvär. 

Beatr.  Jag  har  icke  gjort  mig  mera  besvär,  för  att  för- 
tjena  denna  tacksägelse,  än  ni  gör  er  besvär  med  att  tacka 
mig;  om  det  hade  varit  besvärligt,  sä  hade  jag  alls  icke 
kommit. 

Bened,     Ni  fann  således  ett  nöje  i  denna  budskickning? 

Beatr.  Ja,  ackarat  sä  mycket  som  ni  kan  ta  pä  en 
knifsudd  och  förgifta  en  svalunge  med.  Ni  tycks  inte  ha 
aptit,  min  herre.       Tjenarinna!  (Orårji. 

Bened,  Ha!  "Mot  min  vilja  har  man  skickat  mig  hit, 
för  att  be  er  komma  till  bords."  Det  ligger  en  dubbel 
mening  i  det  der:  "Jag  har  icke  gjort  mig  mera  besvär, 
för  att  förtjena  denna  tacksägelse,  än  ni  gÖr  er  besvär  med 
s^tt  tacka  mig;"  det  vill  säga  sä  mycket  som:  allt  besvär, 
som  jag  har  för  er,  går  sä  lätt  som  en  tacksägelse.  Om 
jag  inte  förbarmar  mig  öfver  henne,  så  är  jag  en  skurk; 
om  jag  inte  älskar  henne,  så  är  jag  en  Jude.  Nu  skall  jag 
gå  och  skaffa  mig  hennes  porträtt.  (Går), 

TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

LE017AT0S  trädgård. 

(Hero,  Margaretha  och  Ursula  uppträda), 

Hero.     Spring  in  i  salen,  bästa  Margaretha; 
I)er  finner  dn  min  franka  Beatrice 
Hed  Claudio  och  prinsen  stadd  i  samtal, 
^ex  kan  du  hviska  henne  tyst  i  örat, 
Att  jag  och  Ursula  spatsera  här 
Och  att  vårt  samtal  handlar  blott  om  henne; 
^  henne  att  du  lyssnat,  laga  så 
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Att  bon  sig  smyger  liil  i  deimi  lo6a]. 

Der  k^rifoliom  af  Mlea  aamad 

För  solen  stänger  ▼igen»  Hk  en  gonstlini^ 

Som  stolt  af  lorstegiuist  med  stoUliet  skymmer 

Den  makt,  som  fostrat  konom.  —  Gömd  bland  löften 

Hon  lyssme  till  vårt  samtal.  —  Cror  din  sak 

Så  bra  da  kan  och  lemna  oss  allena. 

Märg,    Jag  svarar  for  att  hon  skall  komma  straxt 

(Går). 

Hero.    Na,  Ursola,  då  Beatrice  kommer 
Och  vi  spatsera  app  och  ned  bland  träden. 
Så  skola  blott  om  Benedict  vi  tala. 
Så  snart  jag  nämnt  hans  namn,  så  börja  da 
Och  prisa  honom  mer,  än  män  fortena. 
Då  nämner  jag  för  dig  att  Benedict 
Är  dödeligen  kär  i  Beatrice. 
Så  smides  lilla  gudens  slaga  pil, 
Som  sårar  blott  man  hör  den.  —  Börja  nn, 

(Beat&ice  smyger  sig  in  i  löfsdkn). 
Ty  se,  har  Beatrice  som  en  vipa 
Sig  smyger  längs  ät  marken  för  att  lyss. 

Urs.    Vid  metning  är  en  fröjd  att  se,  har  fisken 
Hed  gyldne  åror  silfvervågen  skär 
Och  sinkar  girigt  i  sig  falska  betet. 
Så  lägga  vi  na  krok  för  Beatrice, 
Som  larar  der  i  kaprifoliihäcken.  . 
Var  icke  rädd  att  jag  ar  rollen  faller. 

Hero.    Kom  närmre;  hennes  öra  ^  förlore 
En  smula  af  vårt  söta  betes  svek.         (De  nalkas  Uf salen). 
Nej,  bästa  Ursala,  hon  är  för  stolt, 
Och  hennes  l\jerta  är  så  vildt  och  skyggt 
Som  otämd  falk. 

Urs,  Men  vet  ni  det  med  visshet? 

Är  Benedict  så  kär  i  Beatrice? 

Hero,    Så  säger  både  prinlsen  och  min  fastman. 

Urs.    Och  ha  de  bedt  er  säga  henne  det? 

Hero,    De  bådo  mig  berätta  det  för  henne. 
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Jag  rådde  dem  att  mana  Benedict 
I  vänskaps  namn  att  lidelsen  bekämpa 
Och  aldrig  yppa  den  för  Beatrice. 

Urs^     Men  hvarför  det?    Förtjenar  icke  han 
En  så  fullkomligt  lycklig  äkta  säng, 
Som  nånsin  Beatrice  bädda  kan? 

Hero*     Vid  Amorl  visst  förtjenar  Benedict 
Så  mycket  godt,  som  nfigon  man  vi  unne, 
Men  aldrig  blef  ett  qvinnohjerta  skapadt 
Af  härdare  metall  än  Beatrices. 
Ett  spotskt  förakt  ur  hennes  ögon  sprakar 
På  alla  foremål,  och  hennes  qvickhet 
Sig  tror  så  väl,  att  ingenting  i  verlden 
Ar  henne  uti  lag:  hon  kan  ej  älska, 
£j  efter  någon  annan  lämpa  sig, 
Hon  är  så  egenkär. 

TJrs.  Det  tror  jag  ock; 

Och  derför  bör  hon  heller  ej  £&  veta. 
Hur  kär  han  är;  hon  gjorde  narr  af  honom. 

Bero.     Ja,  du  har  rätt.     Jag  aldrig  sett  en  karl, 
Hur  klok,  hur  ung,  hur  skön  han  än  må  vara. 

Som  hon  ej  slår  i  baklås:  är  han  blond. 

Så  kallar  Beatrice  honom  syster; 

Och  är  han  mörk,  så  är  det  strax  naturen, 

Som  ritat  af  en  narr  och  satt  en  plump; 

Och  är  han  smal,  så  är  han  som  en  lans 

Med  dålig  knopp;  och  är  han  kort  till  växten, 

Så  kallas  han  en  liten  krumilur; 

Och  är  han  språksam,  strax  en  väderhane, 

Och  tiger  han,  så  står  han  som  en  stock. 

Så  letar  jemt  hon  sämsta  sidan  ut  ^ 

^h  egnar  aldrig  sanningen  och  dygden 

^en  rätt,  som  enfald  och  förtjenst  bör  vänta. 
TJrs,     Ja  visst;  ett  sådant  tadel  stöter  alltid. 
Sero.     Ja,  den  som  är  så  tvär  och  på  sin  kant 

Som  Beatrice  måste  alltid  stöta. 

^en  säg  det  den  som  törs!    Om  jag  det  sade, 
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Så  gäckade  hon  själen  mig  ur  kroppen; 

Hon  klämde  mig  till  döds  med  sina  infiUl. 

Mfi  derför  Benedict,  som  eld  i  aska, 

I  suckar  dö  förtärd  af  inre  qval; 

Det  är  ju  bättre  det  än  dö  af  h&n, 

En  död  sfi  svår  som  den  ihjel  att  kittlas. 

Urs.    Berätta  henne  dock  att  han  är  kär 
Och  låt  oss  höra  hvad  hon  har  att  säga. 

Hero,    Nej,  heldre  vill  jag  gå  tUl  Benedict 
Och  råda  honom  att  sin  kärlek  qväfva. 
Jag  vill  så  smått  förtala  min  kusin 
På  något  sätt  hos  honom.     Ingen  tror, 
Hur  lätt  förtal  kan  kärleken  förgifta. 

Urs.    Ack  nei,  det  vore  obeskedligt  gjord  1 1 
Hon  kan  ej  så  förneka  sitt  förstånd,  — 
Om  annars  hon  så  qvick  och  vettig  är, 
Som  ryktet  säger,  —  att  hon  skulle  ge 
En  -sådan  ståtlig  adelsherre  korgen. 

Hero,    Italien  ej  skådat  har  hans  like. 
Förstås,  med  undantag  af  Claudio. 

Urs,    Blif  icke  ond  för  hvad  jag  säger,  fröken; 
Jag  tror,  att  Benedict  i  mod  och  lagring, 
I  hållning,  umgängsvett  och  fina  seder 
Den  främste  är  uti  Italien. 

Hero,    Hans  rykte  är  i  sanning  mycket  godt. 

Urs,     Det  bästa  är  att  han  förtjenat  det.  — 
När  blir  ert  bröllop,  fröken? 

Hero,  När  som  helst, 

I  morgon  kanske;  låt  oss  nu  gå  in. 
Du  mönstra  skall  min  garderob  och  säga 
iPvad  bäst  du  tror  skall  kläda  mig  i  morgon. 

Urs,    (Sakta),   Nu  är  hon  fast,  nu  ha  vi  henne,  fröken. 

Hero,     Så  kan  en  slump  för  Amor  gynsam  vara, 
Än  nyttjar  han  sin  pil  och  än  sin  snara. 

(Hero  och  Ursula  ^J 

Beair,    Hur  hett  om  mina  öron!    Hör  jag  rätt? 
Månn'  alla  mig  för  trots  och  högfärd  klandra? 
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Farväl  med  jungfrutrots  och  kantigt  sätt ! 

Man  vinner  sällan  på  att  häckla  andra. 
Håll  i  dig,  Benedict,  sfi  skall  jag  ge  mig 

Och  tänya  hjertat  vid  min  älsklings  hand; 
Om  da  mig  älskar,  skall  dn  snart  fl  se  mig 

Förent  med  dig  i  kärleks  helga  band. 
Det  sägs  du  är  det  värd;  må  sanning  lit; 

Den  hemligheten  visste  jag  förut.  (Går). 

ANDEA  SCENEN. 
Ett  rum  i  Leonatos  hus. 

(Don  Pedro,  Claudio,  Benedict  och  Leonato  uj^pträda). 

Bon  P,  Jag  dröjer  här  öfver  ert  bröllop,  men  icke 
längre;  när  det  har  gått  för  sig,  beger  jag  mig  till  Arra- 
gonien  igen. 

Claud.  Jag  vill  ledsaga  er  dit,  min  prins,  ifall  ni  vär- 
digas tillåta  mig  det. 

Bon  P,  Nej,  det  vore  att  för  en  nygift  fördunkla  äk- 
tenskapets glans  och  lika  orätt  som  att  visa  för  ett  barn 
dess  nya  kläder,  men  förbjuda  det  att  taga  dem  på  sig. 
«^&g  vill  endast  utbedja  mig  Benedicts  sällskap,  ty  han  är, 
frän  hjessan  och  till  fotabjellet,  idel  munterhet.  Han  har 
två  eller  tre  gånger  akurit  af  Cupidos  bågsträng,  och  den 
lille  böfveln  vågar  icke  mer  skjuta  på  honom.  Hans  hjerta 
är  tätt  och  helgjutet  som  en  klocka,  och  hans  tunga  är  kläp- 
pen, ty  hvad  hans  l^jerta  tänker,  det  säger  hans  tunga. 

Bened,     Mina  herrar,  jag  är  icke  mera  densamme  som  förr. 

Leon.  Det  håller  jag  med  om ;  ni  förekommer  mig  all- 
varsammare. 

Chuä.     Ah,  han  är  säkert  kär. 

Bon  P.  Den  odågan  kär !  Han  har  icke  en  enda  blods- 
droppe i  sig,  som  är  i  stånd  att  bli  riktigt  kär;  om  han  är 
naelankolisk,  så  är  det  för  det  att  han  behöfver  pengar. 

Bened.    Jag  har  en  tand,  som  värker. 

Bon  P.  Nå,  så  drag  ut  den  då ;  hvad  är  det  värdt  att 
^ka  för  tandvärk? 
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Leon.  Det  är  viil  bara  flius,  eller  kanhända  du  har 
maskätna  tänder? 

Bened.  N&,  nå;  hvem  som  helst  kan  betvinga  en  smärta^ 
utom  den  som  lider  den. 

Claud,     Det  är,  som  jag  har  sagt;  karln  är  kär. 

Don  P,  Jag  ser  intet  spår  till  passion  hos  honom,  utom 
den  passionen  att  styra  ut  sig  i  främmande  klädedrägter:  i 
dag  som  en  Holländare,  i  morgon  som  en  Fransos,  eller  i 
två  olika  länders  kostym  på  en  gång,  till  exempel  som  en 
Tysk  från  midjan  nedåt,  idel  vidbyxor,  och  som  en  Spanjor 
från  midjan  uppåt,  ingen  tröja,  ^å  framt  han  icke  har 
passion  för  sådan  narraktighet,  och  det  har  han  verkeligen, 
så  är  han  ingen  narr  för  kärlekspassionen,  som  ni  vill  låta 
påskina. 

Clcmd,  Om  han  icke  är  kär  i  ^t  qvinfolk,  så  stå  inga 
gamla  märken  mer.  Han  borstar  sin  hatt  hvar  morgon; 
hvad  tror  ni  det  betyder? 

Don.  P.    Har  någon  sett  honom  på  rakstugan? 

Claud,  Nej,  men  väl  en  gesäll  från  rakstugan  hos  ho- 
nom. Hans  gamla  kindprydnad  är  redan  använd  till  att 
stoppa  bollar  med. 

Leon.  Ja,  han  ser  verkeligen  ett  afrakadt  skägg  yngre 
ut,  än  förut. 

Don  P.  Och  så  parfymerar  han  sig  med  mysk;  kan 
ni  nu  lukta  till  hvad  som  felas  honom? 

Claud.    Det  heter  med  andra  ord :  den  goda  gossen  ålskar. 

Don.  P.     Det  största  beviset  derpå  är  hans  melankoli. 

Claud.  Och  när  brukade  han  annars  tvätta  sig  i  an- 
sigtet? 

Don  P.  Ja,  eller  sminka  sig?  I  det  afseendet  vet  jag 
nog  hvad  man  har  att  säga  om  honom. 

Claud.  Nå,  än  hans  sprakande  qvickhet  då!  Den  har 
nu  krupit  in  i  strängarna  på  en  luta  och  regeras  efter  notor. 

Don.  P.  Ja,  allt  det  der  ser  illa  ut  för  honom:  summa 
summarum,  han  är  kär. 

Claud.  Ja,  och  jag  vet  också,  hvem  som  är  kär  i  ho- 
nom. 
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Bon  P.  Det  skulle  jag  ha  lust  att  veta;  det  är  säkert 
någon,  som  icke  känner  honom. 

Claud.  —  Eller  hans  dåliga  egenskaper;  träffadt!  Och 
trots  allt  detta  är  hon  så  kär  i  honom,  att  hon  kan  dö. 

JDon  P,  Henne  får  man  lof  att  begrafva  med  ansigtet 
uppåt. 

Bened.  Men  allt  det  der  hjelper  inte  för  min  tandvärk. 
—  Min  gamla  herre,  får  jag  tala  med  er  emellan  fyra  ögon. 
Jag  har  funderat  ut  åtta  eller  nio  förnuftiga  ord,  som  jag 
vill  säga  er,  utan  att  de  här  käpphästarna  behöfva  höra  på. 

(Benedict  och  Leonato  gå). 

Don  P.  Så  sant  jag  lefver !  Nu  talar  han  vid  gubben 
om  Beatrice. 

Claud.  Naturligtvis.  Hero  och  Ursula  ha  under  tiden 
spelat  sina  roller  med  Beatrice;  nu  lära  väl  ej  de  båda 
björnarna  bita  hvarann,  när  de  råkas  härnäst. 

(Don  Juan  kommer). 

Don  J,     Guds  fred,  min  bror  och  herre! 

Don  P,     God  dag,  min  bror* 

Don  J.     Om  det  vore  er  lägligt,  vUle  jag  tala  med  er. 

Don  P,     Emellan  fyra  ögon? 

Dofn  J.  Om  ni  så  behagar,  —  men  grefve  Claudio  kan 
gema  höra  på,  ty  det  jag  har  att  tala  om  rör  honom. 

Don  P.    Hvad  är  frågan  om? 

Don  J.  (Till  Claudio).  Tänker  ers  högvälborenhet  stå 
brudgum  i  morgon? 

Don  P.    Det  vet  du  ju,  att  han  tänker  göra. 

Don  J.  Nej,  det  vet  jag  icke,  förr  än  han  får  veta  hvad 
jag  vet. 

Chmd.  Om  det  skulle  vara  något  hinder,  så  var  så  god 
och  säg  det. 

Don  J.  Ni  tror  säkert,  att  jag  icke  är  er  vän.  Spara 
ert  omdöme  om  den  saken  så  länge,  hvad  jag  har  att  säga 
skall  väl  öfvertyga  er  om  att  jag  menar  väl  med  er.  Hvad 
^in  bror  beträffar,  så  tror  jag,  att  han  håller  mycket  af  er 
och  att    han    af  hjertlig   vänskap  har  förhulpit  er  till  ert 
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tiilstundande  giftermål.     Men  ett  olycksaligt  frieri  var  det, 
och  illa  har  han  användt  sin  möda! 

Don  P.    Hur  d&?    Hvad  är  det  på  farde? 

Don  J.  Jag  har  kommit  hit  fÖr  att  säga  er  det.  Kort 
och  godt,  .—  ty  det  har  redan  allt  för*  Isinge  gått  prat  om 
henne  —  fröken  är  otrogen. 

Claad.    Hvem?    Hero? 

Don  J.  Jäst  hon;  Leonatos  Hero,  er  fiero,  litet  hvars 
Hero. 

Claud,     Otrogen? 

Don  J>  Det  ordet  är  för  godt  för  att  ge  en  bild  af 
hennes  dålighet.  Jag  vill  icke  säga  hvad  hon  är,  men  ni 
kan  sjelf  hitta  på  något  gement  ord,  så  skall  jag  visa  er, 
att  det  passar  in  på  henne.  Srtå  na  icke  här  och  undra; 
det  är  tids  nog,  när  ni  fär  bevis  i  händerna.  Följ  bara  med 
mig  i  qväll,  så  skall  ni  få  se,  att  det  klifv^  nå^ou  in  ige- 
nom hennes  kammarfönster  och  det  på  sjelfva  qväU^n  före 
hennes  bröllopsdag.  Om  ni  älskar  henne  efter  den  betan, 
så  gift  er  med  henne  i  morgon;  men  bättre  vore  det  för 
er  heder,  om  ni  slog  den  saken  ur  hågen. 

OUmd,     Kan  sådant  vara  möjligt? 

Don  P.    Det  kan  jag  aldrig  tre. 

Don  J,  Om  ni  icke  vågar  tro  hvad  ni  ser,  sä  neka 
också  for  hvad  ni  vet.  Om  m  vill  följa  mig,  så  skall  jag 
visa  er  så  mycket  som  behöfs.  Och  när  ni  fatt  se  och 
höra  ändå  mer,  så  kan  ni  just  göra  hvad  er  lyster. 

Claud.  Om  jag  i  qväll  får  se  det  ringaste,  som  gör,  att 
jag  ej  kan  gifta  mig  med  henne  i  morgon,  så  vill  jag,  pä 
det  ställe  der  vi  skulle  vigas,  skymfa  henne  inför  hela  for- 
samlingen. 

Don  P.  Och  då  jag  var  den  som  friade  iot  dig,  så 
vill  jag  också  vara  den  som  hjelper  dig  att  skymfa  henne. 

Don  J,  Jag  vill  icke  vidare  belacka  henne ;  ni  få  sjelfva 
se,  om  jag  har  rätt.  Tålamod  till  midnatten  bara ;  låt  sa- 
ken tala  för  sig  sjelf. 

Don  P.     Hvad  olycksalig  vändning! 

Claud.    Hvad  plötsligt  kommen  ofärd! 
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Don  J,    Hvad  lyckligt  hindrad  smälek! 
Så  säger  ni,  när  ni  lärt  känna  saken.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

En  gata. 

(Nypon,  Surkart  och  vakt  uppträda). 

Nffp,    Är  ni  beskedligt  och  pålitligt  folk? 

Surh  Ja,  annars  yore  det  erharmligty  om  de  icke  skulle 
lida  den  ev^  salvationen,  till  kropp  och  själ. 

Nyp.  Kej,  det  vore  ett  allt  för  lindrigt  straff  för  dem, 
ifall  de  skulle  visa  sig  vara  det  minsta  loj —  lojala  i  prin- 
sens tjenst,  som  vaktkarlar. 

Surk.     Godt;  ge  dem  nu  sina  order,  granne  Nypon. 

Nyp,  Först  och  främst,  hvem  tror  ni  är  den  mest  de- 
meriterade  att  bli  konstapel? 

1  Vaktk,  Pelle  Hafrekaka,  herre,  eller  Göran  Stenkol, 
ty  de  kanna  läsa  och  skrifva. 

Nyp,  Kom  hit,  granne  Stenkol.  Gud  har  välsignat  er 
med  ett  godt  namn.  Goda  anlag  har  man  att  tacka  lyc- 
kan för,  men  skrifva  och  läsa  är  notnrgåfvor. 

2  Vaktk.     Och  båda  delarna,  herr  konstapel,  — 

Nyp,  Har  ni;  det  var  ju  det  ni  ville  säga?  Godt; 
|ivad  edra  goda  anlag  beträlEar,  «å  gif  Gudi  ärona  och  skryt 
icke  med  dem;  och  hvad  ert  skrifva  och  läsa  anbelangar, 
^  kan  ni  spara  det  tiU  ett  annat  tillfillle,  då  det  icke  gö- 
^  bdiof  af  en  sådan  fåfanglighet.  Ni  är  här  ansedd  för 
att  vara  det  inkapablaste  och  dugligaste  ämnet  till  en  kon- 
stapel vid  •  vakten;  derföre  skall  ni  bära  lyktan.  Och  pä 
orderna  står  att  ni  skall  ta  i  behäktelse  alla  vagabundt- 
makare;  det  är  er  skyldighet  att  säga  hvaijom  och  enom: 
balt  i  inrstem  namn!" 

2  Vaktk.    Men  om  han  nu  inte  vill  göra  halt? 

Nyp,  Då  skall  ni  inte  &åga  efter  honom,  utan  låta 
'lonom  springa;  och  så  skall  ni  genast  ropa  vakten  sam- 
ban och  tacka  Gud,  att  ni  blifvit  den  kanaljen  q  vitt. 
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Bor,  Ställ  dig  tätt  under  tak£[>ten,  ty  det  börjar  regn- 
stänka,  sä  skall  jag,  som  en  ärlig  dryekesbroder,  säga  dig 
aJltihop. 

1  Vaktk,  (Sakta).  Ett  förräderi,  god  vänner!  Men  rör 
er  ej  ur  fläcken. 

Bor.  Da  skall  veta,  Bti  jag  kar  förbenat  tusen  dukater 
af  Don  Juan. 

Conr.  Är  det  menigt,  att  ett  skurkstreck  kan  vara  så 
dyi-t? 

Bor,  Du  borde  heldre  firfiga»  om  det  är  möjligt,  ätten 
skurk  kan  vara  så  rik,  ty  dä  de  rika  skurkarna  behöfv^a  de 
fattiga,  få  kunna  de  fattiga  b^ära  hur  mycket  som  kelst. 

Conr,    Det  fösefaller  mig  ^uijöst. 

Bor,  Det  bevisar  att  du  är  en  nyböijare;  du  borde 
likväl  veta,  att  moden  på  en  rock,  en  katt  eller  en  kappa 
är  sfi  godt  som  inlet  emot  en  karlr^ 

Conr.    ÅJtk  ja,  det  är  bäva  kläder. 

Bor*    Jag  meBar  moden,  jag. 

Conr,    Ja,  moden  är  moden. 

Bor,  Åh  prat  I  Man  kan  ju  lika  geroa  säga,  att  en 
narr  är  en  narr.  Men  ser  du  ittte,  hvad  för  en  vanskaplig 
skälm  den  här  moden  är. 

1  Vakék,  (Sakta),  Jag  känn^  den  der  herr  Vänskap- 
^S>  J^S*  S^uf^  ^'^  i  ^^  ^^  ^'  drifvit  sina  gemena  skälm- 
stycken och  gfir  nu  oeh  sväxiger  sig  och  sprätter  som  en 
förnäm  herre;  hvad  heter  kan  nu  igen? 

Bor,    Hörde  du  inte  någon  tala? 

Conr,    Kej,  det  var  väderflöjeln  på  taket; 

Bor,  Inser  du  icke,  säger  jag,  hvad  för  en  vanskaplig 
skälm  den  der  moden  är?  Huru  yra  i  mössan  dexi  gör  alla 
vildhjemor  emellan  igorton  oeh  lem  oeh  tretti?  Än  model- 
lerar den*  dem  ilildiet  med  Pharaos  soldater  på  nedrökta 
målningar,  än  som  Bels  prester  i  Babel  på  gamla  kyrkfön- 
ster, än  som  den  rakade  Hercules  på  nedsmorda,  maskstungna 
tapeter,  der  hans  byxlucka  ser  lika  massiv  ut  som  hans  klubba. 

Conr,  Allt  det  der  inser  jag  och  inser  också,  att  moden 
sliter   ut    mer  kläder  än  mennlskan.     Men  är  du  inte  Rjelf 
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litet  yr  i  mössan  af  moden,  d&  du  så  der  kommer  utaf  dig 
i  din  berättelse  och  böljar  pä  att  resonera  med  mig  om 
moden? 

Bor.  Nej  t  visst  icke.  Da  skall  reta,  att  jag  i  natt  har 
hållit  prat  oeh  kurtis  med  Heros  kammaijui^frn  Margaretha, 
som  agerade  Heros  person.  Hon  låg,  kan  da  tftnka,  i  sin 
frökens  kammarfönster  och  önskade  mig  tus^  sinom  tusen 
god  natt.  —  Kej,  nu  beriSttar  jag  som  ett  nöt.  —  Jag  borde 
först  ha  sagt  dig,  att  prinsen,  Claudio  och  min  herre,  be- 
dragna, betagna  och  beslagna  af  min  herre  Don  Juan,  åskå- 
dade detta  ömma  möte  på  afstånd,  i  trädgården. 

C&nr.     Och  trodde  de,  att  Kai^^aretha  var  Hero? 

Bor,  Två  af  dem  trodde  det,  prinsen  och  Claudio.  Men 
min  herre,  den  fan,  visste  att  det  var  Margaretha.  Dels 
hans  eder,  med  hvilka  han  i  förväg  hade  lagt  an  på  dem, 
dels  den  mörka  natten,  som  villade  dem,  men  framför  allt 
mitt  skälmstycke,  som  bdkräftade  allt  Don  Juans  förtal, 
gjorde,  att  Claudio  gick  sin  väg  i  raseri  och  svor  på  att 
han  i  morgon,  som  aftaladt  var,  sknlle  möta  henne  i  kyr- 
kan, men  der  skymfa  henne  inför  hela  församlingen  med 
att  berätta  hvad  han  hade  sett  i  natt,  och  skicka  henne 
hem  igen  utan  man. 

1  Vaktk,     Vi  befalla  er  i  flirstens  namn:  halt! 

2  Vok&t.  Ropa  på  den  rätta  herr  konstapeln;  vi  ha 
här  inkasserat  en  den  farligaste  l^soktighet,  som  man  nån- 
sin hört  talas  om  i  det  allmänna  bttöta. 

1  YoiMk,  Och  en  viss  herr  Vänskaplig  är  med  i  spe- 
let; jag  känner  igen  honom,  han  har  en  lock,  — 

Gonr.     Mina  herrar,  — 

1  Valctk,  Inte  resonera!  Här  ska*  ni  veta,  att  vi  ska' 
lyda  och  fö^a  med. 

Bor,  De  komma  att  lyfta  vackra  kapitaler,  om  de  lyfta 
oss  upp  med  sina  korsgevär. 

dmr.  Men  en  kapital  sak  blir  det  för  oss,  det  lofvar 
jag.    Se  så,  vi  följa  med  er. 

(I>e  gå). 
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minsta  andelig  af  qug;  jag  mante  helt  simpel  Benedict-tistel. 
Ni  tänker  kanhända,  att  jag  tänker,  att  ni  är  kär.  Nej,  si 
stor  toka  är  jag  inte,  att  jag  skulle  tänka  allt,  som  faller 
BEUg  in;  oeh  det  hher  mig  inte  heller  in  att  tänka  allt,  som 
jag  knnde  tänka.  Ty  om  jag  också  tänkte,  så  att  hjeman 
kunde  spricka,  så  kan  jag  ändå  aldrig  tänka  mig,  att  ni 
skalle  vara  kär,  eller  bli  kär,  eUer  nånsin  kunna  bli  kär. 
På  samma  sätt  var  det  med  Benediet,  men  han  har  nu  blif- 
vit  som  annat  fblk,  han.  Han  svor  på  att  han  aldrig  skalle 
gifta  sig,  och  ändå  håller  han  nu  till  godo  med  vällingen 
atan  att  mneka,  så  kräsmagad  han  också  är.  Hor  ni  skall 
bli  omvänd,  vet  jag  Icke;  men  nog  tycker  jag,  att  ni  ser 
med  ögonen,  som  aodra  fliekor. 

Beatr.    Hvad  går  din  tunga  nu  i  för  skridt? 

Märg,    Inte  i  faUt  galopp  åtminstone. 

(Ursula  Itommer). 

Urs.  Min  fröken,  gå  in  i  er  kammare.  Prinsen,  gref- 
ven,  signor  Benedict,  Don  Juan  och  alla  stadens  kavaljcTer 
äro  här  for  att  ledsaga  er  till  kyrkan. 

Hero,  Hjelp  mig  med  klädseln,  goda  kusin,  goda  Har- 
gret,  goda  Ursula.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  Leonatos  hus. 

(Leonato,  Nypon  och  Surkart  uppträda). 

Leon.  Hvad  vill  ni  mig,  min  hederliga  granne? 

Npp.  Jo,   hans   nåd,  jag  skalle  vi^  ha  litet  konfidens 

med  er  i  en  sak,  som  rör  er  nära. 

Leon.  Kort  och  godt,  jag  ber,  ty  ni  ser,  att  jag  har 
bråd  tom* 

Ngp.  Ja,  så  står  det  till  med  saken,  hans  nåd,  — 

Surk.  Ja,  så  står  det  sannerligen  till  med  saken,  hans 
nåd. 

Leon.  Hvad  for  en  sak,  god*  vänner? 

Nyp.  Den  hedersmannen  Surkart  håller  sig  icke  riktigt 
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vid  ämnet,  hans  nåd.  Han  ör  en  gammal  man,  hans  nåd, 
och  hans  förstånd  är  icke  så  slött,  som  jag  med  Quds  lyelp 
skulle  önska,  att  det  vore;  men  ärlig  är  han,  ärlig  som 
skinnet  emellan  hans  ögonbryn. 

SiMrk,  Ja^  jag  tackar  Gud,  att  jag  är  så  ärlig  som  nå- 
gon man  i  verlden,  som  är  en  gammal  man  och  icke  är 
ärligare  än  jag. 

Nyp,     Exempla  sunt  odorosa;  palabras,  granne  Surkart! 

Leon.     Nu  är  ni  tråkiga,  kära  grannar. 

Nyp»  Det  säger  hans  nåd  bara  utaf  artighet,  för  det 
vi  ä'  den  stackars  hertigens  rättstjenare ;  men  det  kan  ni 
lita  på,  att,  om  jag  vore  så  tråkig  som  en  kung,  så  skulle 
jag  ha  hjerta  att  bestå  alltihop  på  hans  nåd,  det  är  visst 
och  sant,  det. 

Leon.    All  din  tråkighet  på  mig!  Ha! 

Nyp.  Ja,  om  den  också  vore  tusen  gånger  större,  än 
den  är.  Ty  hans  nåd  har  så  god  suppuration  om  sig,  som 
trots  någon  i  staden,  och  fastän  jag  är  en  fattig  man,  så 
fagnar  det  mig  ändå  att  höra  det. 

Surk.     Och  mig  också. 

Leon.  Jag  skulle  gerna  vilja  veta  hvad  ni  har  att  säga 
mig. 

Surh.  Jo,  ser  hans  nåd,  vakten  har  i  natt,  —  med 
exception  ntaf  hans  höga  nåde,  —  gripit  ett  par  af  de 
värsta  kanaljer,  som  fins  i  Messina. 

Nyp.  Han  är  en  beskedlig,  gammal  man,  hans  nåd; 
han  är  litet  pjoUrig,  som  man  säger.  När  ålderdomen  går 
in,  så  går  förståndet  ut.  Gud  hjelpe  oss;  så  går  det  till 
här  i  verlden.  —  Bra  sagdt,  granne  Surkart!  —  Vår  Herre 
gör  så  godt  han  kan;  när  två  rida  på  en  häst,  så  får  den 
ena  edtta  bakpå.  —  En  ärlig  ^äl,  hans  nåd!  Ja  minsann 
är  han  icke  det;  så  ärlig  som  trots  någon,  som  äter  bröd. 
Men  vår  Herre  bör  ingen  klandra.  Alla  menniskor  kunna 
icke  vara  lika.     Du  stackars  beskedliga  granne! 

Leon.     Ja,  kära  granne,  emot  er  kommer  han  till  korta. 

Nyp.     Goda  gåfvor,  som  komma  ofvanefter! 

Leon,    Nu  måste  jag  gå. 
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Nf^,  Bara  ett  ord,  hans  nåd.  Vakten  har  verkeligen 
tagit  i  behfiktelse  två  iiorribla  personer,  och  det  vore  väl, 
om  hans  nfid  ville  examinera  dem  i  dag  på  morgonen. 

Leon.  Ni  kan  sjelf  examinera  dem  och  ge  mig  proto- 
kollet; ni  ser,  att  jag  nu  har  mycket  brådtom. 

Nffp.    Jag  skall  nog  derangera  den  saken. 

Lem*     Drick  ett  glas  vin,  innan  ni  går.  Farväl  med  er. 

(En  heijent  kommer). 

Bet»  Hans  nåd,  man  väntar  på  er,  att  m  skall  föra  er 
dotter  till  altaret. 

Leon,     Jag  kommer  stråket;  jag  är  färdig. 

(Leonato  och  be^enten  gå)- 

Nyp.  Gå,  kära  kamrat,  gå  till  Göran  Stenkol  och  säg, 
att  han  skall  ta  med  sig  penna  och  bläckhorn  i  arresten. 
Kn  ska'  vi  åstad  och  examinera  de  der  karlama. 

Surk,     Det  måste  ske  med  förstånd. 

Nifp,  Vårt  förstånd  ska'  vi  inte  spara,  det  kan  du  lita 
på.  Här  sitter  det  något  (pekar  på  sin  panna),  som  skall 
bringa  dem  or  konfektema.  Tag  bara  reda  på  den  lärda 
skrifvaren,  till  att  sätta  npp  vår  exkommunikation,  och  sök 
sedan  upp  mig  i  fängelset.  (De  gå). 

FJEEDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN 

Inuti  en  kyrka. 

(Don  Pedeo,  Don  Juan,  Leonato,  en  munky  Claudio, 
Benedict,  Hero,  Beatrice  m.  fl,  uppträda). 

Leon.  Nå  väl,  pater  Franciscus,  kort  och  godt;  icke 
mer,  än  som  står  i  handboken.  Ni  kan  sedan  särskildt 
lägga  dem  deras  phgter  på  hjertat. 

Munk.  Ni  har  kommit  hit,  min  herre,  för  att  viga  er 
vid  denna  fröken? 

Claud,    Nej. 

Leon.  För  att  bli  vigd  vid  henne^  pater;  det  är  ni> 
som  skall  viga  henne. 
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Munk.  Min  fröken,  har  ni  kommit  hit  för  att  blifva 
vigd  vid  denne  grefve? 

BJcfo»     «a« 

Munk»  Såframt  någondera  af  er  vet  något  inre  hinder 
emot  ert  äkta  förband,  så  uppmanar  jag  er  vid  edra  (gä- 
lars salighet  att  yppa  det. 

Claud.     Vet  ni  något,  Hero? 

Hero.     Nej,  min  herre. 

Munk,     Vet  ni  något,  grefve? 

Leon.     Jag  vågar  svara  nej  på  hans  vägnar. 

Claud,  O,  hvad  våga  icke  menniskoma!  Hvad  göra  de 
icke  I  Och  hvad  göra  de  icke  dageligen  utan  att  veta,  hvad 
de  göra! 

Bened.  Hvad  nu?  Interjektioner?  Nå,  nå;  somliga  an- 
vändas, när  man  skrattar,  till  exempel:  ha,  ha,  ha! 

Claud.     Tillbaka,  munk!  —  Ett  ord  med  er,  min  far; 
Säg,  vill  af  fri  och  obetvingad  håg 
Ni  gifva  mig  er  dotter,  denna  flicka? 

Leon.     Så  fritt,  min  son,  som  Gud  mig  henne  gifvit. 

Claud.    Hvad  skall  jag  då  i  gengäld  gifva  er. 
Som  väger  upp  så  herrlig  gåfva? 

Don  P.  Intet, 

Så  framt  ej  henne  ^elf  ni  ger  tillbaka. 

Claud.     Min  prins,  ni  lär  mig  ädel  tacksamhet.  — 
Der,  Leonato,  har  ni  henne  åter! 
Man  ger  ej  sina  vänner  ratten  frakt, 
Hon  ytan  blott  och  skenet  har  af  ära.  — 
^ej  se,  hnr  Mkt  en  jungfru  nu  hon  rodnar! 
Hed  hvilket  sken  af  ärlighet  och  sanning 
I)en  sluga  synden  mäktar  skyla  sig! 
Bär  icke  detta  blod  ett  blygsamt  vittne 
Om  dygd  och  ära?    Skulle  icke  alla, 
Som  skåda  henne,  vilja  svära  på 
Att  hon  en  oskuld  är?  —  Det  är  hon  icke. 
Hon  glödgar  af  förbuden  njutning  blott, 
Och  hennes  rodnad  är  ej  oskulds  rodnad. 
Leon.    Hvad  hör  jag? 
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Ckwd.  Att  jag  ^  vill  henne  ka; 

Jag  binder  ej  mitt  l\jerta  vid  en  sköka. 

Leon.    Min  grefve,  om  ni  sjelf  har  frestat  henne 
Och  öfvervunnit  hennes  ungdoms  motstånd 
Samt  bringat  hennes  sedsamhet  på  fall,  — 

Claud,     Ja,  jag  förstår;  om  hennes  ganst  jag  njutit, 
Så  har  hon  ansett  mig  som  äkta  man, 
Och  detta  mildrar  brottet,  menar  ni:  — 
Kej,  Leonato! 

Jag  har  ej  vågat  ens  ett  dristigt  ord, 
Hen  som  en  broder  mot  sin  syster  visat 
En  blygsam  aktning  och  en  höfnsk  kärlek. 

Hero     Och  har  jag  nånsin  synts  er  annorlunda? 

Cl(md.    Ha,  synts !   £n  bok  jag  skrifver  mot  den  saken. 
Ni  syntes  mig  så  skär  som  en  Diana, 
Så  kysk  som  knoppen,  innan  än  den  blommat, 
Och  ändock  är  ni  hetare  i  blodet 
Än  Venus  eller  djuren  i  sin  brunst, 
Som  rasa  af  en  otämd  sinlighet. 

Hero.    Ni  mår  ej  väl,  om  ni  så  vildt  kan  tala. 

Leon,     Så  tyst,  min  prins? 

Don  P.  Hvad  har  jag  väl  att  säga? 

Jag  står  med  skammen  här,  för  det  jag  hjelpt 
En  trogen  vän  till  gifte  med  en  sköka. 

Leon.     Månn*  detta  talas,  eller  drömmer  jag? 

Don  J.     Det  både  talas  här  och  talas  sanning. 

Bened.     Det  här  ser  icke  ut  som  bröllop. 

Hero.  Sant!  O,  Gud! 

Claud,     O  säg  mig,  Leonato,  står  jag  här? 
Är  detta  prinsen?     Detta  prinsens  bror? 
Och  detta  Hero?     Dessa  ögon  våra? 

Leon.     Ja  visst!    Hvad  menar  ni  med  det,  min  grefve? 

CUmd,    Får  jag  er  dotter  göra  blott  en  Mga? 
I  kraft  utaf  natur  och  fadersmakt, 
Ni  måne  henne  upp  -att  tala  sanning. 

Leon.     Så  sant  du  är  min  dotter,  gör  det,  Hero! 
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Hero*     o  Gad,  beskydda  mig!    Jag  arma  barn!  — 
Hvad  kallar  ni  en  sådan  sorts  förhör? 

Cktud.    Hvad  är  ert  namn?     Det  skall  ni  svara  på. 

Hero.     Är  det  ej  Hero?     Hvem  kan  fläcka  det 
Med  någon  rättvis  skjrmf? 

Claud,  Jo,  det  kan  Hero; 

Ja,  Hero  sjelf  kan  fläcka  Heros  dygd. 
Hvem  var  den  man,  som  mellan  tolf  och  ett 
Ni  talte  med  i  natt  ifrån  ert  fönster? 
Om  ni  är  mö,  så  svara  mig  på  det. 

Hero.     Den  tiden  talte  jag  vid  ingen  man. 

Don  P,    Nå  väl,  då  är  ni  skyldig.  —  Leonato, 
Det  smärtar  mig,  att  ni  skall  höra  sådant: 
Jag  sjelf,  min  bror  och  denne  kränkte  grefve 
Ha  sett  och  hört,  att  hon  densamma  timman 
Ifrån  sitt  fönster  talte  med  en  skark, 
Som  fräckt  bekände,  att  han  tusen  gånger 
Med  henne  sina  stygga  möten  haft 
I  hemlighet. 

Don  J.      Fy,  fy,  min  prins,  man  kan 
Ej  skildra  dem,  ej  tala  om  dem  ens; 
Gj  språket  är  så  kyskt,  att  utan  anstöt 
Man  kan  benämna  dem.  —  Mitt  vackra  barn. 
Det  gör  mig  ondt  om  dig,  att  så  du  lefver. 

Claud,     O  Hero,  hvilken  Hero  vore  du, 
Om  hälften  af  din  yttre  fägring  bodde 
Ihop  med  dina  tankar  och  ditt  l\jerta! 
Farväl,  du  skändliga,  farväl,  du  sköna! 
Du  rena  synd,  du  syndafulla  renhet! 
För  din  skull  vill  jag  stänga  kärlek  ute 
Och  hänga  framför  mina  ögon  tvifvel. 
Som  tänker  argt  om  allt  hvad  fägring  heter 
Och  svärtar  ned  dess  strålande  behag. 

Leon.    Fins  ingen  dolk,  som  har  en  udd  åt  mig? 

(Heeo  smmmar). 

Beatr,    Hur  mår  du,  Hero?     Res  dig  upp  igen. 
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Bon  cT.     Kom»  låt  oss  gå;  när  allt  i  dagen  kom, 
Hon  miste  sansningen. 

(Doy  Pedeo,  Dok  Juaw  och  Claudio  gå). 

Bened.  Hur  mår  hon  nu? 

Beatr,    Jag  fruktar,  hon  är  död;  ack,  onkel,  hjelp! 
Ack,  Herol  Onkel!  PaterI  Benedictl 

Leon.    O  öde,  tag  ej  bort  din  tonga  hand! 
Ty  döden  är  åt  hennes  krånkta  ära 
Den  Rkönsta  slöja,  som  man  önska  kan. 

Beatr,    Hur  mår  du,  Hero? 

Munk»  Trösta  er,  min  fröken. 

Leon.    Hrad,  slår  du  åter  dina  ögon  upp? 

Munk,    Ja;  hvarför  skuUe  hon  ^  göra  det? 

Leon,    Hal    Ropar  icke  hela  verlden  ut 
Min  dotters  smälek?     Kunde  hon  fömeka 
Det  brott,  som  stod  i  rodnaden  att  läsa? 
Kej,  lef  ej,  Hero!    Öppna  ej  ditt  öga! 
Ty  trodde  jag,  att  ej  du  dödde  genast 
Samt  att  din  lifskraft  öfverlefde  skammen, 
Så  skulle  sjelf  jag  mörda  dig  och  så 
Besegla  mina  bannor.     Sörjde  jag 
För  det  jag  hade  blott  ett  enda  barn 
Och  bannade  naturen  för  sin  karghet? 
Du  var  mig  ett  för  mycket;  bättre  intet! 
Hvi  syntes  du  så  älsklig  för  mitt  öga? 
Hvi  tog  jag  icke  med  barmhertig  hand 
En  usel  tiggarunge  upp  från  gatan? 
Om  hon  i  nedrighet  sig  sölat  ned, 
Jag  kunde  hafva  sagt:  ''hon  är  ej  min,  . 
På  okänd  rot  har  denna  smälek  vuxit." 
Men  min  hon  är  och  min  och  åter  min, 
Förgudad,  älskad,  prisad;  min  så  mycket» 
Att  sjelf  mot  henne  jag  ett  intet  var. 
Och  nu  har  hon,  ack,  nu  har  hon  ju  fallit 
I  pöl  så  svart  som  bläck!    Ej  vida  hafvet 
Har  droppar  nog  att  tvätta  henne  ren, 

54 


VÄSEN   FÖE   INGEKTING.    IV,   1.  55 

Ej  heller  salt  tillräckligt  för  att  skydda 
Den  leda  kroppen  från  förruttnelse. 

Bened.     Ack,  lagna  er,  min  herre !    Sjelf  jag  är 
Så  helt  och  hållet  slagen  med  förvåning, 
Att  knappt  ännu  jag  vet  hvad  jag  skall  säga. 

Beatr,     Vid  Gud!    Man  har  beljugit  min  kusin. 

Bened,     Låg  ni  i  natt  i  hennes  kammare? 

Beatr,     Nej,  ej  i  natt.     Men  hela  året  om 
Jag  annars  varit  hennes  sängkamrat. 

Leon,     Bekräftadt!    Hvad  med  jem  förut  var  bommadt 
Har  blifvit  bommadt  ännu  starkare. 
Månn*  båda  prinsarna  och  Claudlo  ljuga? 
Han,  som  med  sina  kärlekstårar  sköljde 
Den  smälek,  som  han  talte  om;  nej  bort, 
Nej  bort  från  henne  genast,  hon  må  dol 

Munk.    Nej,  än  ett  ord! 
Ty  endast  för.  att  gifva  akt  på  fröken 
Har  jag  så  länge  tigit  still  och  väntat. 
Jag  sett,  hur  tusen  rodnande  gestalter 
På  hennes  kinder  rusat  opp;  jag  sett. 
Hur  tusen  oskuldshvita  englaväsen 
Ha  ilat  fram  och  burit  bort  de  röda. 
I  hennes  öga  flammade  en  eld, 
Som  brände  upp  det  tvifvel  dessa  prinsar 
Mot  hennes  jungfruoskiild  dragit  fram. 
Ja,  kalla  mig  för  narr  och  tro  ej  på 
Min  lärdom  och  mitt  lifs  erfarenhet. 
Som  styrka  ge  åt  hvad  i  bok  jag  låst. 
Misstro  min  ålderdom,  mitt  helga  kall 
Och  presterliga  dygd,  om  denna  fröken 
Ej  ligger  här  oskyldig  och  förtryckt 
Af  bitande  förtal. 

Leon,  Omöjligt,  munk! 

Du  ser,  att  all  den  dygd  hon  än  har  qvar 
Ar  den,  att  ej  hon  öka  vill  sin  synd 
Med  någon  mened;  nekar  hon  väl  sjelf? 
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Hvi  söker  du  att  skyla  då  med  ursäkt 
En  sak,  som  ligger  naken  for  vårt  öga. 

Munk,    Hvem  är  den  man,  som  er  man  skyller  för? 

Hero.     Det  veta  de»  som  mig  beskyllt,  ^  jag. 
Om  jag  af  någon  man  i  verlden  vet 
Mer  än  sig  höfves  för  en  flickas  oskuld, 
Så  må  jag  aldrig  blifva  salig!  —  Fader,  — 
Om  mig  bevisas,  att  jag  talat  har 
Med  nfigon  man  vid  midnattstimma  eller 
Med  någon  menska  vexlat  ord  i  natt,  — 
Försl^ut  mig,  slå  mig,  pina  mig  till  döds. 

Munk.     £tt  sällsamt  misstag  dfirat  dessa  prinsar. 

Bened:     Två  af  dem  äro  sanna  hedersmän; 
Om  deras  klokhet  listigt  blifvit  missledd, 
Sä  är  det  gjordt  utaf  bastarden  Juan, 
Som  aldrig  annat  tänker  på  än  sv^. 

Leon,     Kå  väl,  om  det  är  sant,  så  må  hon  dö 
För  denna  hand,  men  är  hon  falskt  beryktad, 
Så  skall  den  stoltaste  af  dem  det  spörja. 
Än  har  ej  tiden  så  mitt  blod  förtorkat, 
£j  ålderdomen  så  mitt  vett  förtärt, 
Ej  armod  så  min  egendom  förhärjat. 
Ej  vanfräjd  så  mig  gjort  bankrutt  på  vänner, 
Att  de  ej  skola  se,  att  än  jag  har 
Af  kroppens  kraft  och  sjäJens  spänstighet 
Och  rikedom  och  trogna  vänner  nog 
Att  ge  dem  full  valuta  med. 

Munk.  Nej,  håll! 

Och  låt  i  detta  fall  mig  råda  er. 
Då  bort  de  gingo,  Hero  lÅg  som  död; 
Nu  bör  ni  någon  tid  fördölja  henne 
Och  sprida  ut,  att  hon  är  verkligt  död. 
Ni  sörjer  mellertid  i  yttre  måtto 
Och  hänger  upp  i  er  familjegraf 
En  sorgens  minnestafla  och  bestyr 
Om  allt,  som  brukas  vid  en  jordafärd. 

Leon.     Nå  vidare!    Hvad  tjenar  detta  till? 
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Munk.    Jo,  om  det  utförs  väl,  så  skall  det  byta 
Förtal  i  ömkan;  det  är  redan  mycket. 
Men  mina  drömmar  ha  ett  högre  syfte, 
Ur  dessa  qval  ett  större  verk  skall  födas. 
Hon  dog,  —  ty  så  bör  saken  ställas  £ram,  — 
I  samma  stund  som  hon  anklagad  blef, 
Och  sådant  väcker  ömkan,  sorg  och  ursäkt 
Hos  en  och  hvar.     Så  är  ju  verldens  gång. 
Att  hvad  vi  äga  icke  rätt  värderas, 
Så  länge  vi  det  njuta,  men  förloradt 
Det  prisas  öfver  värdet;  då,  först  då 
Vi  se  det  goda,  som  vi  förr  ej  aktat. 
Så  skall  det  gå  med  Claudio,  då  han 
Får  veta,  att  hans  ord  ha  mördat  henne. 
Då  smyger  hennes  Ijufva  lefnadsbild 
Så  stilla  in  uti  hans  fantasi. 
Och  hvarje  hennes  retande  behag 
Skall  komma,  klädt  i  mera  dyrbar  skrud 
Och  mera  lefvande  och  tjusande 
Inför  hans  inre  imdeliga  öga, 
An  då  hon  lefde  sjelf.     Då  skall  han  sörja, 
Om  nånsin  kärlek  i  hans  hjerta  bott. 
Och  önska,  att  han  ej  anklagat  henne, 
Om  ock  han  skulle  tro,  att  hon  var  skyldig. 
Gör  som  jag  sagt  och  lita  på  att  följden 
Skall  gifva  sakens  utgång  bättre  skepnad, 
An  jag  på  måfå  nu  kan  skildra  er. 
Men  om  vi  ock  i  allt  ej  skulle  lyckas. 
Så  skall  dock  tanken  blott  på  hennes  död 
Förqväfva  denna  oerhörda  smälek. 
Och  skalle  allt  slå  fel,  så  göm  er  dotter, 
Som  bäst  det  passar  hennes  kränkta  rykte, 
För  allas  ögon,  tungor,  oförrätter, 
I  någon  from  och  enslig  klostercell. 

Bened,     O  Leonato,  gör  som  munken  säger. 
Och  fast  ni  vet,  hur  högt  och  innerligt 
Jag  älskar  både  Claudio  och  prinsen, 
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Så  skall  jag  dock  med  denna  saken  umgås 
Så  tyst  och  stmngt  som  själen  med  er  kropp. 

Leon,    I  denna  flod  af  sorger,  der  jag  flyter, 
Jag  låter  styra  mig  af  minsta  tråd. 

Munk,     Det  gör  ni  rätt  uti;  nu  kan  ni  gå, 
Ett  sällsamt  ondt  ett  sällsamt  medel  kräfsrer.     (TiU  Hebo). 
Dö,  for  att  lefva!    Bröllopsdagen  så 
Blott  skjutes  upp,  och  hoppet  sorgen  qväf^er. 

(Munken,  Hebo  och  Leonato  gå). 

Bened.    Fröken  Beatrice,  har  ni  gråtit  hela  tiden? 

Beatr,    Ja,  och  jag  kommer  väl  att  gråta  ännu  längre. 

Bened.     Det  skulle  jag  icke  önska. 

Becstr,  Det  behöfrer  ni-  också  icke;  jag  gör  det  fri- 
villigt. 

Bened,  Jag  tror  sannerligen,  att  man  har  gjort  er  vackra 
kusin  orätt. 

Becttr.  Ack,  huru  högt  skulle  icke  den  man  göra  sig 
förtjent  af  mig,  som  ville  skaffa  henne  rätt! 

Bened,  Fins  det  någon  väg  att  visa  en  sådan  vän- 
skap på? 

Be<xtr.    En  mycket  rak  väg,  men  ingen  sådan  väa, 

Bened,    Kan  en  karl  uträtta  det? 

Beatr.     Det  är  en  karlsyssla,  men  icke  er. 

Bened,  Jag  älskar  ingenting  i  verlden  så  högt  som  er; 
är  det  icke  underligt? 

Beatr.  Så  underligt  som  —  jag  vet  icke  hvad.  Det 
vore  lika  möjligt  for  mig  att  säga,  att  jag  älskade  ingen- 
ting i  verlden  så  högt  som  er;  men  det  skall  ni  icke  tro, 
och  ändå  ljuger  jag  icke;  jag  hvarken  bekänner  något  el- 
ler förnekar  något.  —  Jag  är  så  bel^rmrad  för  min  kusin. 

Bened,     Vid  mitt  svärd,  Beatrice,  du  älskar  mig. 

Beatr,     Svär  icke  vid  ert  svcurd  och  tag  det  i  er  igen. 

Bened.  Jag  svär  vid  mitt  svärd,  att  ni  älskar  mig,  och 
jag  skall  tvinga  den  att  taga  det  i  sig,  4iom  säger,  att  jag 
icke  älskar  er. 

Beatr,    Och  ni  tar  icke  edra  ord  i  er  igen? 
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Bened*  Nej,  med  ingen  sorts  sås  i  verlden.  Jag  bedy- 
rar,  att  jag  älskar  dig. 

Beatr.    Nå,  Gud  förlåte  migl 

Bened,     Hvilken  synd,  vackra  Beatrice? 

Beatr,  Ni  afbröt  mig  i  en  lycklig  stund;  jag  höll  på 
att  bedyra,  att  jag  älskade  er. 

B^^ed.    Gör  det  af  hela  ditt  hjerta. 

Beatr.  Jag  älskar  er  med  så  stor  del  af  mitt  l\jerta, 
att  ingenting  är  öfrigt  att  bedyra  med. 

Bened.    Hvad  vill  du  att  jag  skall  uträtta?     Befall! 

Beatr.    Mörda  Claodio. 

Bened,    Ha!    Icke  för  hela  verlden. 

Beatr.    Ni  mördar  mig  med  er  vägran;  farväl! 

Bened,     Vänta,  söta  Beatrice. 

Beatr.  J^  är  borta,  fastän  jag  är  här.  —  Ni  älskar 
mig  icke;  nej,  låt  mig  gå,  jag  ber! 

Bened,    Beatrice,  — 

Beatr.    Få  fullt  allvar,  jag  vill  gå. 

Bened.    Låt  oss  bli  vänner  först. 

Beatr.  Det  har  ni  mod  till,  men  icke  mod  till  att  slåss 
med  min  fiende. 

Bfned.    Ar  Claadio  din  fiende? 

Beatr.  Är  han  icke  en  så  stor  skurk,  som  man  nånsin 
kan  bli,  då  han  har  förtalat,  hånat,  vanärat  min  kusin?  — 
Ack,  om  jag  vore  karl!  —  Hvad?  Bära  henne  på  sina  hän- 
der ända  till  det  ögonblick,  då  de  skulle  gifva  hvarannnan 
händerna,  och  då  så  offentligt,  så  oförskämdt,  så  ilsket,  — 
o  Gnd,  om  jag  vore  karl!  Jag  skulle  äta  upp  hans  hjerta 
på  öppet  torg. 

Bened.    Hör  mig,  Beatrice! 

Beatr.  Talat  med  en  karl  igenom  fönstret !  —  En  snygg 
historia! 

Bened.    Nej,  men  Beatrice,  — 

Beatr.  Den  söta  Hero!  Hon  är  förorättad,  hon  är  för- 
talad, hon  är  förlorad! 

Bened.    Beat — 

Beatr.    Furstar   och   grefvar!     I   sanning  ett  fursteligt 
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yittnesmål,  förtrftflliga  greNens  bakelser!  En  hygglig  äl- 
skare, minsann !  Ack,  om  Jag  yore  karl  för  hans  skall  el- 
ler om  jag  hade  en  vän,  som  ville  vara  karl  för  min  sknll! 
Hen  karlaktigheten  och  tapperheten  ha  danstat  bort  i  kras 
och  komplimenter,  och  kaiiama  ha  bllfvit  förvandlade  till 
idel  tangor  och  finurliga  tangor  p&  köpet.  Bara  man  kan 
säga  en  lögn  och  svära  på  att  det  är  sant,  så  är  Dian  nn 
för  tiden  så  ti^pper  som  Hercules.  Då  jag  icke  kan  bli  karl, 
fastän  jag  önskar  det,  så  vill  jag  som  en  äkta  qvinna  gräma 
mig  till  döds. 

Bened.  Vänta,  söta  Beatrice!  Vid  denna  hand,  jag  äl- 
skar dig! 

Beatr.  Då  kan  ni  för  min  sknll  nyttja  den  tiU  något 
annat,  än  att  bara  svära  vid. 

Bened.  Tror  ni  då  af  själ  och  hjerta,  att  grefve  Claadio 
har  gjort  Hero  orätt? 

Beatr.     Ja,  så  sant  jag  har  en  själ  och  ett  hjerta. 

Bened.  Nog,  räkna  på  mig;  jag  skall  mana  ut  honom. 
Låt  mig  få  kyssa  er  hand  till  afsked!  Vid  denna  band, 
Claadio  skall  dyrt  i&  plik^  för  detta.  Efter  hvad  ni  spör- 
jer om  mig  må  ni  döma  mig.  Gå,  trösta  er  kusin.  Jag 
fir  lof  att  säga,  att  hon  är  död;  farväl!  (I>e  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  fiingelse. 

(Nypon,  Surkart  och  en  skrifvare,  alla  tre  i  embetsdråg- 
ter;  Conrad,  Borachio  och  vakt  uppträda). 

Nifp,    Ar  hela  vårt  koUerinm  tillstädes? 

Surk.    Ack,  en  stol  och  en  kudde  åt  herr  skrifvaren! 

Skrifv.     Hvilka  äro  här  våra  malefactores? 

^1^.     För  tusan,  det  är  jag  och  min  kollega. 

Surk.  Ja,  det  är  säkert,  det.  Vi  ha  fått  obstruktion 
att  examinera  dem. 

Skrifv.  Men  hvilka  äro  de  förbrytare,  som  skola  exami- 
neras?   Låt  dem  komma  fram,  herr  konstapel. 
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Ni^.    Ja,   för   tusan,    låt  dem  komma  fram  inför  mig. 

—  Hvad  heter  ni,  min  vän? 
Bor.    Borachio. 

Niff>»  Var  så  god  och  tag  det  till  protokolls;  —  Bo- 
rachio. —  Och  ni,  mmi^ör,  hvad  heter  ni? 

Canr,  Jag  är  en  kavaljer,  herre,  och  mitt  namn  är 
Conrad. 

Nyp,  Tag  det  till  protokolls;  —  monsjör  kavaljer  Con- 
rad. —  Fruktar  ni  Gud,  godt  fölk? 

Ccnr,  och  Bor,    Det  hoppas  vi  åtminstone. 

Nyp,  Till  protokolls,  att  de  hoppas,  att  de  frakta  Gud. 
^  Men  skrif  Gud  först,  ty  Gud  förbjude,  att  Gud  skulle 
ge  efter  för  sådana  skälmar!  —  Godt  fölk,  det  är  redan 
ädagalagdt,  att  ni  inte  är  stort  bättre  än  stora  kanaljer, 
oeh  man  skall  väl  snart  komma  på  den  tanken,  att  ni  är 
så  också.    Hvad  svarar  ni  på  det? 

Conr,    Att  vi  inga  kanaler  ä'. 

Nyp.  Kn  sakramenskade  qvick  karl,  det  måste  jag  be- 
känna; men  jag  skall  nog  ta  reda  på  honom,  jag.  Kom 
hit  ni,  monsjör;  jag  skall  hviska  er  något  i  örat,  min  gun- 
stig herre.  Man  tror,  att  ni  ä'  ett  par  stora  kanaljer,  det 
skall  jag  säga  er. 

Bor,     Men  jag  säger  er,  att  vi  inga  kanaljer  ä*. 

Nyp,  Se  så,  g§  nu  undan  litet.  —  Känd  sak  är  så  god 
som  vittnad;  de  ha  båda  två  med  en  mun  bekant,  att  de 
inga  kanaljer  ä*.  Har  ni  tagit  till  protokolls  att  de  inga 
kanaljer  ä*? 

Skrifv.  Herr  konstapel,  ransakningen  går  icke  sin  rik- 
tiga gång;  ni  skall  först  förekalla  vakten,  som  åklagat  dem. 

Nyp.     Ja,   för   tusan,    det   är  den  kommodaste  gången. 

—  Fram  med  vakten!   Godt  fölk,  jag  befaller  er  i  furstens 
namn  att  åklaga  de  här  karlama. 

1  Vaktk,  Den  här  karlen  har  sagt  att  prinsens  bror 
Don  Juan  är  en  skurk. 

Nyp.  Till  protokolls  att  prins  Juan  är  en  skurk.  — 
Det  der  är  ju  uppenbar  mened,  att  kalla  en  furstes  bror 
för  en  skurk. 
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Som  rille  bota  aadras  raseri 

Och  Qettra  vanyett  med  en  tilkestråd 

Och  stilla  qval  med  luft  och  kramp  med  ord. 

Nej,  n^;  det  är  så  lätt  att  lögn  predika 

För  den,  som  under  sorgen  vrider  sdg, 

Men  ej  8&  lätt  med  dygd  och  sinnestyrka 

Att  bikra  t&ligt  samma  bördor  sjelf. 

Hör  derför  upp  med  dina  tröstegrunder, 

Min  smärta  öfverröstar  din  förmaning. 

Ant    I  detta  är  en  man  dä  lik  ett  barn. 

Leon.     Jag  ber  dig,  tig !    Jag  är  ju  kött  och  blod. 
Än  har  ej  funnits  någon  filosof, 
Som  varit  tålig  då  han  tandvärk  haft, 
Hur  skönt  de  också  skrifrit  gudars  språk 
Och  kallat  nöd  ocli  smärta  for  ett  intet 

Ant    Men  vräk  ^  allt  det  onda  på  dig  ^elf, 
Låt  dem,  som  kränkt  dig,  också  lida  något. 

Leon,    Nu  har  du  rätt,  det  vill  jag  också  göra; 
Min  själ  mig  säger:   Hero  är  be\jugen, 
Och  det  skall  Claudio  och  prinsen  höra 
Och  alla  höra,  som  förtalat  henne. 

(Don  Pedeo  och  Claudio  komma), 

Ant.     Hit  skynda  både  Claudio  och  prinsen. 

Don  F.     God  dag,  god  dag! 

Claud.  Guds  fred,  J  gode  herrar! 

Leon,    Ett  ord,  — 

Don  F,  Vi  hafva  brådtom.  Leonato. 

Leon,    Ha,  brådtom!    Nå,  farvtU  med  er,  min  prins.  — 
Så  brådtom  nu?  —  Nå,  nå,  det  går  väl  för  sig. 

Don  F.    Ack,  sök  ej  gräl  med  oss,  du  hedersgubbe. 

Ant.     Om  han  med  gräl  sig  kunde  rätt  förskaffa, 
Så  komme  somliga  att  stå  sig  slätt. 

Claud,    Hvem  kränker  honom? 

Leon,  Jo,  för  tusan,  du. 

Du  kränker  mig,  du  falska  skrymtare!  — 
Åh  nej,  låt  bli  att  lägga  hand  på  svärdet, 
Jag  är  ej  rädd. 
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Claud.  Förbannad  denna  hand, 

Om  den  sig  understår  en  gubbe  hota. 
Min  hand  ej  mente  någonting  med  svärdet. 

Leon,    Ha,  vill  du  håna  mig  på  köpet,  karl  I 
Jag  talar  icke  som  en'  pjollrig  gubbe, 
Som  skryter  under  ålderdomens  skydd 
Om  hvad  han  gjort  som  ung  och  hvad  han  skulle, 
Om  han  ej  vore  gammal,  göra  an. 
Hör,  Claudio!    Du  så  har  förolämpat 
Mitt  stackars  barn  och  mig,  att  jag  är  tvungen 
Att  sätta  åldrens  värdighet  å  sido 
Och  med  mitt  gråa  hår  och  mina  lemmar 
Af  tiden  brutna  mana  dig  till  tvekamp. 
Da  har  mitt  stackars  barn  beljugit,  hör  du; 
Du  krossat  hennes  hjerta  med  förtal; 
Ku  ligger  hon  i  graf  med  sina  fader, 
En  graf,  der  ingen  annan  smälek  slumrat 
An  den,  som  nu  din  nidingssjäl  har  smidt. 

Glaud.     Min  nidingssjäl  I 

Leon,  Ja  din,  gref  Claudio! 

B<m  P.     Det  var  ej  rätta  ordet,  gamle  man. 

Leon,     Min  prins,  min  prins!    Jag  vill  bevisa  det 
På  honom  qjelf  i  tvekamp,  om  han  vågar, 
Till  trots  för  all  hans  faktarkonst  och  vighet, 
Hans  ungdomsvår  och  friska  krafters  blomma. 

Cla%id,     Nej,  bort!    Jag  vill  ej  ha  med  er  att  göra. 

Leon,     Du  huttlar  mig?  —  Du  dräpt  mitt  barn,  du  pojke; 
Om  mig  du  dräper,  dräper  du  en  man. 

Ant,     Oss  båda  två  han  dräper,  männer  båda. 
Men,  lika  godt,  han  dräpe  först  den  ena; 
Det  gäller  ett  försök.     Med  mig  han  börjel 
Kom,  pojke,  följ  mig!    Följ  mig,  hör  du,  pojke! 
Jag  skall  väl  piska  ur  dig  dina  finter; 
Ja,  vid  mitt  adelskap,  det  skall  jag  göra! 

Leon,    Min  bror! 

Ant,  Var  stilla  du!  —  Vår  Herre  vet. 

Att  högt  jag  höll  min  broders  dotter  kär. 
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Na  &r  hon  död,  tiU  döds  af  skurkar  'smädad, 
Som  lika  gema  &kta  med  en  karl, 
Som  jag  vill  röra  vid  en  huggorms  gadd.  -^ 
Krabater,  slynglar,  pqjkar!  — 

Leon.  Men,  min  bror,  — 

Ant    Var  stilla  dal  —  Jag  känner  dem  och  vet. 
Till  minsta  korn  och  skrupel  hvad  de  väga: 
Gemena,  storska,  oförskämda  sprättar, 
Som  \jaga,  smickra,  tisala,  tassla,  skämda, 
HofVera  sig  med  rysliga  grimaser 
Och  prata  ett  och  annat  dunderord 
Om  hur  de  skulle  qväsa  den,  som  tordes  — 
Men  det  är  allt. 

Leon.  Min  bror,  — 

Ant  Se  så,  se  så  1 

Låt  mig  f&  hållas,  bry  dig  icke,  du. 

Don  P.     Vi  vilja  icke  reta  er,  god*  herrar. 
Er  dotters  död  mig  oy^P^  ^^  hjertat  går, 
Men  ingenting  man  henne  lagt  till  last, 
Som  ej  var  sant  och  klart  ådagalagdt. 

L^,    Min  prins,  min  prins  I 

Don  P.  Jag  vill  ^  höra  er. 

Leon.    Ni  vill  ^  ?  —  Bort,  min  bror  1  —  Jag  vi  11  bli  hörd. 

Ant     Och  skall;  ty  annars  skola  somliga 
Få  känna  det  som  svider. 

(Lbonato  och  Antonio  gå.    Benedict  kommer). 

Don  P.  Ha,  se  der, 

Der  kommer  just  den  mannen,  som  vi  sökte. 

Claud.    Nå,  signor,  hvad  nytt? 

Bened.    God  dag,  min  prins! 

Don  P.  Välkommen,  signor;  ni  hade  så  när  kommit 
lagom  för  att  afbqja  ett  slagamål. 

Cland.  Det  var  icke  långt  ifrån  att  ett  par  tandlösa 
gubbar  skalle  bita  näsorna  af  oss. 

Don  P.  Leonato  och  hans  bror.  Hvad  tycker  du  väl? 
Om  vi  skulle  ha  fäktat  med  dem,  så  tror  jag  knappt,  att 
vi  hade  varit  dem  för  unga. 
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Bened.  Den,  som  har  en  dålig  sak,  har  aldrig  sant 
mannamod.    Jag  kom  för  att  söka  upp  er  båda. 

Claud.  Vi  hafva  letat  efter  dig  öfverallt,  ty  vi  äro 
svåra  ansatta  af  melankoli  och  skulle  gema  vilja  ha  den 
bortdrifven.     Sä>tt  din  qvickhet  i  gång. 

Bened»  Den  sitter  vid  min  venstra  sida;  skall  jag  draga 
ut  den? 

Don  P.     Bär  du  din  qvickhet  vid  sidan? 
Claud.     Det  brakar  annars  ingen  göra,  ehuruväl  många 
finnas,  som  ha  satt  vett  och  förstånd  å  sido.  —  Jag  säger 
till    dig,  som  man  brukar  säga  till  spelmän:  "drag  till  och 
spela  opp  något  lustigt." 

Don  P.  Så  sant  jag  är  en  hederlig  karl,  han  ser  blek 
ut.     Är  du  sjuk,  eller  är  du  förargad? 

Claud.  Fridtt  mod,  karl!  Om  också  bekymmer  kan 
döda  en  katt,  så  är  du  väl  karl  att  döda  bekymret. 

Bened,  Min  herre,  om  ni  rider  sperr  mot  mig  med  er 
qvickhet,  så  skall  jag  nog  veta  att  sätta  den  på  hasoma. 
Jag  ber  er,  välj  ett  annat  ämne. 

Claud.  Nå,  så  ge  honom  en  annans  lans  då;  den  sista 
gick  tvärs  af. 

Don  P.  Vid  dagens  ljus,  hans  uppsyn  förvandlas  mer 
och  mer;  jag  tror,  att  han  är  ond  på  fullt  allvar. 

Claud.     Om  han  är  ond,  så  får  han  väl  bli  god  igen. 
Bened.     Får  jag  hviska  er  ett  ord  i  örat? 
Claud,     Gud  bevare  mig  för  en  utmaning  I 
Bened.     (Sakta  tiU  Claudio).     Ni   är   en    skurk.     Jag 
akämtar  icke.     Och  det  vill  jag  bevisa  er  hur  ni  vill,  med 
bvad    ni    vill,    och  när  ni  vill.  —  Gif  mig  upprättelse,  an- 
nars   förklarar  jag   er  öppet  för  en  pultron.     Ni  har  tagit 
lifvet  af  en  älskvärd  flicka,  och  hennes  död  skall  falla  tungt 
på  er.     Låt  mig  höra  af  er. 

Claud.  (Högt).  Godt,  jag  skall  komma,  så  framt  ni 
har  något  godt  att  bjuda  på. 

Don  P.    Hvad?    Ett  kalas?    Ett  kalas? 
Claud.     Ja  visst!    Han  har  bjudit  mig  på  ett  kalfhufvud 
^h   en    kapun,  och  om  jag  icke  på  dem  visar  min  behän- 
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dighet  i  fönkärarekonsten,  aå  säg,  att  min  knif  icke  duger. 
—  Månntro  jag  icke  också  får  mig  en  morkolla? 

Bened.  Min  herre,  er  qvickhet  har  en  lätt  passg&Qg; 
den  stöter  icke. 

Don  P.  Jag  skall  berätta  dig,  hur  Beatrice  prisade  din 
qvickhet  häromdagen.  Jag  sade,  att  du  var  begåf^ad  med 
en  fin  qvickhet.  "Alldeles  riktigt, '^  svarade  hon,  ''det  ar 
fint  med  hans  qvickhet."  "Kej,"  sad'  jag,  ''en  stor  qvick- 
het;" "riktigt,"  svarade  hon,  "en  stor  och  grof."  "Nej,"  sad' 
jag,  "en  god  qvickhet."  "Ni  har  rätt,"  svarade  hon,  "den 
är  högst  oskyldig."  "Men,"  sad'  jag,  "han  är  en  vis  herre;" 
"visserligen,"  svarade  hon,  "en  näsvis  herre."  "Och  så  kan 
han  flere  tungomål,"  sad'  jag;  "det  tror  jag  nog,"  svai'ade 
hon,  "ty  i  Måndags  svor  han  på  något,  som  han  bröt  Tis- 
dags morgon;  det  kan  man  kalla  två  tungor  i  en  mun, 
två  tungomål."  Så  parodierade  hon,  en  hel  timmas  tid, 
dina  goda  partier,  men  slutade  ändå  med  en  suck:  "att  du 
var  den  hyggligaste  karl  i  hela  Italien." 

Claud.  Och  så  gret  hon  bitterligen  och  tillade  att  det 
brydde  hon  sig  litet  om. 

Dan  P.  Ja,  det  gjorde  hon.  Och  trots  aUt  detta  skalle 
hon  älska  honom  Igerteligen,  så  framt  hon  icke  hatade  Lo- 
nom  dödeligen.  Den  gamla  mannens  dotter  har  berättat 
oss  allt. 

Claud,  AUt,  allt,  och  dessutom  att  "Gud  såg  honom, 
huru  han  hade  undanstuckit  sig  i  lustgården." 

Don  P.  Men  när  skola  vi  sätta  den  vilda  oxens  horn 
på  den  förståndige  Benedicts  panna? 

Claud'  Ja,  och  med  den  underskriften;  "Har  f&r  man 
se  och  beskåda  Benedict,  den  gifte  mannen." 

Bened.  Farväl  med  dig,  pojke;  du  vet  hvad  jag  har  i 
sinnet;  nu  öfverlemnar  jag  dig  åt  din  sladderaktiga  mun- 
terhet. Du  sqvadronerar  med  dina  infall,  som  storskrytare 
med  sina  klingor,  hvilka,  Gudskelof,  icke  såra  någon.  — 
Min  prins,  jag  tackar  er  för  all  mig  bevisad  godhet;  jag 
måste  afbryta  mitt  umgänge  med  er.  Er  bror,  bastarden, 
har    af^ikit    från    Messina;  ni  och  han  haf^ra  tagit  lifvet  af 
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en  älskvärd  och  oskyldig  flicka.  Hvad  den  här  herr  Skägg- 
lös beträffar,  så  skola  vi  väl  råkas  någon  gång;  till  dess 
må  han  lefva  i  frid.  (Går), 

Bon  P.     Är  detta  hans  allvar? 

Claud.  Hans  fulla  allvar;  allt  af  kärlek  till  Beatrice, 
det  är  jag  säker  på. 

Don  P.     Har  han  utmanat  dig? 

Claud,     Ja,  ordentligen. 

Don  P.  Hvad  en  karl  ändå  är  for  ett  kosteligt  ting, 
dä  han  spatserar  i  tröja  och  byxor  och  lemnar  sitt  för- 
stånd hemma. 

Claud.  Då  är  han  en  jette  emot  en  apa;  men  så  är 
också  en  apa  en  doktor  emot  en  sådan  karl. 

(Nypon,  Surkart  och  vakt  komma  med  Conrad  och 

BORACHIO). 

Don  P,  Men  tyst,  det  der  är  godt  och  väl!  Samlen 
er,  mina  tankar,  och  våren  allvarsamma!  Sade  han  icke, 
att  min  bror  hade  flytt? 

Nyp.  Följ  ni  med,  min  gunstig  herre;  om  icke  rätt- 
visan kan  tämja  er,  så  skall  hon  aldrig  mer  i  sin  dar  få 
handtera  vågskålen  eller  andra  viktualier;  har  ni  förut  va- 
rit en  förbannad  hyperkritikus,  så  skall  man  nu  hålla  tum- 
men på  ögat  på  er;  jo  jo  men! 

Don  P.  Hvad  nu!  Två  af  min  brors  folk  i  bojor? 
Och  den  ene  af  dem  Borachio! 

Claud.     Fråga,  hvad  ondt  de  ha  gjort,  min  prins. 

Don  P.     Rättstjenare,  hvad  ondt  ha  dessa  karlar  gjort? 

N^yp.  För  tusan,  min  herre,  de  ha  begått  falsk  rapport ; 
vidare  ha  de  farit  med  osanningar;  for  det  andra  hä  de 
baktalat;  for  det  sjette  och  sista  ha  de  beljugit  en  fröken; 
för  det  tredje  ha  de  verifierat  orättmätiga  ting;  och  slute- 
ligen  ä*  de  lögnaktiga  spetsbofvar. 

Don  P.  För  det  första  frågar  jag  dig,  hvad  de  ha  gjort ; 
för  det  trec^je  frågar  jag  dig,  hvad  de  ha  gjort  för  ondt ;  för 
det  sjette  och  sista,  hvarför  man  arresterat  dem,  och  slute- 
ligen  hvad  ni  beskyller  dem  for. 
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Claud,  Riktiga  subdivisioner  efter  hans  egen  divisions- 
metod. Det  kan  man  kalla  att  ge  samma  sak  många  fa- 
soner. 

Don  P,  Mot  hvem  har  ni  förbrutit  er,  godt  folk,  efter 
man  har  sfi  satt  er  i  trångmål?  Den  här  lärde  embets- 
mannen  är  allt  för  skarpsinnig,  för  att  man  må  kanna  be- 
gripa hvad  han  säger.     Hvad  har  ni  gjort  ?| 

Bor.  Min  gode  prins,  låt  mig  icke  Tidare  komma  in- 
för rätta;  förhör  mig  ni,  och  låt  denna  gi'efven  döda  mig. 
Jag  har  bedragit  er  midt  upp  i  synen.  Hvad  bådas  er 
klokhet  icke  har  kunnat  upptäcka,  det  hafva  dessa  damma 
narrarna  bragt  i  ljuset.  De  lyssnade  på  mig  i  mörkret  och 
hörde  mig  bekänna  för  denne  mannen,  huru  Doa  Juan,  er 
bror,  eggade  mig  att  förtala  fröken  Hero;  huru  ni  blef 
narrad  in  i  trädgården  och  såg  mig  kurtisera  Margaretha, 
som  var  klädd  i  Heros  kläder,  och  huru  ni,  gref  Claadio, 
skymfade  Hero,  då  ni  skalle  vigas  vid  henne.  Öfver  mitt 
bofstreck  hafva  de  satt  upp  ett  protokoll,  hvilket  jag  heldre 
vill  besegla  med  min  död,  äa  höra  mig  ännu  en  ^Sbg  fö- 
reläsas. Fröken  har  mist  lifvet  genom  min  och  min  her- 
res falska  anklagelse;  kort  och  godt,  jag  begär  intet  annat 
än  en  skurks  lön. 

Don  P.     Går  detta  tal  dig  ej  igenom  blodet 
Liksom  ett  mordjem? 

Claud.  Jag  har  druckit  gift, 

I  det  jag  åhört  hans  berättelse. 

Don  P.     Och  har  min  broder  eggat  dig  till  detta? 

Bor.     Ja,  och  belönt  mig  rikligen  derför. 

Don  P,    Han  är  af  idel  skurkstreck  sammansatt:  — 
Och  flyr,  när  han  sitt  nidingsverk  fullbordat! 

Claud,    Ack,  Ijufva  Hero!  nu  din  bild  jag  skådar 
I  samma  skära  glans,  som  väckt  min  kärlek. 

Nyp.  Se  så,  för  nu  bort  de  här  åklagarena;  nu  lär 
väl  skrifvaren  ha  hunnit  konstruera  signor  Leonato  om  sa- 
ken. —  God'  herrar,  glöm  inte,  vid  tid  och  tillfälle,  a^ 
specificera  att  jag  är  en  åsna. 
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Surk,     HäT)  här  kommer  herr  signor  Leonato  och  skrif- 
våren  med. 

(Leonato,  Antonio  och  skrif våren  kamma)» 

Leon,    Hvar  är  den  skurken?     Lät  mig  se  hans  anlet, 
På  det  att  jag  må  kunna  akta  mig, 
Om  jag  fSr  se  en  man,  som  liknar  honom. 
Hvem  utaf  desse  herrar  är  den  rätte? 

Bor.     Se  hit,  om  ni  vill  se  den  brottslige. 

Leon.     Är  du  den  bof,  som  dräpt  med  dina  ord 
Mitt  stackars  barn? 

Bor.  Ja,  jag  och  ingen  annan. 

Leon.     O  nej,  du  skurk,  du  ^uger  på  dig  lyelf. 
Här  står  ett  par  högädla  hedersmän; 
En  tredje  flytt,  som  varit  med  i  spelet.  — 
Tack,  prinsar,  för  min  stackars  dotters  död, 
Den  ni  kan  räkna  nu  bland  edra  storverk; 
Förträffligt  gjordt,  om  saken  rätt  betänks! 

Claud.    Jag  vet  ej,  hur  jag  skall  med  bön  er  blidka, 
Dock,  tala  måste  jag:  välj  sjelf  er  hämd 
Och  lägg  hvad  straff  ni  vill  uppå  min  syna; 
Dock  har  jag  icke  någon  synd  bedrifvit. 
Om  ej  af  missförstånd. 

Don  P.  Ej  heller  jag. 

Och  ändock  ville  jag  hvad  bot  som  helst 
Mig  underkasta  tåligt  för  att  blidka 
Den  gamle  gode  mannen. 

Leon.  Ej  jag  kan 

Befalla  er  att  väcka  upp  min  dotter, 
Öet  vore  f&fängt;  men  jag  ber  er  båda: 
Förkunna  här  för  folket  i  Messina, 
Hur  fri  från  brott  hon  dog;  och  om  er  kärlek 
Kan  tänka  ut  ett  dystert  sorgearbet, 
^  häng  på  hennes  graf  en  minnesskrift 
^^  sjung  den,  gung  den  nu  i  qväll  vid  grafven. 
I  morgon  bittid'  kommer  ni  till  mig, 
Och  då  ni  icke  kunde  bli  min  mfig, 
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Så  blif  min  brorson.    Ty  min  broder  har 
En  dotter,  som  en  liflig  afbild  är 
Utaf  mitt  barn:  hon  skall  oss  båda  ärfva. 
Gif  henne  hvad  ni  skyllde  hennes  franka, 
Så  dör  min  hämd. 

Claud.  Ki  ädelsinte  man, 

Er  stora  godhet  pressar  af  mig  tårar! 
Jag  tar  emot  ert  anbud;  hädanefter 
Ni  handle,  hur  ni  vill,  med  Claudio. 

Leon.     Jag  väntar  då  i  morgon  på  er  ankomst; 
God  natt  så  länge.  —  Denne  nidingen 
Jag  konfrontera  skall  med  Margaretha, 
Som  säkert  varit  med  uti  komplotten, 
Förledd  dertill  utaf  er  broders  mutor. 

Bor,     Nej,  vid  min  i|jäl,  det  har  hon  ^!  —  Hon  visste 
Ej  hvad  hon  gjorde,  då  vid  mig  hon  talte. 
Jag  aldrig  nånsin  annat  sport  om  henne, 
Än  att  hon  fört  sig  väl  och  dygdigt  opp. 

Nyp.  Ytterligare  är  att  andraga,  —  fastän  jag  icke  har 
avart  på  hvitt  på  den  saken  —  att  den  här  åklagaren,  d^ 
här  syndaren,  har  kallat  mig  för  åsna.  Jag  anhåller,  att 
det  måtte  komma  honom  till  godo  i  missgerningsb^ken. 
Likaledes  har  vakten  hört  dem  tala  om  en  herr  Vänskap- 
lig, som  lär  ha  en  nyckel  i  örsnibben,  som  passar  till  ett 
lock  för  örat;  han  tigger  sig  i  Guds  namn  till  att  låna 
pengar  och  har  så  länge  hållit  på  med  den  saken,  men  al- 
drig betalt,  att  folket  nu  har  börjat  bli  hårdhjertade  och 
inte  vill  låna  honom  något  i  Guds  namn.  Var  så  god  och 
examinera  honom  angående  den  punkten. 

Leon.     Jag  tackar  för  ditt  nit  och  ditt  besvär. 

Nyp.  Ers  välborenhet  talar  som  en  högst  tacksam  och 
ärevördig  ungdom,  Gud  ske  lof  och  pris! 

Leon.     Der  har  du  för  ditt  besvär. 

Nyp.     Gud  signe  den  fromma  stiftelsen! 

Leon.  Gå  nu;  jag  skall  ta  fångarna  om  hand.  ^  Tack 
skall  du  ha. 

Nyp.     Jag    promoverar    härmedelst    en  stor  kanalje  till 
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ers  välborenhet,  med  ödmjuk  anhållan  att  ers  välborenhet 
8jelf  sig  näpsa  ville,  androm  tiii  vamagel.  Gud  bevare  ers 
välborenhet;  jag  önskar  ers  välborenhet  allt  godt;  Gud  för- 
lijelpe  er  till  helsan.  Nu  tillåter  jag  ödmjukeligen  ers  väl- 
borenhet att  gå  hem,  och  i  fall  ett  fröjdefuUt  återseende  fir 
önskas,  sä  måtte  Gud  det  nådeligen  förbjuda !  Kom,  granne  I 

(Ntpon,  Subkabt  och  vakten  gå). 

Leon,     Farväl,  god'  herrar,  tills  i  morgon  bittid'. 

Ant.     Farväl  1    I  morgon  vänta  vi  på  er. 

Don  P.     Vi  skola  ej  försumma  oss. 

Clatid,  I  qväll 

Begråter  jag  min  Hero.        (Dok  Pedbo  och  Claudio  gå)^ 

Leon.  Dessa  karlar 

Man  före  bort;  jag  skall  Margretha  spöija, 
Hur  hon  med  denna  skurk  bekantskap  gjort.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Leokatos  trädgård. 
(Benedict  och  Margaretha  mötas). 

Bened.  Jag  ber  dig,  söta  Margaretha,  gör  mig  den  tjen- 
sten  att  förskaffa  mig  ett  samtal  med  Beatrice. 

Märg.  Vill  ni  då  skrifva  en  sonett  åt- mig  till  min 
skönhets  pris? 

Bened.  Ja,  och  det  i  en  så  hög  stil,  Margaretha,  att 
ingen  karl  i  verlden  skall  våga  sig  på  den,  ty,  i  sannings 
det  förtjenar  du. 

Märg.     Ingen  våga  sig  på  min  skönhet? 

Bened.  Din  qvickhet  är  så  flink  som  en  vindthund; 
den  nafsar  bra. 

Märg.  Och  er  så  slö  som  en  faktares  florett;  den  ger 
en  puff,  men  sårar  icke. 

Bened.  Idel  riddelighet,  Margaretha;  den  vill  icke  såra 
^n  qvinna.  Var  nu  snäll  och  skaffa  hit  Beatrice;  jag  sträc- 
ker gevär  för  dig. 

Märg.  Nå  väl,  jag  skall  skaffa  henne  hit ;  hon  lär  min- 
sann icke  släpa  benen  efter  sig.  (Mabgaeetha  går). 
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Sentd,    Då  kommer  hon  nog.  (Sjunger). 

Gud  Amor  lilla, 
I  himlen  han, 
Kog  ser,  nog  ser  hur  illa 
Jag  är  deran,  — 
nar  jag  skall  till  att  sjunga,  välförståendes;  men  hvad  kär- 
lek beträjQBBu*,  —  Leander,  den  snälla  simmaren.  Trollas,  de 
älskandes  förste  skaffare,  och  en  hel  bok  full  utaf  dessa  för 
detta   kärlekspiltar,   hvilkas  namn  nu  slinka  så  ledigt  fram 
på  blankversens  jemna  stig,  de  voro  aldrig  så  illa  bekf^ade 
med  kärlek,'  som  mitt  stackars  jag.     Det  är  då  fan,  att  jag 
inte  skall  kunna  rimma;  nog  har  jag  försökt,  men  jag  kan 
inte    hitta   på  annat  rim  på  flicka  än  —  lillan,  och  det 
är   ett   allt  för  oskyldigt  rim;  intet  annat  på  hjertekorn 
än  horn,  och  det  är  ett  hårdt  rim;  intet  annat  på  kloker 
än    t  ok  er,    och    det    är    ett  narraktigt  rim;  allihopa  ä'  de 
knäf^eln    så    ominösa.     Nej,  jag  är  icke  född  under  oågon 
rimplanet,  ej  heller  kan  jag  fria  med  helgdagsfraser.  — 

(Beatrice  kommer). 
Söta   Beatrice,  kom  du  verkeligen,  för  det  att  jag  skickade 
bud  efter  dig? 

Beatr.    Ja,  signor,  och  går,  när  ni  befaller. 

Bened,     Ack,  vänta  bara  tills  då. 

BecOr.  Då  är  utsagd  t;  farväl  då!  —  Hen  innan  jag 
går  min  väg,  vill  jag  ändå  veta  det,  för  hvars  skull  jag 
kom  hit,  nemligen  hvad  som  har  passerat  emellan  er  och 
Claudio. 

Bened.  Bara  elaka  ord,  och  på  den  saken  vill  jag  ba 
en  kyss  af  dig. 

Beatr,  Elaka  ord  äro  bara  elak  luft,  och  elak  luft  är 
bara  elak  andedrägt,  och  elak  andedrägt  är  otäck;  derföre 
går  jag  min  väg  okysst. 

Bened.  Du  har  skrämt  ordet  från  dess  rätta  mening, 
så  väldig  är  din  qvickhet.  Hen,  rent  ut  sagdt,  så  här  står 
det  till  med  saken.  Claudio  har  emottagit  min  utmaning. 
och  antingen  skall  jag  innan  kort  höra  utaf  honom,  eller 
förklarar  jag   honom    för   en  pultron.     Men  säg  mig  na,  i 
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hvilken    ftf  mina   dåliga  egenskaper  da  först  har  förälskat 
dig? 

Beatr,  I  alla  pä  en  gång,  ty  de  bilda  tillsammantagna 
en  så  val  organiserad  republik  af  fel,  att  de  icke  tillåta  en 
enda  god  egenskap  att  blanda  sig  ibland  dem.  Men  hvil- 
ken af  mina  goda  egenskaper  har  först  kommit  dig  att  lida 
kärlek  till  mig? 

Bened.  Lida  kärlek;  bra  sagdtl  Ja,  jag  Uder  verke- 
ligen  kärlek,  ty  jag  älskar  dig  emot  min  vilja. 

Beatr.  Ditt  h)erta  till  trots,  kan  jag  förstå.  Ack,  stac- 
kars hjerta!  Om  da  trotsar  det  för  min  skull,  så  skall  jag 
trotsa  det  för  din  skull,  ty  jag  kan  aldrig  älska  det,  som 
min  vän  hatar. 

Bened,  Vi  äro  båda  två  för  förståndiga  för  att  fred- 
ligt gilja  till  h varann. 

Beatr,  Det  ser  icke  så  ut,  att  döma  efter  denna  din 
bekännelse.  Icke  en  ibland  tjugo  förståndiga  karlar  be- 
römmer sig  ^elf. 

Bened,  Det  är  ett  gammalt,  gammalt  ordspråk,  Beatrice, 
som  på  sin  höjd  gällde  den  tiden,  då  det  fans  goda  gran- 
nar. Men  om  nu  för  tiden  en  karl  icke  sjelf  skrifver  sin 
grafskrift,  innan  han  dör,  så  lefver  han  icke  längre  i  min- 
net, än  klockoljuden  räcka  och  enkan  gråter. 

Beatr,     Och  hur  länge  räcker  det,  tror  du? 

Bened.  Också  en  fråga!  —  Jo,  en  timmas  ringning  och 
en  Qerdedels  timmas  gråt.  Derför  är  det  rådligast  för  en 
förståndig  karl,  —  så  framt  icke  Don  Mask,  hans  samvete, 
lägger  hinder  i  vägen,  —  att  basuna  ut  sina  egna  dygder, 
som  jag  nu  gör.  —  Detta,  hvad  mitt  sjelfberöm  angår,  som, 
^^  *jag  ^  säga  det  sjelf,  är  mycket  välförtjent.  —  Men, 
säg  mig  nu,  hur  mår  din  kusin? 

Beatr,    Mycket  illa. 

Bened.     Och  du  sjelf? 

Beatr,    Mycket  illa,  jag  också. 

Bened,  Frukta  Gud,  älska  mig  och  bättra  dig.  — 
Och  nu  rekommenderar  jag  mig,  ty  der  kommer  någon 
springande. 
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(Ursula  kommer). 

Urs.  Min  fröken,  ni  skall  komma  in  till  er  farbror; 
det  är  ett  hyggligt  spektakel  derinne!  Man  har  kommit 
under  fiind  med  att  fröken  Hero  blifrit  falakeligen  ankla- 
gad, prinsen  och  Claudio  gement  bedragna,  och  Don  Joan, 
aom  Btällt  till  alltihop,  han  har  gifrit  sig  ntaf  och  rymt 
— ^  Ni  kommer  väl  straxt? 

Beatr*  Vill  ni  komma  med  för  att  höra  dessa  nyheter, 
signor? 

Bmed.  Jag  viU  lefVa  i  ditt  hjerta,  dö  i  ditt  sköte  och 
bli  begraven  i  dina  ögon;  och,  till  yttermera  visso,  — 
jag  vill  gå  med  dig  till  din  fturbror.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

Inuti  en  kyrka. 

(Don  Pedro,  Claudio  och  sällskap  med  tnusik  och  faehl(rt). 

Claud,    ÅT  detta  Leonatos  graf kapell? 
1  Bet.     Ja,  hans  nåd. 

Claud.  (Läser  ur  en  pergamentsruUe). 

Mördad  af  ett  lömskt  förtal, 

Hero  hvilar  i  sin  graf; 
Evig  fröjd  i  himlens  sal 

Blef  den  gengäld  döden  gaf ; 
Så  ett  lif,  det  smälek  mördat, 
Ofbrgängljg  ära  skördat. 

(Hänger  rullen  på  grafven)- 
Hennes  pris  på  detta  rum 

Tolke  du,  då  jag  är  stum.  — 
Stäm  upp  musiken,  sjung  vår  sorgehymn. 

Sång. 
Nattens  guddom,  nåd  oss  gif, 
Oss,  som  släckt  din  tärnas  lif; 
Nu  kring  hennes  graf  vår  gång 
Gå  vi  under  soi^fesång. 
Midnatt,  med  tårar  strida, 
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IQelp  088  att  sacka  och  qvidal 
Sorgeligl  Sorgeligl 
Grafvar!  öppna  ert  sköte, 
Sänd  oss  de  döda  till  möte! 
Sorgeligl   Sorgeligl 
Claud.    Na  hyile  dina  ben  i  frid! 

Jag  år  för  år  förnyar  sorgens  id. 
Don  P.     Na  släcken  edra  facklor,  natten  flyr; 
Re'n  alfven  mättad  till  sin  kala  ilar; 
I  daggig  öster  mantra  dagen  gryr 
Och  strör  kring  Phoebi  lyalspår  sina  pilar.  — 
Jag  tackar  er;  na  lemnen  oss;  farväl! 

Claud.     En  hvar  nu  går  till  sitt;  farväl,  farväl! 
Don  P«     Kom,  låt  oss  na  till  annan  fest  oss  smycka 
Och  sedan  hem  till  Leonato  gå. 

Chud,     Och  Hymen  mig  beskare  större  lycka 
An  den,  som  nyss  vi  här  begråtit  så!  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Leonatos  hus. 

(Leonato,  Antonio,  Benedict,  Beatrice,  Ursula,  Mun- 
ken och  Hebo  inträda)'. 

Mtmk*     Jag  sade  ja,  att  hon  oskyldig  var. 

Leon.     Så  äro  också  Claadio  och  prinsen, 
Som  ha  anklagat  henne,  villade 
Utaf  det  misstag,  som  vi  nyss  förklarat. 
Men  Margaretha  är  ej  utan  skald, 
Fastän  emot  sin  ^ilja,  som  det  synes 
Af  hela  gången  af  ransakningen. 

Ant,    Det  gläder  mig,  att  allt  så  lyckligt  slutat. 

Bened.     Mig  ock,  ty  annars  vore  jag  förpligtad 
Att  kräfva  räkenskap  af  Claadio. 

Leon.    Du  Hero  och  J  andra  ädla  damer, 
^n  in  i  nästa  rum  och  kommen  åter 
Maskerade,  då  jag  er  skickar  bnd. 
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Bened,  Ne},  icke  mer  än  skaUgt. 

Beatr.    Då  ha  Margreta,  Ursula  och  Hero 
Bedragit  sig,  som  sviirit  dernppfl. 

Bened.    De  sYuro  på  att  ni  var  sjak  af  kärlek. 

Beatr,    De  svnro  att  ni  halfdöd  rar  af  kärlek. 

Bened,    Ah,  bara  prat;  —  du  älskar  mig  då  ej? 

Beatr.    O  nej,  om  ej  till  vänlig  återtjenst. 

Leon,     Se  så,  jag  vet,  du  älskar  denna  herm. 

Claud,    Att  han  är  kär,  det  kan  jag  svära  på. 
Se  här  ett  papper  med  hans  egen  handstil. 
En  halt  sonett  utur  hans  egen  hjema 
Till  Beatrices  lof. 

Hero,  Och  h£u*  en  annan 

Med  hennes  stil,  ur  hennes  ficka  stulen; 
Den  röjer  hennes  lidelse  for  honom. 

Bened.  Ett  mirakel  1  Här  vittna  våra  händer  emot  våra 
hjertan.  Nå  väl,  jag  vill  ha  dig;  men,  vid  dagens  ljus,  jag 
tar  dig  utaf  pur  barmhertighet. 

Beatr,  Jag  vill  just  icke  ge  er  korgen;  —  men,  vid 
denna  klara  dag,  jag  tar  er  på  goda  vänners  enträgna  be- 
gäran, samt,  till  en  del,  for  att  rädda  ert  lif,  ty  man  har 
berättat  mig,  att  ni  skulle  håUa  på  att  f&  lungsot. 

Bened,     Tyst,  jag  täpper  munnen  på  dig. 

(Kysser  heme). 

Don  P,     Nå,  Benedict,  du  akta  man,  hur  mår  du? 

Bened,  Jag  skall  säga  dig  något,  min  prins:  ett  helt 
kollegium  utaf  spefoglar  kan  icke  nu  gäcka  bort  mitt  goda 
lynne.  Tror  du,  att  jag  bryr  mig  om  en  satir  eller  ett 
epigram?  Nej,  om  en  karl  kunde  nedsmutsas  utaf  infall, 
hvem  hade  väl  då  en  enda  snygg  fläck  på  kroppen?  Kort 
och  godt,  sedan  jag  nu  föresatt  mig  att  gifta  mig,  så  frå- 
gar jag  litet  efter  hvad  verlden  deremot  kan  ha  att  in- 
vända. Bry  er  derföre  inte  om  att  drifva  gäck  med  mig 
for  hvad  jag  talat  emot  äktenskap;  menniskan  är  en  om- 
by  tlig  varelse,  och  dermed  punktum.  —  Hvad  dig  beträf- 
far,   Claudio,    så    tänkte  jag   ge  dig  en  puff,  men  som  det 
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ser  ut,  som  om  vi  skulle  bli  slägt,  sä  må  du  lefVa  opuf- 
fad och  älska  min  kusin. 

Claud,  Jag  hade  nästan  gjort  mig  räkning  pfi,  att  du 
skulle  ha  gifvit  Beatrice  korgen,  så  att  jag  skulle  ha  fått 
tillfaUe  att  prygla  dig  ur  ditt  enstöringslif  och  göra  dig  till 
dubbelgångare,  hvilket  du  utan  tvifvel  blir,  om  icke  min 
kusin  håller  tummen  på  ögat  på  dig. 

Bened.  Se  så,  nu  ä*  vi  vänner.  Låt  oss  före  brölop- 
pet  ta  oss  en  dans,  på  det  att  vi  må  få  lättare  hjertan  och 
våra  hustrur  lättare  fötter. 

Leon,     Vi  kunna  dansa  efteråt. 

Bened.  Nej,  dansa  först.  Spela  opp,  musikanter!  — 
Prins,  du  ser  så  fundersam  ut.  Skaffa  dig  en  hustru,  skaffa 
dig  en  hustru !  Det  fins  ingen  ärevördigare  staf  än  den,  som 
har  en  knapp  utaf  horn. 

(Ihi  Budbärare  kommer), 

Budb,     Min  prins,  er  bror  är  gripen  uti  flygten 
Och  förd  med  vakt  tillbaka  till  Messina. 

Bened.  Tänk  icke  på  honom  förr  än  i  morgon;  jag 
skall  nog  fundera  ut  skarpa  straff  åt  honom.  —  Spela  opp, 
musikanter!  (Dam,    Alla  gå). 
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TVÅ  UNGHERRAR  FRÅN  VERONA. 


PERSONER: 

Hertigen  af  Milano.  LAXS,  be^ent  bo»  Proteus. 

VALENTIN,    \  två    ungherrar  från    PANTHINO,  Antonios  betjent. 

PROTEUS,     S   Verona.  En  Värd. 

ANTONIO,  fader  till  Protena.  Röfvare. 

THURIO,  ValentinB  rival.  JULIA,  en  ung  fröken  i  Verona. 

EGLAMOLR.  SILVIA,  hertigens  dotter. 

FLINK,  Valentins  betjent.  LUCETTA,  Julias  kammaijungfru. 

Betjenter.     Musikanter. 

SCENEN  dels  i  Verona,  dels  i  Milano  och  i  trakten  af  Mantua. 


FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  torg  i  Verona. 
(Valentin  och  Proteus  uppträda). 

Val,     Nej,  kära  Proteus,  dii  har  ej  rätt; 
En  hemvan  yngling  lagom  vett  förvärfvar. 
Om  kärlek  ej  ditt  unga  hjerta  fängslat 
Vid  älskarinnas  Ijufva  ögonkast, 
Så  ville  heldre  jag  dig  öfvertala 
Att  följa  mig  och  skåda  verldens  under, 
An  låta  dig  din  ungdom  sHta  ut 
Med  tröga  drömmar  i  det  qvafva  hemmet. 
Du  älskar:  älska  då,  var  säll  som  jag 
Mig  önskar  bli,  om  kär  jag  blir  en  dag. 

iVo^.     Du  reser?  Bästa  Valentin,  farväl! 
Tänk  på  din  Proteus,  när  på  din  resa 
Du  sköna  undransvärda  ting  får  se, 
Och  önska  mig  till  sällskap  i  din  lycka, 
Då  lycka  möter  dig.     I  farans  stund  — 
Om  fara  skulle  komma  —  anbefall 
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At  mina  fromma  böner  ditt  bekymmer, 
'^'y  JAg  föf  <^g  ^U  bedja,  Valentin. 

Val.     Det  lär  väl  bli  utur  en  kärleksbok. 

Prot,     Ja  visst,  ur  någon  bok,  som  är  mig  kär. 

Val,     Ja,  ur  en  platt  roman  om  djup  passion; 
Om  hur  Leander  samm  i  Hellesponten. 

Jhrot,     Det  är  en  djup  roman  om  djup  passion. 
Hans  kärlek  honom  öfver  skorna  gick. 

VaJ.     Ja  visst;  men  din  dig  öfver  stöfveln  går, 
Och  ändock  samm  du  ej  i  Hellesponten. 

Prot.     Hvad?  öfver  stöfveln?  —  Är  då  jag  en  stöfvel? 

Vah     Ah  nej,  men  ej  du  vet,  hvar  stöfveln  klämmer. 

Prot     Hur  då? 

Val,     Hvad  det  vill  säga  till  att  vara  kär. 
Då  hån  med  suckar  köpes,  stolta  blickar 
Med  hjerteqval,  en  ögonblicklig  fröjd 
Med  tjugo  långa  nätters  sömnlöshet; 
Då  vinst  kanhända  blir  förlust  till  slut. 
Förlust  en  vinst  af  qval  och  mödor  blott. 
Ack,  kärlek  är  en  dårskap  köpt  med  vett. 
Ja,  eller  vett  af  dårskap  underkufvadt. 

Prot,     Och  allt  går  derpå  ut:  jag  är  narr. 

Vah     Och  allt  går  derpå  ut:  det  få  vi  se. 

Prot.     Du  hånar  kärlek:  kärlek  är  jag  ej. 

Val,     Din  herre  kärlek  är,  han  dig  beherrskar, 
Och  den  som  så  beherrskas  af  en  narr 
Ej  just  kan  räknas  bland  de  vises  antal. 

Prot,     Dock  har  jag  läst  att,  liksom  masken  fi*äter 
De  skönsta  knopparna,  så  fräter  kärlek 
De  finaste  bland  själar  här  i  verlden. 

Val.     Men  jag  har  läst  att,  liksom  masken  fräter 
De  bästa  kropparna  förrän  de  blomma, 
Så  vänder  kärlek  ock  det  unga  vettet 
I  dårskap,  och  det  dör  uti  sin  knopp, 
Förlorar  grönskan  midt  i  sjelfva  våren 
Och  alla  hoppets  sköna  framtidsfrukter. 
Men  hvarför  står  jag  här  och  slösar  råd 
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På  den,  som  hyllat  svärmande  begtur? 
Farväl  ålnnu  en  gång!  Pä  redden  väntar 
Min  fader  för  att  se  mig  gå  om  bord. 

I^ot.     Dit  vill  jag  dig  ledsaga,  Valentin. 

Val,     Nej,  båista  Proteus,  vi  skiljas  här. 
Låt  mig  i  bref  fä  veta  i  Milano 
Hur  kärlek  lyckas  dig  samt  annat  nytt, 
Som  händer,  under  det  din  vän"  är  borta. 
Jag  också  skall  besöka  dig  med  bref. 

Prot     Hå  lyckan  möta  dig  uti  Milano! 

Vah     Och  dig  här  hemma!  Ku  farväl,  min  vän! 

(Valentin  går). 

Prot.    På  ära  jagar  han,  på  kärlek  jag. 
Han  lemnar  vänner  för  att  bli  dem  värd. 
Jag  lemnar  vänner,  mig  och  allt,  af  kärlek. 
Du,  Julia,  du  har  förvandlat  mig; 
Jag  glömmer  studier  och  spiller  tiden, 
För  krig  med  mitt  förnuft  och  verlden  hånar; 
Med  hjertat  ^ukt  jag  bara  går  och  trånar. 

(Flink  kommer). 

Fl.     God  dag,  herr  Proteus,  hvar  är  min  herre? 

Prot.     Han  gick  helt  nyss  sin  väg  att  gå  om  bord. 

Fl.    Då  slår  jag  vad  att  han  har  seglat  af; 
Här  står  jag  nu  som  ett  förloradt  får. 

Prot.     Så  går  det  ofta  med  ett  stackars  fir, 
När  herden  på  en  stund  från  Inorden  går. 

Fl.     Då  är  min  herre  herden,  jag  ett  får? 

Ptot.     Ja  visst! 

Fl.     Och  mina  horn  hans  horn,  hur  än  det  går? 

I^€i.     Enfaldigt  taladt,  riktigt  som  ett  får. 

Fl.     Då  måtte  jag  val  vara  ett  får. 

Prot.     Visserligen;  och  din  herre  en  fåraherde. 

Fl.    Nej,  det  kan  jag  vederlägga  med  en  omständighet. 

Prot.    Det  torde  bli  svårt;  jag  kan  bevisa  det  med  en 
annan. 

Fl.    Fåraherden  går  och  söker  efter  fåret,  och  icke  få- 
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ret  efter  fSraherden ;  men  jag  söker  efter  min  herre  och  icke 
min  herre  efter  mig,  derföre  är  jag  icke  något  £§r. 

Prot  Fåret  går  efter  fåraherden,  för  att  få  foder,  men 
herden  går  icke  efter  fåret,  för  att  få  sin  föda;  du  går  ef- 
ter din  herre,  for  att  få  lön,  men  din  herre  går  icke  for 
löns  skull  efter  dig,  derfÖre  är  du  ett  får. 

Fl,  Får  jag  höra  ett  sådant  bevis  till,  så  får  jag  lof 
att  skrika:  bä. 

Prot    Men  hör,  gaf  du  mitt  bref  till  Julia? 

Fl.  Ja,  herre.  Jag,  det  förlorade  fåret,  gaf  ert  bref  åt 
henne,  det  forhorade  fåret  och  hon,  det  förhorade  &et,  gaf 
mig,  det  förlorade  fåret,  ingenting  for  mitt  besvär. 

Prot,    Här  fins  icke  tillräckligt  bete  för  så  många  ilr. 

J^.  Om  marken  är  for  öfverfull,  så  vore  det  bäst  att 
ni  expedierade  henne. 

Prot.     Nej,  derutinnan  far  du  vilse;   det  vore  bäst  att 
ge  dig  en  häck- 
la!.    En  hacka    menar    ni,    for   det  jag   burit    fram  ert 
bref:  rätt  så. 

Prot,  Du  misstar  dig;  jag  menade  en  hackelsepå^  och 
sätta  dig  på  stall. 

Fl.     Från  hacka  till  hackelse!  Hacka  en  tacka! 
Jag  går  ej  med  bref  för  en  hackelsehacka. 

Prot.     Men  hvad  svarade  hon?  Ut  med  det! 

Fl.    Ut?  Vet  — 

Prot,    Ut?  Vet?  —  Hon  svarade  väl  icke  vet  hut? 

Fl.  Ni  misstar  er,  min  herre;  det  var  ni,  som  sad*  ut, 
och  jag,  som  sad'  vet. 

Prot.     Och  vänder  man  om  det,  så  blir  det:  vet  hut! 

Fl.  Efter  ni  har  gjort  er  besvär  med  att  vända  om 
det,  så  håll  till  godo. 

Prot.  Nej,  håll  till  godo  sjel^  för  det  du  bar  fram 
brefv^et. 

Fl.  Ja,  jag  ser  nog,  att  det  icke  är  så  lätt  att  dras 
med  er. 

Prot.    Nå,  hur  drar  du  dig  fram  med  den  saken? 
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Fl,  Som  en  ordentlig  brefdragare,  för  knafveln;  men 
jag  fick  ingenting  för  besväret  utom  "vet  hut." 

IVot.    Du  är  minsann  rätt  qvick. 

Fl,  Och  ändå  är  jag  icke  i  stånd  att  f&  fatt  er  trö- 
ga börs. 

iVo^.     Se  så  I  Hvad  svarade  hon?  Fram  med  ärendet! 

Fl,  Fram  med  börsen  då,  så  att  pengar  och  ärende 
komma  fram  på  samma  gÅng. 

Jhrot,  Se,  här  har  du  för  ditt  besvär.  Hvad  svarade 
hon? 

Fl,     Jag  tror  knappt  ni  &  henne,  det  skall  jag  säga. 

Prot.     Hur  då?  Kunde  du  få  så  pass  mycket  ur  henne? 

Fl,  Jag  kunde  icke  f&  något  alls  ur  henne,  nej  icke  så 
mycket  som  en  dukat  en  gång,  for  det  jag  bar  fram  bref- 
vet.  Och  då  hon  var  så  hård  emot  mig,  som  kungjorde 
för  henne  ert  sinnelag,  så  är  jag  rädd  for  att  hon  blir  lika 
hård  emot  er,  då  hon  säger  er  sitt  sinnelag.  Ge  henne 
inga  andra  presenter  än  stenar,  ty  hon  är  så  hård  som  stål. 

Prot.     Hvad?  Sad'  hon  ingenting. 

Fl,  Nej,  icke  så  mycket  som:  "här  har  du  for  ditt  be- 
svär." För  att  visa  er  hur  gifmild  och  rund  ni  är  i  edra 
stycken,  så  tackar  jag  er  för  edra  rundstycken;  till  en  ve- 
dergällning kan  ni  hädanefter  bära  fram  edra  bref  sjelf. 
Och  härmed  rekommenderar  jag  er  hos  min  herre. 

Prot.     Ja,  gå  din  väg  och  £t^s  ert  skepp  från  skeppsbrott ; 
Ar  du  om  bord,  så  kan  det  icke  sjunka. 
Ty  du  skall  dö  på  land  en  död  sä  torr.  — 
Jag  måste  skicka  af  ett  bättre  bud; 
Jag  räds,  att  Julia  mitt  bref  försmår. 
För  det  en  sådan  usling  bar  det  fram.  (De  gå), 

ANDRA.  SCENEN. 

En  trädgård. 

(Julia  och  Lucetta  uppträda). 

Jul,     Nå,  säg  mig  i  fortroende,  Lucetta: 
Du  råder  mig  att  lyda  kärleks  röst? 
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Luc,    Ja  fröken,  blott  ni  icke  blindt  den  lyder. 

Jul.     Bland  hela  samlingen  af  unga  herrar, 
Som  daglig  dags  omhvärfva  mig  i  såQlskap, 
Hvem  synes  dig  den  hyggligaste  vara? 

Luc.     Uppräkna  dem,  så  skall  jag  säga  er, 
Så  godt  som  jag  förstår,  mitt  enkla  tycke. 

Jul.    Hvad  tyckes  dig  om  Eglamour  den  fagre? 

Luc.     Han  är  en  artig  karl  med  städadt  skick, 
Hen  vore  jag  som  ni,  —  han  korgen  fick. 

Jul.     Nfi,  rike  herr  Mercatio,  jag  ber? 

Luc.    Hans  pengar  äro  bra,  han  sjelf  så  der. 

Jul.     Om  Proteus  din  mening  mig  förklara. 

Luc.    Ack,  herre  Gud,  så  tokig  man  kan  vara! 

Jii2.    Hvad  går  det  åt  dig,  kära  barn,  säg  fram? 

Luc.    Förlåt  mig,  fröken  I  Det  är  synd  och  skam 
Att  jag,  min  stackare,  ett  domslut  ger 
Om  sådan  söt  och  hygglig  kavaljer. 

Jul.     Men  hvarför  ej?  Du  har  ja  dömt  de  andra. 

Luc.     Jo,  —  minst  af  alla  kan  man  honom  klandra. 

Jul.    Ditt  skäl,  Lucetta? 

Luc.  Alla  flickors  skäl; 

Jag  tycker  så,  för  det  jag  tycker  så. 

Juh     Jag  skall  på  honom  då  min  kärlek  kasta? 

Luc.    Bortkastad  fSr  ni  dock  ej  tro  den  vara. 

Jti2.     Han  minst  af  alla  vunnit  har  mitt  tycke. 

Luc.     Och  likväl  älskar  ingen  er  så  mycke. 

Jul.    En  karl,  som  tiger  så,  är  icke  Js&r. 

Luc.    Den  täppta  elden  hetast  brinna  plär. 

Jul.     Den  älskar  ej,  som  tiger  med  sin  kärlek. 

Luc.     Den  älskar  minst,  som  pratar  om  sin  kärlek. 

Jul.    Ack,  den  som  visste  hvad  han  tänkte  bara! 

Luc.    Läs  detta  papper  blott. 

Jul.  "Till  Julia." 

Från  hvem? 

Luc.  Det  får  ni  se  af  innehållet. 

Jul.    Hvem  gaf  dig  det? 

Luc,  En  page  hos  Valentin, 
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Som  säkert  skickad  var  af  Proteus. 

Han  egenhändigt  er  det  skulle  haf^a  gett, 

Men  jag  det  tog  i  dörr'n,  —  ursäkta  hvad  som  skett. 

JuL     Ha,  vid  min  oskuld,  hygglig  kopplerskal 
Säg,  djerfs  du  taga  kärleksbref  emot 
Och  lägga  för  min  ungdom  svek  i  smyg? 
Jo,  det  är  just  ett  hyggligt  embete 
Och  du  för  sysslan  riktigt  klippt  och  skuren! 
Se,  der  är  brefvet.     Skicka  det  tillbaka. 
Ty  annars  vill  jag  aldrig  se  dig  mer. 

Luc,     Ett  kärleksbud  ej  hat,  men  lön  bör  vinna. 

Jul,     Nå,  går  du  ej? 

Iaac.  Ku  kan  ni  er  besinna. 

(Går). 

Jul,     Jag  borde  dock  ha  tittat  in  i  brefvet.  — 
Det  vore  skam  att  kalla  henne  äter 
Och  bedja  den,  som  nyss  jag  bannat  har. 
Den  tokan!  Veta,  att  jag  är  en  flicka. 
Och  icke  tvinga  mig  att  läsa  brefvet! 
Ty  flick9.n  säger  sedsamt  nej,  men  vill 
Att  den  som  frégar  tyder  det  som  ja. 
Fy,  fy,  den  narren  kärlek,  sä  han  retas! 
Han  klöser  amman  som  ett  kinkigt  barn 
Och  kysser  genast  riset  helt  beskedligt. 
Hur  hetsigt  körde  jag  ej  bort  Lucetta, 
Då  gema  dock  jag  hade  henne  qvar! 
Hor  ondsint  gaf  jag  ej  min  panna  rynkor, 
Då  inom  mig  jag  log  af  hjertans  lust! 
Mitt  straff  lär  bli  att  kalla  henne  åter 
Och  bedja  henne  om  förlåtelse. 
Lucetta ! 

(LucBTTA  kommer  tillbaka), 

Luc,     Hvad  befaller  nådig  fröken? 

Ju2,    Är  middag  än? 

X/tic.  Gud  gifve  att  så  vore. 

Då  fick  ni  visa  ert  humör  på  maten. 
Men  ej  på  mig. 
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Jul.     Tag  upp  dem,  om  du  tycker  det  är  värdt. 

Luc.    Det  togs  ja  illa  upp,  att  dit  de  kommo. 
Dock  tar  jag  dem,  de  koima  sig  förkyla. 

Jul,    Du  har  till  dem  en  smula  klockarkärlek. 

Luc.    Ja»  ni  kan  säga  hrad  ni  tror  er  se, 
Men  jag  kan  också  se;  ni  tror  jag  blundar. 

Jul,     Kom,  kom;  behagar  du  att  följa  med? 

(De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  Antonios  hus. 

(Aktokio  och  TxsTBnfO  uppträda), 

Ant,    Hvad  yar  det  för  en  allvarsam  diskurs, 
Som  bror  min  höll  med  dig  i  klostercellen? 

Pant,    Det  var  om  Proteus,  er  son. 

Ant,  Hur  då? 

Pant,    Han  undrar  på  ers  nåd,  som  låter  honom 
Sin  ungdom  slösa  bort  i  fadershemmet. 
Då  folk  af  lägre  villkor  sina  söner 
I  verlden  skicka  ut  att  i&  befordran. 
£n  del  i  falt  att  söka  der  sin  lycka. 
En  del  till  jQerran  haf  på  upptäcktsresor. 
En  del  till  lärda  uniyersiteter. 
För  en  af  dessa  vägar  eller  alla 
Han  tror,  att  Proteus,  er  son,  är  skicklig. 
Och  bad  mig  yrka,  att  det  ej  går  an 
Att  låta  honom  spilla  tiden  hemma; 
Han  finge  ångra  det  på  gamla  dar. 
Om  ej  som  ung  han  sett  sig  om  i  verlden. 

Ant,    Du  ej  behöfver  yrka  stort  på  det, 
Som  re'n  en  månad  jag  har  grundat  på. 
Jag  noga  har  betänkt  hans  tidsförlust 
Och  att  han  förr  ej  blifver  riktigt  karl, 
Än  han  i  verlden  blifvit  lärd  och  pröfvad. 
Erfarenheten  vinnes  genom  flit 
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Och  mognar  under  tidens  snabba  lopp; 

Men  säg,  hvart  är  det  bäst  att  skicka  honom? 

JPant.     Ers  nåd  har  säkert  hört,  att  Valentin, 
Hans  ungdomsvän  och  sällskapsbroder,  vistas 
Vid  kejserliga  hofvet. 

Ant.  Ja,  det  vet  jag. 

Pcmt,     Det  vore  bäst  att  skicka  honom  dit; 
Der  bryter  han  sin  lans  och  rider  dust. 
Hör  fina  samtal,  sjuter  adligt  sällskap 
Och  öfvar  sig  i  alla  fria  konster, 
Som  passa  för  hans  ungdom  och  hans  börd. 

Ant,     Ditt  råd  är  godt  och  mycket  välbetänkt; 
Verkställandet  skall  genast  visa  dig, 
Hur  högeligen  det  mig  har  behagat. 
Så  fort,  som  någonsin  sig  göra  låter, 
«Iag  skickar  honom  af  till  kejsarhofvet. 

Pant.     I  morgon,  om  er  täckes;  Don  Alphonso 
Och  flera  unga  ädlingar  af  rang 
Då  resa  for  att  helsa  kejsaren 
Och  underdånigt  bjuda  honom  tjenst. 

Ant.     Godt  sällskap!  Proteus  skall  följa  med. 
Der  kommer  han,  —  nu  skall  han  få  besked. 

(Proteus  kommer). 

m 

Prot,     Du  Ijufva!  Ijufva  bref  och  yufva  lif! 
Ja,  här  är  hennes  hand,  en  kärleksborgen, 
Och  här  en  kärleksed  med  hederslöfte. 
O,  måtte  våra  fäder  giUa  detta 
Och  kröna  med  sitt  ja  vår  kärleks  lycka! 
I^u  engla-Julia! 

Ant     Hvad  står  det  på?  Hvad  läser  du  för  bref? 

I^ot.     Min  far  och  herre,  det  en  helsning  är 
I  två  tre  rader  ifrån  Valentin, 
Framlemnad  af  en  vän,  som  tält  med  honom. 

Ant.     Tag  brefvet  hit;  låt  se  hvad  nytt  der  står. 

Prot.     ALlsintet  nytt,  min  far;  han  skrifver  blott 
^uf  sällt  han  lefrer  och  hur  högt  han  älskas 
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det  alltid  efter  maten;  då  ni  såg  sur  ut,  så  var  det  för 
det  ni  behöfde  pengar;  odi  nu  är  ni  så  förvandlad  af  er 
herrskarinna,  att,  då  jag  ser  på  er,  jag  knappt  kan  känna 
igen  er  för  att  vara  min  herre. 

Vah     Ser  man  allt  detta  i  mig  I 

Fl,    Icke  så  mycket  i  er,  som  utom  er. 

Vah     Utom  mig?  Omöjligt. 

Fl*  Utom  er,  säger  jag,  det  är  visst  och  sant ;  ty  utom 
er  skulle  ingen  biira  sig  så  tokigt  åt;  men  ni  är  så  utom 
er  af  dessa  dårskaper,  att  besagda  dårskaper  äro  inuti  er 
och  skina  igenom  er  som  vattnet  i  ett  uringlas,  så  att  in- 
tet öga  kan  se  på  er  utan  att  straxt  bli  läkare  och  känna 
igen  er  sjukdom. 

Val.     Men,  säg  mig,  känner  du  fröken  Silvia? 

Fl.    Henne,  som  ni  glor  så  på,  då  hon  sitter  vid  bordet? 

VaJ.    Har  du  märkt  det?  Det  är  just  henne  jag  menar. 

FL     Nej,  henne  känner  jag  inte. 

Väl.  Hvad?  Du  känner  igen  henne  på  att  jag  glor  på 
henne  och  ändå  känner  du  henne  icke? 

Fl.     Är  hon  icke  en  smula  ful? 

Väl,  Ful,  pojke?  Skön  är  hon,  nej,  icke  skön,  men  för- 
trollande. 

Fh     Ja,  ja,  det  vet  jag  nog. 

Val.    Hvad  är  det  du  vet? 

Fl.     Att  hon  icke  är  skön,  men  förtrotlande  —  för  er. 

Vah  Jag  menar,  att  hennes  skönhet  är  oförliknelig  och 
hennes  behag  oändligt  förtrollande. 

Fl.  Det  är  för  det  att  den  ena  är  målad  och  det  an- 
dra oskattbart. 

Vah    Hvad  menar  du  med  det?  Måladt?  Oskattbart? 

Fl.  Jo,  för  tusan,  herre,  hon  är  så  grannt  målad,  att 
ingen  menniska  kan  skatta  hennes  skönhet. 

Vah    Hvad  tror  du  om  mig?  Jag  skattar  hennes  skönhet. 

Fl.     Ni  har  icke  sett  henne,  sedan  hon  blef  ful. 

Vah    Hur  länge  har  hon  varit  ful? 

Fl,    Allt  sedan  ni  började  älska  henne. 
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Väl,  Jag  älskade  henne  från  första  stund  jag  sfig  hen- 
ne, och  än  i  dag  är  hon  mig  Uka  skön. 

Fl,    Om  ni  älskar  henne,  kan  ni  icke  se  henne. 

Val    Hur  då? 

Fl,  Ty  kärleken  är  blind.  Ack,  om  ni  hade  mina 
ögon,  eller  om  edra  ögon  vore  så  klarsynta,  som  då  ni  ban- 
nade  herr  Proteus,  för  det  han  gick  utan  strumpeband! 

Val.    Hvad  skulle  jag  då  £å  se? 

Fl.  Er  närvarande  dårskap  och  hennes  utomordentliga 
fnlhet.  Ty  han  var  så  kär,  att  han  icke  kunde  se  att  knyta 
på  sig  strumpebanden,  och  ni  är  så  kär,  att  ni  icke  kan  se 
att  draga  på  er  strumporna. 

Val.  Då  måtte  du  visst  vara  kär,  min  gosse,  ty  i  går 
morse  kunde  du  icke  se  att  borsta  mina  skor. 

Fl.  Alldeles  riktigt,  herre.  Jag  var  kär  i  min  säng. 
Jag  tackar  er  för.  det  att  ni  karbasade  mig  för  min  kär- 
lek,  ty  det  har  gjort  mig  så  mycket  djerfvare  i  att  banna 
er  för  er  kärlek. 

Val.  Kort  och  godt,  jag  står  i  ömt  förhållande  till 
henne. 

Fl.  Det  vore  bättre,  att  ni  satte  er;  då  torde  ömheten 
kanhända  sätta  sig. 

Väl,  1  går  afton  bad  hon  mig  skrifva  några  verser  till 
en  person,  som  hon  älskar. 

Fl.    Och  ni  gjorde  det? 

Val.     Ja. 

Fl.    Verserna  blefvo  väl  något  lama,  kan  jag  tro. 

Val.  Nej,  min  gosse;  så  goda  som  jag  nånsin  kunde. 
—  Tyst,  här  kommer  hon. 

(Silvia  kommer). 

Fl.  Nej  se,  hur  rart  hon  vippar  på  sig!  En  förträfflig 
marionett!  —  Nu  skall  man  se,  att  han  låter  henne  tala. 

Vah  Min  fröken  och  herrskarinna,  tusenfaldt  god  mor- 
gon! 

Fl.  (Äfsides).  God  afton  med  er!  — -  Här  lär  bli  en 
million  komplimenter. 
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Bi\».    Signor  Valentin,  min  kaya^Mr,  tvitasenfaldt  god 
morgon ! 

17.     Han  borde  ha  gifvit  benne  ränta,  men  hon  ger 
honom. 

Yah     Som  ni  befallt,  jag  skrifVit  har  ert  bref 
Till  er  namnlöse,  obekante  yftn; 
Jag  gjorde  det  ej  gema,  ädla  fröken, 
Hen  er  befallning  sir  för  mig  en  lag. 

Sih),    Tack,  kavajer;  det  ftr  ja  ståtligt  skrifvet 

YéX,    Det  var  mig  svårare,  än  ni  kan  tro; 
Jag  visste  ej,  till  hvem  det  sknlle  skickas, 
Och  skref  på  måfå,  tvifvelsam  till  sinnes. 

Silc.    Det  har  då  kostat  på  er  allt  för  mycket? 

Val,     Nej,  fröken;  om  ni  vill,  så  skrifter  jag. 
På  er  befallning,  tusenflGddt  så  mycket; 
Dock,  — 

8\k>.     Rätt  vackert  sagdtl  Jag  anar  efrersatsen. 
Dock  tiger  jag  med  den:  —  dock  lika  mycket! 
Dock,  tag  ert  bref;  —  dock,  tack  för  ert  besvär; 
Jag  skall  ej  mer  er  göra  slikt  bekynmier. 

Ti,     (afaidea).    Dock   gör  ni  det  helt  visst,  och  dock 
och  dock  — 

Vai.    Hvad  menar  ni?  Ar  bref^et  icke  riktigt? 

Sih),    Jo,  jo;  det  är  ju  riktigt  vackra  verser; 
Hen  då  ni  skrifv^it  dem  emot  er  vilja, 
Så  tag  dem  här. 

Val.  De  höra  er  ja  tiU. 

Sik.     Ja,  ja,  ni  skref  dem  nppå  min  begäran, 
Hen  jag  vill  dem  ej  ha;  för  er  de  äro: 
Jag  ville  haft  dem  mera  rörande. 

Val,     Om  ni  befaller,  skrifver  jag  ett  annat. 

8ilv.    Gör  det  och  läs  det  sjelf;  är  det  till  li^ 
Så  är  det  bra,  ja  bra  i  alla  fall. 

Val,     öm  mig  till  lags  det  är!  Än  sedan,  fröken? 

8ilv,     Jo,  är  det  er  till  lags,  så  håll  till  godo; 
Och  så  god  morgon,  kavaljer! 

(Går). 
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Fl,    Ett  puts  så  svårt  att  skönja,  som  när  mot  himla- 
brynen 
Man  tni^n  ser  på  kyrktorn  och  näsan  midt  i  synen  I 
Min  herre  går  och  friar;  hon  lär  den  arma  syndam, 
Att  han  och  ingen  annan  till  slut  skall  bli  förmyndarn. 
Ett  fiffigt  knep,  för  tusan!  Min  herre  sitter  ner 
Och  skrifyer  bref  åt  henne,  som  hon  åt  honom  ger. 

Val,     Hvad  står  du  der  och  resonerar  med  digsjelfom? 

Fl,     Jag  bara  rimmar;  det  är  ni,  som  har  reson. 

Val     Till  hvad? 

Fl.     Att  fria  för  fröken  Silvias  räkning. 

Val     Till  hvem? 

Fl     Till  er  sjelf  j  hon  Mar  ju  till  er  figurligt, 

Val.     Figurligt  I 

Fl,     Skriftligt  skulle  jag  säga. 

Val     Hon  har  ju  icke  skrifvit  mig  tUl. 

Fl.  Hvad  behöfver  hon  det,  då  ni  sjelf  har  åtagit  er 
besväret  att  skrifva?  Marker  ni  icke  knepet? 

Val     Nej,  sannerligen. 

Fl,  Ja,  det  må  ni  just  sägal  Men  märkte  ni  icke  hel- 
ler hennes  allvar? 

Val  Sådant  visade  hon  nug  icke,  ett  par  vresiga  ord 
undantagna. 

Fl.    Hon  gaf  er  ju  eft  bref. 

Val    Ja  det  brefvet,  som  jag  skref  till  hennes  vän. 

Fl.  Och  det  brefvet  har  hon  gifvit  er  tillbaks  igen, 
och  dermed  punkt. 

VaH.    Det  vore  väl  om  det  icke  vore  värre. 

Fl,    Jag  svarar  för  att  saken  är  på  goda  vägar: 
Ty  ni  till  henne  skrifvit  bref,  men  hon,  af  blygsamhet. 
Kanhända  ock  af  brist  på  tid,  ej  svarade  på  det 
Kanhända  var  hon  rädd  för  bud  och  deras  underslef 
Och  lärde  derför  kärlek  sjelf  att  skrifva  kärlek  bref.  — 

Allt  detta  är  så  säkert  som  prent,  ty  jag  har  läst  det 
på  prent.  Hvad  står  ni  der  och  funderar  på?  Det  är  tid 
att  äta  middag  nu. 

Val.    Jag  har  redan  ätit. 
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^7.  Vänta,  skall  ni  f&  höra  något.  Om  också  kamele- 
onten kärlek  kan  lefea  utaf  bara  liifl,  aå  är  jag  likväl  en 
person,  som  behöfver  mina  viktualier  och  yHI  knäfveln  så 
gema  till  bords.  Ack,  var  icke  så  hård  som  er  herraka- 
rinna!  Låt  beveka  er,  låt  beveka  erl  (De  ga). 

ANDRA  SCENEN. 

Yerona.    Julias  kammare, 

(Pboteus  och  Julia). 

]^ot.    Haf  tålamod,  min  söta  Julia. 

Jul.    Jag  måste  väl;  det  fins  ej  annan  l\|elp. 

Prot,     Så  snart  som  möjligt  skall  jag  koomia  åter. 

Jul,     Du  kommer  snart,  om  da  mig  trogen  är; 
Se  här  ett  minne  af  din  Julia. 

(Ger  honom  en  ring). 

Fröt    Ja,  låt  oss  byta:  mottag  denna  ring. 

Jul.     En  helig  kyss  besegle  vårt  beting. 

Hot     Se  här  min  hand  till  pant  på  evig  trohet. 
Och  om  en  enda  timma  stjäl  'sig  undan. 
På  hvilken  Jag  för  Julia  ej  suckar, 
Hå  nästa  timma  med  en  gräslig  ofärd 
För  sådan  kärleksglömska  mig  bestraifa! 
Min  fader  väntar;  svara  ej,  jag  ber  I 
Nu  är  det  flod,  ej  dina  t&:ars  flod. 
Ty  den  mig  håller  längre  qvar  än  billigt. 

(JuLU  går). 
Farväl!  —  Hon  går  och  säger  ej  ett  ord! 
Ja,  trogen  kärlek  tiger,  kan  ej  tala. 
Ty  trohet  älskar  handling  mer  än  ord. 

(Panthino  kommer). 

Pant    Han  väntar  er. 

J^t  Jag  kommer  på  minuten; 

Vid  sådant  afsked  kärleks  mun  är  sluten. 

(De  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

En  gata. 

(Lans  kommer  ledande  en  hund). 

Lans.  Nq,  jag  behöfver  en  hel  timma  för  att  gråta  ut. 
Det  är  ett  famiyefel,  som  hänger  med  alla  Lansar.  Jag  har 
fStt  ut  min  arfvedel,  likasom  den  förlorade  sonen,  och  re- 
ser med  signor  Protens  till  det  kejserliga  hofvet.  Jag  tror, 
att  Krabb,  min  hund,  är  den  känslolösaste  hund  i  verlden: 
min  mor  gret,  min  far  jemrade  sig,  min  syster  skrek,  vår 
piga  tjöt,  vår  katt  vred  sina  händer,  och  hela  huset  var  i 
den  förförligaflte  förvirring,  och  ändå  gjöt  den  här  hård- 
hjertade  räckan  icke  en  enda  tår.  Han  är  en  sten,  en  rik- 
tig kiselsten  och  har  icke  mera  medlidsamhet  i  sig  än  en 
hund.  En  jude  skulle  ha  gråtit,  om  han  hade  sett  vår  skils- 
messa.  Ja,  till  och  med  min  gamla  farmor,  som  inga  ögon 
har,  ser  ni,  gret  sig  blind  då  jag  skulle  åstad.  Vänta,  så 
skall  ni  få  se,  hur  det  gick  till:  den  här  skonär  min  far;  — 
nej,  det  är  den  venstra  skon,  som  är  min  far;  — *  nej,  nej, 
den  venstra  skon  är  min  mor;  nej,  det  bär  sig  heller  icke; 
—  jo,  så  är  det,  så  är  det;  den  har  den  sämsta  sålan;  den 
här  skon  med  hålet  på  är  min  mor,  och  den  här  är  min 
far;  ja,  så  är  det,  knäfveln  regera  mig!  —  Och  den  här 
käppen,  ser  ni,  det  är  syster  min;  ty,  ser  ni,  hon  är  hvit 
som  en  lilja  och  smal  som  ett  spö:  den  här  hatten  är 
Hanna,  vår  piga;  jag  är  hunden;  —  nej,  hunden  är  han 
^jelf  och  jag  är  hunden,  —  ack,  hunden  är  jag  och  jag  är 
jag  sjelf;  ja,  så  är  det.  Nu  går  jag  till  min  far:  '*Min 
far,  er  välsignelse!"  Nu  kan  skon  icke  säga  ett  enda  ord 
för  bara  gråt;  nu  kysser  jag  min  fistr;  han  gråter  immer- 
badd:  —  nu  går  jag  till  min  mor  —  ack,  om  hon  nu 
bara  kunde  tala  som  en  ursinnig  kämg!  —  God  t,  jag  kys- 
ser henne.  (Kysser  skon). 

Ja,  der  ha  vi  det!  Precist  min  mors  andedrägt.  — 
Nu  går  jag  till  min  syster;  nej  hör  bara,  hur  hon  jemrar 
^S*  —    Och    under   hela   tiden    gjuter  nu  hunden  icke  en 
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enda  tår,  säger  icke  ett  enda  ord  och  ändå  ser  ni,  hor  jag 
blöter  stoftet  med  mina  tårar. 

(Panthino  kommer). 

Pant,  Skynda  dig,  Lans!  Om  bord  med  dig!  Din  herre 
har  redan  gått  om  bord;  du  lär  få  ro  honom  fatt.  Hvad 
står  det  på?  Hvarför  gråter  da,  karl?  Skynda  dig,  din  ås- 
na; du  försummar  floden,  om  du  dröjer  längre. 

Lans,  Jag  står  just  här  och  väntar  på  en  flod;  men 
den  härdhjertade  räckan  vill  icke. 

Pant    Hvilken  hårdlgertade  racka? 

Lans,  Hå,  min  hund  Krabb;  han  ^ill  icke  gjuta  nå- 
gon tåreflod. 

Pant  Prata  du!  Jag  menar,  att  du  försummar  flodti- 
den; och  försummar  du  flod- tiden,  så  förlorar  du  din  resa, 
och  förlorar  du  din  resa,  så  förlorar  du  din  herre,  och  för- 
lorar du  din  herre,  så  förlorar  du  din  tjenst,  och  förlorar 
du  din  tjenst,  —  men  hvarför  håller  du  igen  munnen  på 
mig? 

La9is,  Jag  är  rädd,  att  du  skall  förlora  din  tunga  med 
prat.  —  Förlora  flod,  resa,  herre  och  tjenst?  —  Flod!  — 
Hör  du,  karl!  Om  floden  vore  uttorkad,  så  vore  jag  i  stånd 
att  fylla  den  med  mina  tårar;  om  vinden  hade  sackat,  så 
kunde  jag  drifva  fram  fartyget  med  mina  suckar. 

Pant,     Kom,  skynda  dig  karl!  Man  har  skickat  mig  ef- 


ter  dig. 

Lans. 

Du  är  också  derefter. 

Pant. 

Nå,  går  du  nu? 

Lan^, 

Nu  går  jag. 

(De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Milano.     Ett  rum  i  hertigens  slott. 
(Valentin,  Silvia,  Thueio  och  Flink  uppträda). 

Silv.     Kavaljer  — 

Val.    Herrskarinna ! 

Fl     Min  heiTe,  signor  Thurio  rynkar  pannan  mot  er. 
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Val.     Det  gör  han  utaf  kärlek,  miu  gosse. 

Fl.    Icke  af  kärlek  till  er. 

Ved.    Nå,  så  till  min  herrskadxina  då. 

Fl.    Ni  borde  ge  honom  ett  rapp  eller  par. 

Sih.     Kavaljer,  ni  är  misslynt. 

Val.     1  sanning,  min  fröken,  så  tyckes  jag  vara. 

I7mr»    Tycks  ni  vara  det  n^cke  är? 

Val.    Kanhända. 

Thur.     Så  göra  porträtter. 

Val.     Så  gör  ni. 

Thur.    Hvad  tycks  jag  vara,  som  jag  icke  är? 

Val     Klok. 

Thur.     Hvad  bevis  på  motsatsen? 

Val.    Er  dårskap. 

Thur.     Och  hvar  sitter  min  dårskap? 

Val.    Den  sitter  i  er  rock. 

Thur.     Min  rock  är  dubbel. 

Val.    Likaledes  er  dårskap. 

Thw.    Hvad ! 

Silv.    Hvad?  Är  ni  ond,  signor  Thurio?  Skiftar  ni  färg? 

Val.  Ursäkta  honom,  fröken;  han  är  en  sorts  kame- 
leont. 

Thu/r.  Som  har  mera  Inst  att  dricka  ert  blod,  än  *att 
lefva  i  er  luft. 

Val.    Har  ni  talat  ut,  min  heri'e? 

Thur.     Ja,  och  det  med  besked  för  den  här  gången. 

Val.  Det  vet  jag  nog,  min  herre;  ni  slutar  alltid,  in- 
nan ni  börjar. 

Silv.  En  vacker  salfva  af  ord,  mina  herrar,  och  väl 
aflfyrad. 

VaL     Ni  har  rätt,  min  fröken;  vi  tacka  gifvaren. 

Silv.    Hvem  är  det,  kavaljer? 

Val.  Ni  sjelf,  vackra  fröken,  ty  ni  har  gifvit  elden. 
Signor  Thurio  lånar  sin  qvickhet  från  edra  blickar  och  spen- 
derar frikostigt  i  ert  sällskap  hvad  han  har  lånat  upp. 

Thur.  Min  herre,  om  ni  vill  vexla  ord  för  ord  med 
mig,  så  skall  jag  göra  er  qvickhet  bankrutt. 
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Val,  Det  vet  jag  nog,  min  herre ;  ni  har  en  hel  skatt- 
kammare full  af  ord  och  just  icke  något  annat  mynt  att 
aflöna  edra  drängar  med;  det  syns  på  deras  barslitna  roc- 
kar, att  de  lefva  af  bara  (»-d. 

Silv.     Kog,  mina  herrar,  nog;  här  kommer  min  far. 

(Hertigen  kommer), 

Hert,     Nå,  Silvia,  nu  är  du  just  i  klämman,  — 
Herr  Valentin,  er  far  är  frisk  och  sund. 
Hvad  säger  ni  om  bref  från  edra  fränder 
Med  goda  budskap? 

Val,  Jag  är  mycket  tacksam 

För  alla  goda  budskap  från  mitt  hem. 

Hert.    Ki  känner  Don  Antonio,  er  landsman? 

Val,     Ja,  gode  prins,  jag  känner  honom  väl; 
Han  är  en  värdig  ädling,  mycket  aktad, 
Och  har  förtjent  den  aktning,  som  han  i^juter. 

Hert.     Han  har  ju  ock  en  son? 

Vah     En  son,  min  prins,  som  mycket  väl  förtjenar 
Att  ärfva  sådan  faders  goda  namn. 

Hert.     Ni  känner  honom  närmre? 

VaJ.     Ja,  som  mig  sjelf.     Ifrån  vår  första  barndom 
Umgingos  vi  och  voro  jemt  tillsammants. 
Och  fastän  jag  en  lätting  var,  som  ej 
Begagnade  den  Ijufva  ungdomstiden 
Till  englalik  förkofran  i  det  goda, 
Så  drog  dock  Protens  —  så  heter  han  — 
All  hen-lig  fördel  utaf  tid  och  stunder. 
Till  åren  ung,  han  gammal  är  i  klokskap 
Med  moget  vett  i  hufvud  än  ej  moget.  ' 

Han  är  —  ty  allt  beröm,  som  jag  kan  ge,  ' 

Blir  vida  efter  hans  förtjensters  förspr&ng  —  | 

Till  kropp  och  själ  fullkomlig  och  beprydd  i 

Med  alla  sköna  adeliga  dygder. 

Hert,     Om  allt  slår  in,  som  ni  om  boncmi  sagt, 
Så  är  han  värd  en  kejsarinnas  kärlek 
Och  skapt  att  sitta  i  ett  kgsar-råd. 
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Godt;  denne  adelsman  har  kommit  hit, 
Försedd  med  stora  herrars  goda  vitsord, 
Och  tänker  dröja  här  en  tid  bortåt 
Jag  tror,  att  denna  nyhet  skall  er  glada. 

Väl,     Om  något  felats  mig,  så  var  det  han. 

Hert.     Så  helsen  honom  värdigt  då  välkommen. 
Ni  Thnrio  och  du,  min  Silvia, 
Ty  Valentin  behöfver  ingen  maning; 
Jag  straj^  skall  skicka  honom  hit  till  er. 

(Går). 

Väl.     Jag  tält  om  honom  förr;  han  är  densamme, 
Som  skulle  följt  mig  hit,  om  ej  hans  öga 
Vid  älskarinnans  strålblick  varit  fängslad. 

Silv.    Nu  har  hon  säkert  släppt  hans  ögon  lösa 
Och  tagit  för  hans  trohet  annan  pant. 

Väl.     Åh  nej,  hon  håller  dem  väl  iångna  än. 

Silv,     Då  vore  han  ju  blind;  och  är  han  bKnd, 
Hur  kan  han  då  väl  hitta  hit  till  er. 

Val,     Jo,  kärleken  har  tjugo  ögonpar. 

Thur.     Det  sägs,  att  kärlek  ej  har  ögon  alls. 

Väl.     —  Att  se  en  sådan  älskare  som  ni; 
Den  blundar  till  för  stygga  föremål. 

(Proteus  Tc(ynimer), 

Silv.     Håll  upp,  håll  upp !  Der  kommer  ju  vår  gäst. 

Väl.     Välkommen,  Proteus  I  —  Jag  ber  er,  fröken, 
Befäst  hans  välkomst  med  en  särskild  ynnest. 

Silv,     Hans  eget  värde  är  hans  bästa  välkomst, 
Om  haq  är  den,  som  så  ni  längtat  efter. 

Väl,     Det  är  han;  hulda  fröken,  unna  honom 
Att  jemte  mig  få  bli  er  kalval}^. 

Silv,     För  sådan  kavajer  är  jag  ior  ringa. 

^ot.     Nej,  fröken,  kavaljeren  är  för  ringa 
Att  få  en  blick  af  sådan  herrskarinna. 

Val,    Låt  bli  att  tala  mera  nu  om  ringhet.  — 
Låt  honom  bli  er  kavaljer,  min  fröken. 

Prot,     Jag  skryter  af  min  lydnad,  icke  annat. 
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Den  narren  Thurio,  hTun  tt^»  gods 
Förnämligast  ha  vannit  bennes  far, 
Har  gått  med  henne  bort;  jag  måste  efter, 
Ty  kärleken  är  svartsliik,  som  du  vet. 

Prot    Hon  ålskar  dig? 

VaL  Hon  lofvat  mig  sin  tro. 

Ja,  ännu  mera!  Sjelfva  bröllopstimman 
Beramad  är  med  all  den  list,  som  fordras 
Till  hemlig  flykt;  jag  stiger  upp  till  henne 
På  stege  utaf  rep:  allt  redo  är 
Och  väl  betänkt,  som  firän\ia  skall  min  lycka. 
Kom  med  mig  på  min  kammare,  min  vän. 
Och  hjelp  mig  med  ditt  råd  i  denna  sak. 

I^ot     Gå  du  förut,  jag  nog  skall  hitta  dig. 
Jag  måste  gå  om  bord  och  paeka  upp 
De  saker,  som  jag  ej  kan  vara  utan. 
På  ögonblicket  är  jag  tiU  din  ^enst. 

Fa?.     Nå  väl»  så  skynda  dig. 

Prot  Det  skall  jag  göra.  — 

(Valentin  går). 
Liksom  en  eld  en  annan  eld  fortär, 
Och  som  en  spik  kör  ut  ^i  annan  spik. 
Så  är  nu  minnet  af  min  förra  kärlek 
För  denna  nya  bild  till  fullo  glömdt. 
Är  det  mitt  öga,  är  det  hans  beröm, 
Är  det  den  skönas  värde  eller  kanske 
Mitt  eget  falska  l^erta,  som  läig  tvingar 
Att  utan  all  reson  så  resonera? 
Skön  är  hon;  så  ock  Julia,  som  jag  älskar,  — 
Nej  älskade,  ty  kärleken  har  smält 
Och  mist,  liksom  en  vaxbild  framfor  elden, 
Hvartenda  drag  utaf  sitt  förra  väsen. 
Mig  tycks  jag  kallnat  har  för  Valentin, 
Och  att  som  förr  jag  icke  älskar  honom; 
Men  ack,  hans  brud  jag  älskar  allt  for  mycket. 
Och  det  är  skälet  till  min  köld  mot  honom. 
Hur  c^up  skall  ej  en  sansad  kärlek  bli, 
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D&  redan  utftn  sans  jag  älskar  henne? 
Hvad  jag  har  sett  är  blott  porträtt  af  henne, 
Och  det  har  redan  bländat  n^tt  förnuft. 
Men  fSr  jag  henne  se  i  all  sin  glans, 
Så  lär  jag  väl  bli  helt  och  hållet  blind. 
Min  kärlek  skall  jag  qväfva,  om  jag  kan, 
Men  kan  jag  ej,  så  blir  jag  hennes  man, 

(Går). 

FEMTE  SCENEN. 

En  gata. 
(Flink  och  Lans  v^trokäa). 

Fl,    Lans,  du  är,  min  själ,  välkommen  till  Milano! 

Lans.  Svär  icke  falskt,  kära  gosse,  ty  jag  är  icke  väl- 
kommen. Jag  brukar  alltid  säga,  att  en  karl  aldrig  är  för- 
lorad, förr  än  han  är  hängd,  och  icke  heller  välkommen  till 
ett  ställe,  förr  än  han  har  betalt  sin  räkning  och  värdin- 
nan säger  "välkommen." 

Fl.  Kom  med  mig,  din  toker;  jag  skall  flux  föra  dig 
pä  ett  näringställe,  der  du  för  fem  skilling  skall  få  femtu- 
sen välkommen.  Men,  säg  mig,  hur  gick  det  till  vid  af- 
skedet  emellan  din  herre  och  fröken  Julia. 

.  Lans,    Jo,  sedan  de  på  allvar  hade  gjort  upp  med  hvar- 
aan,  så  togo  de  helt  vackert  a&ked  af  hvarann  på  narri. 

Fl,     Men  skall  hon  gifta  sig  med  honom?  ' 

Lans.    Nej. 

Fl.     Hur  då?  Skall  han  gifta  sig  med  henne? 

Lans.    Icke  det  heller. 

FL    ÅT  det  icke  helt  med  dem? 

Lans.    Jo,  de  ä'  båda  två  krya  som  aborrar. 

Fl.    Nä,  hur  står  det  till  med  dem  då? 

Lans.  Jo,  när  det  står  bra  tUl  med  honom,  så  står  det 
bra  tlU  med  henne. 

Fl,     Sådan  åsna  du  är  I  Jag  förstår  dig  icke. 

Lans,     Sådan  stock  du  är!  Min  käpp  förstår  mig. 
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Han  ämar  denna  qv&ll  nppå  en  stege 
Till  engeln  Silvias  fönster  klifva  upp, 
Och  jag  är  den  min  rivals  förtrogne. 
Nu  ger  jag  genast  hennes  fader  kunskap 
Om  deras  Ust  och  förberedda  flykt; 
Förbittrad  skaU  han  Valentin  förvisa, 
Enär  han  Thurio  vill  ha  till  måg; 
Är  Valentin  sin  kos,  så  skall  jag  listigt 
Den  dumma  Thurio  vid  näsan  draga. 

0  kärlek,  gif  mig  vingar,  att  jag  snart 

Hå  sätta  din  ingifvelse  i  flurtl  (Går). 

SJUNDE  SCENEN. 

Verona,    Julias  kammare. 

(Julia  och  Lucetta). 

Jul.    Ett  råd,  Lucetta;  hjelp  mig,  goda  flicka! 
Vid  kärleks  hulda  makt  jag  dig  besvär  <•— 
Ty  du  den  taila  är,  der  mina  tankar 

1  klara  skrift-drag  stå  att  läsa  alla  — 
Att  tänka  ut  åt  mig  ett  lämpligt  sätt, 
Hur  jag  med  heder  måtte  företaga 
En  resa  till  min  kära  Proteus. 

Iaac.    Ack,  vägen  är  för  lång  och  för  besvärlig! 

Jrä.    En  fromsint  pilgrim  tröttnar  icke  upp 
Med  svaga  iQät  att  mäta  kungariken. 
Än  mindre  hon,  som  kärleksvingar  har 
Och  flyger  till  ett  föremål  så  kärt 
Och  så  gudomligt  som  min  Proteus. 

Iaac.    Nej,  vänta  heldre,  tills  han  konmier  åter. 

Jul,    Du  vet  ju,  att  jag  lefver  af  hans  blickar ; 
Haf  miskund  med  den  nöd,  som  pinar  mig, 
Då  jag  så  länge  denna  föda.  saknat. 
Ack,  om  du  kände  rätt  hvad  kärlek  är. 
Så  skulle  förr  med  snö  du  tända  eld, 
An  vilja  släcka  kärlekseld  med  ord. 
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Litc.     Jag  vill  ej  släcka  ut  er  kärlekseld, 
Men  endast  dämpa  lågans  vilda  fart, 
På  det  att  ej  den  m&  iömoftet  sveda. 

Juh    Ju  mer  du  dämmer  den,  dess  mer  den  blossar. 
Den  bäck,  som  glider  fram  med  stilla  sus, 
Det  vet  du,  rasar,  om  man  hejdar  honom; 
Men  om  hans  sköna  lopp  ej  hindradt  blir. 
Så  gör  han  Ijuf  musik  med  blanka  kiseln 
Och  ger  en  hjertlig  kyss  ät  h varje  strä. 
Som  på  sin  pilgrimsi^rd  han  far  förbi. 
Så  vandrar  han  med  tusen  slingringar 
Och  gladlynt  skämt  till  vilda  oceanen. 
Ack,  låt  mig  gå  och  hejda  ej  mitt  lopp; 
Jag  är  så  tålig  som  den  stilla  bäcken 
Och  går  för  roskull  hvarje  tröttsamt  flat. 
Till  dess  det  sista  fört  mig  till  min  älskling. 
Der  hvilar  jag  som,  efter  verldens  larm, 
En  salig  ande  i  Elydum. 

Luc.     Hur  vill  ni  kläda  er  på  denna  fUrden? 

Jid,     "Ej  som  en  flicka;  ty  jag  vill  mig  akta 
För  tygellösa  männers  vilda  anfall. 
Var  snäll,  Lucetta,  skaffa  mig  en  drägt. 
Som  anstå  kan  en  hygglig  ungersven. 

Luc,     Då  f&r  ju  fröken  klippa  af  sitt  hår. 

Juh     Nej  barn,  jag  flätar  det  i  sidenband 
Med  tjugo  underbara  kärleksslingor; 
En  yngling  får  fantastiskt  kläda  sig. 
Om  ock  han  äldre  vore,  än  jag  syns. 

Luc,     Men  hvad  &son  skall  bli  på  edra  byxor? 

Jul.     Det  låter  som  —  "Bestäm,  min  nådig'  herre, 
Hur  vid  och  bred  styfkjortel  ni  vill  ha."  — 
Du  kan  dem  fasonera,  hur  du  viU. 

Luc.     De  fä  nödvändigt  skäras  till  med  lucka. 

Juh     Fy,  fy,  Lucetta,  det  ser  illa  ut! 

Luc.    Ej  släta  byxor  duga  alls,  så  framt 
Ej  lucka  fins  att  sticka  nålar  på. 

Juh    Lucetta,  om  du  älskar  mig,  så  skaffa 
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Hyad  helst  du  Till  oeh  tror  mig  paasa  bäst. 
Men  säg,  hur  tror  du  verlden  skall  mig  döma. 
För  det  jag  gör  en  sådan  oklok  resa? 
Jag  räds,  att  s&dant  tydes  illa  ut. 

Ltic.    Om  det  ni  tror,  sä  bör  ni  stanna  h^nma. 

Jul.    Det  Till  jag  icke. 

Luc,  Nå,  så  drag  åstad. 

Och  grubbla  icke  mer  på  onda  tungor. 
Om  Proteus  blott  gillar  att  ni  kommer, 
Så  strunt  i  dem  som  tadla  att  ni  går; 
Hen  jag  är  rädd  att  hui  ej  gillar  det. 

JuL    Det  är  det  minsta,  som  jag  fruktar  for. 
Ett  haf  af  tårar,  tiotusen  eder 
Och  kärleksprof,  dem  ingen  räkna  kan. 
En  borgen  äro  att  jag  är  välkommen. 

Luc.     Ack,  sådant  hafva  männer  jemt  tillreds! 

Jul,    Ja,  falska  män,  till  falska  ändamål. 
En  trogen  s^ema  såg  min  älskling  lodas; 
Hans  ord  är  heder  och  hans  ed  orakel, 
Hans  käi'lek  trogen  och  hans  tanke  ren, 
Hans  tårar  äro  rena  bud  från  l\jertat 
Och  hjertat  lika  iritt  från  svek  i  ord. 
Som  himmelen  är  Qerran  itrån  jord. 

Luc.     Gud  gifve,  att  ni  finner  honom  så  I 

Jul.    Ack,  gör  ej  honom  orätt,  bästa  vän, 
Med  slika  bittra  tvifvel  på  hans  heder! 
Min  kärlek  vinn  med  kärlek  emot  honom 
Och  följ  mig  genast  till  min  kammare 
Och  låt  oss  tänka  på  hvad  jag  behöfver 
På  denna  f&rd,  som  är. så  efterlängtad. 
Åt  dig  förtror  jag  allt  som  tillhör  mig, 
Mitt  gods,  mitt  husgeråd,  mitt  goda  rykte 
Och  ber  dig  blott  att  fort  mig  l^elpa  hädan. 
Kom,  svara  ej,  grip  verket  genast  an. 
Jag  kan  ej  lida  något  längre  uppskof. 

(De  gå). 
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TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Milano.     Ett  förmak  i  hertigens  slott. 

(Hertigen,  Proteus  och  Thtjrio  uppträda). 

Hert,     Herr  Thurio,  lemna  oss  en  stund  allena, 
Vi  hafva  hemligheter  oss  emellan.  —  (Thubio  går). 

Nå,  säg  mig,  Proteus,  hvad  vill  ni  mig? 

Prot.    Min  dyre  prins,  den  sak,  som  jag  vill  yppa, 
Befalla  vänskapslagar  mig  att  dölja; 
Dock,  när  jag  tänker  på  er  hulda  gunst. 
Den  ni  mot  mig,  ovärdige,  bevisat, 
S&  tvingar  pligten  mig  att  yttra  det. 
Som  jag  för  intet  pris  förtä\jde  annars. 
Vet,  ädle  prins:  herr  Valentin,  min  vän. 
Vill  denna  natt  er  dotter  stjäla  bort, 
Och  jag  i  denna  plan  är  hans  förtrogne. 
Jag  vet,  att  ni  åt  Thurio  ämat  henne, 
Fastän  den  unga  fröken  hatar  honom, 
Och  skulle  så  hon  stjälas  bort  fi-ån  er  — 
Det  vore  hårdt  för  er  på  gamla  dagar. 
Jag  följer  derför  heldre  pligtens  bud 
Och  kastar  vännens  planer  öfverända, 
An  döljer  dem  och  hopar  på  ert  hufvud 
Ett  lass  af  sorger,  som,  om  ej  de  motas, 
£r  skola  trycka  ned  i  tidig  graf. 

Hert,     Haf  tack  för  redlig  omsorg,  Proteus, 
Jag  är  i  all  min  dar  dig  högst  förbunden. 
'^^  ofta  sjelf  har  deras  kärlek  märkt, 
Dä  visst  de  trott,  att  som  en  sten  jag  sof, 
Och  ofta  har  jag  tänkt  förvisa  honom 
Fi'än  hennes  sällskap  och  från  detta  hof, 
^en,  rädd  att  &ra  vill  i  sådan  misstro 
Och  så  med  orätt  förolämpa  mannen,  ~ 
£n  häftighet,  som  städse  jag  har  skytt  — 
Jag  sfig  på  honom  vänligt  för  att  finna 
Detsamma,  som  du  nu  för  mig  har  upptäckt. 
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Men  tro  ^,  att  jag  sorglöst  har  förglömt, 
Hur  lätt  förförd  den  späda  ungdom  är; 
Hon  stängs  hvarenda  natt  i  tornet  in, 
Till  hvilket  sjelf  jag  alltid  nyckeln  har, 
Och  derifrån  kan  ingen  stjäla  henne. 

I^t»     Vet,  ädle  prins,  att  de  ett  medel  funnit 
Har  han  må  klifva  upp  till  hennes  fönster 
Och  hemta  henne  ned  pä  tvinnad  st«ge. 
Den  unge  älskarn  nyss  g&tt  efter  den 
Och  kommer  genast  denna  väg  tillbaka; 
Nu  kan  ni,  om  ni  vill,  ta  honom  fatt. 
Men  gör  det  dock  så  fint,  min  ädle  hertig. 
Att  han  ej  anar  mitt  förräderi, 
Ty  pligt  mot  er,  ej  hat  emot  min  vän, 
Har  mig  bevekt  att  yppa  hvad  han  ämar. 

Hert.     Vid  tro  och  heder,  han  skall  aldrig  spöija, 
Att  jag  af  dig  har  ljus  i  saken  f&tt. 

IVot     Farväl,  min  prins,  der  kommer  Valentin. 

(Pboteus  går). 
(Valentin  uppträder). 

Hert.     Herr  Valentin,  hvart  bär  det  af  så  brådt? 

Vah    Ett  bud,  ers  höghet,  står  och  väntar  här; 
Det  skall  till  mina  vänner  föra  bref, 
Dem  nu  jag  går  åstad  att  öf^erlemna. 

Hert.     Säg,  äro  dessa  brefven  angelägna? 

Väl.     De  innehålla  blott,  att  jag  är  frisk 
Och  lefv^er  lycklig  här  vid  edert  hof. 

Hert.    Då  är  det  ej  så  brådtom;  stanna  qvar, 
Jag  vill  i  hemlighet  dig  anförtro 
En  sak,  som  på  det  närmaste  mig  rör. 
Du  vet,  att  jag  har  velat  ge  min  dotter 
Till  maka  åt  min  vän,  herr  Thurio. 

Val.     Min  prins,  det  vet  jag;  detta  giftermål 
Ar  rikt  och  godt;  brudgummen  är  dessutom 
Så  dygdig,  god  och  prydd  med  ädla  gåfvor. 
Att  han  en  sådan  fager  brud  är  värdig. 
Kan  ni  för  honom  icke  vinna  fröken? 
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Hert,    Omöjligt;  hon  är  envis,  trotsig,  stolt, 
Olydig,  egensinnig,  pligtförgäten 
Och  visar  hvarken  kärlek  eller  fruktan 
För  fadershuldhet  eller  fadersmakt. 
Och  denna  hennes  tredskhet,  skall  du  veta, 
Har  dragit  bort  från  henne  all  min  kärlek. 
Jag  trodde  annars,  att  på  gamla  dagar 
Jag  skulle  blifvit  skött  af  barnslig  kärlek. 
Men  har  bestämt  mig  nu  for  giftermål, 
Och  hvem  som  helst  må  draga  af  med  henne. 
Till  hemgift  må  hon  nu  sin  fägring  ha, 
Då  ej  hon  aktar  mig  och  mina  gods. 

Val,    Hvad  vill  ers  nåd,  att  jag  skall  göra  då? 

Hert,    Det  bor  en  fröken  här  uti  Milano, 
Som  är  mig  käf ;  men  hon  är  stolt  och  kall 
Och  aktar  ej  en  gubbes  fagra  tal, 
Och  derfor  vill  jag  höra  dina  råd  — 
Ty  jag  har  längesedan  glömt  kurtisen, 
Och  nya  tider  fordra  nya  seder  — : 
Hur  skall  jag  skicka  mig  och  mig  bete 
Att  vinna  nåd  for  hennes  klara  öga? 

Val.     Om  ord  hon  skyr,  så  vinn  med  skänker  henne; 
En  stum  juvel,  som  tyst  till  verket  går, 
Långt  mer  än  ord  på  qvinnohjertan  rår. 

Hert.    Men  hon  har  skickat  en  present  tillbaka. 

Vah    Ack,  qvinnan  låtsar  sky  hvad  hon  vill  smaka. 
£n  ny  present!    Ni  måste  punga  ut; 
Förakt  i  början  kärlek  blir  till  slut. 
Hon  menar  intet  ondt,  fast  hon  är  tvär, 
Hon  blott  vill  egga  domnade  begär. 
Ni  får  ej  gå  er  väg  for  det  hon  bannar, 
Ty  hon  blir  ond,  om  då  ni  icke  stannar; 
Hvadhelst  hon  säger  motsatt  mening  har, 
Och  "gå  er  väg"  betyder  "stanna  qvar." 
Beröm  och  smicker  döfva  qvinnans  hot, 
Nämn  engel  den,  som  är  så  svart  som  sot; 
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Den  man  är  ingen  man,  som  ej  kan  vinna 
Med  tungans  konst  och  fagert  tal  en  qvinna. 

Hert    Men  hennes  vänner  hafva  ailaredsoi 
Bortlofvat  henne  åt  en  ädel  3mgling 
Och  hålla  henne  strängt  från  männers  sällskap, 
Och  icke  ens  om  dagen  är  hon  synlig. 

Väl,    Då  är  det  bäst  att  helsa  på  om  natten. 

Hert.    Men  dörm  är  stängd  och  nyckeln  väl  förvarad; 
Om  natten  kommer  ingen  in  till  henne. 

VaL    Igenom  fönstret  måtte  man  väl  komma? 

Hert,    Men  långt  från  mark  hon  bor  i  högan  loft 
Så  tvärbrant  bygdt,  att  dit  man  ej  kan  klifva, 
Om  ej  nödvändigt  man  vill  lif^t  mista. 

Val.    En  stege  blott  hopfogad  nätt  af  linor, 
Försedd  med  hakar  liksom  ankaren. 
Förslår  att  komma  upp  till  Heros  torn, 
Om  blott  Leander  vågar  äf^entyret. 

Hert.     Så  sant  du  är  en  gammal  adelsman, 
Hvar  skall  jag  fl  en  sådan  stege,  säg? 

Vah     När  vill  ni  ha  den?  Säg  mig  det,  ers  nåd. 

Hert.     I  denna  qväll;  ty  kärlek  är  ett  barn, 
Som  straxt  vill  ha  hvad  hågen  leker  på. 

Val.     TUl  klockan  sjn  jag  skaffar  er  en  sådan. 

Hert.    Men  tyst;  jag  ensam  vill  till  henne  gå; 
Hur  skall  jag  bäst  förskaffa  stegen  dit? 

Val.    Ni  lätt  kan  bära  stegen  under  kappen, 
Så  framt  er  kappa  är  tillräckligt  lång. 

Hert.    Förslår  den,  om  den  är  så  lång  som  din? 

Val.     Ja,  nådig  herre. 

Hert.  Får  jag  se  din  kappa. 

Jag  vill  förskaffo  mig  en  likadan. 

Vah     Till  sådant  ämde  duga  alla  kappor. 

Hert.    Hur  skall  jag  bära  sådant  plagg,  månntro? 
Jag  ber  dig,  låt  mig  få  probera  din.  — 
Hvad  är  det  der  för  bref?  —   "TiU  Silvia.'* 
Och  här  ett  verktyg  sådant  jag  behöfveri 
Ursäkta  mig;  jag  bryter  detta  bref.  (Läser). 
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^Om  natten  bo  hos  Silvia  mina  tankar; 

Jag  skickar  dem  som  slafvar  dit  att  ila. 
O,  kunde  deras  herre  falla  ankar 

Der  snart  hans  slafvar  känslolösa  hvila! 
O,  låt  dem  hvila  ut  i  hvita  barmen, 

Dä  emellertid  den  herrskare,  som  sändt  dem. 
Ej  öfver  deras  fröjd  kan  qväf^a  harmen, 

Sjelf  lottlös  i  den  salighet,  som  händt  dem. 
För  det  jag  sändt  dem,  ^elf  jag  banaar  mig; 

Der  sjelf  jag  borde  bo»  de  hvila  sig.'' 
Hvad  står  det  hår? 
"1  qväll,  min  Silvia,  jag  befriar  dig.'' 
Ja  så;  och  här  är  stegen,  som  skall  nyttjas.  — 
Ha,  Phaéton,  —  ty  du  är  Merops  son,  — 
Du  djerfs  förmäten  styra  himlaspannet 
Och  tända  verlden  med  din  fräcka  dårskap? 
Du  griper  efter  stjernor,  som  dig  lysa? 
Gå,  lå^  snyltgäst,  oförskämda  slaf. 
Och  vinn  med  söta  miner  dina  likar! 
Och  tacka  du  min  nåd,  ej  eget  värde, 
För  det  du  slipper  härifrån  med  lifvet, 
Fn  gunst,  som  högre  är  än  all  den  ynnest, 
Som  jag  i  öfvermått  på  dig  har  slösat. 
Men  om  du  dröjer  längre  i  mitt  land, 
An  du  som  hastigast  kan  dig  bereda 
På  flykt  ifrån  vårt  konungsliga  hof, 
Så  skall  jag  hämnas  vida  mer,  än  nånsin 
Jag  har  min  dotter  älskat  eller  dig. 
^^1  gå;  jag  vill  ej  höra  fåfäng  ursäkt; 
Fort  härifrån,  så  kärt  dig  lifvet  är!  (Går). 

Val.    Ack,  heldre  dÖ,  än  lefva  på  en  pinbänk! 
Att  dö  är  vara  biltog  ftån  mig  sjelf, 
Och  Silvia  är  jag  sjelf;  firån  henne  biltog 
Är  sjelf  från  sjelf,  en  landsQykt  hård  som  döden ! 
Är  ljuset  ^ju8,  om  Silvia  ej  syns? 
Är  fröjden  fröjd,  om  Silvia  ej  fins? 
Såframt  jag  ej  får  tänka,  att  hon  fins, 
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Och  lefva  af  fullkomlighetens  skugga. 

Om  ej  jag  är  hos  Silvia  om  qvällen, 

Så  fins  ej  melodi  hos  näktergalen; 

Om  ej  jag  är  hos  Silvia  om  dagen, 

Så  har  jag  ingen  dag  att  se  uppå. 

Hon  är  mitt  lif ;  jag  upphör  till  att  vara, 

Om  ej  af  hennes  tjusande  behag 

Jag  näres,  lyses,  värmes,  uppehåUes. 

Jag  flyr  min  dödsdom,  men  jag  flyr  ej  döden; 

Om  här  jag  väntar,  väntar  döden  mig, 

Men  flyr  jag  hädan,  flyr  jag  bort  fi^ån  lifvet. 

(Proteus  och  Lans  komma). 

JfVof.     Spring,    min    gosse,    spring,    spring  och  sök  opp 
honom. 

Lans.    HoUah,  hollahl 

Prot    Hvad  ser  du? 

Lans.    Honom,    som    vi   söka;    det   är  icke  ett  hår  på 
hans  hufvud,  som  icke  är  en  Valentin. 

Prot.     Valentin? 

Val     Nej.. 

Prot.    Hvem  då?   Hans  ande? 

Val.     Icke  det  heller. 

Prot.    Hvad  då? 

Val.     Ingen. 

Lans.    Kan  Ingen  tala?    Herre,  skall  jag  slå  till? 

Prot.     Hvem  vill  du  slå? 

Lans.    Ingen. 

Prot     Låt  bli,  din  skurk. 

Lans.    Nå  nå,  herre,  jag  vill  ja  ingen  slå :  jag  ber  er — 

Prot.     Låt  bli,  din  skurk!  —  Ett  ord,  min  Valentin. 

Val.     Mitt  öra  kan  ej  höra  något  godt; 
Det  är  af  onda  budskap  redan  täppt. 

iVot     Då  vill  i  tystnad  jag  mitt  budskap  jorda. 
Ty  det  är  hårdt,  missljudande  och  ondt* 

Val     Är  Silvia  död? 

Prot.  Det  är  hon  ej,  min  vän. 
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Val     Har  hon  mig  öfrergifvit? 

Prot  Icke  heller. 

Val.    Hvad  har  du  då  för  budskap? 

Lans.  Kära  herre, 

Det  är  förkunnadt,  att  ni  är  förvist. 

I^ot,    Ack  ja,  förvist,  v&rt  budskap  lyder  så, 
Från  hof,  från  Silvia  och  från  din  vän. 

Vah     01  Jag  har  redan  smakat  detta  qval, 
Hvars  öfvermått  nu  gör  mig  öfverlastad. 
Månn'  Silvia  vet,  att  jag  är  landsforvisad  ? 

Fröt.    Ja,  ja;  hon  offrade  vid  denna  dom. 
Som  står  orubbelig  till  kraft  och  verkan. 
Ett  haf  af  perlor,  annars  tårar  nämnda: 
Hon  lade  ödmjukt  ned  dem  med  sig  sjelf 
På  knä  inför  sin  hårda  faders  fötter. 
Vred  sina  händer,  hvilkas  hvithet  glänste 
Som  om  af  qval  nu  först  de  hade  bleknat. 
Men  böjda  knän  och  lyftad  snöhvit  hand, 
Beklämda  suckar,  silfverklara  tårar 
£j  verkade  på  hennes  bistra  far; 
Nej,  Valentin  skall  dö,  om  han  blir  gripen. 
Och  sjelfva  hennes  förbön,  då  hon  bad 
Om  nåd  för  dig,  förökte  så  hans  vrede. 
Att  han  befallte,  att  hon  skulle  häktas. 
Med  bittert  hot  om  evig  fångenskap. 

Val,     Håll  upp  I  så  framt  det  nästa,  som  du  säger, 
£j  mäktigt  är  att  döda  mig  på  fläck. 
Om  så  det  är,  så  andas  i  mift  öra 
Ett  slut  på  mina  qval,  som  ej  ta  slut. 

Prot.    Hör  upp  att  klaga  öfver  l^elplöst  ondt 
Och  sök  en  hjelp  för  det  du  jemrar  öfver, 
^y  tiden  är  det  godas  mor  och  amma. 
Om  här  du  dröjer,  ser  du  henne  icke 
Och  sätter  utomdess  ditt  lif  på  spel. 
Oodt  hopp  är  kärleks  staf;  gå  bort  med  den 
Och  låt  den  bli  ett  stöd  mot  din  förtviflan. 
Ett  bref  kan  komma  hit,  fast  du  är  borta; 
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Fl,    Item,  hon  Sr  söt  i  traten. 

Lans.    Enftttning  för  hennes  elaka  andedrägt. 

Fl,    Item,  hon  talar  i  sömnen. 

Lans,     Gör  ingenting,  bara  hon  inte  sofVeri  då  hon  talar. 

Fl,    Item,  hon  talar  långsamt. 

Lans,  Din  skurk,  som  sätter  npp  det  ibland  hennes 
odygder!  Att  tala  långsamt  &r  en  qvinnas  enda  dygd;  jag 
ber  dig,  stryk  ut  det  och  sätt  npp  det  främst  bland  hen- 
nes dygder. 

Fl,    Item,  hon  är  fåföng. 

Lans,  Stryk  ut  det  också;  det  är  Evas  arfVedel  och 
kan  inte  tagas  ifrån  henne. 

Fl,    Item,  hon  har  inga  tänder. 

Lans,  Det  bryr  jag  mig  heller  inte  om,  ty  jag  tycker 
om  brödkanter. 

Fl,    Item,  hon  är  ai^. 

Lans,  Godt;  det  bästa  är  att  hon  inga  tänder  har  att 
bitas  med. 

Fl,     Item,  hon  tycker  om  att  ta  sig  en  klunk. 

Lans,  Det  gör  hon  rätt  i,  om  klunken  är  god;  vill  inte 
hon,  så  vill  jag;  ty  det  som  är  godt  skall  man  tycka  om. 

Fl,    Item,  hon  är  något  för  gifmild. 

Lans,  På  ord  kan  hon  inte  vara  gifmild,  ty  vi  ha 
svart  på  hvitt  pä  att  hon  är  trög  i  orden;  på  pengar  inte 
heller,  ty  dem  skall  Jag  väl  veta  att  läsa  in ;  na  kunde  det 
väl  hända  att  hon  är  gifmild  på  något  annat,  men  det  kan 
jag  inte  l^elpa.     Vidare  i  texten. 

Fl.  Item,  hon  har  mer  här  än  förstånd,  och  flef  odyg- 
der än  hår,  och  mer  pengar  än  odygder. 

Lans,  Stopp  der !  Jag  vill  ha  henne ;  hon  var  min  och 
icke  min  två  eller  tre  gånger  i  den  der  sista  artikeln,  l^ 
opp  det  der  än  en  gång. 

Fl,    Item,  hon  har  mer  hår  än  förstånd,  — 
Lans,    Mer  hår  än  förstånd,  —  må  göra!    Det  kan  jag 
bevisa;  locket  på  saltkaret  skyler  saltet,  och  derföre  är  det 
förmer   än   saltet;    håret,   som  skyler  förståndet,  är  förmer 
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än  förståndet,  ty  det  större  skyler  det  mindre.   Hvad  kom- 
mer nu? 

Fl.     Och  fler  odygder  än  hår,  — 

Lans.    Det  var  otäckt  I    Om  bara  det  vore  borta! 

Fl.     Och  mer  pengar  än  odygder. 

Lans,  Ack,  det  ordet  gör  hennes  odygder  till  dygder! 
God  t,  jag  vill  ha  henne;  och  om  det  blir  parti  utaf,  efter- 
som ingenting  är  omöjligt,  — 

Fl,     Hvad  då? 

Lans.  Jo,  så  skall  jag  säga  dig,  —  att  din  herre  vän- 
tar på  dig  vid  norra  porten. 

Fl,     På  mig? 

Lans,     På  dig?    Ja;  hvem  är  du?     Han  har  väntat  på 
bättre  folk,  än  du  är. 
'    Fl,     Skall  jag  då  gå  till  honom? 

Lans,  Nej  springa  skall  du  till  honom,  ty  du  har  stått 
här  och  sölat  så  länge,  att  det  knappt  förslår  med  att  gå. 

Fl.  Hvarför  sad'  du  mig  inte  det  förr?  Knäfveln  re- 
gera dina  kärleksbrefl  (Går). 

Lans.  Nu  lär  han  få  smöij  för  det  att  han  läst  mitt 
bref.  En  sådan  oförskämd  kanafje,  som  viU  snoka  i  an- 
dras hemligheter!  —  Jag  går  efter  för  att  ha  min  last  åt 
hur  den  lymmeln  blir  tuktad.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Ett  rum  i  hertigens  slott. 
(Hertigen  och  Thurio.    Protetjs  kommer). 

Hert.     Räds  ej,  herr  Thurio;  hon  skall  er  älska. 
Då  Valentin  ur  hennes  åsyn  är. 

Thw,    Hans  landsflykt  ökat  hennes  hat  mot  mig, 
Hon  skyr  mitt  sällskap,  hånar  mig  beständigt; 
Jag  kan  ej  hoppas  mer  att  vinna  henne. 

Hert.     Ack,  detta  svaga  kärleksintryck  liknar 
£n  bild  af  is;  en  timmas  värme  löser 
^ill  vatten  upp  den  och  dess  form  förstör. 
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Då  dessa  klagosåDger  ni  har  diktat, 
Så  kom  med  Ijuf  musik  i  stilla  qvällen 
TiU  hemies  fönster,  sjung  vid  strängaspelet 
En  gråtmild  sång;  i  nattens  döda  tystnad 
Ett  sådant  ^ufligt  vemod  klingar  skönt. 
Om  detta  icke  l^jelper,  Igelp»  intet. 

Hert,    Man  ser  af  delta  råd,  att  kär  du  varit. 

Thur.    I  qväll  jag  skall  ditt  råd  i  verket  sätta. 
Kom,  dyre  Proteus,  mitt  allt  i  alla, 
Och  låt  oss  genast  ut  i  staden  gå 
Och  söka  konsterfama  musikanter. 
Jag  har  en  passande  sonnett  i  ordning. 
Som  skall  ditt  goda  råd  i  fiirten  sätta. 

Hert.     Grip  verket  an,  god  herrar. 

Prot.    Vi  skola  blott  uppvakta  er  vid  tafieln; 
När  den  är  slut,  då  skrida  vi  till  verket. 

Hert.    Nej,  böxja  genast;  intet  krus,  jag  ber.     (De  gå)> 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN, 

En  skog  vid  Mantua. 

(Stråtröfvare  uppträda,), 

1  Mofv,     Kamrater,  halt!    Jag  ser  en  resande. 

2  Böfv.     Om  ock  det  vore  tio,  ned  med  dem  I 

(Valentin  och  Flink  komma). 

3  Böfv.    Halt,  herre!    Hit  med  hvad  ni  har,  ty  annars 
Skall  ni  bli  vräkt  ikull  och  genomplundrad. 

Fh    Förbi  med  oss!    Det  är  för  dessa  skurkar, 
Som  alla  resande  så  rädda  äro. 
Val.    God*  vänner! 

1  Böfv.  Ni  tar  fel,  min  gunstig  herre, 
Vi  äro  alla  edra  fiender. 

2  Böfv,     Var  tyst,  låt  honom  tala. 

3  Böfv,  Vid  mitt  skägg, 
Det  skall  han  få;  han  är  en  hygglig  karl. 
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Väl.     Så  vet,  att  jag  har  litet  att  förlora, 
Jag  är  en  mcm,  den  oförd  krossat  har; 
Min  rikdom  äro  dessa  osia  kläder, 
Afkläder  ni  mig  dem,  så  tar  ni  idlt, 
Som  jag  kan  kalla  mitt,  ja  rubb  och  stabb. 

2  Bofv,     Hirart  gäller  resan? 
Val    Till  Verona. 

1  Böfv,    Hvarifrån  kommer  ni? 
Vah    Från  Milano. 

3  Böfv.    Har  ni  länge  uppehållit  er  der? 
Val.     I  sexton  månar ;  längre  nog  jag  dröjt. 

Om  ej  den  den  falska  lyckan  svikit  mig. 

1  Eöfv.    Hvad?    Blef  ni  forvist  derifrån? 

Val    Det  blef  jag. 

JS  Böfv.    För  hvad  förbrytelse? 

Val    För  en,  som  smärtar  mig  att  tala  om. 
Jag  dräpt  en  man,  hvars  död  jag  mycket  ångrar. 
Dock  slog  jag  honom  uti  ärlig  strid 
Förutan  något  svek  och  argan  list. 

1  Böfv,     Om  så  det  är,  det  är  ej  värdt  att  ångra; 
Men  blef  för  sådan  småsak  ni  förvisad? 

Val     Ja  visst,  och  tyckte  domen  vara  mild. 

1  Böfv.    Förstå]'  ni  språken? 

Val     Ja,  mina  ungdomsresor  vare  tack, 
Jag  hade  annars  ofta  stått  mig  slätt. 

3  Böfv.     Vid  RoIhu  Hoods  flintskalliga  kaplan! 
Den  karlen  vore  just  en  kung  för  bandet. 

1  Böfv.    Han  skall  bK  vår.  —  Ett  ord,  J  gode  herrar! 

Fl.     Gå  in  i  bandet;  sådant  tjufveri 
Är  hederlig  handtering. 

Val  Tyst,  din  skurk! 

J2  Böfv.     Säg,  har  ni  någonting  att  lita  på? 

Val    På  intet  utom  på  min  lycka. 

3  Böfv.  Vet, 

Att  några  bland  oss  äro  adelsmän, 
Dem  oregerlig  ungdoms  raseri 
Har  vräkt  ur  hederliga  menskors  sällskap. 
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Jag  sjelf  ifrån  Verona  blef  förvisad, 
För  det  jag  sökte  knipa  mig  ea  fröken, 
Som  rik  och  nära  slägt  med  fursten  var. 

2  Böfv.     Och  jag  från  M antna,  för  det  jag  stack 
I  yredesmod  en  adelsman  ihjel. 

1  Röfv,    Och  jag  för  slika  strontfel  som  de  andra.  — 
Men  hör,  —  ty  vi  bekänna  våra  fel, 
På  det  att  laglöst  lif  må  nrsakt  finna  — 
Vi  se,  att  ni  en  välväxt  yngling  är; 
Ni  säger  sjelf,  ni  är  i  språken  kunnig; 
En  sådan  karl  som  ni,  till  punkt  och  pricka, 
Behöfva  vi  uti  vår  profession. 

^  Böfv.    Just  derför  att  ni  är  en  biltog  man. 
Vi  vända  oss  till  er  isynnerhet. 
Säg,  har  ni  last  att  bli  vår  general. 
Och  göra  till  en  dygd  nödvändigheten 
Och  lefva  här  med  oss  i  vilda  f&ogen? 

3  Böfv.     Säg,  har  du  lust  att  slå  dig  hop  med  oss? 
Säg  ja,  så  är  du  allas  vår  kapten; 

Vi  hylla  dig  och  lyda  dina  bud 

Och  hålla  dig  som  kung  och  höfding  kär. 

1  Böfv.    Hen  du  är  död,  om  du  vårt  anbud  afslår. 

2  Böfv.    Du  skall  ej  lefva  för  att  dermed  skryta. 
Väl.    Jag  antar  det  och  lefver  här  med  er. 

Med  villkor  att  ni  ^  föröfvar  våld 
Mot  arma  vandrare  och  svaga  qvinnor. 

3  Böfv.    Nej,  vi  förakta  slika  fega  bragder. 
Kom  med;  vi  följa  er  till  våra  skaror 

Och  visa  er  de  skatter,  som  vi  samlat. 

Vår  skatt  så  väl  som  vi  dig  står  till  tjenst.  (De  ffå) 

ANDRA  SCENEN. 

Milano.     Utanföre  slottet. 

(Pboteus  uppträder). 

Prot.    Jag  redan  varit  falsk  mot  Valentin, 
Nu  får  jag  ock  mot  Thurio  göra  orätt. 
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Det  svepskäl,   att  jag  skall  för  honom  tala, 

Mig  tillgång  ger  att  egen  kärlek  främja. 

Dock  Silvia  är  för  skön,  för  god,  för  helig 

Att  bli  förförd  af  mina  usla  gåfvor. 

Om  jag  bedyrar  kärlekstro  för  henne, 

Sä  kallar  hon  mig  falsk  emot  min  vän; 

Om  jag  åt  hennes  skönhet  eder  gör, 

Sä  säger  hon,  att  jag  menedig  är. 

Som  brutit  tro  mot  älskad  Julia. 

Oaktadt  alla  hennes  heta  stickord, 

Som  vore  nog  att  döda  kärleks  hopp. 

Skall  dock  min  kärlek  som  en  knähund  krypa 

Och  vifta  svans,  ju  mer  hon  sparkar  mig. 

Der  kommer  Thurio,  vi  gå  åstad 

Och  ge  en  serenad  vid  hennes  fönster. 

(Thurio  kommer  med  rmmkanter) , 

Thv/r.    Ha  Proteus,  ni  krupit  hit  på  förhand  I 

Ptot,    Ja,  bästa  Thurio,  ty  kärlek  måste 
Sig  lära  krypa,  innan  den  kan  gå. 

Tkwr.    Jag  hoppas,  att  ni  icke  älskar  här. 

Ttot.     Jo  visst,  ty  annars  vore  jag  ej  här. 

Thur.    Hvem?    Silvia? 

IVot.  Ja,  Silvia,  —  för  er  skull. 

Thur,    Då  tackar  jag  för  er  skull.     Nu,  god'  herrar, 
Stäm  instrumentema  och  börja  friskt! 

(På  af  stånd  uppträda,  Julia  och  hennes  värd;  den  förra 

klädd  till  gosse). 

Värd,  Nå,  min  unga  gsist!  Mig  tycks  ni  är  så  plågad 
af  melankolik;  hvarför  ålr  ni  så  der,  säg? 

Jvl.     Ack,  kära  värd,  för  det  jag  inte  kan  vara  glad. 

Värd.  Glad  skall  ni  vara,  hör  ni;  jag  skall  föra  er  till 
ett  ställe,  der  ni  skall  få  höra  musik  och  se  den  herm, 
som  ni  frflgade  efter. 

cTtiZ.    Får  jag  höra  honom  tala  också? 

Värd.    Ja,  det  skall  ni  få. 

Jid.    Det  skall  bli  musik.  (Musiken  begynner). 
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Värd.    Hör,  hör! 

Jul,    Är  han  ibland  dem?    > 

Värd.    Ja;  men  tyst,  låt  oss  höra  pä. 

Sång. 

Hvem  är  Silvia,  hon,  hvars  pris 

Alla  ungersvenner  sjunga? 
Hon  är  from  och  skön  och  vis, 

Värdig  att  af  englars  tunga 
Kallas  skönhets  paradis. 

Är  hon  god,  som  skön  hon  var? 

God  den  sköna  mfiste  vara. 
Blinde  Amor  lånat  har 

Bot  i  hennes  ögon  klara; 
När  han  ffttt,  han  stannar  qvar. 

Hennes  lof  och  ingen  annsl 

Silvia  ej  har  sin  like. 
Mö  så  skön  som  hon  ej  fens 

Här  i  låga  jorderike: 
Bringom  henne  nu  vår  krans  I 

Värd.  Hvad  nu?  Ni  ser  ännu  dystrare  ut,  än  ni  gjorde 
förut?     Behagar  musiken  er  icke? 

Jul.  Ni  misstar  er;  det  är  musikanten,  som  icke  be- 
hagar mig. 

Värd.     Hur  då,  min  vackra,  unga  herre? 

Jul.     Han  spelar  falskt,  min  iar. 

Värd.     Hvad?.  griper  han  orätt  i  strängarna? 

Jul.  Icke  just  det ;  men  ändå  så  falskt,  att  det  angriper 
mitt  hjertas  strängar. 

Värd.     Ni  har  ett  fint  öra. 

Jul.  Ack,  om  jag  vore  döf  I  —  Mitt  hjerta  blir  riktigt 
tungt. 

Värd.     Jag  märker,  att  ni  icke  tycker  om  musik. 

Jul.     Icke  det  minsta,  om  den  är  så  falsk. 

Värd.     Hör,  hvilket  skönt  ombyte  med  stämmor! 

Jul.     Ack,  det  är  just  det  ombytet,  som  är  det  dåliga. 
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Värd.    Ni  vill  dä,  att  de  alltid  skola  spela  ett  och  samma. 

Jul  Jag  vill,  att  en  och  samma  alltid  skall  spela  ett 
och  samma.  —  Men  brukar  den  der  herr  Proteus,  som  vi 
talte  om,  ofta  göra  denna  fröken  besök? 

Värd,  Jag  säger  bara  hvad  Lans,  hans  betjent,  har 
sagt  mig,  att  han  är  pin-kär  i  henne. 

Jul.     Hvar  är  Lans? 

Värd.  Han  har  gått  ut  att  söka  upp  sin  hund,  den 
han  i  morgon,  på  sin  herres  befallning,  skall  ge  fröken  till 
skänks. 

Vtil     Tyst,  gå  undan  litet;  sällskapet  skiljs  åt. 

JPtot.     Var  lugn,  herr  Thurio;  jag  så  skall  tala, 
Att  riog  ni  spörja  skall,  hur  slug  jag  är. 

Tkur,     Hvar  råkas  vi? 

Prot,  Vid  sankt  Gregorii  brunn. 

Hmr.    Farväl  1 

(Thurio  och  musikanterna  gå). 

(Silvia  visar  sig  i  fönstret). 

Fröt.     Jag  önskar  er  god  afton,  nådig  fröken. 

Silv.     Jag  tackar  for  musiken,  mina  herrar. 
Hvem  var  som  talade? 

JProt.  En  man,  min  fröken, 

Hvars  röst  ni  snabbt  er  skulle  lära  känna, 
Om  endast  ni  hans  trogna  hjerta  kände. 

Silv.    Herr  Proteus,  om  ej  jag  mig  bedrager. 

Fröt,     Ja  Proteus,  er  kavajer,  min  fröken. 

Silv.     Hvad  är  er  vi^a? 

Fröt.  Er  till  viljes  göra. 

Silv.     Det  skall  ni  genast  fS;  min  vilja  är 
Att  ni  på  stund  ^  hem  och  lägger  er. 
Du  sluga,  pligtförgätna,  falska  man! 
Säg,  tror  du  mig  sä  dum  och  menlös  vara 
Att  låta  mig  förföras  af  ditt  smicker, 
Då  du  så  mången  flicka  har  bedragit? 
Vänd  om  och  bed  din  Julia  om  tillgift, 
Ty  jag  —  det  vete  nattens  bleka  drottning  — 
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Är  dig  så  litet  huld,  att  jag  fantmer 
Föraktar  dig  för  dina  fräcka  böner 
Och  böljar  redan  banna  upp  mig  sjelf. 
För  det  jag  spillt  min  tid  med  dig  i  samtal. 

Hvi,    Jag  tillstår,  att  jag  har  en  fröken  älskat, 
Men  hon  är  död,  min  ^ofva  herrskarinna ! 

Jul,     (Afsides),    En  lögn  det  vore,  om  jag  sade  så; 
Jag  vet  med  visshet,  att  hon  ej  &r  jordad. 

Silv.    Låt  vara  så;  men  Valentin,  din  vän, 
I  lifvet  är,  och  han  min  fastman  är. 
Det  vet  du  ^elt     Säg,  skäms  du  ej  att  så 
Med  oförskämda  konster  honom  kriuika? 

Prot.    Det  är  mig  sagdt,  att  också  han  är  död.   ' 

Silv.    Tro  ock,  att  jag  är  död,  ty  i  hans  graf 
Min  kärlek  är  begraf^en,  skall  du  veta. 

I^ot.     Ack,  låt  mig  då  den  gråfva  app  ur  jorden! 

8ilv.    Gå,  kalla  Julias  kärlek  upp  ur  grafven, 
Kan  du  det  ej,  gräf  ned  din  egen  der. 

Jul,     (Afsides).    Han  hörde  icke  det. 

Prot,    liin  fröken,  om  ert  hjerta  är-  så  grymt, 
Så  skänk  mig  dock  er  bild  till  kärlekslön, 
Den  bild,  som  hänger  i  er  kammare; 
Jag  gråta,  sucka,  tala  vill  till  den. 
Ty  då  ert  eget  hulda  väsende 
Bortgifvet  är,  så  år  jag  blott  en  skugga, 
Och  åt  er  skugga  vill  jag  kärlek  egna. 

Jul,    (Afsides) ,    Om  hennes  sjelf  du  fick,  så  svek  du  det 
Och  gjorde  det  till  skugga,  just  som  mig. 

Sih.    Er  afgud  har  jag  icke  lust  att  vara; 
Men  då  det  just  ert  falska  sinne  höfves 
Att  falska  bilder  blott  och  skuggor  d3nrka, 
Så  skicka  hit  i  morgon;  ni  skall  få  den. 
Sof  godt !  — 

Prot.         Den  arma  stackarn  lik,  som  ligger 
Och  väntar  på  afrättningen  vid  dager. 

(Proteus  går;  Silvia  stémger  fönstr^). 
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Juh     Har  ni  lust  att  gfi,  min  värd? 

Värd.    Jag  yar,  min  själ  och  salighet,  insomnad! 

JvH,     Säg  mig,  hvar  bor  Proteus? 

Färd.     Hos   mig.    Jag   tror   minsann,    att  det  snart  är 
dager. 

Juh    Nej,  icke  än;  dock  har  jag  aldrig  nånsin 
Sä  lång  och  ängslig  natt,  som  denna,  vakat. 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Eglamour  uppträder). 

Egh     Till  denna  tid  har  fröken  Silvia    '* 
Stämt  hit  mig  för  att  höra  hennes  vilja; 
Hon  säkert  något  vigtigt  har  att  säga.  — 
Min  fröken! 

Silv.    (I  fönstret).   Hvem  ropar  der? 

Egh  Er  yena]*e  och  vän, 

Som  väntar  på  er  nådiga  befallning. 

Silv,     Jag  helsar  er  god  morgon  tusen  gånger. 

Egh     Jag  önskar  er,  min  fröken,  lika  många. 
Till  följe  af  ert  bud,  min  nådig  fröken. 
Har  jag  så  tidigt  kommit,  for  att  höra 
Hvad  ni  behagar  gifva  mig  i  uppdrag. 

Silv.     O  Eglamour,  du  är  en  adelsman  — 
För  all  del  tro  ej,  att  jag  smickrar  dig  — 
Klok,  tapper,  samvetsgrann  och  utan  tadel. 
Du  känner  hvilka  ömma  känslor  jag 
För  Valentin,  som  är  förvisad,  hyser, 
Samt  att  min  fader  vill  med  våld  mig  gifta 
Med  narren  Thurio,  den  jag  skyr  af  hjertat. 
Du  älskat  sjelf,  och  jag  har  hört  dig  säga. 
Att  ingen  sorg  så  djupt  ditt  hjerta  qvalt, 
Som  då  din  maka  dog,  den  älskade, 
Uppå  hvars  graf  da  evig  kyskhet  svor. 
Herr  Eglamour,  jag  ville  Valentin 
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I  Maotua  besöka,  der  han  vistas, 

Och  såsom  Tögen  farlig  är  att  färdas, 

Så  önskar  jag  ditt  ridderliga  sällskap, 

I  fast  förtröstan  på  din  tro  och  heder. 

Ack,  tala  icke  om  min  faders  vrede. 

Men  tänk  uppå  min  sorg,  en  flickas  sorg, 

Och  på  hur  rätt  jag  gör,  som  flyr  min  väg 

Ifrfin  ett  ogudaktigt  giftermål, 

Som  äi-  för  Gud  och  verld  en  styggelse. 

Jag  beder  dig  af  hjertats  innersta, 

Så  fullt  af  sorg  som  hafvet  är  af  sand. 

Att  gå  med  mig  och  skänka  mig  ditt  sällskap; 

Om  ej  du  vi]J^  så  tig  med  hvad  du  hört, 

Och  jag  skall  ensiam  våga  denna  resa. 

EgJ,     Min  fröken,  jag  beklagar  djupt  er  sorg. 
Och  då  jag  vet,  att  den  på  dygd  är  grundad, 
Så  lofvar  jag  att  dit  ledsaga  er. 
Hvad  mig  kan  hända  bryr  mig  lika  litet. 
Som  mycket  jag  er  önskar  fröjd  och  lycka. 
När  vill  ni  resa? 

SiJv.  Ännu  denna  afton. 

Egl     Hvar  träffas  vi? 

Silv.  I  brödren  Patricks  cell, 

Der  jag  förut  vill  låta  bikta  mig. 

Égh     Jag  skall  infinna  mig  på  ort  och  ställe. 
God  morgon,  sköna  fröken. 

Silv,     God  morgon,  goda  signor  Eglamour! 

(Be  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Lans  kommer  med  sin  hund)* 

Lans,  Då  en  hederlig  karls  tjenare  bär  sig  åt  som  en 
hund  mot  en,  ser  ni,  det  är  hård  t;  en  varelse,  som  jag  har 
uppfostrat    från    späda    §r;    en  varelse,  som  jag  har  räddal 
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ifrån    att    dmnkna,  då  tre  eller  fyra  af  hans  blinda  bröder 
och  systrar  måtte  deran!    Jag  har  dresserat  honom  ackarat 
så   soooi    om    någon    skoUe  säga:  "så  yill  jag  ha  min  hund 
dresserad."     Nu    blef  jag    skickad  af  min  herre  att  ge  ho- 
nom   till  present  ät  fröken  Silvia,  men  jag  kom  knappt  in 
i   matsalen,    förr  än  han  ger  sig  af  och  hugger  sig  ett  ka- 
pnn-lär   från    hennes  tallrik.     Det  ärniktigt  otäckt,  när  en 
hund    inte    vet    hur    han    skall  bära  sig  åt  i  societet.     Jag 
tycker,  att  den,  som  så  till  sägandes  åtagit  sig  att  vara  en 
riktig  hund,  också  skulle  likasom  vara  en  hund  i  alla  styc- 
ken.    Om   jag    inte    hade    haft    mer  vett  än  han  och  tagit 
hans  fel  pä  mig,  så  tror  jag  sannerligen,  att  han  hade  blif- 
vit    hängd    på  kuppen;  så  sant  jag  lefver,  trof^jag  icke  att 
han  hade  blifvit  afrättad;  ni  kan  döma  sjelfva.     Han  trän- 
ger   sig   in   i    sällskap,  med  tre  eller  fyra  välborna  hundar 
under  hertigens  bord,  och   knappt  har  han  kommit  dit,  förr 
än  —  sqvätt!  —  det  luktar  i  hela  rummet.     "Ut  med  hun- 
den"   sad*   åea    ena;    "hvad  är  det  för  en  racka,"  sad'  den 
andra;    "piska   ut  honom,"  sad'  den  tredje;   "häng  honom," 
sad*  hertigen.     Jag,  som  nog  kände  igen  lukten,  förstod  att 
det    var   Krabb,    och   ger  mig  genast  af  till  hundpiskaren. 
"Min   vän,"   sad' jag,  "ni  tänker  piska  hunden?"     "Ja,  visst 
tusan    tänker  jag  det,"  sad  han.     "Då  gör  ni  honom  myc- 
ket  orätt,"    sad'  jag;  "det  var  jag,  som  gjorde  det  der  an- 
dra,  ni   vet."     Då  piskade  han  mig  utan  vidare  omständig- 
heter ut  ur  salen.  —  Hur  många  herrar  skulle  ha  gjort  det 
för    sin    tjenare?     Ja,   jag  kan  svära  på  att  jag  har  sutit  i 
stocken    för    de    korfvar,    som    han  har  stulit;  annars  hade 
det  varit  ute  med  honom;  jag  har  stått  vid  skampålen  for 
gäss,    som   han  har  bitit,  annnars  hade  han  blifvit  afrättad. 
Det    kommer    du   inte   ihåg    nu!  —  Jag  kan  inte  glömma 
det  spratt,  som  du  spelte  mig,  då  jag  tog  afsked  af  fröken 
Silvia.     Sad*  jag    dig   inte,    att  du  alltid  skulle  se  på  mig 
och  göra  som  jag?     När  har  du  sett  mig  lyfta  på  skänken 
och  sinselera  på  ett  fruntimmers  styfkjortel?     Har  du  nån- 
sin sett  mig  bära  mig  så  åt? 

(PROTEUS  och  Julia  uppträda). 
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Var  belsadi  kammarfru!    Jag  ber  er,  laga, 
Att  jag  med  fröken  Silvia  får  tala. 

Silv.     Hvad  vill  ni  henne,  om  jag  vore  hon? 

Jul.     Om  ni  är  hon,  så  ber  jag  er  att  höra 
Med  tålamod  det  bndskap,  som  jag  bringar. 

Silv.    Från  hvem? 

Jul.  Jfrån  min  herre,  signor  Protens. 

Silv.     Ah!  —  säkert  mitt  porträtt,  som  han  vill  ha? 

Jul.     Ja,  fröken. 

Silv.  Ursola,  tag  hit  porträttet. 

(Ursula  kwnmer  med  portråUet). 
Gå,  gif  din  heirre  detta;  säg  så  här: 
Den  Julia,  som  han  svikit,  passar  bättre 
Uti  hans  kammare  än  denna  skugga. 

Jul.     Behagar  fröken  läsa  detta  bref  ?  — 
Förlåt  mig,  fröken;  jag  har  gifvit  er 
Ett  orätt  papper  af  förseelse. 
Se  här  är  rätta  brefvet,  nådig  fröken. 

Silv.     Ack,  låt  mig  än  en  gång  fS  se  det  andra. 

Jul.     Det  går  ej  an;  förlät  mig,  nfidig  fröken. 

Silv.     Se  der! 
Jag  vill  ej  se  uppå  din  herres  bref; 
Jag  vet,  att  det  är  fällt  af  fagra  ord 
Och  nyuppfdnna  eder,  dem  han  bryter 
Så  lätt,  som  detta  bref  jag  rifver  sönder. 

Jul.     Han  skickar  denna  ring  till  er,  min  fröken. 

Silv.     Det  är  så  mycket  större  skam  för  honom. 
Ty  han  har  tusen  gånger  sagt,  att  han 
Den  fltt  af  Jalia,  då  bort  han  reste. 
Hans  falska  finger  har  vanhelgat  den, 
Men  mitt  skall  ej  hans  Julia  kränka  så. 

Jul.     Hon  tackar  er.- 

Silv.  Hvad  säger  du? 

JtU.  Jag  tackar 

För  det  ni  är  mot  henne  så  beskedlig'. 
Ack,  Proteus  är  myckef"  stygg  mot  henne ! 

Silv.     Du  känner  henne? 
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Jul.     Ja,  nästftn  lika  noga  som  mig  fijelfl 
Jag  många  hmidra  gångjer  gråtit  l)ar» 
Då  jag  har  tänkt  på  hennes  bittra  sorger. 

Silv,     Hon  tror,  att  Proteus  har  henne  svikit? 

Juh     Det  tror  jag;  derför  sörjer  hon  också. 

Sih).     Hon  visst  är  mycket  vacker? 

Jul,     Hon  varit  vackrare,  än  nu  hon  är. 
Då  än  hon  trodde  på  min  herres  kärlek, 
Hon  nåu*a  nog  så  vacker  var  som  ni. 
Men  då  ej  mer  hon  sig  i  spegeln  såg 
Och  lade  bort  sitt  värn  mot  solens  strålar, 
Har  luften  mördat  hennes  kinders  rosor 
Och  nupit  liljorna  från  hennes  hy; 
Kli  har  hon  blifvit  lika  brun  som  jag. 

Silv,     Hur  var  hon  växt? 

Juh     Hon  är  så  lång  som  jag  vid  pass.    I  Pingstas, 
Dä  våra  skådespel  vi  förde  opp, 
Så  fick  man  mig  att  spela  flickans  roll 
Och  stjrrde  ut  mig  uti  Julias  klädniiig. 
Den  satt  så  väl,  det  sade  alla  menskor. 
Som  om  den  hade  varit  sydd  åt  mig. 
Och  derför  äro  vi  väl  lika  långa. 
Då  fick  jag  henne  just  att  gråta  bra, 
7y  rollen,   som  jag  spelte,  var  så  sorglig, 
Just  Ariadne,  fröken,  som  sig  jemrar 
Ät  falske  Théteus,  som  rymmer  bort. 
Så  lifligt  spelte  jag  med  mina  tårar, 
Att,  hjertligt  rörd,  min  stackars  herrskarinna 
Storsnyftade ;  jag  vill  på  fläcken  dö. 
Om  g  i  själen  hennes  sorg  jag  kände! 

Silv,     Hon  dig  förbunden  är,  min  snälla  gosse!  — 
Ack,  stackars  flicka!    Ensam!  öfvergifven! 
*^äg  gråter  gelf,  då  dina  ord  jag  mins. 
Se  här  min  börs,  min  gosse;  den  är  din, 
För  det  du  håller  af  din  goda  fröken. 
Farväl!  (SiLVU  ^drj. 

Jul,    Hon  tackar  er,  om  ni  lär  känna  henne.  — 
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Prot     Hon  tycker,  att  ni  brås  på  alägten. 
Jul     (Äfsides).  Riktigt; 

Han  är  den  stönita  narren  i  famiyen. 

ITiur.     Hvad  säger  hon  om  min  förmögenhet? 

Prot.    Ack,  den  beklagar  hon.. 

Thur,  Och  hvarför  det? 

Jul.     (Äfsides).    För  det  en  sådan  åsna  äger  den. 

I^U    För  det  den  är  en  oförmögenhet. 

Jul.     Här  kommer  hertigen. 

(Hertigen  uppträder). 

Hert.  Herr  Proteus, 

Her  ThuriOi  hur  står  det  till  med  er? 
Har  någon  af  er  sett  herr  Gglamour? 

Ihur.    ^  jag. 

Fröt.  Ej  jag. 

Hert.  Min  dotter  då? 

Prot.  ^  heller. 

Hert.    Dä  har  hon  flytt  till  Valentin,  den  slyngeln, 
Och  £glamour  har  henne  sällskap  gjort. 
Ja  visst ;  ty  brödren  Lorenz  mötte  ,båda, 
Då  han  i  skogen  gick  och  gjorde  bot. 
Han  kände  honom  mycket  väl  igen 
Och  gissade  att  det  var  hon,  men  var 
Ej  viss  på  saken,  ty  hon  var  ma^erad. 
Dessutom  ärnade  hon  bikta  sig     ' 
I  Patricks  cell  helt  nyss,  men  kom  ^  dit. 
Allt  detta  tycks  bekräfta,  att  hon  rymt, 
Och  derför  &  ni  icke  stå  och  prata. 
Till  häst  på  stund!    Vi  mötas  alla  tre 
Vid  sluttningen  af  bergets  fot,  som  vetter 
Åt  Mantua,  dit  de  ha  tagit  flykten. 
Fort,  gode  herrar,  följ  mig  genast  ät.  (Går), 

Thur.     Det  var  mig  just  ett  litet  tok  till  flicka, 
Som  springer  undan  för  sin  egen  lycka! 
Jag  följer;  mer  af  hat  till  Eglamour, 
Än  kärlek  till  den  dumma  Silvia.  (Går), 
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Prot.    Jag  ock;  dock  mer  af  kärlek  till  min  sköna, 
Än  hat  till  hennes  sällskap  Eglamour.  (Går). 

Jul.     Jag  mer  af  last  att  hindra  denna  kärlek, 
Än  hat  till  Silvia,  som  flytt  af  kärlek.  (Går), 

TREDJE  SCENEN. 

En   skog. 
(SUiViA  och  stråtröfvare). 

1  Böfv.     Kom,  kom! 

Var  lugn,  vi  föra  er  till  vår  kapten. 

Silv.     Jag  har  af  tusen  andra  olycksfall 
Mig  lärt  att  bära  detta  enda  tåligt. 

2  Böfv.     Se  så,  för  henne  bort. 

1  Böfv.     Hvar  är  den  ädlingen,  som  följde  henne? 

3  Böfv.     Han  lätt  på  foten  rar  och  sprang  ifrån  oss, 
Men  Moses  och  Valerius  sprungit  efter. 

Följ  henne  du  till  skogens  vestra  ända. 
Der  är  kapten;  vi  flyktingen  förfölja. 
Han  skall  bli  fast,  ty  snåret  är  bevakadt. 

1  Böfv.     Kom  med  mig,  fö^  mig  tiU  vår  höfdings  kula. 
Var  lugn,  han  är  af  ädelt  sinnelag 
Och  gör  en  qvinna  ingenting  fömär. 

Silv.     O  Valentin,  för  dig  jag  lider  detta!  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan  trakt  af  skogen. 

(Valentin  uppträder). 

Val.    Hur  stor  är  icke  vanans  makt  hos  menskan! 
En  skilggrik  öken,  obesökta  skogar 
Mig  täckas  mer  än  stora  städers  hvimmel. 
Här  kan  jag  sitta  ensam,  obemärkt, 
Och  stämma  in  med  mina  klagovisor 
I  näktergalens  vemodsfulla  toner. 
O  du,  som  herrskar  här  i  detta  bröst, 
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Låt  ej  ditt  hem  så  länge  öde  stå, 

På  det  att  ej  det  vittra  må  och  ramla 

Och  knappast  lemna  minnet  qvar  af  dg. 

Kom,  Silvia,  och  laga  upp  din  boning 

Och  skänk  din  älskling  tröst,  du  hulda  nymf!  — 

Hvad  är  det  här  för  buUer  och  hailoh? 

Mitt  folk,  som  gör  sin  vi\ja  till  sin  lag, 

Har  snappat  upp  en  stackars  vandringsman. 

De  älska  mig,  dock  har  jag  ganska  svårt 

Att  hindra  dem  från  vilda  öfverdåd. 

Gå  undan,  Valentin;  hvem  kommer  der? 

(Drager  sig  tiVUbaka). 

(Proteus,  Silvia  ock  Julia  uppträda), 

ProL     För  er,  min  fröken,  har  jag  detta  gjort. 
Trots  det  att  ej  ni  aktar  hvad  jag  gör, 
Jag  vågat  lifvet,  räddat  er  £:ån  den. 
Som  annars  kränkt  er  kärlek  och  er  ära. 
En  enda  nådig  blick  till  lön  mig  gif! 
En  mindre  gunst  jag  ej  af  er  kan  tigga, 
Och  mindre  kan  ni  icke  heller  ge. 

Vah  (Äfsides),  Är  det  en  dröm,  som  här  jag  ser  och  hör? 
O  kärlek,  gif  mig  tålamod  en  stund? 

Silv,     O,  jag  olyckliga,  eländiga! 

Prot.     Olycklig  var  ni,  innan  hit  jag  kom. 
Men  jag  har  gjort  er  lycklig  med  min  ankomst. 

Silv.     Olycklig  är  jag  först  då  hit  du  nalkas. 

Jul.  (Äfsides),  Och  jag,  då  han  vill  nalkas  er  person. 

Silv,     Om  mig  ett  hungrigt  lejon  hade  gripit, 
Jag  hade  heldre  blifvit  bestens  frukost, 
Än  räddats  af  den  falske  Proteus. 
O  Gud,  du  vet,  hur  Valentin  jag  älskar, 
Hvars  lif  mig  är  så  kärt  som  eget  lif ! 
Och  lika  mycket  —  mer  kan  det  ej  vara  — 
Föraktar  jag  den  falske  Proteus. 
Gå  derför  bort  och  plåga  mig  ej  mer. 

Prot,     Det  fins  ej  fara  eller  död  så  svår, 
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Som  jag  ej  trotsar  för  en  n&dig  blick  I 
Hur  härdt,  att  kärlek  alltid  ställer  till, 
Att  älskad  qvinna  icke  älska  vill. 

Silv.     Ej  Proteus  älskar  den  som  älskar  honom. 
I  Julias  hjerta  läs,  din  första  kärleks, 
För  hvilken  du  din  tro  har  kluMt  sönder 
I  tusen  eder;  alla  dessa  eder 
Du  vändt  i  mened  för  att  älska  mig. 
Din  tro  är  slut,  så  framt  du  ej  har  två, 
Och  det  är  sämre  än  att  ingen  ha. 
Långt  bättre  då  att  ingen  ha  än  flera; 
En  mö  behöfver  en  och  icke  mera. 
Du  falska  yän! 

Prot  För  kärlek  vänskap  viker. 

Silv.     Hos  ingen  annan  än  Proteus, 

Prot     Om  goda  ord  och  deras  milda  anda 
Ej  kunna  alls  ditt  sinne  mjuka  upp, 
Sä  friar  jag  som  en  soldat  med  handkraft 
Och  tar  till  kärleks  trots  med  våld  min  kärlek. 

Silv,     O  himmel! 

Prot.  Du  skall  göra  mig  till  viljes! 

Vah     Du  fräeka  skurk,  släpp  henne  lös  på  stund! 
Du  vän  af  onda  seder! 

IVot,  Valentin ! 

Val.     Gemena  vän,  som  saknar  tro  och  kärlek,  — 
Så  äro  vänner  nu  för  tiden,  —  niding! 
Du  svek  mitt  hopp ;  om  sjelf  jag  det  ej  sett. 
Jag  hade  det  ej  trott;  jag  djerfs  ej  säga 
''Jag  har  en  vän;"  du  vederlägger  mig. 
Hvem  skall  man  tro,  då  sjelfva  högra  handen 
Emot  vårt  bröst  gör  uppror?  Proteus, 
Det  gör  mig  ondt;  jag  kan  dig  mer  ej  tro 
Och  får  för  din  skull  groll  till  hela  verlden. 
Fördömda  tid!  I  själen  det  mig  skär, 
Att  värst  bland  fiender  min  vän  mig  är. 

Prot.     Jag  är  förintad  af  min  synd  och  blygsel.  — 
Förlåt  mig,  Yalenthi;  om  hjertlig  sorg 

10*  147 


66  TVI  Ul^GHEBRAB   FbIn  VEROKA.     V,  4. 

Kan  ge  tillfyllest  bot  för  hvad  jag  brutit, 
Så  tag  den  mot;  min  synd  var  icke  större, 
Äu  nu  min  smärta  är. 

Väl.  Jag  är  försonad 

Och  tror  dig  än  en  gång  igen  om  godt; 
Den  ångren  ej  försonar,  bör  förslgatas 
Af  jord  och  hinmiel;  båda  blidkas  ömt. 
Och  snart  den  ångerfulles  brott  är  glömdt. 
På  det  att  du  må  se  min  vänskaps  höjd, 
Jag  afstår  Silvia  och  är  förnöjd. 

Jid,    Jag  arma  flicka!  (Hon  svimmar), 

I^ot  Se!  —  Hvad  felas  gossen? 

Val,    Nå  pojke!   Hvad  står  på?  Hvad   kommer  ät  dig? 
Se  upp! 

Jul,     Signor,  min  herre  har  befallt  mig 
Att  ge  åt  fröken  Silvia  denna  ring, 
Som  jag  har  glömt  att  riktigt  lemna  fram. 

livt     Hvar  är  den  ringen? 

Jul.  Hfur. 

Prot,  Hal  Låt  mig  se; 

Det  är  ju  samma  ring,  som  Julia  fick. 

Jul,    Förlåt  mig,  herre;  det  ett  misstag  var; 
Här  är  den  ring,  som  Silvia  skuUe  ha. 

(Visar  en  anman  ring). 

Prot,    Hur  fick  du  den?  Jag  gaf  den,  då  jag  reate, 
Åt  Julia. 

Jul,      Och  Julia  åt  mig? 
Och  Julia  har  sjelf  den  burit  hit. 

JProt,    Hvad!  Julia? 

Jul,  Ja,  skåda  henne  här, 

Som  varit  dina  eders  föremål 
Och  gömt  dem  alla  djupt  uti  sitt  hjerta, 
Hvars  rötter  du  har  uppryckt  med  din  mened. 
Blygs,  Proteus,  för  denna  drägt  och  rodna 
För  dessa  plagg,  som  ej  en  qvinna  anstå, 
Så  framt  det  är  en  skam  att  sig  förkläda 
Af  idel  kärlek. 
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Döm  sjelf,  hvem  mest  mot  goda  seder  bryter, 
Den  mö  som  drägt,  den  man  som  sinne  byter? 

Prot,     Som  byter  sinne!  Sant,  o  Gud  I  Om  mannen 
Blott  trogen  vore,  vore  han  fallkomlig, 
Men  otrohet  är  alla  synders  amma, 
Den  börjar,  knappast  född,  att  mened  stamma. 
Ack,  Silvia  är  skön,  men  dubbelt  fager 
Mig  Julia  syns  i  troget  sinnes  dager. 

Val,     Kom,  gif  mig  edra  händer;  unna  mig 
Den  fröjd  att  knyta  detta  sköna  band, 
Ty  vän  med  vän  bör  vandra  hand  i  hand. 

Ftot.    Gud  vet,  att  nu  min  lycka  är  fullbordad. 

JuL     Så  äfven  min, 

{Röfvare  konima  med  hertigen  och  ThurioJ. 

Röfv,  Ha!  byte,  byte,  byte! 

Val.    Håll,  säger  jag!  Det  är  ju  hertigen. 
Ers  nåd  välkommen  är  till  bil  tog  man, 
Till  Valentin. 

Hert,  Herr  Valentin! 

Tku/r.  Se,  der 

Står  Silvia,  och  Silvia  är  min. 

Val,     Håll,  Thurio,  ty  annars  är  du  dödsens. 
Träd  ej  min  vredes  rågäng  allt  för  näi*. 
Om  än  en  gång  du  kallar  Silvia  din. 
Skall  ej  Milano  se  dig  mer.     Här  står  hon, 
Och  djerfs  da  bara  peka  hit  det  minsta,  — 
Ja  bara  andas  på  min  älskade  — 

Thur,    Herr  Valentin,  jag  vill  ej  henne  haj 
Jag  anser  den  för  narr,  som  vågar  lifvet 
För  flickas  skull,  som  icke  älskar  honom; 
Jag  afstår  all-  min  rätt,  nu  är  hon  din. 

Hert,     Så  mycket  sämre  du  och  uslare. 
Som  bråkat  så  för  henne,  som  du  gjort. 
Och  öfvergifver  henne  nu  så  fegt!  — 
Vid  mina  anors  ära,  Valentin, 
Jag  tycker  om  ditt  mod  och  tror  dig  värd 
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Att  blifva  älskad  af  en  kejsarinna. 

Och  derför  vill  jag  glömma  bvad  som  skett, 

Mitt  groll  är  slut,  jag  kallar  dig  tillbaka. 

Din  stora  dygd  förtjenar  högre  rang, 

Den  jag  bekräftar  så:  —  herr  Valentin, 

Du  är  en  adelsman  af  goda  anor. 

Tag  Silvia,  du  har  förtjenat  henne. 

Vah     Tack,  nädig  herre;  gåfvan  gjort  mig  lycklig. 
Jag  nu  besvär  er  for  er  dotters  skull. 
Bevisa  mig  en  bön. 

Hert.  Jag  dig  beviljar 

Hvad  helst  det  vore,  för  din  egen  skull. 

Val,    De  landsforviste  män  jag  vistats  hos 
Ha  sina  ganska  märkliga  fortjenster; 
Förlåt  dem  hvad  de  hafva  brutit  här, 
Och  kalla  dem  tillbaka  ur  sin  landsflykt. 
De  äro  späkta,  hafva  bättrat  sig 
Och  äro  ganska  dugligt  folk,  ers  nåd. 

Hert,     Beviljadtl  Jag  förlåtar  dem  och  dig. 
Oif  en  och  hvar  den  plats,  som  han  kan  sköta. 
Kom,  låt  oss  gå;  vi  sluta  alla  tvister 
Med  fröjd,  triumf  och  fester  utan  like. 

Val.     På  vägen  må  ett  samtal,  dyre  prins. 
Med  ert  förlof,  till  leende  er  bringa. 
Hvad  tycker  ni  om  denne  page,  ers  nåd? 

Hert,     En  rätt  behaglig  gosse;  se,  han  rodnar. 

Vah     Han  mer  behag,  än  gosse,  har,  ers  nåd. 

Hert,     Hvad  menar  du  m^  det? 

Val.     Jag  skall,  med  ert  forlof,  berätta  er 
En  händelse,  som  skall  er  undran  väcka.  — 
Kom,  Proteus!  Det  blir  ditt  enda  straff 
Att  höra  på  din  egen  kärleks  saga. 
Min  bröllopsdag  skall  sedan  ock  bli  din, 
En  fest,  ett  hus,  en  ömsesidig  lycka. 

(Alla  gå). 
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PERSONER  : 

KONUNG  JOHAN.  JAMES  GURNEY,  tjenare  hon  lady 

PRINS  HENRIK,   hans   son,  seder-  Faulconbridgc. 

mera  konung  Henrik   den  tredje.  PETER    AF   POMFRET,     en    spå- 

ARTERiR,  hertig   af  Bretagne,  son  man. 

till    konung    Johans    äldre    bror,  PHILIP,  konung  af  Frankrike. 

den     afledne     hertig     Gottfrid   af  LOVIS,  Dauphin. 

Bretagne.  Erkehertigen  af  Österrike. 

WILLIAM  MABE8HALL,    grefve  af  Kardinal  PANDULPHO,  påfvens  le- 

Pembroke.  gat. 

GEFFREY  FITZ-PETER,  grefve  af  MELVN,  en  fransysk  adelsman. 

Essex,  lord-öfverdomare.  CHATILLON,  fransysk  ambassadör. 

WILLIAM  LÅNGSVÄRD,    grefve  af  ELEONORA,    konung    Henrik    den 

Salisbury.  andres     cnka,    mor    till    konung 

ROBERT  BIGOT,  grefve  af  Norfolk.  Johan. 

HUBERT    DE    BCRGH,   konungens  CONSTANCE,  Arthurs  mor. 

kammarherre.  BLANCA,  dotter  till   Alphonso,  ko- 

ROBERT    FAULCONBRIDGE ,    son  nung   af  Castilien,  och  systerdot- 

till  Sir  Robert  Faulconbridge.  ter  till  konung  Johan. 

PHILIP     FAULCONBRIDGE,    hans  LADY    FAULCONBRIDGE,     moder 

halfbroder,     bastard     af    konung  till   bastarden   och    Robert  Faul- 

Richard  den  förste.  conbridge. 

Herrar  och  damer,  borgare  i  Angiers,  en  sheriff,  härolder,  soldater,  bud* 
bärare  m.  fl. 

SCENEN  är  dels  i  England,   dels  i  Frankrike. 


FÖRSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Northampton.     En  audienssal  i  slottet. 

(Kmiung   Johan,   drottning  Eleonora,  Pembroke,  Essex, 
Salisbury  m,  fi.  och  Chatillon  uppträda), 

K,  Joh.     Nä  Chatillon,  hvad  har  din  kung  att  säga? 

Chat.     Er  helsar  konungen  af  Frankrike 
Igenom  mig,  sitt  sändebud,  och  säger 
Till  eders  l&nta  majestät  af  England  — 
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Eh    En  sällsam  början!  Lånta  majestät! 

K,  Joh.     Tyst,  goda  moder;  lyssna  till  hans  uppdrag. 

Chat     Philip  af  Frankrike  gör  veterligt, 
Att  han  med  rätt  och  pä  din  brorsons  vägnar, 
Arthur  Plantagenets,  din  döda  broders 
Prins  Gottfrida  sons,  gör  laga  kraf  och  anspråk 
På  denna  sköna  ö  med  länderier, 
På  Irland,  Poitiers,  Anjou,  Touraine,  Maine, 
Och  manar  dig  att  lägga  ned  det  svärd. 
Som  orättmätigt  dessa  land  beherrskar, 
Och  sätta  det  uti  ung  Arthurs  hand, 
Din  brorsons  och  din  konungslige  heiTes. 

K.  Joh,     Och  hvad  blir  följden,  om  vi  sådant  vägre? 

Chat     Krig,  blodigt  krig,  som  kräfver  ut  med  våld 
De  rättigheter,  dem  med  våld  du  häfdar, 

K,  Joh.     Vi  hafve  krig  för  krig  och  blod  för  blod 
Och  våld  för  våld;  gå,  säg  din  konimg  det. 

Chat     Så  tag  min  konungs  krigsförklaring  mot; 
Det  är  det  sista  ord,  jag  har  att  säga. 

X.  Joh.     Bär  min  till  honom  du  och  res  i  frid. 
Stå  som  en  blixt  inför  din  konungs  öga. 
Ty  förr*n  du  sagt  ditt  budskap,  är  jag  framme 
Med  dundret  utaf  engelska  kanoner. 
Nu  bort!  —  Trumpet  du  vare  åt  min  vrede 
Samt  dystert  förebud  till  edert  fall.  — 
Ledsaga  honom  hedersamt  sin  väg.  — 
Besörj  det,  Pembroke.  —  Chatillon,  farväl! 

(Chatillon  och  PEMBfiOKE  gå). 

Eh     Se  der,  min  son,  hvad  städse  jag  har  sagt: 
Den  äregiriga  Constance  ej  hvilar. 
Förrän  hon  retat  Frankrike  och  verlden 
Till  eld  och  lågor  för  sin  sons  parti. 
Allt  detta  hade  kunnat  förekommas 
Och  ganska  lätt  i  godo  göras  opp; 
Nu  måste  tvenne  kungarikens  makt 
Utgången  sätta  på  ett  blodigt  spel. 

K,  Joh.     I  mina  händer  hvila  makt  och  rätt. 
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El.     Ja,  makten  nog,  men  rätten  icke  så; 
Ve  mig  och  dig,  om  du  ej  makten  hade, 
Det  hviskar  dig  mitt  samvet  i  ditt  öra; 
Må  himlen  blott  och  du  och  jag  det  höra! 

(Sheriffen  af  Northamptonahire  konmer  in  och  hviskar  nå- 
got till  ESSEX). 

Ess.    Min  kung,  frän  landet  hänskjuts  här  till  er 
En  tvist,  den  aldrannderbaraste 
Jag  nånsin  hört;  f&r  partema  jag  kalla? 

K.  Joh,    Ja,  låt  den  komma.  —  (Sheriffen  går). 

Umgälderna  för  detta  krigståg  falla. 
På  stift  och  kloster. 

(Sheriffen    kommer   tillbaka   med  Robert  Faulconbeidqe 

och  Philip,  hans  oäkta  bror). 

Hvad  är  ni  för  folk? 

Bast,     Er  trogne  undersåte,  adelsman, 
Född  i  Northamptonshire  och  äldsta  sonen. 
Som  jag  det  tror,  till  Robert  Faulconbridge, 
En  rask  soldat,  som  slogs  till  riddare 
På  slagfält  utaf  ffjelfva  Lejonhjerta. 

K,  Joh.     Och  hvem  är  du? 

IU>h,     Den  samme  riddersmannens  son  och  arfving. 

K»  Joh.    Är  han  den  äldre,  men  arfvingen  du? 
Då  har  ej  samma  moder  födt  er  båda. 

Bast,     Jo,  säkert  samma  moder,  store  konung. 
Det  nog  är  spordt;  och  samma  fader  ock, 
Som  jag  det  tror;  full  visshet  i  den  saken 
Kan  endast  himlen  och  min  moder  gifva, 
Ty  hvem  bland  menskors  barn  kan  vara  säker 
På  sådant? 

El.  Blygs  att  så  din  moder  skymfa 

Och  kränka  hennes  ära,  råa  yngling! 

Bast.     Ej  jag,  min  fru  I  Det  har  jag  intet  skäl  till. 
Det  är  min  broders  påfund,  icke  mitt. 
Elek  han  bevisa  det,  så  knep  han  från  mig 

153 


4  KONITKQ    JOHAH.    I|«l. 

Femhundra  pund  om  året  minst.  —  Nej  Gud 
Bevare  mor  mins  ära  och  mitt  gods  I 

K.  Joh,     En  dugtig  pojke!  Men  hvi  gör  han  anspråk. 
Då  han  den  yngre  är,  uppå  ditt  gods? 

Bast,     Det  vet  jag  ej;  kanske  för  godsets  skull 
Han  förevitat  mig  oäkta  börd. 
Om  jag  är  äkta  eller  icke  äkta, 
Den  frågan  hvile  på  min  moders  hufvud, 
Men  att  jag  är  en  äkta  karl,  det  syns  — • 
Gud  signe  den  som  haft  besvär  med  mig! 
Jemför,  o  konung,  våra  drag  och  döm: 
Om  gamle  Robert  har  oss  båda  allat 
Och  var  vår  far  och  han  der  liknar  honom, 
O,  riddar  Robert,  du  min  gamle  far, 
På  mina  bara  knän  evinnerlig 
Jag  tackar  Gud,  att  jag  ej  liknar  dig! 

K,  Joh.     Ha,  hvilken  toker  himlen  skickat  på  oss! 

El,     Han  har  ett  tycke  utaf  Lejonhjerta 
Så  väl  i  anletsdragen  som  i  rösten; 
Säg,  finner  du  ej  likhet  med  min  son 
I  denna  ynglings  väldiga  gestalt? 

K.  Joh,    •Mitt  öga  noga  forskat  på  hans  låter, 
Fullkomligt  Richards  afbildl  Säg,  min  gosse, 
Hvi  gör  du  anspråk  på  din  broders  land? 

Bast.    Jo,  just  för  det,  att  han  liksom  min  far 
Ser  ut  i  synen  som  en  slant;  na  vill  han 
Ha  mina  gods  i  kraft  utaf  sin  prägel, 
Halföret  der  vill  ha  femhundra  pund. 

Boh,     Ers  majestät,  när  än  min  fader  lefde. 
Så  brukade  er  broder  honom  mycket  — 

Bast,     Det  hjelper  inte  dig  till  mina  gods, 
Säg  heldre  hur  han  brukade  min  moder. 

Mob.     Och  sände  honom  af  på  en  beskickning 
Till  tyska  kejsaren  att  underhandla 
Om  mången  sak,  som  då  var  ytterst  vigtig. 
Nu  kungen  tog  tillfallet  uti  akt 
Och  bodde  i  min  faders  hus  en  tid. 
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Hvad  der  han  tog  aig  för,  jag  blygs  att  säga, 
Men  sant  är  sant.     Det  skilde  länga  sträckor 
Af  land  och  haf  min  mor  ifrån  min  far,  — 
Det  har  jag  hört  min  fader  sjelf  berätta  — 
Dä  denna  muntra  junkem  aflad  blef, 
Uppä  sin  dödssäng  gaf  han  mig  sitt  gods 
I  testamente,  dog  uti  den  tro. 
Att  Philip  var  min  moders  son,  ej  hans; 
Och  om  han  vore  ock,  han  kom  till  verlden 
Fullt  florton  veckor  före  laga  tid. 
Gif  mig,  min  gode  prins,  min  egendom, 
Min  faders  land,  i  kraft  af  faders  vilja. 

K.  Joh.     Din  bror,  min  gosse,  är  af  äkta  säng; 
Din  faders  äkta  hustru  honom  födt. 
Om  hon  har  spelat  falskt,  är  felet  hennes, 
Och  det  kan  alla  männer  räka  ut  for. 
Som  ta.ga  hustur.     Säg  mig,  har  min  bror. 
Som,  efter  hvad  du  påstår,  haft  besväret 
Men  denne  Philip,  hos  din  far  bevakat 
Sin  rätt  till  gossen?  Tro  mig  du,  min  vän, 
Kalf  af  sin  ko  din  fader  nog  försvarat. 
Och  det  mot  hela  verlden;  allt  med  rätta. 
Ty  vore  gossen  ock  ^in  broders  son, 
£j  kunde  Richard  kräfva  honom  ut. 
Ej  heller  fader  din  förneka  honom. 
Fast  gossen  ej  var  hans.  —  Beslutet  är; 
Min  moders  son  din  faders  arfving  aflat, 
Din  faders  arfving  får  din  faders  gods. 

Bob,     Har  då  min  faders  vilja  ingen  kraft 
Att  göra  arflöst  barn,  som  ej  han  aflat? 

Bcist.    Ej  större  kraft  att  mig  förklara  arflös, 
An  vilja  att  mig  afla,  det  jag  tror. 

El,     Hvad  vill  du  heldre,  heta  Faulconbridge 
Och,  som  din  broder,  äga  godset  eller 
Erkännas  vara  son  af  Lejonbjerta, 
Storättad  herre,  fastän  utan  land? 

Bast,     Min  drottning,  om  min  bror  såg  ut  som  jag, 
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Och  jag  som  han  var  afbild  af  sir  Robert, 

Om  mina  läggar  voro  slika  stickor, 

Och  mina  armar  slika  ålskinnsstrutar, 

Och  detta  anlete  så  tonnt,  att  ej 

Jag  kunde  sätta  rosor  uti  örat, 

Förr*n  folket  skrek:  *der  går  en  treörs-slant;" 

Om  med  hans  skapnad  all  hans  jord  jag  ägde, 

Jag  ville  växa  fast  der  nu  jag  står, 

Om  jag  ej,  för  att  detta  anlet  köpa, 

På  kappland  efter  kappland  gjorde  ände. 

Men  aldrig  blef  jag  ^ant  der  elände. 

El.     Jag  tycker  om  dig;  vill  'ditt  arf  du  lemna, 
Afstå  ditt  gods  åt  honom,  följa  mig? 
Jag  är  soldat  och  går  mot  Frankrike. 

Bast.    Tag,  broder,  du  mitt  land,  jag  tar  mitt  öde. 
Femhundra  pund  ditt  anlete  dig  gifter. 
Dock  köpte  jag  det  ej  för  fyra  styfsrer.  — 
Min  fru,  jag  följer  er,  och  det  i  döden. 

El     Dit  kan  du  gå  förut. 

Bast,  Hos  oss  på  landet 

Det  heter:  ''ära  den  som  ära  bör." 

K.  Joh.    Hvad  heter  du? 

Bast.    Philip,  min  konung;  så  mi^t  namn  begyns, 
Den  gode  Roberts  hustrus  äldste  son. 

K.  Joh.     Bär  hädanefter  namn  af  den  du  liknar; 
Philip,  böj  knä  och  stig  mer  ättstor  upp. 
Stig  upp  sir  Richard  och  PlantagenetI 

Bast.     Du  bror  på  mödernet,  gif  mig  din  hand; 
Min  far  mig  ära  gaf,  din  gaf  dig  land. 
Dag  eller  natt,  välsignad  dock  den  timma. 
Då  jag  blef  till  och  Robert  ej  var  hemma! 

El.    Plantagenet  och  det  af  rätta  sorten  I  — 
Jag  är  din  farmor,  Richard;  nämn  mig  så. 

Bast     På  slump,  ja,  ej  på  laga  väg;  än  se^n? 
IM  vara  att  det  gått  en  smul'  på  sned; 
Klif  genom  glugg,  om  dörm  den  är  igen. 
Der  dag  ej  räcker,  natt  fir  stryka  med. 
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Mitt  är  ju  mitt,  hur  jag  har  fått  det  än; 
Träff  eller  ej,  den  sköt  dock  bäst,  som  vann, 
Och  jag  är  jag,  hvem  ock  var  mor  mins  man. 

K.  Joh,     Gå  Faulconbridge,  du  har  hvad  du  begärt; 
En  landlös  riddare  dig  land  beskärt. 
Kom  nu,  min  fru,  kom  Richard,  ingen  hvila; 
Till  Frankrike,  till  Frankrike  vi  ila. 

Bast.    Farväl,  bror  I  Följe  lyckan  dina  Qät, 
Ty  du  blef  född  i  allsköns  ärbarhet ! 

(Alla  utom  Bastarden  gå). 
En  fotbredd  ära  vann  jag  på  den  saken, 
Men  mången  fotbredd  land  till  fanders  gick. 
Nu  kan  jag  när  som  helst  en  Kajsa  göra 
Till  fru  och  hennes  nåd.  —  "God  dag,  sir  Richard!"  — 
"Tack  skall  du  ha,  min  gosse!"  —  Om  hans  namn 
Är  Göran,  vill  jag  kalla  honom  Petter, 
Nybakad  adel  glömmer  namn  så  lätt; 
Att  minnas  sådan  strunt  ej  riktigt  passar 
Ditt  nya  stånd,  det  vore  allt  for  simpelt. 
Men  han  som  varit  utomlands!  Han  sitter. 
Han  och  tandpetarn,  vid  min  nådes  bord. 
Kär  nu  hans  nåd,  min  mage,  f&tt  tillfyllest, 
Jag  petar  mina  tänder,  sätter  frågor, 
Som  ur  katekesen,  på  den  fina  herm. 
"Min  bästa  herre,"  börjar  jag  och  stöder 
Armbågarna  på  bordet,  "jag  er  ber,"  — 
Det  der  det  var  en  fråga,  —  svaret  kommer 
1  rad  precist  som  ett  A  B  C  D. 
"Min  herre,"  säger  svaret,  "till  er  tjenst, 
Ödmjuka  Renare,  «om  ni  befaller." 
"Jag  ber  ödn\jukast,"  börjar  frågan  åter 
Och  innan  svaret  vet,  hvad  frågan  vill,  — 
Med  undantag  af  komplimentema 
Och  prat  om  Apenniner  och  om  Alper 
Och  Pjnreneema  och  floden  Po  — 
Så  lider  det  så  smått  emot  supén. 
Se,  sådant  är  förnämt  och  passar  just 
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Det  varit  skam  att  icke  Richard  lisa, 

Den  annat  sagt,  han  lög,  besitta  mig!  (De  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Frankrike.    Utanföre  Angiers. 

(Från  den  ena  sidan  kommer  erkéhertigen  af  Österrike  med 
krigsfolk;  från  den  andra  Philip,  konung  af  Frannk- 
rikey  med  krigsfolk,  Louis,  Constakce,  Arthur  och 
svit). 

Louis.     Var  helsad  framfor  Angiers,  tappre  hertig!  — 
Vet,  Arthur,  att  din  store  stamfar  Richard, 
Som  tog  sig  l\jertat  ur  ett  lejonbröst 
Och  fäktade  uti  det  helga  landet, 
I  tidig  graf  för  denne  hertig  föll. 
Att  ge  upprättelse  åt  Richards  ätt, 
Han  kommit  nu  pä  värt  bemedlande 
Att  svinga  sitt  baner  för  dig,  min  gosse, 
Och  näpsa  Johans  utaf  England  våld. 
Din  onaturliga  och  lömska  farbrors. 
Omfamna,  älska,  helsa  honom  vänligt. 

Ärth.     Gud  skall  er  Lejonhjertas  död  förlåta. 
Enär  ånyo  ni  hans  ätt  ger  lif, 
Beskuggande  dess  rätt  med  krigets  vingar. 
Min  svaga  hand  erbjuder  sitt  välkommen, 
Men  hjertat  det  är  fullt  af  fläcklös  kärlek. 
Välkommen  framför  Angiers  portar,  hertig! 

Loms.     Ett  ädelt  barn!  Hvem  ville  dig  ej  hjelpa?     , 

österr.     Uppå  din  kind  tag  denna  varma  kyss. 
Inseglet  på  min  kärleks  löftesord: 
Att  icke  förr  till  hemmet  vända  åter, 
Än  Angiers  och  den  rätt  du  innehar 
Så  väl  i  Frankrike  som  ock  till  denna 
Hvitmenade  och  bleka  strand,  hvars  fot 
Slår  oceanens  vilda  svall  tillbaka 
Och  skiner  sina  öbor  ifrån  verlden  — 
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Nej,  icke  förr  än  hafomgjordadt  England, 
Så  tryggt  i  skydd  af  sina  vågors  bålverk 
Och  käckt  mot  främmande  eröfrare  — 
Nej,  icke  förr  än  detta  hörn  af  verlden 
Dig  konung  helsar;  förr  jag  icke  vill 
På  hemmet  tänka  eller  lemna  svärdet. 

Canst,     Tag  mot  en  mors,  en  enkas  tacksamhet, 
Till  dess  er  starka  hand  har  gifvit  styrka 
At  honom  att  er  bättre  vedergälla. 

Österr»    Dem  tillhör  himlens  frid,  som  lyfba  svärdet 
I  sådan  from,  i  sådan  rättvis  hämad. 

K,  Phil.     Godt,  nu  till  verket  I  Vi  kanoner  rikta 
Midt  uti  pannan  på  denna  stolta  staden. 
Låt  kalla  hit  de  krigserfarnaste 
Af  våra  höfdingar  att  välja  ut 
De  bästa  anfallspunktema.     Jag  vill 
Mtt  kungalif  mot  denna  staden  spilla. 
Vill  vada  uti  Fransmäns  blod  till  torget. 
Men  ge  sig  skall  den  dock  åt  detta  barn. 

Const.    Afbida  först  från  er  gesandt  ett  svar. 
Blodfläcka  ej  ert  svärd  i  oträngdt  mål; 
Måhända  bringar  Chatillon  från  England 
I  frid  den  rätt,  som  nu  med  krig  vi  yrke. 
Vi  komma  hvarje  droppa  blod  att  ångra, 
Som  gjuts  i  hettan  och  af  öfverilning. 

(Chatillon  uppträder). 

K,  PMl.     Ett  under!  Se,  prinsessa,  på  din  önskan 
Vårt  budskap  Chatillon  har  anländt  hit. 
Säg,  ädle  lord,  säg  kort  hvad  England  svarat; 
Ditt  svar  vi  vänta,  tala  Chatillon! 

ChcU,     Låt  bli  den  lumpna  stormningen  mot  staden 
Och  vänd  er  styrka  mot  ett  högre  mål, 
Ty  England,  harmsen  öfver  edra  anspråk, 
1  vapen  är.     Motvindar  hafva  hindrat 
Min  ankomst  hit  och  gifvit  honom  rådrum 
Att  lika  fort  som  jag  med  all  sin  härsmakt 
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Landstiga.     Rakt  på  Aogiers  han  marscherar, 

Hans  här  är  stark  och  hans  soldater  djerfva. 

Hed  honom  följa  enkedrottningen, 

En  Ate,  retande  till  blod  och  ^  kamp, 

Och  systerdottren  Blanca  ntaf  Spanien 

Samt  en  bastard  utaf  den  döda  kungen; 

Och  alla  vilda  hjemor  uti  England, 

Frivilliga,  förvägna,  vilda  sällar 

Med  qvinnoanleten  och  drake-mod. 

Ha  sina  gods  och  fadershem  försålt 

Och  bära  stolt  sin  bördsrätt  på  sin  rygg 

Att  nya  gods  och  nya  öden  vinna. 

Kort,  —  bättre  urval  utaf  djerfva  andar, 

Än  Englands  kölar  nu  ha  satt  i  land, 

Bar  aldrig  vfigen  på  sin  svällda  barm 

Till  skräck  och  skada  i  vår  Christenhet. 

Hör,  deras  fräcka  trummor  bryta  af 

Min  redogörelse;  de  äro  här 

Till  underhandling  eller  strid.     Var  redo! 

K,  PMh    Hur  oförmodad  t  är  ej  detta  anfidl! 

Österr,     Ju  mera  oförmod  ad  t,  desto  mera 
Vi  måste  tänka  på  att  oss  försvara; 
Tillfallet  gifver  alltid  modet  styrka, 
Låt  dem  välkomna  vara,  jag  är  färdig. 

(Konung  Johan  kommer  med  Eleonoea,  Blanca,  Bcistar- 
den,  Pembroke  och  krigsfolk), 

K  Joh.     Frid,  Frankrike,  om  Frankrike  i  frid 
Vill  låta  oss  vårt  laga  arf  besitta  I 
Vill  du  det  ej,  så  blöd,  o  Frankrike, 
Och  fly,  du  frid,  tillbaka  till  din  himmel! 
Vi  skola  som  Guds  vredes  gissel  näpsa 
Det  öfvermod,  som  jagat  friden  bort. 

K,  Phil     Frid,  England,  om  från  Frankriker  till  England 
Ditt  örlog  återvänder  uti  frid! 
Vi  älska  England,-  och  för  Englands  skull 
Vi  svettas  under  pansarskrudens  börda, 
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Den  sak  vi  före  borde  vara  din. 

Men  da  sä  föga  kärlek  har  till  England, 

Att  du  har  störtat  Englands  rätte  konong, 

Arfsrätten  skurit  af,  med  hån  behandlat 

En  stat  omyndig  än  och  väldtägt  öfvat 

Dppå  en  kronas  jungfruliga  dygd. 

Se  här  din  broder  Gottfrids  anlete  I 

Hans  äro  dessa  ögon,  denna  panna, 

I  detta  lilla  sammandrag  du  ser     - 

Det  stora  verk,  som  dog  med  Gottfrid;  tiden 

Skall  låta  detta  lilla  bli  en  bok 

Af  samma  jettestorlek.     Gottfrid  var 

Din  äldre  broder,  denne  är  hans  son, 

I  honom  h vilar  Gottfrids  rätt  till  England. 

I  Guds  namn  säg,  hur  kommer  sig  att  du 

An  kallas  konung,  medan  blodet  spelar 

Lifslefvande  i  dessa  tinningar. 

Dem  kronan,  den  du  röfvat,  hörer  till? 

K.  Jöh*     Hvem,  Frankrike,  har  dig  det  stora  uppdrag 
Betrott  att  kräfva  svaromål  af  mig? 

K,  Phih    Den  högste  domaren,  som  ädla  tanken 
Att  lag  och  rätt  må  utan  vank  befinnas 
Uppväcker  nti  hvarje  herrskarbröst, 
Han  har  mig  gjort  till  detta  barnets  värn. 
Af  honom  manad,  klagar  jag  dig  an 
Och  hoppas  med  hans  hjelp  dig  kunna  näpsa. 

K,  Jöh.     Du  kräktar  in  en  makt,  som  ej  du  har. 

K.  JPhiL    Förlåt,  —  jag  slår  blott  ned  inkräktare. 

El     Hvem  kallar  du  inkräktare,  kung  Philip? 

Const.     Det  vill  jag  svara  på  —  din  son,  tyrannen. 

El,     Hur  oforskämdt!    Skall  din  bastard  bli  kung, 
På  det  att  du  som  drottning  måtte  herrska? 

Const.     Fullt  ut  så  trogen  var  min  äkta  säng 
Emot  din  son,  som  nånsin  din  har  varit 
Emot  din  make.     Se  på  denna  gosse; 
Han  liknar  mer  sin  fader  Gottfrid,  än 
Du  och  din  Johan  hafva  lika  seder. 

11*  163 


14  KOKUNQ   JOHAK.    II,   1. 

Som  regn  och  vatten,  satan  och  hans  mor    ^ 
Hvarann  J  liknen.     Ha,  min  son  bastard! 
Hin  sjsU,  jag  tror  hans  far  var  foUt  så  akta! 
Hur  kunde  han  väl  det?  —  Du  var  hans  mor. 

El.     (TiU  Abthub).    En   hygglig   mor,   som  hånar  så 
din  far! 

Const.    En  hygglig  farmor,  som  dig  sjelf  vill  håna! 

Österr.     Tyst ! 

Bast,    Hör  brandvakten  der! 

Österr.  Hvem  fan  ar  du? 

Bctst.    Jo,  en  som  lät  dig  smaka  fan,  om  blott 
Dig  och  ditt  skinn  han  fick  på  tu  man  hand. 
Du  haren  är  i  sagan,  som  så  modigt 
Det  döda  lejon  nappade  i  skägget; 
Får  jag  dig  fatt,  jag  skall  din  skinnpels  8vafla« 
Ja,  akta  dig,  jag  häler  hvad  jag  lofvar. 

Blcmc.     O,  herrligt  klädde  honom  lejondrägten, 
Han  som  af  lejonet  har  dragit  drägten! 

BiASt.     Så  ståtligt  ligger  den  uppå  hans  rygg, 
Som  Herculs-raanteln  ligger  på  en  åsna. 
Den  bördan,  åsna,  från  din  rygg  jag  makar 
Och  lägger  något  dit,  så  bogen  brakar. 

Österr.    Hvem  brakar  der  och  slår  för  örat  lock 
Med  detta  braskande  med  stora  ord? 

K.  Pkil.    Louis,  besluta  nu  hvad  man  bör  göra. 

Louis.     J  narrar  och  J  qvinnor,  våren  tysta!  — 
Kung  Johan,  detta  summan  är  af  texten: 
England  och  Irland,  Ai\jou,  Touraine,  Maine, 
I  Arthurs  namn  af  dig  jag  kräfver  ut. 
Afstår  du  dem  och  lägger  vapnen  ned? 

K.  Joh.    Förr  hfvet!  —  Jag  dig  trotsar,  Frankrike! 
Blif  du  min  skyddling,  Arthur  af  Bretagne, 
Min  varma  kärlek  skall  dig  gifva  mera. 
Än  nånsin  Philips  fega^  hand  kan  vinna. 
Gif  dig,  min  gosse. 

El.  Kom  till  farmor,  barn. 

Ckmst.    Ja,  kära  gosse,  gå  till  &rmor,  du! 
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Gif  farmor  kuftgsriket,  farmor  vill 

Ge  gossen  plommon,  fikon,  rara  körsbär, 

Den  goda  farmor? 

Arth,  Goda  moder,  tyst! 

Ack,  att  jag  låge  djupt  uti  min  grafi 
Så  mycket  larm  är  Arthur  icke  värd. 

El,     Hans  moder  bannar  honom;  stackars  gosse, 
Han  gråter. 

Const,      Om  hon  bannar  eller  ej, 
Var  bannad  ni!    Hans  farmors  elakhet. 
Ej  modrens  bannor,  locka  ur  hans  öga 
De  tårar,  hvilka  himlen  tar  som  offer. 
Hed  dessa  perlor  af  kristall  han  köper 
Af  himlen  rätt  och  hämd  utöfver  er. 

EL     Hor  oförskämd  t  hon  jord  och  himmel  smädar! 

Const.    Hur  oförskämdt  hon  jord  och  himmel  kränkeri 
Jag  smädar,  säger  du?     Du  och  de  dina 
Inkräktat  denna  stackars  goss&s  arf, 
Hans  länderier,  kunglighet  och  krona. 
Han  är  en  son  utaf  din  äldsta  son, 
Osäll  i  ingenting,  om  ej  i  dig. 
På  detta  barn  hemsökas  dina  synder. 
Och  skriftens  straffdom  hvilar  på  hans  hufvud, 
Ty  Qermad  är  han  blott  i  andra  led 
Ifrån  ditt  syndadigra  moderlif. 

JT.  Joh.    Håll,  dårhusl\jon! 

Const.  Nej,  än  ett  ord  jag  säger  — 

Ej  blott  för  hennes  synder  plågas  han, 
Men  Gud  gjort  hennes  synd  och  henne  sjelf 
Till  plågoris  åt  detta  barnabarn. 
Som  lider  icke  blott  hvad  hon  förskyllt, 
Men  också  våld  af  hennes  son,  tyrannen, 
Hvars  brott  är  hennes  brott  och  syndastraff. 
Allt  hämnas  uppå  detta  arma  barn. 
Och  allt  för  hennes  skull;  förbannad  hon! 

El,     Jag  kan  en  sista  vilja  visa  dig, 
Som  stänger  ut  din  son,  du  fräcka  qvinna. 
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ConsU    Det  tror  jag  DOg,  en  vi^a,  elak  |iya, 
En  qvinnovilja,.  nedrig  farmors  vilja. 

K.  Fhih    Prinsessa,  tystna  eller  sansa  er. 
Det  anstår  icke  denna  krets  att  gilla 
Tillmålen  af  så  stygg  beskafienhet. 
Låt  en  trumpet  på  vallen  kalla  samman 
Inväname  i  Angiers;  låt  dem  säga, 
Hvems  rätt  de  hylla,  Arthurs  eller  Johans. 

(Trumpetstötar.    Borgare  kowma  fram  på  murarna). 

1  Borg.    Hvem  manar  oss  att  stiga  upp  på  muren? 

K.  Fhih    Frankrike  manar  er  för  Englands  skull. 

K.  Jdh.     Nej,  England  talar  för  sig  sjelf,  godt  folk; 
J  män  af  Angiers,  trogna  undersåter  — 

K.  JPfiil.     J  trogne  män  af  Angiers,  Arthurs  folk, 
Trumpeten  kallar  er  tiU  vänligt  samtal. 

K.  Joh.     Till  gagn  för  oss:    —  hör  derför  först  på  oss. 
De  franska  fanorna,  som  framryckt  hit 
Midt  under  ögonen  på  denna  stad. 
Ha  kommit  hit  till  ert  förderf  och  skada. 
Med  raseri  kanonens  buk  är  fylld; 
Den  redan  är  i  ordning  till  att  spruta 
Sin  jemförbittring  ut  mot  edra  murar. 
Beredelserna  till  en  blodig  stormning 
Och  dessa  Fransmäns  vilda  framfart  hotar 
Stadsportarna,  ert  samfunds  slutna  ögon. 
Om  vi  ej  kommit,  hade  sten  på  sten 
Af  dessa,  som  nu  slumra  som  en  gördel 
Ikring  er  stad,  ej  legat  qvar,  men  brutna 
Utaf  de  grofva  skotten  störtat  ned 
Utur  sin  fasta  kalkbädd,  för  att  öppna 
Åt  våldet  blodig  stråkväg  till  er  frid. 
Men  vid  anblicken  af  er  krönte  konung,  — 
Som  mödosamt  och  under  snabba  marscher 
Bragt  motvämsstyrka  hit  till  edra  portar 
Att  rädda  stadens  kinder  ifrån  skråmor  — 
Vill  straxt  den  franska  hären  underhandla; 
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I  stället  nu  fö^  eldomsvepta  kulor. 

Som  skulle  feberskaka  edra  murar. 

De  skjuta  endast  hala  ord  i  rök 

Mot  edra  öron  för  att  er  besvika. 

Tro  dem  derefter,  gode  borgare, 

Och  släpp  er  konung  in,  hvars  trötta  ande, 

Utmattad  genom  detta  snabba  krigståg, 

En  tillflykt  söker  inom  edra  murar. 

K,  Phih     När  jag  har  tält,  ni  svara  kan  oss  båda. 
Se,  vid  vår  högra  hand,  som  sträcks  till  skydd 
I  kraft  af  helig  rätt  och  fromma  löften. 
Vi  hålla  här  Plantagenet  den  unge, 
Son  utaf  denne  mannens  äldre  broder 
Och  konung  öfver  honom  och  hans  länder.. 
Förtrampad  rätt  att  skydda,  trampa  vi 
Med  krigisk  marsch  pä  Angiers'  gröna  ängar 
Ej  vidare  fiendtiigt  sinnade, 
Äq  gästfrihetens  helga  nit  oss  tvingar 
Att  hjelpa  detta  barn,  som  är  förtryckt. 
Betalen  nu  godvilliga  er  gärd 
Af  tro  och  huldhet  åt  den  unga  prinsen. 
Då  skola  våra  vapen,  likt  en  björn 
Med  grimma  kring  sin  nos,  ej  skada  er; 
Kanonemas  förbittring  skall  förgäfves 
Mot  himlens  osårbara  skyar  slösas, 
Och  vi  med  fritt  och  glädtigt  återtåg, 
Med  hela  svärd  och  hjelmar  utan  bulor. 
Till  hemmet  föra  samma  muntra  blod, 
Som  vi  gått  ut  att  spruta  mot  qr  stad, 
Samt  lemna  er  med  vif  och  barn  i  frid. 
Men  om  som  dårar  J  vårt  anbud  afslån, 
Då  skall  ej  dessa  gamla  murars  rund 
Er  freda  för  de  kulor  som  vi  sända. 
Om  också  aUa  dessa  £ngelsmän 
Med  all  sin  krigskonst  stängde  in  sig  der. 
Na  svaren!    Kallar  oss  er  stad  för  kung 
J  Arthurs  namn,  hvars  rätt  vi  före,  eller 
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Skall  en  signal  vi  gifva  åt  vår  vrede 
Och  vada  uti  blod  till  vår  besittning? 

1  Borg,     Vi  äro  Englands  konungs  undersåter, 
För  honom  och  hans  rätt  bevaras  staden. 

K,  Joh.     Erkänn  då  mig  som  kung  och  släpp  mig  in. 

1  Borg.     Vi  kunna  icke  det;  vi  hylla  den 
Som  sig  beter  som  konung.     Mellertid 
Vi  bomma  portama  för  hela  verlden. 

K.  Joh,    Den  är  väi  kung,  som  Englands  krona  bar? 
Är  det  ej  nog,  så  vill  jag  skaffa  vittnen, 
Väl  hundratusen  man  af  engelskt  blod  — 

Bast.    Bastarder  och  så  vidare. 

K.  Joh.     Som  med  sitt  lif  och  blod  vår  rätt  bekräfta. 

K.  Phil     Fullt  ut  så  många,  lika  ädelt  blod,  — 

Bast     Och  en  och  annan  ibland  dem  bastard  — 

K.  Phil.     Stå  redo  att  hans  anspråk  vederlägga. 

1  Borg.     TUl  förmån  för  den  värdigaste  stänga 
Vi  båda  från  sin  rätt,  tills  afgjordt  blir, 
Hvems  rätt  är  värdigast. 

K.  Joh.  O  Gud,  förlåt 

Hvar  syndig  själ,  som  in  i  evigheten, 
Förr*n  serladaggen  fallit,  flyga  skall 
I  blodig  fäktning  för  vårt  rikes  konung! 

Bast.     Sanct  Georg,  du  som  draken  slog  och  sedan 
På  hvaije  krogskylt  sitter  ridande, 
Nu  statt  oss  bi!     (TiU  Österrike). 

Om  hemma  jag  dig  hade 
Uti  din  kula  hos  din  lejoninna, 
Jag  satte  horn  uppå  din  lejonhud; 
Vidunder  blef  du  då. 

Österr,  Var  tyst!    Var  tyst! 

Bast.     O  bäfva,  ty  du  hör  hur  lejon  ryter! 

K.  Joh.     På  slätten  ut,  der  vi  i  bästa  ordning 
Uppställa  kunna  alla  våra  troppar! 

Bast.     Fort,  skynda,  för  att  fördel  få  af  filltet. 

K.  Phil    (Till  Louis).    Så  vare  det.  På  andra  kullen  der 
Skall  resten  ställas  upp.  —  Gud  och  vår  rätt!      (AUa  gå). 
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ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Härskri  och  drabbning;  derpå  återtåg.    En  fransk  härold^ 
åtföljd  af  trumpetare,  nalkas  stadsporten). 

Fr,  Här.    J  män  af  Angiers,  öppnen  porten  vida 
För  Arthur  af  Bretagne,  eom  denna  dag 
Med  franska  kungens  hjelp  har  vållat  grät 
Åt  mången  engelsk  mor,  hvars  söner  ligga 
Kringströdda  på  den  blod  bestänkta  marken. 
Hång  enkas  man  der  vrider  kalla  lemmar, 
Omfamnade  i  dödskamp  blodig  jord, 
Och  lättköpt  seger  dansar  lätt  på  spetsen 
Utaf  de  franska  svajande  baner. 
Snart  kommer  segram  stolt  af  sin  triumf 
Och  ropar  ut  prins  Arthur  af  Bretagne 
Till  Englands  konung  och  din  konung,  Angiers. 

(En  engelsk  härold  kommer  med  trumpetare). 

Eng.  Här.     Fröjd,  män  af  Angiers,  ringen  edra  klockor ! 
Kung  Johan,  er  och  Englands  kung,  er  nalkas; 
Han  är  den  blodigt  heta  dagens  herre. 
Be  nyss  så  silf^rerblanka  vapenskrudar 
Ha  Britterna  förgyllt  i  Fransmäns  blod. 
En  enda  Qäder  ej  på  engelsk  hjelm 
Har  blifvit  nedstött  utaf  franska  lansar, 
Och  våra  fanor  återvända  burna 
Af  samma  händer,  som  dem  vecklat  ut. 
Ber  komma,  likt  en  glädtig  jägarskara, 
Be  muntra  Engelsmän  med  purpurhänder 
Nyss  färgade  i  oväns  hjerteblod. 
Upp  nu  med  portama  I    Gif  rum  for  segern. 

1  Borg.     Från  början  och  till  slut  från  våra  torn 
Vi  skådat  båda  edra  härars  anfall 
Och  återtåg;  ej  deras  jemlikhet 
Utaf  det  bästa  öga  kunde  klandras. 
Blod  köpte  blod,  hugg  fick  ett  hugg  till  svar, 
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Makt  mätte  dg  med  makt,  och  kraft  med  kraft, 
Jemlika  båda,  båda  lika  gilla; 
Till  dess  den  ena  rår,  bevara  tI 
Vår  stad  åt  båda  och  åt  ingendera. 

(Dran  den  ena  sidan  kommer  kontmg  Johan  med  krigsfolk 
smnt  Elbonoba,  Blanca  och  Bastarden.;  från  den  an- 
dra konung  Philip,  Louis,  Österrike  och  krigsfolk). 

K,  Joh.     Hör,  Frankrike  I 
Säg,  har  du  änna  mera  blod  att  spilla? 
Får  Tara  rättigheters  strida  ström 
Sitt  fria  lopp?     Af  dina  dammar  hejdad. 
Den  lemnar  vanlig  fåra,  rusar  vildt 
Och  svämmar  öfver  dina  stränders  hinder. 
Så  vida  du  ej  åt  dess  silfvervågor 
Ett  fridsamt  lopp  tiU  ocean  beskär. 

K.  Phil     Hör,  England? 
Ej  en  bloddroppa  mer  uti  behåll 
Du  haft  än  Frankrike  i  denna  kamp, 
Förlorat  snarare!    Vid  denna  hand. 
Som  herrskar  iiär  så  långt  som  himlen  räcker, 
Jag  svär  att,  förr*n  jag  lägger  vapen  ner. 
Skall  du  i  denna  härnad  störtas  eller 
Ett  kungligt  lik  de  dödas  antal  öka 
Och  pryda  listan  öfver  dödens  offer 
I  detta  kriget  med  ett  kunganamn. 

Bast,     Ha  majestät!    Hur  högt  din  stolthet  sväller, 
Då  kungars  ädla  blod  blir.  satt  i  låga! 
Nu  får  väl  döden  sko  sin  käft  med  stål; 
Hans  klor  och  tänder  äro  krigarsvärden. 
Med  hvilka  nu  han  frossar  menskokött 
I  kungars  oafgjorda  tvistigheter. 
Ett  härskri,  kungar!    Ut  på  blodigt  falt. 
Ni  lika  m^ter,  eldomgjutna  själar! 
Låt  se'n  den  enes  fall  den  andres  frid 
Bestyrka,  men  till  dess:  hugg,  blod  och  död! 

K.  Joh,    För  hvem  af  oss  förklarar  staden  sig? 
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K,  PM.     För   England,   borgersmänl  —  Hvem   är   er 
konung? 

1  Borg,     Jo  Englands  kung,  när  först  vi  honom  känne. 

K.  Fhih     Känn  honom  uti  oss.     Hans  rätt  vi  skydda. 

K.  John     Känn  honom  uti  oss,  som  föra  här, 
I  egen  hög  och  konungslig  person, 
Vår  talan  för  oss  &[jelfva,  ty  vi  äro 
"Vår  egen  herre,  vår  och  Angiers  herre. 

1  Borg.    En  högre  makt  än  vi  förnekar  detta. 
Och,  tills  den  frågan  afgjord  är,  vi  stänge 
A^årt  tvifvel  inom  vara  starka  bommar, 
Af  fruktan  styrda,  tills  vår  fruktan  afsätts 
Och  löses  upp  utaf  en  erkänd  konung. 

ScLSt,    J  kungar,  Angiers'  lymlar  håna  er  I 
De  stå  liksom  på  en  teater  der 
Och  gapa  uti  allsköns  ro  och  peka 
På  edra  bragders  grymma  skådespel. 
J  prinsar,  låten  mig  få  råda  er: 
Som  fordom  upprorsmännen  uti  Zion, 
Förenen  eder,  blifven  vänner,  rikten 
Mot  denna  stad  ert  bittraste  förderf. 
Från  öster  och  från  vester  Frankrike 
Och  England  rikte  groft  artilleri, 
Till  mynningarna  laddadt,  emot  Angiers, 
Så  denna  usla  stadens  Mselrefben 
Må  ramla  vid  den  fruktansvärda  skrällen. 
Jag  ville  stadigt  låta  skotten  spela 
Emot  det  packet,  tills  de  stodo  der 
Värnlösa,  nakna  som  den  torna  luften. 
När  det  är  gjordt,  upplösen  ert  förbund 
Och  skiljen  edra  fanor  från  hvarandra, 
Och  vänden  bröst  mot  bröst  och  udd  mot  udd. 
Då  skall  på  ögonblicket  lyckan  välja 
Ur  endera  partiet  sig  en  gunstling; 
Åt  honom  skall  hon  gifva  dagens  ära 
Och  kyssa  honom  med  en  segerkyss. 
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Hvad  sägen  J  om  detta  vilda  råd? 
Har  det  ej  smak  af  politik  en  smnla? 

E.  Joh,     (Till  kammg  Philip).     Vid  himlen  öfver  vira 
huf vaden, 
Ett  herrligt  råd!    Sag,  skola  vi  förena 
Vår  makt  och  jemna  denna  stad  med  marken 
Och  fakta  se*n  om  hvem  skall  bli  dess  kung? 

Bast.     Ja,  har  du  något  gry  af  konung  i  dig  — 
Då  dig  som  oss  den  usla  staden  hånat,  — 
Så  rikta  dina  dundrande  kanoner, 
Som  våra  vi,  mot  dessa  fräcka  murar  I 
Och  när  vi  skjutit  dem  i  kras  —  välan, 
Då  skola  vi  hvarann  med  idingor  hvassa 
Till  himmel  eller  helvete  förpassa. 

K.  Phil    Nå  väl!    Från  hvilken  sida  stormar  ni? 

K,  Joh.     Från  vester  viQa  vi  förödelsen 
Till  stadens  hjerta  sända. 

Österr.     Och  jag  från  norr. 

K.  Phil  Vårt  thordön  skall  från  söder 

Sitt  kulregn  sprida  öf^er  denna  stad. 

Bast.  (Afsides).  Klokt  tillstäldt !  Frankrike  och  Österrike. 
De  skjuta  en  från  norr  och  en  från  söder 
Hvarann  i  synen  såsom  såta  bröder. 
Jag  skall  nog  hetsa  dem.  —  Kom,  följen  mig. 

1  Borg.     Stormäktigste,  o,  biden  än  en  stund! 
Jag  frid  och  Ijuflig  enighet  vill  stifta. 
Eröfren  utan  svärds-slag  denna  stad 
Och  spåren  åt  en  stilla  död  de  lif, 
Som  kommit  hit  som  offer  åt  en  valplats; 
F ramhärden  ej,  men  hören  mig,  J  prinsar! 

K.  Joh.     Nå  tala,  vi  tillåta  det  och  lyssna  1 

1  Borg.     Castiliens  dotter,  fröken  Blanca,  är 
En  Englands  frände.     Se  på  Dauphins  år 
Och  jemför  dem  med  denna  sköna  jungfrus. 
Om  munter  kärlek  letar  efter  skönhet, 
Hvar  finner  han  den  fagrare  än  Blancas? 
Om  fromsint  kärlek  går  att  söka  dygd, 
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Hvar  finner  han  den  renare  än  Blaiicas? 
Om  äregirig  kärlek  söker  börd, 
Hvar  strömmar  det  ett  blod  mer  ädelt  än 
I  Blancas  ådror?     Sä  som  hon  befinnea 
I  skönhet,  dygd  och  ättartal  fullkomlig, 
Är  unge  Dauphin  ock  till  alla  delar; 
Och  är  han  ej,  sä  säg:  han  är  ej  hon 
Och  hon  har  intet  fel,  om  fel  skall  nämnas. 
Om  ej  det  felet  att  ej  hon  är  han. 
Han  är  halfparten  af  lycksalig  man, 
Som  blott  fulländas  kan  af  sådan  hon, 
Och  hon  en  skön,  en  delad  herrlighet, 
Hvars  fyllnad  i  fullkomlighet  är  han. 
Två  slika  silfverströmmar  i  förening 
För  herrliga  de  stränder,  som  dem  binda; 
Och  stränderna,  J  kungar,  aren  J 
Åt  dessa  sammanflutna  silfvervågor. 
Om  J  förenen  dem  i  äktenskap. 
Ett  sådant  giftermål  skall  verka  mer 
Än  batterier  emot  våra  bommar; 
Gift  dem!    Och,  snabbare  än  krut  kan  spränga, 
På  vida  gaflar  öppnas  våra  portar 
Till  edert  intåg.     Giften  J  dem  ej, 
Så  är  ej  vredgad  ocean  så  döf. 
Ej   lejon  oförsagdare,  ej  berg. 
Ej   klippor  mer  orörliga,  ej  döden 
I  dödligt  raseri  långt  när  så  envis. 
Som  vi  envisa  att  försvara  staden. 
Bast.     Se,  det  var  slag  i  saken 
Som  skakar  dödens  murkna  rangel  ut 
Ur  sina  trasor!    Dugtig  mun,  i  sanning, 
Som  död  och  haf  och  klippor  spyr,  och  talar 
Om  lejons  rytande  sä  familjärt 
Som  tretton-årig  flicka  om  en  knähund! 
Hvad  kanonier  har  denna  turen  aflat? 
Han  talar  eld  och  rök  och  dunderknall. 
Och  ger  med  sina  läppar  bastpnad. 
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Öaierr,     Och  läpparna!    Ty,  vid  min  tro  och  löften, 
Så  gjorde  jag,  då  jag  trolofvad  blef. 

K.  JPhih    J  män  af  Angiers,  öppna  edra  portar, 
Släpp  in  den  vänskap,  hvilken  nyss  ni  stiftat. 
Uti  den  heliga  Marias  kyrka 
Skall  vigsel-akten  genast  för  sig  gå. 
Är  fm  Constance  ej  med  uti  vår  skara? 
Dock,  nej!    Om  här  hon  varit,  hade  hon 
Visst  mycket  hindrat  detta  äktenskap. 
Hvar  är  hon  med  sin  son?     Vet  någon  det? 

Louis,    Uti  ers  höghets  tält  med  dyster  harm. 

K,  Fkih     Och,  vid  min  ära!  det  förbund  vi  slutit 
Åt  hennes  harm  ej  gifver  inyoken  lisa. 
Broder  af  England,  huru  tillibedsstalla 
Den  fursteliga  enkan?     Hit  vi  kommit 
För  hennes  rätt,  den  nu,  det  vete  Gud, 
VI  vändt  åt  annat  håll  till  egen  fprdel. 

K,  Joh>     Vi  vilja  ställa  allt  igen  iall  rätta. 
Till  hertig  af  Bretagne  och  Jarl  af  Richmond 
Vi  namne  Arthur,  så  som  ock  tiU  herre 
Af  denna  sköna  stad.     Till  fru  Constance 
Ett  ilbnd  skynde  med  en  vänlig  bjudning 
Att  taga  del  uti  vår  fest.     Jag  hoppas 
Om  icke  fylla  hennes  anspråks  mått, 
Dock  tillfredsställa  henne  så  till  vida. 
Att  hennes  rop  om  oförrätt  vi  stäQe. 
Na  låt  oss  gå,  så  fort  sig  göra  låter, 
Till  den  oförberedda,  snabba  festen. 

(Alla  utom  bastarden  gå)^ 

Bast,     Tokiga  kungar!    Tokig  trea  och  tokigt  allt! 
Att  hämma  Arthurs  anspråk  på  det  hela, 
Afsäger  Johan  villigt  sig  eii  del; 
Och  Philip,  uppå  hvilken  brynjan  spändes 
Af  samvetspligt,  och  som  af  helig  ifver 
Drog  ut  i  striden  som  en  Herrans  krigsman,  — 
Han' låter  tassla  sig  i  öronen 
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Utaf  den  sluga  djef^alu,  löftesbrytarn, 
Den  kopplaren  som  bryter  tro  och  lofven 
Dag  nt,  dag  in  och  drager  vinst  af  alla. 
Af  knng,  af  tiggare,  af  uog,  af  gammal, 
Af  flickan,  som,  fast  hon  ej  mer  kan  mista 
An  namnet  flicka,  mister  äfven  det, 
Bedragen,  stackare,  af  samma  skurk. 
Den  hala  herm,  den  kittlam  egennytta. 
Ja  egennyttan,  verldens  vrånga  lust; 
Fast  verlden  i  sig  sjelf  är  noga  afrägd 
Att  gå  sin  jemna  gång  på  Jemnad  ban. 
Så  drifver  dock  den  slemma  vinningen 
Och  usel  egennyttas  spänstighet 
All  verlden  ut  ur  billighetens  stråt 
Från  föresats  och  rätt  och  gifiia  löften. 
Nu  egennyttan,  denna  kopplerska 
Som  mäklar  löften,  har  sitt  plåster  lagt 
Uppå  en  vankelmodig  Philips  öga, 
Så  att  han  sviker  det  beskydd  han  sjelf 
Frivilligt  lofvat,  sviker  ärUg  fejd. 
Allt  för  en  smutsig  och  eländig  fred.  — 
Dock  hvarför  klagar  jag  på  egennyttan? 
Kanske  för  det  den  ef  tiU  mig  har  friat: 
^j  i^tt  jag  ju  har  lust  att  hugga  för  mig. 
Om  hennes  gyldne  englar  vinka  mig. 
Men  denna  hand,  än  fri  från  frestelse. 
Är  tiggam  lik,  som  spottar  åt  den  rike. 
6odt!    Såsom  jag  nu  är  en  tiggare. 
Så  vill  jag  bli  bespottare  och  sciga. 
Att  rikedom  bland  synder  är  den  största; 
Men  blir  jag  rik,  så  skall  min  lösen  bli; 
Det  fins  ej  större  synd  än  tiggeri. 
Kär  konungar  för  vinst  fly  ärans  stig. 
Du  vinning,  blif  min  Gud!    Jag  hyllar  dig. 


(Går). 
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TREDJE  AKTEN,     FÖBSTA  SCENEN. 

Konungens  af  Frankrike  tält. 

(COKSTÅKCE,  Arthub  och  Salisbvbt  ujpptråda). 

(kmst.    Till  bröUop  gångna!  Qfingna  till  ett  £red»^ntr 
Falakt  blod  med  falskt  forenadtl  Vänner  nn! 
Skall  Dauphin  Blanca  ha  och  arf-land  h<m? 
Det  är  ^  så;  du  hört,  du  talat  orätt, 
Besinna  dig,  säg  om  det  än  en  gång. 
Det  är  ej  så,  dn  endaet  säger  så. 
Jag  litar  på  att  ej  pä  dig  kan  litas, 
Ditt  ord  är  blott  en  ilagt  ur  låg  mans  hjerta. 
Jag  kan  ej  tro  dig,  karl,  det  skall  du  tro. 
Ty  jag  har  kungsord  att  mig  trygga  vid. 
Du  skall  bli  straffad  för  åa  skr&mt  mig  «å. 
Ty  jag  är  sjuk,  tillgängelig  för  fhiktan, 
Förtryckt  af  y£ld  och  derför  Mi  af  fruktan, 
En  värnlös  enka  och  ett  rof  för  fruktan, 
En  qvinna  af  naturen  född  till  fruktan. 
Om  du  bekände  ock,  att  nu  du  skämtat, 
Jag  kunde  dock  lifsandama  ej  hemta, 
De  skulle  skälfv^a  hela  dagen  våldsamt. 
Hvad  menar  du  med  denna  hufvudskakning? 
Hvi  blickar  du  så  dystert  på  min  son? 
Din  hand  på  bröstet!  Hvad  skall  det  betyda? 
Hvi  rinna  sorgens  flöden  i  ditt  öga? 
Bekräfta  dessa  tecken  dina  ord, 
Så  säg!  Ken  icke  allt  som  nyss  du  sade; 
Det  enda  ordet  blott:  om  du  sagt  sant. 

Sal,     Så  sant  som  ni  helt  visst  dem  anser  f^dska, 
Som  äro  skulden  att  mitt  tal  är  sant. 

Const.    Om  du  mig  lär  att  tro  på  denna  sorg,* 
Sä  lär  ock  denna  sorg  att  mörda  mig! 
Låt  tro  och  lif  hvarannan  möta  så 
Som  tvenne  männers  vilda  raseri. 
När  deras  möte  blir  en  plötslig  död. 
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Louis  och  Blancal  Hvart  tar  Arthur  vägen? 
Fred  mellan  Frankrike  och  England!  O, 
Hvart  skall  jag,  arma  qvinna,  taga  vägen? 
Gä,  karl  I  Jag  kan  din  uppsyn  icke  lida, 
Det  bud  du  bär  vanskapat  har  ditt  anlet. 

Sal.    Hvad  annat  ondt  har  jag  er  gjort,  min  firu, 
Än  talat  om  ett  ondt,  som  andra  öfvat? 

Const    Men  detta  onda  är  i  sig  så  bittert. 
Att  det  olidlig  gör  berättaren. 

Arth.     Jag  ber  dig,  goda  moder,  lugna  dig  I 

Const»     Om  du,  som  vill  mig  lugna,  vore  ful, 
En  otäck  skamfläck  för  den  qoed  dig  burit. 
Med  fföckar  full  och  full  af  stygga  lyten. 
Lam,  fftnig,  krokig  och  vidunderlig 
Och  öfverstänkt  med  leda  födselmärken. 
Då  frågade  jag  icke  stort  derefber, 
Jag  vore  lugn,  jag  älskade  dig  ej, 
Du  vore  ej  din  ätt  och  krona  v&rd. 
Men  du  är  skön  och  vid  din  vagga,  älskling, 
Natur  och  lycka  slösat  sina  håfvor. 
Naturen  gaf  dig  liljans  glans  och  glansen 
Af  half-utspruckna  rosor*     Ack,  men  lyckan, 
Den  är  förförd,  förvillad,  från  dig  vunnen, 
Hon  ligger  inne  med  din  farbror  Johan; 
Med  gyldne  hand  hon  tvingat  Frankrike 
Att  trampa  kungabördens  helgd  i  stoftet 
Och  gjort  hans  majestät  till  kopplare. 
Han  kopplar  lyckan  hop  med  konung  Johan, 
Den  skökan  lycka  och  tjrrannen  Johan.  — 
Säg  mig,  har  Frankrike  ej  mened  gjort? 
Med  ord  förgifta  honom  eller  gå 
Och  låt  det  qval  få  ensamt  bli,  som  ensam 
Jag  pligtig  är  att  bära. 

Sal,  Eders  höghet, 

«^ag  kan  ej  komma  utan  er  tillbaka. 

Const    Du  kan,  du  skall,  jag  vill  ^  fö^a  dig. 
Min  sorg  jag  lära  vill  att  vara  stolt, 
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Ty  sorg  Sr  stark  och  gör  den  sorgsna  stark. 

Kiing  mig  och  mina  sorgers  msyjestät 

Må  kungar  sig  församla,  ty  mitt  qyal 

Så  mäktigt  äTt  att  endast  vida  jorden 

Kan  bära  det.  (Hon  kastar  sig  ned  på  mairken). 

Här  är  min  thron,  här  sitter 
Constance  och  sorgen!  Vänd  du  om  igen, 
^jud  kungar  hit  att  buga  sig  för' den. 

(Konung  Johan,  Aotiun^  Philip,  Louis,  Blaxca,  Elboko- 
BA,  Bastarden,  Österrike  och  svit  uppträda), 

K.  JPhih    Rätt,  sköna  dotter,  denna  sälla  dag 
I  Frankrike  skall  städse  helig  hållas. 
Att  pryda  denna  högtid,  hämmar  solen 
Sitt  stolta  lopp  och  leker  alchymist. 
Förvandlande  med  herrskarögats  flamma 
Den  magra  jordens  klump  till  strålrikt  guld. 
Hvart  år,  som  bringar  denna  dag  igen, 
Skall  städse  se  den  som  en  helgedag. 

Const.     Förbannad  dag  och  icke  helgedag  I 
Hvad  har  den  dagen  gjort  och  hvad  förtjenat, 
Att  den  med  gyldne  skrift  må  tecknas  upp 
Bland  högtidsdagarna  uti  kalendern? 
Nej  heldre  plåna  den  ur  veckan  ut, 
Den  olycksdagen  fdll  af  våld  och  mened! 
Men  står  den  qvar,  må  barnaföderskor 
TUl  himlen  bedja  om  att  ej  förlösas 
På  sådan  dag,  som  blott  missfoster  ger. 
Må  ^ömän  aldrig  för  ett  skeppsbrott  frukta, 
Om  ej  på  denna  dag,  och  ingen  handel 
Misslyckas,  som  på  denna  dag  ej  slöts. 
Ondt  slut  på  allt  som  denna  dag  begyntes, 
Ja,  vände  trohet  sjelf  i  falskhet  sig! 

K,  P/^7.     Vid  Gud,  min  fru,  ni. ingen  orsak  har 
Att  denna  dagens  sköna  verk  förbanna; 
Är  ej  nutt  majestät  för  er  en  borgen  t 

Const.    Ni  svikit  mig  med  efterhärmad  bild 
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Af  majestät;  den  h&ller  icke  profVet. 

Ni  svurit  fjälskt!  Min  oväns  blod  att  gjuta 

Ni  tog  till  yapen  och,  i  vapen  än, 

Ni  iriskar  upp  ert  eget  blod  med  hans. 

Se,  krigets  bistra  min  och  heta  famntag 

Till  sminkad  fred  och  vänskap  svalnat  nu; 

Min  ofärd  blef  inseglet  på  förbundet. 

Till  vapen,  himlar,  mot  menedarkungar ! 

En  enka  ropar.    Blif  min  mak«,  himmel  I 

Låt  ej  en  gudlös  dag  i  frid  f&  sluta 

De  falska  timmars  lopp  I  Förren  sol  gått  ned. 

Sätt  väpnadt  split  emellan  lögnar-kimgar ! 

Hör  mig,  o  hör  mig! 

Österr.  Frid,  lady  Constance! 

Const     Krig,  krig,  ej  frid  I  För  mig  är  friden  krig. 
O  Österrike!  Blodig  lejonhud 
Du  skämmer  ut!  Du  slaf,  du  skurk,  du  usling! 
Du  klen  i  bragd,  men  stor  i  nidingsverk! 
Du  stark,  när  någon  starkare  dig  hjelper! 
Fortunas  riddare,  som  aldrig  faktar. 
Om  icke  hennes  nåd  med  sina  nycker 
Dig  hjelp  beskär!  Du  ock  har  mened  gjort, 
Du  maktens  snyltgäst!  Hvilken  narr  du  är! 
En  väldig  narr,   som  skryter,  stampar,  svärjer 
För  mitt  parti!  Kallblodiga  elände! 
Var  ej  ditt  tal  ett  thordön  vid  min  sida? 
Svor  du  min  fana  ej?  Bad  du  mig  icke 
Att  lita  på  ditt  mod,  din  lyckas  stjema? 
Och  svär  du  icke  nu  min  ovän  tro? 
Du  bära  lejonhud!  Fy,  bort  med  den  ' 

Och  häng  ett  kalfskinn  kring  de  fega  lemmar! 
Österr.    Det  ordet  skulle  sagts  mig  af  en  man! 
Bast.     Och  häng  ett  kalfskinn  kring  de  fega  lemmar. 
Österr.    Det  kostar  lifvet,  skurk,  om  så  du  säger. 
Bast     Och  häng  ett  kalfskinn  kring.de  fega  lemmar. 
K.  Joh.    Ditt  tal  misshagar  oss*,  du  glömmer  dig. 
(Pandulpho  uppträder). 
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JL  IftiL    Här  kommer  p&fvens  heliga  legat. 

Bomd,    Hell  er,  J  höge  furstar,  Herrans  smorde!  — 
Mitt  helga  budskap  galler  dig,  kung  Johan. 
Jag,  kardinal  Pandulpho  af  Milano, 
Lc^t  från  pftfven  Innocentius, 
Dig  spöijer  i  hans  namn  och  på  ditt  samvet, 
Hvi  du  emot  vår  helga  moder  kyrkan 
Så  trotsigt  spjemar  och  för  Stephan  Langton, 
Vald  erkebiskop  utaf  Canterbury, 
Förhåller  helga  erkebiskopsstolen? 
Det  är  hvad  jag  i  helga  fadrens  namn, 
I  påf^ens  Innocentii,  dig  spöijer. 

K,  Joh.    Hrad  jordiskt  namn  förmår  till  ansvar  ställa 
En  helgad  konungs  firia  andedrägt? 
Du  kan  qj,  kardinal,  ett  namn  dig  tänka 
Mer  lumpet,  löjligt  och  erbarmeligt 
Att  kräfva  mig  till  ansvar  i,  än  påfvens. 
Säg  honom  det  och  hör  från  Englands  mun 
Än  mer  än  detta.     Ingen  prest  i  Rom 
Skall  lyfta  tionde  i  våra  länder, 
Men  så  som  vi  näst  himlen  styra  här, 
Så  vi^ja  vi  näst  himlen  vidmakthålla 
Vårt  helga  majestät,  och  det  allena 
Förutan  någon  hjelp  af  dödlig  hand. 
Säg  påfven  det  och  krusa  ej  för  honom 
Och  hans  inkräktelse  af  högsta  makten. 

K,  Phih    Broder  af  England,  det  är  hädelse! 

K,  Joh*     Om  ni  och  alla  christenhetens  kungar 
Er  låt-en  af  den  sluga  presten  gäckas, 
Af  fruktan  för  ett  bann  för  pengar  falt, 
Och  köpen  er  för  guldets  snöda  slagg 
Föfalskad  aflat  af  en  menniska, 
Som  sä^er  sig  för  när  i  sådan  handel; 
Om  ni  och  alla  andra,  groft  bedragna. 
Med  skatter  hy  Ilen  detta  fromma  gyckel, 
Skall  ensamt  jag,  jag  ensam  påfi^en  tukta 
Och  påfvens  vänner  skola  England  frukta. 
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Paåfid.     I  kraft  utaf  den  myndighet  jag  äger, 
Förbannad  vare  du  och  lyst  i  bann  I 
Välsignad  den,  som  uppror  gör  och  bryter 
Sin  tro  och  huldhet  mot  en  kättare! 
Gudi  behagelig,  kanoniserad 
Och  som  ett  helgons  hand  den  hand  skall  aktas, 
Som  hur  som  helst  i  löndom  röjer  undan 
Ditt  arga  lif. 

Const.        O,  må  en  stund  mig  unnas 
Att  min  förbannelse  med  Roms  förena! 
Säg  amen,  goda  fader  kardinal, 
Åt  mina  bannor!  Ingen  mer  än  jag 
Har  kraft  i  tungan  till  att  rätt  förbmna. 

JPamd,     På  lag  och  fullmakt  mina  bannor  hvila. 

ConsU     Så  mina  ock.     Om  lag  ej  främjar  rätt, 
Må  lagligt  bli  att  lag  ej  städar,  orätt. 
Ej  lagen  kan  min  son  hans  rike  gifva, 
Ty  den  hans  krona  har  beherrskar  lagen. 
Då  lagen  ^elf  har  blifvit  högsta  orätt, 
Hvad  lag  kan  hindra  tungan  att  förbanna? 

Pand,     Philip  af  Frankrike,  du  bannlyst  är, 
Om  ej  din  hand  du  tager  från  den  kättarn 
Och  riktar  all  din  makt  emot  hans  hufvud, 
Så  framt  han  ^  ödn^ukar  sig  för  Rom. 

Eh     Du  bleknar,  Philip?  Tag  ej  bort  din  hand. 

Const.    Låt  icke  Philip  ångra  sig,  du  satan! 
£n  ^äl  du  mister,  om  han  släpper  handen. 

Österr,     Gif  akt  på  kardinalens  ord,  kung  Philip. 

Bctst.     Och  häng  ett  kalfskinn  kring  de  fega  lemmar. 

Österr,     Skurk,  denna  gången  knyter  jag  min  näfve  — 

Bast    Uti  din  byx-säck,  den  är  rymlig  nog. 

K.  Joh.    Hvad  säger  du  åt  kardinalen,  Philip. 

Const.     Hvad  annat,  än  hvad  kardinalen  sagt? 

Louis.    Betänk  dig,  fader!  Frågan  gäller  vinsten 
Utaf  en  tung  förbannelse  från  Rom 
Emot  förlusten  utaf  Englands  vänskap; 
Det  mindre  onda  välj.  .^ 
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Blane,  Bannlygniiigen. 

Const.    Louis,  stå  fast!  Dig  frestar  djefvalen  > 

I  skepnad  af  en  täck  ocb  nyvigd  brud. 

Blanc,    Constance  ej  talar  efter  tro  och  samvete 
Ilen  blott  af  nöd. 

Const,  Erkänner  da  min  nöd, 

Som  lefver  derför  blott,  att  tro  har  dött, 
Så  måste  denna  nöd  nödvändigt  stadga. 
Att  tro  skall  lefva  app,  då  nöden  dör. 
Slå  ned  min  nöd,  så  stiger  tro  i  höjden. 
Håll  nöden  upprätt,  så  förtrampas  l^on. 

K.  Joh.    Upprörd  är  kungen,  svarar  ej  på  detta* 

Const.     Aflägsna  dig  från  honom!  Svara  rätt! 

Österr.     Gör  det,  kung  Philip,  ej  ditt  hufvud  häi^. 

Bast.     Häng  blott  ett  kalfskinn  på  din  snälla  dräng. 

K.  PhiL     Jag  är  förvirrad,  finner  ^  ett  svar. 

Pand.     Säg  hvad  som  helst,  du  blir  väl  mer  förvirrad^ 
Då  Roms  förbannelse  ditt  hufv^ud  drabbar. 

K.  PhiL    Ers  vördighet,  er  sätt  uti  mitt  ställe 
Och  säg  mig,  hur  ni  skulle  handlat  sjelf. 
Kyss  mötte  denna  konungs  handslag  mitt 
Och  våra  själars  innersta  förening. 
Bekräftad  med  ett  giftermålsförbund, 
Blef  sammankedjad  genom  helga  löften 
Af  dyr  förpligtelse.     Den  sista  ilagt. 
Som  födde  ord  på  våra  läppar,  var 
Djupt  svuren  tro,  frid,  vänskap,  trogen  kärlek 
Emellan  våra  land  och  majestäter. 
Nyss,  knappt  ett  ögonblick  förr'n  freden  slöts  — 
Vi  hunno  knappast  aftvå  våra  händer. 
Att  med  värt  handslag  kungafrid  bekräfta  — 
Så  voro  de,  det  vete  Gud,  bestrukna 
Af  blodig  hämads  penseldrag,  der  hämden 
De  vilda  kungars  grymma  strids-lek  målat. 
Säg,  skola  nyss  från  blod  rentvagna  händer. 
Så  nyss  å  båda  sidor  fast  förenta, 
Upplösa  detta  vänskaps  Ijufva  handslag? 

184 


KONUKQ  JOHÄV.    III,   1.  35 

Med  trohet  drifra  spe,  med  himlen  gäckas? 
Och  göra  oss  till  barn,  så  yiljelösa, 
Att  nu  igen  vi  rycka  hand  ^n  hand, 
Försvärja  svuren  tro,  mandiera  npp 
Med  blodig  har  pä  milda  fridens  brudsäng 
Och  stifta  split  pä  Öppen  ärlighets 
Snöhvita  panna?  VÖrdigaste  herre, 
Min  helge  fader,  lät  det  sä  ej  ske; 
Tänk  ut,  förordna,  påbjud  gonstbenäget 
En  mild  befallning;  kärt  oss  då  skall  bli 
Att  lyda  er  och  vara  goda  vänner. 

Panä,     All  form  är  formlös,  laglös  hvarje  lag, 
Som  icke  sätter  hat  mot  Englands  vänskap. 
Till  vapen  derförl  Blif  vår  kyrkas  kämpe, 
Ty  annars  andas  modren  kyrkan  ut 
Förbannelsen,  en  mors  förbannelse, 
Utöfver  sonen,  den  olydige. 
Mer  tryggt  du  kan  en  orm  vid  tungan  hålla. 
Ett  retadt  lejon  vid  dess  mördarklo, 
En  hungrig  tiger  säkrare  vid  tanden. 
Än  denna  hand  i  frid,  som  nu  du  håller. 

K.  Phil.     Min  hand  jag  kan  aflägsna,  ej  min  tro. 

Pand.    Då  gör  du  tro  till  fiende  mot  tro 
Och  sätter  som  ett  borgarkrig  din  ed 
Emot  din  ed,  din  tunga  möt  din  tunga. 
Håll  först  den  ed,  som  först  du  himlen  svurit. 
Den  ed  att  strida  för  vår  helga  kyrka. 
Hvad  sedan  du  har  svurit,  det  är  svuret 
Emot  dig  sjelf,  och  ^elf  du  får  ej  hålla't. 
Den  orätt,  som  du  svurit  på  att  göra. 
Ar  icke  orätt,  om  den  göres  rätt; 
Och  rättast  gör  man,  då  hvad  orätt  görs 
Man  icke  gör,  men  gÖr  tiU  ogjord  geming. 
Det  bästa  medel  vid  förfelad  afsigt 
Ar  taga  fel  på  nytt  igen,  ty  krokigt 
Blir  genom  krökning  åter  rätt  igen. 
Och  falskhet  botar  falskhet,  just  som  elden 
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K,  Joh,    EJj  mer  än  du;  tag  dii  dig  sjelf  till  Vaira. 
I  Tapenl  (De  ga). 

ANDRA  SCENEN. 

En  slätt    nära    Angiers. 

(Vapengv^y  antfåll.    Basktrdm  kommer  med  Öeterrikes  huf- 

imd). 

Bast.    Ha,  vid  mitt  lif,  i  dag  blir  mäkta  hett! 
En  löftens  djefVul  sväfvar  der  i  skyn 
Och  skakar  ofärd  ned.     Ber,  Österrike, 
Ditt  hufvnd  ligge:  Philip  andas  än. 

(JStmtmg  Johan,  Abthub  och  Hubert  uppträda), 

K.  Joh,    Förvara  gossen,  Hubert.  —  Skynda,  Philip, 
Min  mor  bestormas  i  mitt  tält;  jag  fruktar, 
Att  hon  är  fangen. 

Bast,  Nej,  min  kung  och  herre, 

Jag  redan  henne  räddat;  hennes  höghet 
Är  uti  säkerhet,  var  utan  fruktan. 
Nu  firamät,  konung!  Ringa  möda  blott 
Skall  till  ett  lyckligt  slut  värt  arbet  bringa.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Vapengny,  anfall,  återtåg.   Komrng  Johan,  Eleonoba,  Ab- 
THUB,  Bastarden,  Hubekt  och  adelsmän  uppträda). 

K.  Jöh.    Godt!  —   (TiU  Eleonora). 

Bakom  linien  skall  ers  höghet  stå 
Hed  stark  eskort.    (TiU  Abthur). 

Var  ej  sä  sorgsen,   frände; 
Din  farmor  älskar  dig,  din  farbror  vill 
Sä  huld  dig  blifva,  som  din  fader  var. 

Arth.    Ack,  detta  drar  min  mor  med  sorg  i  gralven! 
K  Joh.    Till  England,  frändel  Ha  du  förut 
Och  skaka,  förr*n  jag  kommer,  med  besked 
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På  snikna  munkars  penningpåsar,  sätt 
I  firihet  deras  fSngna  englar.  Fridens 
Fetlagda  hull  skall  hungren  lefva  på. 
Uträtta  vår  befallning,  så  dat  käns. 

Bcist.    Jag  ryggar  ej  för  klocka,  bok  och  yaxLjas, 
Då  guld  och  silfvei*  vinka  mig  att  komma. 
Farväl,  ers  höghets  --*  Fannor,  jag  vill  bedja  *- 
Om  någon  gång  jag  mig  på  fromhet  slår  — 
För  edert  väl;  låt  mig  er  hand  fö  kyssa. 

El     Farväl,  min  ädle  firande. 

K,  Jöh.  Ja,  farväl! 

(Bastarden  går), 

El,     Kom  hit,  mitt  barn,  och  låt  oss  talas  vid. 

(Hon  tar  Abthub  afsides), 

K,  Joh,    Kom  hit,  min  Hubert.     O,  min  kära  Hubert, 
Stor  är  vår  skuld  till  d^^.    I  denna  kött-borg 
Det  bor  en  sjal,  som  är  din  gäldenär 
Och  vill  din  kärlek  dig  med  räntor  gälda. 
Den  ed,  min  vän,  du  mijg  frivilligt  gaf^ 
I  detta  l^erta  lefver  dyrt  onihuldad. 
Gif  mig  din  hand.    Jag  ville  säga  något. 
Men  till  mer  läglig  tid  jag  sparar  det. 
Vid  himmelen,  min  vän,  jag  blyges  riktigt 
Att  säga,  huru  högt  jag  aktar  dig. 

Huh,  Djupt  är  jag  eders  miyestät  förbunden. 

K,  Joh,    Än  har  du  icke  skäl  att  säga  så. 
Hen  du  skall  få.    Hur  trögt  ock  tiden  skrider, 
Den  tid  akaU  komma,  då  jag  gör  dig  godt. 
Jag  skulle  säga  dig,  —  men  det  får  vara. 
Än  skiner  solen,  och  den  stolta  dagen. 
Uppvaktad  utåf  alla  verldens  fröjder, 
Är  allt  för  yppig,  allt  för  full  af  flärd 
Att  lyss  till  mig.     Om  midnattsklockan  sloge 
Med  tunga  utaf  jem  i  mun  af  koppar 
Sitt  klämtslag  öfver  nattens  dufna  slägte; 
Om  detta  rummet  här  en  kyrkgård  vore, 
Och  du  af  tusen  oförrätter  kränkt; 
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Stig  upp  iMn  din  bädd  i  evig  natt. 

Du  lyckans  skräck  och  ftiaa»  jag  vill  kyssa 

De  aftkyvärda  knotor,  lägga  in 

I  dina  ögongropar  mina  ögon, 

Kring  mina  fingrar  ringla  dina  maskar 

Och  stoppa  munnen  full  af  grafvens  stoft 

Och  bli  ett  sådant  gräsligt  lik  som  du. 

Kom,  grina  åt  mig;  jag  yill  tro  du  ler 

Och  smeka  dig.    Eländets  älskling,  kom, 

Kom  i  din  makas  &mn! 

K,  PfUl*  Frid,  sköna  sorg! 

Ckmst.    Nej,  nej,  så  länge  än  jag  mäktar  skria  \ 
O  sute  dock  i  thordöns  mun  min  tunga! 
Jag  skalle  skaka  verlden  med  mitt  qval 
Och  ruska  ur  sin  sömn  det  hemska  ranglet, 
Som  ej  en  qvinnas  svaga  röst  kan  höra, 
Och  som  mitt  matta  ropande  försmår. 

Band,    Vansinne  yttrar  ni,  min  fru,  ^  sorg. 

Ckmet,    Du  är  ej  from,  om  så  du  mig  belgnger; 
Jag  är  ej  tokig:  mitt  är  detta  hår. 
Som  nu  jag  sliter  af;  Constance  jag  heter; 
Jag  hustru  var  åt  Gottfrid  af  Bretagne; 
Ung  Arthur  är  min  son  och  han  är  borta; 
Jag  är  ^  tokig;  gifve  Gud,  jag  vorel 
Då  kunde  jag  ju  glömma  bort  mig  i^elf ; 
O,  hvilken  sorg  har  icke  jag  att  glömma!  — 
Predika  visdom,  så  att  jag  blir  tokig, 
Och  du  skall  bli  ett  helgon,  kardinaL 
Ty  icke  tokig,  känslig  blott  ibr  smärtan, 
Jag  hör  min  kloka  del  med  klokskap  tala 
Om  hur  jag  skall  från  dessa  qval  mig  fMa 
Och  undervisa  mig  om  dolk  och  snara. 
Om  jag  var  tokig,  glömde  jag  min  son, 
Ja,  ä%  min  Arthmr  i  en  påklädd  docka. 
Jag  är  ej  tokig;  allt  för  väl  jag  känner 
Hvar  särskild  oförd  hur  den  stinger  mig. 

K,  IM,    Bind  dessa  flätor  upp!  O,  hvilken  kärlek 

192 


KONTTNQ  JOHAN.    III,  4.  43 

Jag  ser  i  detta  hårets  rikft  svall  I 
Hvarhelst  en  silfverdroppe  fallit  ned. 
Der  häfta  tusen  strå  som  viuiuer  hop 
Uti  den  droppen  till  gemensam  sorg, 
Som  dyra  vänner  hålla  troget  samman 
I  sorg  och  ofärd  oskiljaktiga. 

Const.     Till  England,  om  ni  vilL 

K.  Phil  Bind  upp  ert  hår. 

Const    Det  vill  jog  ock;  och  h varför  vill  jag  det? 
Då  jag  det  löste,  ropade  jag  högt: 
"O  kunde  jag  så  visst  min  son  befria. 
Som  jag  har  gifvit  dessa  flätor  frihet!" 
Men  nu  afundas  jag  mitt  hår  sin  frihet 
Och  vill  ånyo  lägga  det  i  bojor, 
För  det  mitt  stackars  barn  en  fånge  är. 
Ack,  fader  kardinal,  jag  hört  er  säga, 
Att  sina  vänner  man  i  himlen  råkar; 
Om  det  är  sant,  så  ser  jag  Arthur  åter. 
Ty  ifrån  Cains,  den  förstföddes,  börd 
Till  honom  som  såg  dagen  först  i  går 
Blef  icke  född  en  varelse  så  huld. 
Men  nu  skall  masken  sorg  min  blomknopp  fräta 
Och  jaga  helsans  färger  från  hans  kind. 
Snart  blir  han  hålögd  som  ett  nattens  spöke 
Och  blek  och  mager  scHo  en  feberfrossa. 
När  så  han  dött  och  uppstått  har  igen, 
Skall,  dä  i  himlens  sal  jag  honom  råkar, 
Jag  icke  känna  honom:  aldrig,  aldrig 
Får  jag  min  vackra  Arthur  återse. 

Pand,     Det  gud  löst  är  så  bitterligt  att  sörja. 

Const.     Så  säger  den  som  aldrig  haft  en  son. 

K.  Phil,     Ki  älsltar  sorgen  som  ert  eget  barn. 

Const,     Ja,  sorgen  fyller  upp  min  Arthurs  platå; 
Den  ligger  i  hans  bädd,  den  fo^er  mig, 
Tar  an  hans  Ijufva  bliok,  hans  stämma  härmar, 
Påminner  mig  hans  hela  Ijufva  väsen. 
Ikläder  sig  den  tomma  di-agt  han  lemnat  — 
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Har  jag  g  orsak  då  att  älska  sorgen? 
Farväl!  —  Om  sfidan  sorg  som  jag  ni  hade, 
Jog  gaf  er  bättre  tröst,  än  ni  mig  ger. 

(Sliter  af  «m  hufvuäbonaä). 
Jag  lider  ej  en  prydnad  på  mitt  hufvud, 
Då  sådant  nppror  är  i  mitt  förstånd. 
O  GadI  mitt  barn,  min  Arthur,  kära  son, 
Mitt  lif,  min  fröjd,  mitt  allt  i  denna  verlden, 
Min  enkotröst  och  mina  sorgers  balsam!  (Går). 

K,  PMh    Det  Tärsta  fruktar  jag  och  följer  henne. 

(Går). 

Louis.    Nej,  intet  här  i  verlden  gör  mig  fröjd. 
Odrägligt  lifvet  är  liksom  en  saga 
Två  gånger  pladdrad  i  det  trötta  örat 
På  söming  man.     En  bitter  smälek  röfvat 
AU  sötma  från  den  Ijnfva  verld,  som  nu 
Blott  smälek  har  och  bitterhet  att  bjuda. 

Pand,     Näst  före  svåra  krämpors  botande, 
Just  det  ögonblick  då  helsan  kommer, 
Är  svedan  störst.     Ett  ondt,  som  tager  afsked. 
Är  just  som  ondast,  då  det^^år  sin  väg. 
Hvad  har  med  denna  dags  förlust  ni  mistat? 

Louis.     All  äras,  fröjds  och  lyckas  Ijufva  dagar. 

Pand.     Dem  hade  ni  förlorat,  om  ni  vunnit. 
Nej  nej;  när  lyckan  gynnar  oss  som  mest. 
Då  ser  den  på  oss  med  ett  hotfullt  öga. 
Otroligt  är  hur  mycket  Johan  mistat 
Igenom  det,  som  han  för  vinning  aktar. 
Det  grämer  er,  att  Arthur  är  hans  finge? 

Louis.     Så  innerligt,  som  Johan  gläds  deråt. 

Pånd.     Er  själ  är  lika  ung  som  ungt  ert  blod. 
Nu  hör  mig  tala  med  profetisk  anda. 
Ty  blotta  flägten  af  de  ord  jag  talar 
Skall  blåsa  bort  hvar  sticka  och  hvart  strå 
Ifrån  den  stråt,  som  för  din  fot  är  banad 
Rakt  fram  till  Englands  thron;  märk  mina  ord: 
Kung  Johan  fängslat  Arthur,  och  så  länge 
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Som  blodet  spelar  varmt  i  gossens  ådrori 
Får  usurpatom  ej  en  timmas  ro, 
Ej  dra  ett  enda  andedrag  i  frid. 
En  spira  gripen  med  en  våldsam  band 
Skall  lika  våldsamt  värjas  som  den  vanns» 
Och  den  som  står  uppå  en  slipprig  bana 
Försmår  ej  något  stöd,  ej  ens  det  sämsta. 
SkaU  Johan  stå,  så  måste  Arthur  falla, 
Så  sker  och  kan  ej  annorlunda  ske. 

Louis,    Hvad  vinner  jag  igenom  Arthurs  fall? 

Fand*    I  kraft  ntaf  er  hustrus,  Blancas,  rätt 
Ni  samma  anspråk  kan  som  Arthur  göra. 

lioms.     Och  lif  och  allt  förlora  liksom  Arthur. 

Fand,    Hur  färsk  ni  är  i  denna  gamla  verldenl 
Er  hjelper  Johan  fram;  er  gynnar  tiden, 
Ty  den  som  byggt  på  svekfidtt  blod  sin  lycka, 
Han  vinner  blodig  lycka  blott  och  sveldull. 
Hans  illbragd  folkets  hjertan  kyla  skall 
Och  sä  till  is  förvandla  deras  nit. 
Att  de  med  fröjd  den  minsta  lägenhet 
Omfatta  skola  att  hans  välde  störta. 
Ej  någon  dunstbild  uti  himlens  sky, 
Ej  något  minsta  lekverk  af  naturen,' 
Ej  någon  mulen  dag,  ej  något  vindkast 
Som  ej  skall  ryckas  från  sin  rätta  orsak 
Och  kallas  meteorer,  underverk, 
Järtecken,  förebud  och  himlaröster, 
Högt  ropande  på  hämd  utöfver  Johan ! 

Louis.     Kanhända  ej  han  rör  vid  Arthurs  lif, 
Men  tror  sig  säker,  blott  han  fängslad  hålles. 

JPand.     O  prins,  så  snart  han  spörjer  att  ni  nalkas, 
Om  då  med  Arthur  re*n  ej  är  förbi, 
Så  dör  han  vid  det  budet;  alla  genast 
Från  Johan  skola  vända  sina  hjertan 
Och  kyssa  läpparna  på  okänd  framtid 
Och  draga  hämd  och  npprorsämne  ut 
Ur  Johans  blodbestänkta  fingerändar. 
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Mig  tycka  jag  fier  tamoltet  Te'n  i  gång; 
O,  mycket  bättre  är  för  er  det  tillstäldt, 
Ad.  jag  har  nämnt  I    Bastarden  Faulconbridge 
Är  na  i  England,  plundrar  kyrkor  der 
Liksom  en  hedning.     Om  ett  dussin  Fransmän 
Blott  vore  der  beväpnade,  de  skulle, 
Lockfoglar  likt,  uti  ett  ögonblick 
Ikring  sig  samla  tiotusen  Britter, 
Ja,  som  en  snöboll  växer,  dä  han  rullas, 
Och  blir  ett  berg.     Kom,  ädle  Dauphin,  kom 
Med  mig  till  kungen.     Oerhörd  t,  i  sanning. 
Hur  mycket  man  af  deras  split  kan  göra! 
Ku,  medan  hat  i  deras  hjertan  svallar, 
Till  England  genast  I    Jag  skall  reta  kungen. 

Louis.     Starkt  skäl  gör  starka  bragder,     Bidom  ej; 
Om  ni  sagt  ja,  ej  kungen  säger  n^. 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Korthampton.     Ett  rum  i  slottet. 
(Hubert  och  två  ijenare  komma), 

Hub,    Rödglödga  dessa  jern;  och  stanna  du 
Bakom  tapeten.     Dä  pä  golfvets  barm 
Jag  stampar  med  min  fot,  sä  rusa  fram 
Och  bind  den  gosse,  som  hos  mig  du  finner, 
Vid  stolen  fast.     Var  aktsam,  passa  på. 

1  Tjen,     Ni  står  väl  gelf  till  svars  för  hvad  som  göres? 

Hub,     Orena  skrupler!    Frukta  ej;  pass  pS.  — 

(Tjename  gå)* 
Kom  hit,  min  gosse,  jag  vill  tala  vid  dig. 

(Arthur  kommer), 
Arth.     God  morgon,  Hubert! 

Huh,  Lilla  prins,  god  morgon! 

Arth.     Sä  liten  prins  —  med  anspräk  pä  att  vara 
En  större  prins  —  som  möjligt.  —  Ni  är  sorgsen. 
Hub.    Jag  varit  gladare. 
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Arth.  o  Gud!  mig  tycks 

Att  iogen  borde  sörja  mer  än  jag. 
Dock  mins  jag,  att  i  Frankrike  jag  sett 
Ungherrar  dystra  som  den  mörka  natten 
För  roskull  blott.     Så  sant  jag  är  en  Christen, 
Om  firi  jag  vore,  gick  i  vall  med  ffir, 
Jag  vore  glad  så  lång  som  dagen  är. 
Det  vore  jag  ock  här,  om  ej  jag  trodde, 
Att  mera  ondt  min  farbror  mig  beredde. 
Kung  Johan  räds  för  mig  och  jag  för  honom; 
Är  det  mitt  fel  att  jag  är  Gottfrids  son? 
Nej,  ingalanda!    Habert,  gifve  Gud 
Jag  vore  son  åt  dig:  då  höll  du  af  mig. 

Hub,    (Äfsides),    Han  väcker  med  sitt  osknldsfulla  prat 
TJtur  sin  dödssömn  min  barmhertighet, 
Om  jag  med  honom  talar:  raskt  till  handling  I 

Arth.     Säg,  är  da  sjuk?     Da  är  så  blek  i  dag. 
Ack,  om  da  ändå  vore  litet  sjukl 
Jag  skulle  vaka  hos  dig  hela  natten; 
Jag  håller  mer  af  dig,  än  du  af  mig. 

Htib,     Hans  ord  mitt  hjerta  taga  i  besittning. 

(Visar  honom  ett  papper). 
Ung  Arthur,  läs  I     (Afsides). 

Hvad  nu?    Mitt  öga  fuktigt! 
Så  drifs  en  grym  tortur  på  dörren  ut! 
Fort,  fort!    Beslutsamheten  droppar  annars 
Med  veka  qvinnotårar  ur  mitt  öga.  —     (Högt), 
Förstår  du  ej?    Det  är  ju  vackert  skrif^et? 

Arth.    För  vackert,  Habert,  för  så  otäck  afsigt. 
Med  glödgadt  jem  utbränna  mina  ögon! 

Hub,    Det  måste  jag,  mitt  barn. 

Arth.  Och  vill? 

Hub,  Och  vill. 

Arth,    Det  näns  da  ej.     Då  hufvndvärk  du  hade. 
Jag  kring  ditt  hufvud  band  min  bästa  näsduk  — 
At  mig  den  sömmad  var  af  en  prinsessa  — 
Och  har  ej  än  af  dig  den  fordrat  åter. 
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Jag  höll  vid  midnatt  handen  för  din  panna, 

Påpasslig  som  minuten  på  sin  timma, 

Och  muntrade  den  tröga  tiden  opp. 

Jag  sad*:  '^hvar  har  du  ondt?"  "hvad  felas  dig?" 

Och  '*8äg  hvad  du  vill  ha,  min  goda  Hubert?'' 

Fattig  mans  barn  då  hade  legat  stilla 

Och  aldrig  sagt  ett  vänligt  ord  till  dig. 

Hen  din  sjukvaktare  —  det  var  en  prins. 

Du  tänker  visst  min  ömhet  var  förställning 

Och  kallar  den  för  list;  det  må  du  göra. 

Om  himlen  vill,  att  du  mig  plåga  skall, 

Välan,  då  måste  du  väl  göra  det.  — 

Säg,  vill  du  sticka  dessa  ögon  ut,. 

Som  aldrig  sett  och  aldrig  skola  se 

Hed  nfigon  minsta  bitterhet  på  dig? 

Hvib.    Jag  svurit  har  att  göra  det  och  måste 
Hed  glödgad  t  jem  utbränna  dina  ögon. 

Arth.     Så  gör  man  blott  i  denna  jemets  ålder  I 
Hen  jemet  sjelf,  fast  det  är  glödgadt  rödt, 
I  mina  ögon  skulle  dricka  tårar 
Och  släcka  ut  sin  vredes  grynuna  lågor 
Uti  min  oskulds  källa;  ja,  det  skulle 
Förtäras  utaf  rost  allenast  derför 
Att  det  en  låga  hyst  som  kränkt  mitt  öga, 
Säg,  är  du  hårdare  än  hamradt  jem? 
Ack,  om  en  engel  skulle  komma  till  mig 
Och  säga,  att  mig  Hubert  ville  blända, 
Jag  trodde  honom  ej,  jag  tror  blott  Hubert. 

Huh,     (Stampar),     Kom  fram! 

(Tjename  komma  med  jem,  rep,  w.  m,). 

Och  gör,  som  jag  befallt  er  göra. 

Arth,     O  fräls  mig,  Hubert,  fräls  mig!    Hina  ögon 
Re*n  äro  stungna  ut  af  dessa  männers 
Blodlystna  blickar. 

Hvb,  Gif  mig  jemet  hit; 

Bind  honom  här! 

Arth,  Ack,  hvad  behöfver  du 
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Så  hårdt  och  våldsamt  gå  till  väga,  Hubert? 
Jag  stretar  ej,  jag  står  här  som  en  bild; 
För  Gnds  skull,  Hubert,  låt  ej  binda  mig  I 
Ack,  Hubert,  jaga  dessa  karlar  bort, 
Och  jag  skall  sitta  stilla  som  ett  lam. 
Jag  skall  ej  röra  mig,  ej  kny  det  minsta, 
Ej  se  med  vrede  på  det  röda  jernet; 
Kör  bort  dem,  och  jag  skall  förlåta  dig 
Hvad  qval  som  helst  du  må  tillfoga  mig  I 

Ht^.    Aflägsna  er  och  lemna  oss  allena. 

1  Tjen,     Helst  är  jag  Qerran  från  en  sådan  geming. 

(Tjename  gå). 

Arth.     O  Gud,  så  jagade  jag  bort  min  vän  I 
Hans  blick  var  grym,  men  känsligt  var  hans  hjerta:  — 
Låt  honom  komma  in;  hans  ömhet  kan 
Ge  lif  åt  er. 

Htib.         Kom  barn,  och  gör  dig  redo. 

Arth.    Fins  ingen  hjelp? 

ffub.  Nej;  ut  med  ögonen. 

Arth.     O  Gud!    Om  blott  i  ditt  ett  stoft  det  snte. 
Ett  korn,  ett  grand,  en  mygg,  ett  litet  hårstarå, 
Ett  något,  som  den  ädla  synen  störde  I 
Då  kände  du,  att  till  och  med  det  minsta 
Kan  smärta  der,  och  ryste  for  ditt  uppsåt. 

JBub,     Ditt  löfte,  Arthur!    Stilla,  håll  din  tunga! 

Arth.    Två  tungor  kunna  ej  tillfyllest  bedja 
För  tvenne  ögon  om  förbarmande. 
Bed  mig  ej  hålla  tungan,  bed  mig  icke, 
Skär  heldre  af  mig  tungan,  kära  Hubert; 
Men  mina  ögon!    Skona  mina  ögon, 
Om  ej  för  annat,  för  att  se  på  dig! 
Kej  se  hur  jernet  kallnat;  ej  det  vill 
Mig  göra  ondt. 

Hub.         '  Jag  kan  det  glödga,  barn. 

Arth.     Nej,  kära  Hubert!    Elden  dött  af  sorg 
Att  så  missbrukas,  då  den  skaptes  dock 
Till  menskors  gagn  och  fromma.     Se  nu  sjelf : 
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Det  bor  ej  nfigot  ondt  i  detta  eldkol; 
Ett  himlens  andedrag  har  blåst  det  ut 
Och  strött  uppå  dess  hufvnd  ångrens  aska. 

Hub,    Min  andedrägt  kan  bläsa  lif  i  det. 

Ärih.     Gör  det,  så  skall  da  se,  att  kolet  rodnar 
Och  glöder  utaf  blygsel  öfver  dig. 
Kanhända  ock  det  sprakar  dig  i  ögat 
Och,  handen  lik  som  tvingas  till  att  slåss, 
Sin  herre  biter  som  vill  reta  honom. 
Allt,  som  da  velat  nyttja  att  mig  plåga. 
Har  ja  sagt  app  sin  tjenst.     Da  ensam,  Hubert, 
Mer  obarmhertig  är  än  eld  och  jem, 
Som  skaptes  blott  till  grymma  ändamål. 

Hub.     Godt,  lef !    Jag  vill  ej  dina  ögon  röra 
För  alla  skatter  som  din  farbror  eger; 
Dock  har  jag  svurit  och  jag  tänkte,  gosse. 
Hed  detta  jemet  här  dem  bränna  ut. 

Arih.    Nu  ser  du  at  som  Hubert;  långa  stånden 
Du  var  förklädd. 

Hub.  Tyst!    Intet  mer!    Farväl! 

Din  farbror  måste  tro,  att  du  är  död. 
Spårhandarna  jag  fylla  vill  med  lögn. 
Nu,  snälla  barn,  sof  sorglös  och  i  lugn; 
Ej  Hubert  vill  för  alla  verldens  skatter 
Dig  göra  ondt. 

Arth.  O  himmel  I    Tack,  min  Hubert! 

Eub.     Tyst!    Intet  mer!    I  stillhet  följ  da  mig; 
I  stora  faror  går  jag  nu  för  dig.  (De  §å), 

ANDRA  SCENEN. 

Sammastädes.    Ett  praktrum  i  slottet. 

(Konufig   Johan,   krönt;  Pembeoke,  Salisbury  och  andra 
herrar  utträda.    Konungen  sätter  sig  på  ihronen), 

K  Joh.    Ånyo  krönte,  hoppas  vi  ånyo 
Från  denna  thron  se  glada  blickars  hyllning. 
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JPemb.    Det  der  ånyo  —  med  förlof,  ers  höghet  — 
Var  ett  för  mycket.     Ni  var  redan  krönt 
Och  kronan  aldrig  ryckt  ifrfin  ert  änne, 
£j  heller  folkets  nit  af  uppror  fläckadt; 
Orolig  väntan  störde  icke  riket 
Med  några  nyhetsrop  på  bättre  tider. 

Sal,    Att  med  en  dubbel  prakt  sig  utstoffera, 
Brodera  rang  som  redan  ståtlig  var, 
Förgylla  lutradt  guld,  hvitmena  liljan, 
Violen  parfymera,  isen  glätta, 
Regnbågens  hy  med  nya  förger  pensla 
Och  glansen  utaf  himlens  klara  öga 
Med  vaxljus-skimmer  vilja  höja  upp, 
Är  slöseri,  är  löjlig  öf^erdrift. 

JPemb.    Ers  höghets  vilja  måste  ske;  —  en  saga 
Två  gånger  omsagd  liknar  den  likväl; 
Den  blir  odräglig,  om  i  tid  och  otid 
Man  trugas  att  den  höra  om  igen. 

Sal.     Så  blir  en  gammal  plägseds  öppna  anlet, 
Det  ärliga  och  välbekanta,  vanstäldt, 
Och  som  när  vinden  kastar  om  ett  segel. 
Så  får  vår  tanke  plötsligt  annan  kurs; 
Betänksamheten  studsar  och  blir  skygg, 
Frisk  hug  blir  sjuk  och  sanningen  blir  misstänkt. 
Kär  slika  nya  plagg  den  lägger  an. 

JPenib,    Den  man,  som  bättre  göra  vill  än  bra, 
Han  tappar  bort  sin  konst  af  bara  nidskhet, 
Och  ofta  gör  en  ursäkt  för  ett  fel 
Just  genom  samma  ursäkt  felet  värre, 
Som  lappar  satta  på  en  liten  rispa 
Vanställa  mera  med  att  skyla  bristen, 
An  sjelfva  bristen,  innan  den  blef  lappad. 

Sal.     Till  detta  mål,  förrän  ni  nykrönt  blef, 
Vi  riktade  vårt  råd;  ers  höghet  täcktes 
Förkasta  det.     Vi  äro  fullt  tillfreds. 
Ty  all  vår  diktan,  all  vår  traktan  måste 
Inför  ers  höghets  vi^a  hejda  sig. 
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K,  Joh,    En  del  af  mina  skäl  till  denna  kröning 
Har  jag  meddelat  er  och  tror  dem  starka; 
Än  fler  och  starkare  jag  akall  er  gifva, 
När  mindre  är  att  frakta.     Nämn  mig  blott 
De  miMbrnk,  som  behöfva  rättelse; 
J  skolen  då  tillfyllest  se,  hur  gema 
Jag  både  hör  och  främjar  er  begäran. 

JRnn&.    Då  beder  jag,  som  tunga  är  åt  desse 
Och  tolkar  allas  deras  hjertans  mening, 
För  mig  så  väl  som  dem,  —  men  främst  af  allt 
För  edert  väl,  för  hvilket  jag  och  de 
NitfUska  träget  —  ömt  och  hjerteligt 
Om  Arthurs  frihet,  ty  hans  fängslande, 
Det  retar  upp  missnöjets  dofva  knöt 
Att  bryta  ut  i  denna  stygga  slutsats: 
Om  hvad  i  ro  ni  har  med  rätt  ni  häfdar, 
Hvi  skall  .då  fruktan  —  fruktan,  sägs  det,  trampar 
På  orätts  häl  —  beveka  er  att  häkta 
Er  späda  frände  och  hans  dagar  qväfva 
Med  grym  okunnighet,  hans  ungdom  vägra 
Den  rika  vinst,  som  ädel  idrott  ger? 
På  det  att  icke  tidens  fiender 
Må  nyttja  dessa  fagra  skäl,  vi  bedje 
Att  ni  må  bjuda  oss  hans  frihet  äska, 
Den  för  vårt  eget  väl  ej  vidare 
Vi  kräfve,  än  vårt  väl  beror  på  edert; 
Och  edert  väl  är  det,  att  han  blir  fri. 

K.  Joh.     Så  vare  det  I    Jag  anförtror  åt  er 
Hans  ungdoms  ledning. 

(HuBEET  kommer), 

Hubert,  nå  hvad  nytt? 

Pemb.     Se,  der  är  mannen,  som  fullborda  skulle 
Blodsgemingen;  åt  en  af  mina  vänner 
Han  har  sin  fullmakt  visat.     I  hans  öga 
Framlyser  bilden  af  en  nedrig  grymhet; 
Hans  lömska  uppsyn  vittnar  om  den  oro, 
Som  kämpar  i  hans  hjerta;  o,  jag  fraktar, 
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Att  redan  gjordt  är  livad  vi  fruktade 
Att  denne  mannen  hade  uti  uppdrag. 

Sal,    På  kungens  kinder  färgen  går  och  kommer 
Emellan  samvete  och  föresats, 
Som  härold  går  emellan  bistra  härar. 
Hans  ondska  mogen  är;  den  brister  snart. 

Pemb»     Och  d&  den  brister,  fruktar  jag  att  varet, 
Det  hulda  barnets  död,  der  rinner  ut. 

K,  Joh.    Ej  dödens  starka  arm  vi  kunna  hejda.  — 
Fastän  värt  uppsåt  att  bevilja  lefver, 
År  er  begäran  dock  förbi  och  död: 
Han  säger  oss,  att  Arthur  dött  i  natt. 

Sal,     Ti  trodde  nog,  att  ej  han  kunde  botas. 

Femb,    Och  hörde  nog,  hur  nära  han  var  döden. 
Långt  innan  gossen  sjelf  sig  kände  sjuk. 
Det  måste  svaras  för  —  här  eller  der! 

K.  Joh,    Hvi  spännen  J  på  mig  så  bistra  blickar? 
Säg,  bär  jag  ödets  lia  i  min  hand? 
Kan  jag  befalla  öfver  lifvets  pulsar? 

Sal,     Påtagligt  knep  i  spel !    Det  är  ju  skam 
Att  höghet  skall  så  groft  bedrifva  sådant  I  — 
Haf  lycka  i  ert  spel,  och  så  farväl! 

Pemb,    N^  vtota,  Salisbury;  jag  följer  dig 
Och  söker  upp  det. arma  barnets  arf, 
Hans  trånga  rike  i  påtvingad  graf. 
Det  blod,  hvars  arf  det  vida  England  var, 
Tre  fot  allenast  af  sin  jord  har  qvar. 
O  snöda  verld!    Ej  kan  man  sådant  lida; 
Snart  bryter  detta  ut  till  allas  qvida.  (Lorderna  gå). 

K,  Joh,    De  glöda  utaf  harm;  jag  ångrar  mig. 
Det  lägges  ingen  säker  grund  på  blod; 
Ej  andras  död  oss  säkert  lif  beskär. 

(En  budbärare  kommer). 
Förfärad  är  din  blick;  hvar  är  det  blod, 
Som  förr  jag  sett  i  dina  kinder  bo? 
Blott  storm  kan  klarna  sådan  mulen  himmel; 
Bryt  lös!    Hur  går  i  Frankrike  nu  allt? 
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Buäb,    Från  Frankrike  till  England.    Aldrig  nånsin 
Blef  sådan  härsmakt  till  ett  anfallskrig 
I  skötet  utaf  något  rike  yärfvad. 
De  hafva  härmat  stilen  i  er  snabbhet, 
Ty  knappt  är  tidning  här  om  deras  rustning, 
Förrän  det  heter:  re*n  de  äro  framme. 

K,  Joh.    Hvar  har  min  vaksamhet  sig  då  berusat? 
Hvar  slumrat  in?  .  Hvar  är  min  moders  omsorg, 
Att  sådan  häramakt  kunde  dragas  samman 
Och  hon  det  ej  förnimma? 

Biådb.  Hennes  öra 

Med  mull  är  täppt.     Er  ädla  moder,  konung, 
Den  första  dennes  dog  och,  som  jag  hört. 
Dog  fru  Constance  tre  dagar  före  henne 
I  raseri.     Af  lösa  ryktens  tungor 
Jag  detta  hört;  om  sant,  om  falskt,  jag  vet  ^. 

K,  Joh.    Du  fasansfulla  öde,  hejda  dig! 
O,  gör  förbund  med  mig,  tilldess  jag  blidkat 
De  vreda  pärer!    Du,  miii  moder,  död  I 
Förtvinad  då  min  sak  i  Frankrike! 
Hvem  för  de  franska  troppar  an,  som  nyss 
Du  påstod  redan  hafva  landat? 

Btidb,  Dauphin. 

(B<Mtarden  och  Petter  af  Pomfbet  'komma)  ^ 

K.  Joh.    Ditt  onda  budskap  har  mig  svindel  vållat.  — 
Välkommen,  frände!    Nå  hvad  säger  verlden 
Om  dina  företag?    Sök  ej  att  stoppa 
Mer  ondt  uti  mitt  hufvud;  det  är  fullt. 

Bast,    Dock,  om  ni  fruktar  att  det  värsta  höra, 
Så  falle  ohördt  på  er  sjelf  det  värsta. 

K.  Joh,    Ursäkta,  frändel    Under  denna  störiiflod 
Jag  var  förqväfd,  men  andas  nu  igen 
Högt  öfver  svallet  och  kan  åter  lyssna 
Till  hvem  som  helst,  han  säge  hvad  som  helst. 

Bast.    Hur  jag  med  prestema  har  handskats  syns 
Utaf  de  summor  jag  har  samlat  hop. 
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Ken  då  jag  reste  hit  igenom  landet, 
Så  fann  jag  folket  underligt  till  sinnes, 
Besatt  af  rykten,  fullt  af  tomma  drömmar 
Och  fruktande  —  de  visste  ej  för  hvad. 
Här  har  jag  en  profet,  som  jag  har  tagit 
Från  Pomfrets  gator  med  mig.     Hundratals 
Åhörare  der  trampade  hans  hälar. 
I  råa  rim  och  illaljudande 
Han  sjöng  för  dem,  att  innan  middagen 
Af  nästa  Christi  himmelsfärd  ers  höghet 
Sin  kungakrona  skulle  lägga  ned. 

K»  Joh,     Hvi  har  du  sådant  sagt,  du  drömmare? 

JPett.    Förthy  jag  vet  att  så  skall  ske  i  sanning. 

K»  Jdh,    För  honom  bort!    Låt  häkta  honom,  Hubert, 
Och,  samma  middagsstund  som  han  har  sagt 
Att  jag  skall  lägga  kronan  ned,  låt  hänga'n. 
Sätt  honom  i  förvar  och  vänd  så  åter. 
Ty  jag  behöfver  dig;  —  (Hubert  går  nied  Petter). 

Min  ädle  frände, 
Säg,  har  du  hört  hvem  här  landstigit  hai*? 

Bast     Ja,  Frankerna;  det  är  i  hvar  mans  mun. 
Lord  Bigot  och  lord  Salisbury  jag  mötte 
Med  ögon  röda  som  ett  glöd  för  pusten. 
Och  andra  fler  som  sökte  Arthurs  graf; 
Han  mördad  var  1  natt,  så  scule  de. 
På  er  anstiftan. 

K.  Joh,  Ädle  frände,  gå 

Och  träng  dig  in  i  deras  krets;  jag  har 
Ett  sätt  att  vinna  deras  gunst  ånyo. 
För  hit  dem. 

Bast.  Jag  vill  söka  rätt  på  dem. 

K,  Joh.     Men  skynda  dig;  ju  fortare,  dess  bättre!  — 
Ack,  inga  fiender  bland  undersåter, 
När  utländsk  härsmakt  mina  städer  hotar 
Med  krigisk  pomp  och  djerfva  anfallskrig!  — 
Var  min  Merkur,  sätt  vingar  på  din  häl 
Och  flyg  som  tanken  snabb  från  dem  till  mig. 
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Bast.    Mig  tidens  ande  skyndsamhet  skall  lära.    (Går). 

K,  Joh,     Sagdt,  som  en  äkta  adelsman  det  egnar! 
Gå  efter  honom;  kanske  han  behöfver 
Ett  budskap  mellan  mig  och  pärerna; 
Det  vare  du. 

Budb.       Af  hjertat  gema,  konung. 

K.  Joh,     Min  moder  död  I 

(HUBBKT  kommer). 

Hub.  Min  dyre  kung,  det  sägs, 

Att  man  i  natt  fem  månar  sett;  de  fyra 
Helt  stilla  stodo,  men  den  femte  vred  sig 
I  underbara  kretsar  kring  de  andra. 

K.  Joh.     Fem  månar? 

Htib.  Gamla  män  och  qvinnor  sp& 

I  alla  gathörn  deraf  mycken  ofärd. 
Ung  Arthurs  död  är  nu  i  allas  mun 
Och,  när  han  nämns,  de  rista  sina  hufvn*n 
Och  hviska  i  hvarandras  Öron  hemligt. 
Och  han  som  talar  griper  hörarns  handled, 
Och  höram  lyss  med  mången  fasans  åtbörd. 
Med  rynkad  panna  och  med  blick  som  rullar.  ' 

Jag  såg  en  smed  som  stod  der  med  sin  slägga,  — 
På  städet  jemet  kallnade  —  han  sväljde 
Med  öppen  mun  en  skräddar-nyhet  ner; 
Med  sax  och  mått  i  handen  skräddam  stod 
På  tofflor,  dem  han,  yr  i  hastigheten. 
På  vilse  fötter  hade  orätt  satt, 
Och  pratade  om  många  tusen  Fransmän 
Som  stodo  re*n  slagfärdiga  i  Kent. 
En  annan  mager,  smutsig  handtverksman 
Bröt  af  hans  tal  och  nämnde  Arthnrs  död. 

K,  Joh,     Hvi  söker  du  att  så  förfara  mig? 
Hvi  för  du  jemt  på  tungan  Arthurs  död? 
Din  hand  gjort  mordet;  mäktigt  skäl  jag  hade 
Att  önska  honom  död,  men  intet  du 
Att  mörda  honom. 
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Htfb*  Intet,  nådig  herre? 

Det  var  jn  ni,  som  manade  dertill. 

K,  Joh.    Det  är  ett  konungarnas  syndastraff 
Att  hafva  slafvar,  som  af  deras  lynnen 
Sig  taga  fullmakt  till  att  inbrott  göra 
I  lifvets  hem,  det  blodiga.     En  vink 
Från  högre  ort  uttyda  de  som  lag 
Och  tro  sig  se  hvad  majestätet  vill. 
När  det  måhända  mera  af  en  nyck 
Än  verklig  afsigt  ögonbrynen  rynkar. 

JSnb*     Se  här  er  egen  hand  och  ert  signet. 

K,  Joh,     O,  när  emellan  jord  och  himmel  afsluts 
Den  sista  räkningen,  skall  denna  handskiift 
Emot  oss  vittna  till  fördömelse! 
Hur  ofta  ske  ej  onda  dåd,  allenast 
För  det  vi  verktyg  se  att  illa  göra! 
Om  du  ej  genast  varit  mig  tillhands. 
En  menska  märkt  utaf  naturens  hand 
Och  stämplad  till  att  göra  nidingsverk, 
Ej  hade  detta  mord  mig  fallit  in; 
Men  då  jag  såg  din  fasansfulla  uppsyn 
Och  fann  dig  skicklig  till  ett  blodigt  skurkstreck, 
Beqvämlig  att  i  farligt  uppdrag  nyttjas. 
Dä  undföll  mig  ett  ord  om  Arthurs  död 
Och  du,  begärlig  efter  kungagunst. 
Fann  ej  betänkeligt  en  prins  att  mörda. 

Hiib,     Min  konung! 

K.  Joh,     O,  hade  du  blott  skakat  på  ditt  hufvud. 
Blott  studsat  för  min  dunkelt  sagda  mening, 
Blott  fåst  pä  mig  en  enda  tvekans  blick. 
Som  bad  mig  tydligt  säga  ut  min  tanke! 
Djup  blygsel  då  med  stumhet  slagit  mig. 
Och  dina  skrupler  mina  skrupler  väckt; 
Men  du  förstod  mig  straxt  på  mina  tecken 
Och  förde  tal  med  synden  genom  tecken, 
Ja,  släppte  utan  hejd  ditt  hjerta  till 
Och  lät  din  grymma  hand  ett  dåd  fullborda, 
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Som  bådas  vfira  tungor  skämdes  för.  — 
Bort,  bort!    Kom  aldrig  mer  för  mina  ögon! 
Min  adel  flyr  mig,  och  min  makt  till  trots 
Sl&r  fienden  midt  för  min  stadsport  läger; 
Ja,  uti  denna  köttets  samhällskropp, 
I  detta  land  af  blod  och  andedrägt, 
Regerar  split  och  bitter  tvedrägt  mellan 
Mitt  samvete  och  mordet  på  min  frände. 

Hub.     Mot  edra  andra  fiender  er  väpna, 
Jag  med  er  själ  och  er  skall  stifta  frid. 
Ung  Arthur  lefver  ännu;  denna  hand 
Är  som  en  jungfru  ren  och  fri  frän  skuld, 
Ej  färgad  än  af  blodets  purpurfläckar. 
Ej  trängde  sig  ännu  till  detta  bröst 
Ben  fasansvärda  frestelsen  till  mord. 
Ni  har  naturen  smädat  i  min  skapnad; 
Hur  hård  den  också  till  sitt  yttre  är, 
Är  den  dock  hölje  åt  en  själ  för  mild 
Att  slagta  ett  oskyldigt  barn,  min  konung. 

K  Joh.    Hvad?    Lefver  Arthur?   Fort  till  pärerna  I 
Gjut  denna  tidning  öfver  vredens  glöd 
Och  gör  dem  åter  lydiga  och  tama. 
Förlåt  den  tydning,  som  min  vrede  gaf 
At  dina  drag;  mitt  raseri  var  blindt. 
Mitt  öga,  dåradt  af  en  blodsdröms  villa, 
Dig  såg  mer  vederstygglig,  än  du  är. 
O,  svara  ej,  men  bringa  till  min  borg, 
Så  fort  du  kan,  de  vreda  lorders  skara; 
Min  bön  är  trög;  mer  snabb  du  måste  vara.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes.     Utanföre  slottet. 

(Arthur  kommer  fram  jpd  muren). 

Ärth»     Hög  muren  är;  dock  vill  jag  hoppa  ned. 
Ack,  goda  mark,  jag  ber,  gör  mig  ej  illa.  — 
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Mig  känner  nästan  ingen;  yar  jag  känd, 
Förklädde  denna  Hjömansdrägt  mig  dock. 
Visst  är  jag  rädd,  men  jag  vill  vfiga  kuppen. 
Om  jag  med  hela  lemmar  kommer  ned, 
Sä  har  jag  tusen  sätt  att  komma  undan. 
Kä  väl,  ett  spräng!    Jag  måste  mig  bemanna; 
Sä  godt  att  dö  och  fly,  som  dö  och  stanna. 

(Han  hopfar  ned), 
O  ve! 

Min  farbrors  ande  bor  i  denna  sten.  — 
Gud,  tag  min  själ!  Göm,  England,  mina  ben!      (Ha/n  dör), 
(Pembroee,  Salisbxtbt  och  BiaoT  tippträda), 

Sal.    Jag  möter  honom  vid  Sanct  Edmunds>Bury; 
Det  säkrast  är.     Omfamna  måste  vi 
Ett  vänligt  tillbud  af  en  farlig  tid. 

Pemb,    Hvem  gaf  er  detta  kardinalens  bref? 

Sal,     En  ädel  Fransman,  grefven  af  Melun, 
Som  mig  långt  mer,  än  här  sär  skrifvet,  sagt 
Om  Dauphins  vänskap,  i  förtroende. 

Big,     Vi  möta  honom  då  i  morgon  bittid*. 

Salk    Kej  heldre  resa  genast,  gode  herrar! 
Vi  hafv^a  tvenne  långa  dagars  resa. 

(Bastarden  kommer). 

Bast.    Ännu  en  gång  god  dag,  ni  vreda  herrar  I 
Er  bjuder  kungen  till  sig  genom  mig. 

Sal.    Nej,  kungen  sjelf  har  gjort  sig  af  med  oss. 
Vår  rena  ära  passar  ej  till  bräm 
At  fläckad  mantel;  ej  det  höfves  oss 
Den  fot  att  ioljaj  som,  hvarhelst  den  trampar, 
En  blodfläck  gör.     Vänd  om,  säg  honom  det; 
Det  värsta  vete  vi. 

Bast.  Jag  tänker  dock: 

Godt  ord  är  bäst,  hvad  helst  J  tanken  ock. 

Sal.    Vår  harm,  men  ej  vår  höflighet,  har  ordet. 

Bast.    Men  det  är  ringa  skal  till  denna  harm; 
Mer  skäl  det  vore  na  att  höflig  vara. 
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J^5.     lOn  herre  I  Harm  liar  dna  rättigheter. 
Baat.     Ja,  att  dg  ^elf,  men  ingen  annan  skada. 
Sah    Se  här  är  fängelset.     (BUr  varse  A&thub). 

Hvem  li^er  der? 
Pemb,    Ha,  död,  af  ren  och  furstlig  skönhet  stolt  I. 
ijj  fans  ett  hål  i  jord  att  detta  skyla! 

Sah    Ja  mordet,  hatande  sin  egen  bragd, 

1  dagen  lägger  den  att  krafva  hämd. 

Big.    Då  mord  till  grafven  dömde  denna  skönhet, 
Det  fann  den  allt  för  furstlig  för  en  graf. 

Sah    Hvad  säger  ni,  sir  Richard?  Har  ni  sett» 
Läst  eller  hört,  ja,  kan  ni  tänka  ens 
Hvad  nn  ni  ser,  fastän  med  egna  ögon 
Ki  skådar  det?  Kan  tanke  bilda  maken 
Till  denna  gräslighet?  O,  den  är  höjden. 
Ja  sjelfva  kronan,  kronan  öfver  kronan 
Pä  lönnmords  sköld;  den  blodigaste  illbragd, 
Det  värsta  barbari,  det  lägsta  skurkstreck, 
Som  någonsin  en  starblind  ilska  gaf 
Till  tårars  föremål  åt  stilla  sorg! 

Pemb,    All  forntids  mord  i  detta  har  sin  nrsäkt. 
Och  detta  är  så  ensamt  i  sitt  slag, 
Att  det  förlänar  helgonglans  och  renhet 
Åt  ännn  ofödd  synd,  evärdeligt. 
All  annan  blodsutgjutelse  är  skiunt 
Hot  denna  grymma,  fasansfulla  syn. 

BasL    Det  är  en  blodig,  en  förbannad  geming, 
Ett  gudlöst  tilltag  af  en  blytong  hand, 
Så  vida  någon  hand  har  detta  gjort. 

Sah    Så  ylda  någon  hand  har  detta  gjort? 
Ti  sett  en  skymt  af  hvad  som  hända  skulle;  »^ 

Det  är  ett  nidingsrerk  af  Huberts  hand, 
Ett  anslag  och  en  mordisk  plan  af  kungen, 
Den  nu  jag  tro  och  huldhet  säger  opp 
På  knä  för  detta  hulda  lifvets  spillror 
Och  andande  åt  andelöst  behag 
Ett  löftes  rökverk,  helig  löftesed: 
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Att  aldrig  smaJca  denna  verldens  fröjder. 
Ej  låta  njutnings  retelse  mig  fläcka, 
Ej  slä  mig  alla  på  maklighet  och  li^dla, 
Förr'n  jag  har  denna  hand  förherrligat 
Med  hämdens  höga  värdighet  och  ära. 

Penib.  och  Big,    I  dina  ord  vi  stämma  in  med  andakt. 

(Hubert  kommer), 

JSub.    Af  brådska  het  jag  söker  er,  mylords; 
Med  er  vill  kungen  tala:  Arthur  lefver. 

Sal.    O,  han  är  fräck  och  rodnar  ej  for  döden  I 
Vik  hädan,  lömska  skurk,  och  gå  din  väg  I 

Hvb.    Jag  är  ej  någon  skurk. 

Sal  (Drar  svärdet).  Hal  SkaU  jag  då 

Med  detta  svärd  gå  lagen  uti  förväg? 

Bast,    Ert  svärd  är  blankt,  mylord;  stick  klingan  in. 

Sah    Ej  förr*n  jag  stött  den  i  en  mördare. 

Htib.    Lord  Salisbnry,  tillbaka,  säger  jag! 
Vid  Gud  I  Mitt  svärd  är  lika  skarpt  som  ert. 
Jag  ville  ej  ni  glömde  er,  mylord. 
Och  lopp  den  faran  att  jag  högg  igen. 
Jag  kunde,  retad  af  er  ilska,  glömma 
Ert  stånd,  ert  värde  och  er  höga  adel. 

Big,    Ditt  afskum!  Vill  en  adelsman  du  trotsa? 

Huh.    Ej  för  mitt  lif ;  men  jag  försvara  vill 
Oskyldigt  lif  emot  en  kejsare. 

Sal,    Du  är  en  mördare. 

Hub,  Än  är  jag  icke; 

Men  gör  mig  ej  dertilll  Den  falskhet  talar, 
EJj  talar  sant;  den  sant  ej  talar,  ljuger. 

Pemb,    Hugg  honom  uti  stycken! 

Bast,  Stilla  der! 

Sal.    Ur  vägen,  Faulconbridge,  jag  slår  dig  annars. 

Bast.     Flå  heldre  sjelfva  satan,  Salisbury. 
Om  du  blott  rynkar  pannan,  rör  din  fot 
Och  lär  din  snabba  vrede  smäda  mig. 
Så  är  du  död.     Stick  in  ditt  svärd  i  tidel 
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Dig  och  ditt  atekspett  annan  A  jag  klappar. 
Att  du  skall  tro,   att  fan  har  kommit  lös. 

Big.    Hvad  tUI  du  göra,  bfilde  Faolconbridge? 
Säg,  vill  en  sknrk  och  mördare  da  hjelpa? 
Evib.    Det  är  jag  ^,  lord  Bigot. 
Biff.  Hvem  har  mördat 

Den  prinsen  här? 

Hub.  För  knappt  en  timma  sedan 

Jag  lenmade  prins  Arthur  frisk  och  smid; 
Han  var  mig  kär  och  djrrbar;  jag  förgråter 
Min  hela  li&tid  för  hans  lifs  förlust. 

Sal,    Tro  icke  på  hans  ögons  falska  vatten, 
Hvar  skurk  har  genast  sådant  vått  tillhands. 
Han  länge  öf^at  sig  att  härma  så 
Hedlidandets  och  oskulds  tårefloder. 
Nu  bort  med  mig  och  alla  dem  som  sky 
Gemena  dunster  i  ett  slagtarhus; 
Jag  re'n  är  qväfd  af  denna  syndens  stank. 

Big.    Till  Bnry  då,  att  möta  Damphin  der! 

Pemb.    Säg  kungen,  att  han  der  kan  söka  oss. 

(Lorderna  gå). 

Bast.    Förträffligt  1  *—   Säg  mig,  har  du  någon  vetskap 
Om  denna  hyggliga  tillställningen? 
Hur  gränslöst  vidt  än  nådens  fomn  är  sträckt  — 
Du  är  fördömd,  om  denna  dödsens  geming 
Du  öfvat,  Hubert. 

Hub.  Hör  mig  blott,  min  herre  1 

Bast.    Hal  Vet  du  hvad?  —  Du  är  fördömd,  så  svart  — 
Kej,  ingenting  i  verlden  är  så  svart  — 
Du  är  mer  djupt  fördömd  än  Ludfer. 
I  helvetet  ej  fins  så  ful  en  satan, 
Som  du  skall  bli,  om  detta  barn  du  mördat. 

Hub.    19^,  vid  min  ^äl,  — 

Bast.  Om  du  har  samtyckt  blott 

Till  denna  gräslighet,  så  blif  förtviflad ! 
Och  har  du  ^  ett  rep  —  den  finsta  tråd 
Som  nånsin  spindel  spann  utnr  sin  kropp 
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Skall  kunna  strypa  dig;  ett  litet  strå 
SkaU  blifva  gal  g -träd;  vill  du  dränka  dig, 
Sä  häll  blott  litet  vatten  i  en  sked, 
Och  det  skall  blifva  till  en  ocean 
Tillräcklig  att  en  sådan  niding  qväfva.  — 
Da  svåra  misstänkt  förefaller  mig. 

Hub.     Om  jag  med  handling,  bifall  eller  tanke 
Har  stulit  denna  Ijufva  andedrägt, 
Som  bunden  var  i  detta  sköna  stoft, 
Må  helvetet  ej  nog  mig  kunna  plåga! 
Frisk  var  han,  då  jag  honom  lemnade. 

Ba^,    Bär  honom  bort  på  dina  armar,  Hubert.  — 
Jag  är  bestört;  min  väg  förlorar  sig 
Bland  denna  verldens  törnen  och  dess  faror.  -* 
Hur  lätt  du  lyfter  hela  England  upp! 
Från  detta  grand  af  mördad  kunglighet 
Flög  hela  rikets  lif  och  rätt  och  trohet 
Till  himmelen.     Nu>  England,  återstår 
Att  bitas  och  att  slitas  om  din  sköna, 
Din  stolta  krona  utan  ägare. 
Nu  reser  kriget  opp. sin  vilda  borst 
På  majestätets  gnagda  knotor  lystet 
Och  visar  tänderna  mot  mild-ögd  fred; 
Ku  rusar  utländskt  våld  och  inhemskt  split 
I  klunga  hop,  och  vild  oordning  lurar  — 
Som  korpen  öfver  ijuknadt  kreatur  —  ' 

På  rånad  kungastorhets  snara  £all. 
Rätt  lycklig  den,  hvars  rock  och  bälte  hålla 
Ovädret  ute!  Bort  med  detta  barn 
Och  följ  mig  genast;  jag  vill  gå  till  kungen. 
Oss  tusen  sorger  äro  nu  för  hand, 
Och  himlen  sjelf  ser  bistert  på  vårt  land. 

(De  gå). 
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FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Sammastädes.     Ett  ram  i  slottet. 

(Konung  Johak,  Pakdulpho  med  kronan,  och  spit). 

JT.  Joh.    Så  har  jag  lemnat  då  i  edra  händer 
Min  äras  gyldne  ring. 

Fiand.    (SåUer  kronan  på  Johan). 

Tag  nu  igen 
Af  denna  hand  och  som  ett  län  af  påfven 
£r  kungamakt  och  Buveränitet. 

JL  Joh.    Båll  na  ert  helga  ord.   Till  franska  hären 
Begif  er  strax;  begagna  all  den  makt. 
Som  af  hans  helighet  är  er  förlänad, 
Att  hejda  den  forr'n  vi  i  lågor  stå. 
De  missbelåtna  grefskap  göra  uppror, 
Vårt  folk  begynner  kifvas  med  sin  lydnad 
Och  sviujer  tro  och  hela  igälens  huldhet 
Åt  främlingsblod  och  utländsk  kongamakt. 
Ett  sådant  svall  utaf  forskämda  vätskor 
Kan  endast  ni,  men  ingen  annan  bota. 
Dröj  ej,  ty  ögonblicket  är  så  ^okt, 
Att  ögonblicklig  läkdom  måste  skaffias. 
Om  ej  det  onda  skall  obotligt  blifva. 

j^xnd»    Min  andedrägt  har  uppväckt  denna  storm 
Till  lön  for  eder  trotsighet  mot  påfven, 
Hen  då  ni  nu  har  bot  och  bättring  gjort. 
Så  skall  min  tunga  krigets  stormvind  näpsa 
Och  göra  solsken  i  ert  mulna  land. 
Märk  väl,  att  jag  på  hunlafördens  dag 
Till  fö^e  af  er  trohetsed  åt  påf7en 
Fransmännen  tvingar  att  nedlägga  vapen.  (Cfår), 

IL  Joh.    Hvad?  Himlafardens  dag?  Profeten  sade, 
Att  före  middagstiden  samma  dag 
Jag  skalle  lemna  kronan.    Det  har  skett. 
Jag  trodde,  att  dét  skalle  ske  med  tvång. 
Men,  Gudi  lof,  det  är  frivilligt  blott. 
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(BASTARDEiir  kommer). 

Bast     Kent  är  förloradt!  Endast  Dovers  fästning 
Sig  håller  än,  och  lik  en  artig  värd 
Tog  London  Dauphin  och  hans  här  emot. 
Kr  adel  vill  ej  lyda  er;  den  gått 
Att  bjuda  ut  sin  tjenst  åt  fienden. 
En  vild  bestörtning  jagar  upp  och  ned 
Er  lilla  skara  af  försagda  vänner. 

K.  Joh.     Säg,  ville  lorderna  ej  återvända, 
När  de  försport  att  Arthur  lefde  än? 

Bast»    De  funno  honom  ligga  död  på  gatan, 
Ett  tomt  schatull  ur  hvilket  lifvets  perla 
Var  stulen  bort  af  en  förbannad  hand. 

K.  Joh.    Den  skurken  Hubert  sade,  att  han  lefde. 

Bast    Ja,  vid  min  sjal,  han  visste  icke  annat! 
Men  hvarför  hänga  hufvudet  och  söija? 
Var  stor  i  bragd,  jsom  ni  i  tanke  varit; 
Låt  verlden  icke  se  en  ängslig  fruktan 
Regera  blicken  i  ett  kunga-öga. 
Var  driftig  så  som  tiden:  eld  mot  eld 
Och  hot  mot  hot;  med  trotsig  panna  möt 
En  trotsig  fasa.     Undersåtens  öga 
Sin  hållning' lånar  från  den  stores  blick; 
Stor  blir  han  sjelf  igenom  ert  exempel 
Och  kläder  modets  djerfva  ande  på. 
Nu  bort!  Och  Ijunga  fjram  som  krigets  gud. 
Kär  han  i  sinnet  fått  att  pryda  valplats. 
Var  djerf  och  visa  hugstor  sinnesstyrka. 
Hvad?  Skall  man  söka  lejonet  i  kulan? 
Och  der  det  skrämma,  der  förlama  det? 
O  nej,  det  duger  icke!  Framåt,  raskt 
Och  möt  er  ovän  längre  från  er  tröskel; 
Hugg  tag  uti'n,'förr'n  han  så  nära  kommer. 

K.  Joh.    Nyss  var  den  påfliga  legaten  här, 
Och  jag  har  gjort  en  lycklig  fred  med  honom; 
Han  lofv^at  mig  den  härsmakt  hemförlofva, 
Som  Dauphin  för. 
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Bcut»  Vanhediaiide  förbund! 

Vi  skola  då  på  engelsk  gnuid  och  botten 
Ödoyukast  bedja  om  ett  stillestånd, 
Parlamentera,  kmsa,  underhandla 
Med  utländsk  härsmakt?  Skall  en  skägglös  pojke. 
En  älskogspilt  af  silke,  trotsa  England 
Och  på  en  krigisk  jord  sig  modet  göda, 
Vår  luft  med  sina  fanors  fladder  håna» 
Och  detta  utan  näpst?  I  falt,  min  kung  i 
Om  kardinalen  ej  kan  mäkla  fred. 
Ja,  äfven  om  han  kan,  —  låt  dock  bli  sagdt. 
Att  man  vår  vilja  såg  att  oss  försvara. 

K.  Joh,     Gör  hvad  du  finner  lämpligast  för  tiden. 

Bcist*    Framåt,  friskt  mod!  Ett  vet  jag  dock  med  mig: 
Mot  värre  fiende  står  England  sig.  (De  ffå)l 

ANDRA  SCENEN. 

En  slätt  vid  St.  Edmunds-Bury. 

(Louis,  Salisbtjrt,  Meluk,  Pembboee  öeh  Bigot,  aUa 
väpnade;  med  dem  soldater). 

Louis.    Tag  afskrift  utaf  detta,  gre£  Melun, 
Och  göm  det  väl  för  bättre  minnes  skull. 
Urskriften  ger  ni  lorderna  tillbaka^ 
På  det  att  både  vi  och  de  vid  läsning 
Af  detta  dokument  må  noga  veta, 
Hvarför  vi  togo  sakramentet  nyss. 
Och  hålla  trohet  fast  och  okränkt  båda. 

Sah     Vi  skola  aldrig  nånsin  bryta  den. 
Och,  ädle  Dauphin,  oansedt  vi  sväije 
Frivillig  ifver  och  otvimgen  trohet 
At  eder  framfard,  tro  mig  dock,  min  prins. 
Det  gör  mig  ondt,  att  sådan  tidens  sårnad 
Skall  söka  plåster  uti  nesligt  uppror 
Och  läka  kräftan  i  ett  enda  sår 
Med  många  sår.    Det  grämer  mig  i  själen, 
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Att  detta  jem  jag  skall  från  sidan  draga 

Och  göra  enkor;  o  I  och  i  ett  land, 

Der  ärorikt  försvar  och  räddning  ropar 

Sä  högljudt  på  det  namnet  Salisbury; 

Men  så  besmittad  ar  vår  tid,  att  icke 

För  våra  rättigheters  lif  och  helsa 

Yl  kunna  göra  något,  om  vi  ^ 

Med  hårdhändt  våld  och  vrånghet  fai^a  fram. 

Ack,  är  det  ej  en  jemmer,  sorgsna  vänner, 

Att,  barn  och  söner  utaf  denna  ö. 

Vi  skulle  födas  att  den  dagen  se. 

Då  efter  utländsk  marsch  vi  skulle  tåga 

På  hennes  sköna  barm  och  fylla  upp 

Fiendens  leder  —  ack,  jag  måste  bort 

Och  gråta  öfver  denna  tvungna  smälek  I  — 

Och  detta  allt  till  utländsk  adels  heder 

Och  för  att  följa  okänd  fana  här! 

Hvad?  Här?  —  O  folk,  om  du  dig  kunde  flyttal 

Om  Neptuns  armar,  som  dig  famna,  kunde 

Dig  lycka  från  all  vetskap  om  dig  i^jelf 

Och  kedja  dig  vid  någon  hednisk  strand, 

Der  dessa  tvenne  christna  härar  kunde 

Sitt  vreda  blod  förena  i  en  åder 

Och  icke  spilla  det  i  bitter  grann*fejdl 

Louis,    Ett  ädelt  sinne  visar  du  häri, 
Och  stora  känslors  äflan  i  ditt  bröst 
Ett  ädelmodets  jordskalf  kalla  fram. 
O,  hvilken  herrUg  kamp  har  du  ej  kämpat 
Emellan  tvång  och  känsla  utaf  pligtl 
Låt  mig  få  torka  bort  den  ädla  dagg, 
Som  går  i  silfver  ned  från  din  kinder! 
Mitt  hjerta  har  för  qvinnotårar  smält, 
En  öfversvämning  som  dock  vanlig  är; 
Men  detta  störtsvall  utaf  manlig  gråt. 
Ja,  denna  skur  af  själens  stormar  framblåst 
Mitt  öga  skrämmer,  gör  mig  mer  bestört, 
Än  om  jag  sett  det. vida  himlahvalfvet 
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Hed  glödande  kometer  öfVermfiladt. 

Lyft  upp  din  panna,  bålde  Salisbury, 

Häf  nndan  denna  storm  med  hagstort  hjerta^ 

Låt  dessa  tårar  bo  i  bama-Ögon, 

Som  aldrig  sett  hur  jette-verlden  rasar 

Och  aldrig  lyckan  mött,  om  ej  i  samqväm 

Med  blodet  varmt  af  lust  oeh  fröjd  och  sqvaller. 

Kom,  kom;  ty  du  din  hand  så  djupt  skall  sticka 

I  framtids  rika  börs  som  trots  Louis, 

Och  likaså  J  alle  ädlingar 

Som  edra  senors  kraft  med  min  förenat. 

(Päkdulpho  kommer  med  svit). 

En  engel  tyckte  jag  mig  höra  tala! 

Se  der!  den  heliga  legaten  kommer 

Att  gifva  oss  af  himlens  hand  en  fullmakt 

Och  sätta  med  sin  helga  andedrägt 

På  våra  handlingar  rättvisans  namn. 

Pand.    Hell  dig,  du  ädle  prins  af  Frankrike!  — 
Nu  vidare!  —  Kung  Johan  har  med  Rom 
Försonat  sig ;  han  omvändt  har  sin  själ. 
Som  var  så  trotsig  mot  den  helga  kyrkan, 
Roms  Biskops-stol  och  verldens  hufvudstad. 
Upplinda  derför  dina  stolta  fanor 
Och  täm  det  grymma  krigets  vilda  ande, 
Att  det,  ett  lejon  likt  ur  handen  matadt. 
Må  ligga  still  i  ro  vid  fridens  fot    . 
Och  endast  vara  bistert  till  att  åse. 

Louis»    Förlåt,  högvördigste!  Jag  viker  ej; 
Jag  allt  for  högt  är  boren  för  att  vara 
En  underodnad  tjensteman,  en  dräng 
Åt  någon  herrskare  i  vida  verlden. 
Er  andedrägt  först  blåste  lif  i  kolen 
Till  kriget  mellan  detta  land  och  mig; 
Ni  drog  beständigt  bränsle  fram  till  elden, 
För  stark  är  lågan  nu  att  blåsa  at 
Med  samma  svaga  pust  som  tände  den. 
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Ni  lärde  mig  att  se  min  ratt  i  synen, 

Ni  fastade  min  hfig  vid  detta  land, 

Ja,  lade  denna  plan  nti  mitt  hjerta. 

Nu  kommer  ni  och  säger  mig,  att  Johan 

Gjort  fred  med  Rom;  hvad  rör  den  freden  mig? 

I  kraft  af  giftorätt  jag  anspråk  gör 

På  detta  rike  efter  Arthurs  död. 

Skall  nu,  då  det  till  hälften  redan  är 

Uti  mitt  våld,  jag  rygga  blott  för  det, 

Att  Johan  blidkat  Rom?  Sä^,  är  jag  väl 

En  slaf  af  Rom?  Hvad  penningar  har  Rom, 

Hvad  krigare,  hvad  krigsforråd,  mig  sändt 

Till  understöd?  Är  det  ej  jag^,  som  bär 

Den  tunga  bördan?  Hvilken  ann'  än  jag. 

Och  de  som  fattat  om  min  sak,  bedrifver 

Med  svett  och  möda  detta  krigets  värf? 

Har  jag  ej  dessa  öbors  jubel  hört: 

Vive  le  roi,  från  stad  till  'stad  på  vägen? 

Har  icke  jag  de  bästa  korten  ffitt 

I  detta  lätta  spelet  om  en  krona? 

Säg,  skall  jag  ge  en  gifven  vinst  förlorad? 

Nej,  vid  min  själ!  det  skall  man  aldrig  säga. 

JPand,    Ni  blott  det  yttre  utaf  saken  ser. 

Louis.    Pah  I  Yttre  eller  inre !  Jag  ej  viker, 
Förr*n  mitt  försök  så  mycken  ära  vunnit. 
Som  lofvades  mitt  vidtutsträckta  hopp 
Förren  denna  tappra  här  jag  värfvade 
Och  dessa  själar  utaf  eld  mig  valde 
Att  trotsa  segern  och  att  ära  vinna 

Midt  uti  faromas  och  dödsen%  käftar.       (En  tnmpet  hörs), 
Hvad  vUl,  månntro,  den  modiga  trumpeten? 

(Bastabden  kommer  med  följe). 

Bast.    I  enlighet  med  höfligt  skick  och  bruk 
Jag  äskar  ^ud,  ty  jag  är  sänd  att  tala.  — 
Jag  kommer,  fromme  fader,  från  min  kung 
Att  höra  hur  hans  sak  ni  har  bedrifvit; 
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snart  ni  svarat,  vet  jag  straxt,  hnr  långt 
Min  tungas  fullmakt  sträcker  sig  att  orda. 

Pond,    För  envist  trotsig  Daophin  är  och  vill 
ijj  gifva  med  sig  alls;  han  säger  mig 
Rent  ut,  att  han  ej  lägger  vi^nen  neder. 

Bcui.    Vid  allt  det  blod,  som  ilskan  firnstat  har, 
Den  pojken,  han  har  rätt.  —  Hör  Englands  konung. 
Ty  genom  mig  hans  mojeetät  nu  talar: 
Han  är  beredd,  och  det  pfi  goda  skål. 
At  detta  dumma,  tölpiga  besök. 
Åt  detta  narrspel,  denna  stål-maskrad, 
Skägglösa  näsvishet  och  pojk-mandat 
Vår  konung  skrattar  och  är  väl  beredd 
Att  detta  dverg-krig,  denna  lillpytts-här 
Ur  alla  sina  länders  omkrets  piska. 
Den  hand,  som  gaf  er  stryk  vid  egen  dörr 
Och  tvang  er  der  att  krypa  snällt  till  kojs. 
Och  dyka  såsom  ämbar  ned  i  brunnar. 
Och  loypa  uti  bås  och  spiltor  in. 
Och  lägga  er  som  panter  i  en  kista, 
Och  bo  ihop  med  svin,,  och  Ijuflig  räddning 
I  iangselhvalf  er  söka,  darra,  skälfva 
För  minsta  skri  utaf  er  landsman  toppen. 
Som  vore  rösten  väpnad  Engelsmans,  — 
Skall  denna  segerrika  hand  försvagas. 
Som  gaf  er  ris  i  edra  egna  hem? 
K^I  Vet,  den  tappre  kungen  är  i  vapen 
Och  sväfvar  som  en  örn  kring  sina  ungar 
Och  hugger  den  som  kommer  boet  när. 
Och  ni  vanslägtade  rebeller  der. 
Ni  blodiga  Neroner,  sargande 
Er  moder  England,  rodnen  utaf  blygsel, 
Ty  edra  hustrur,  edra  bleka  jungfirur, 
Som  amazoner  trippa  efter  trumman 
Med  fingerborgen  bytt  till  pansarhandske 
Och  nålen  till  en  lans  oeh  veka  hjertan 
Till  blodiga  och  vilda  böjelser. 
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Louis,    Här  ände  sig  ditt  skryt;  vänd  om  i  frid. 
Vi  medge,  att  da  pratar  käckt  ikull  oss. 
Farväl  I  Vår  tid  for  dyrbar  är  att  slösa 
På  sfidan  skräflare. 

Pand,  Låt  mig  fft  tala. 

Bast,    Nej  jag  vill  tala. 

Louis,  Ingendera  hör  jag.  — 

Rör  tmmmorna;  låt  krigets  tunga  tala 
För  mina  rättigheter  och  min  hitkomst. 

Bast,    Ja,  edra  trummor  skrikai  då  man  slår  dem; 
Sä  också  ni,  då  er  man  slår.     Väck  upp 
Ett  echo  med  din  trummas  larmande, 
Och  straxt  ifrån  vår  spända  trumma  har 
Skall  lika  högljudt  svar  tillbaka  dundra. 
Slå  på  en  annan,  och  en  annan  skall 
Så  högt  som  din  i  molnens  öron  skrälla 
Och  gäcka  thordöns  bas.     Ty  redan  nalkas  — 
Ej  litande  uppä  den  halta  presten, 
Den  mer  af  spe  än  nöd  han  har  begagnat  — 
Den  tappre  Johan.    På  hans  panna  sitter 
Benranglet  döden  redo  till  sitt  värf 
I  dag  att  frossa  sinom  tusen  Fransmän. 

Louis,     Rör  trumman!  Sökom  denna  fieurlighet. 

Bast,    Du  skall  den  finna,  Dauphin,  lit'  på  det. 

(Alla  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes.    En  valplats. 

(TumuU,    Konung  Johan  och  Hubert  uppträda), 

K,  Joh,    Hur  går  det  för  oss?  Säg  mig,  Hubert,  säg! 
Hvb,    Klent,  fruktar  jag;  hur  mår  ers  majestät? 
K,  Joh,    Den  febern,  som  så  länge  re'n  mig  plågat, 
Mig  tynger  ned.     O,  jag  är  sjuk  i  hjertat! 

(En  Budbärare  hmmer), 
Budb,    Hin  kung,  er  tappre  frände  Faulconbridge 
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Anhåller,  att  ers  höghet  rymmer  faltet 
Och  säger  genom  mig  hvod  väg  ni  tar. 

K.  Joh.     Till  Swinstead,  säg,  till  klosterkyrkan  der. 

Budb,    Haf  tröst !  Den  stora  makt,  som  Daaphin  väntat 
Till  hjelp  fit  sig,  vid  Goodwins-sand  har  strandat 
För  tvenne  nätter  sedan.     Denna  nyhet 
Har  Richard  fatt  i  detta  ögonblick; 
De  franske  fakta  lamt  och  vika  redan. 

K.  Joh.    O  ve,  den  grymma  febern  bränner  mig 
Och  låter  mig  åt  detta  bud  ej  fröjdas  I 
Bryt  upp  till  Svinstead;  skaffa  mig  en  bår, 
Mig  vanmakt  redan  öfverväldigar.  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  valplatsen. 

(Salisbitry,  Pembroke,  Bigot  och  flere  uppträda). 

Sal.    Fler  vänner  kungen  har,  än  jag  förmodat. 

JPemb.    Framåt  igen!  Sätt  mod  i  dessa  Fransmän; 
Misslyckas  de,  misslyckas  också  vi. 

Sal    Den  der  oäkta  djefvuln  Faulconbridge 
På  trots  mot  trots  än  håller  striden  uppe. 

FénUf.    Det  sägs,  att  kungen  döds^uk  lemnat  fåltet. 

(Meluk  kommer  sårad  och  ledd  af  soldater). 

Mel.    Led  mig  till  engelska  rebellerna. 

Sal.    I  lyckans  tid  vi  hade  annat  namn. 

Pemb.    Det  är  Mélun. 

Sal.  Och  dödligt  är  han  sårad. 

Mel.    Flyn,  ädle  Engelsmän,  J  aren  sålda! 
Utdragen  tråden  utur  upprors  nål 
Och  helsen  bruten  tro  välkommen  åter. 
Gån,  fallen  ned  for  konung  Johans  fötter, 
Ty  blifver  Dauphin  dagens  segerherre, 
Så  låter  han,  till  tack  for  ert  besvär, 
Afhugga  edra  hufvuden.    Han  gjort 
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Med  mig  och  många  fler  en  ed  derp& 
Vid  altaret  uti  sanct  Edmunds-Bury, 
Detsamma  altar,  hvarest  nyss  ät  er 
Vi  svurit  evig  tro  och  helig  vänskap. 

Sal,     Kan  detta  vara  möjligt?  Är  det  sanning? 

Mel.    Har  jag  ej  gräslig  död  för  mina  ögon 
Och  blott  en  liten  rest  af  lifvet  qvar, 
Som  blöder  bort,  liksom  en  bild  af  vax 
Upplöser  sig  och  smälter  ned  för  elden? 
Hvad  kan  väl  fresta  mig  att  svika  er, 
Då  det  är  slut  med  mig  och  svek  ej  båtar? 
Hvi  öfva  falskhet,  då  jag  vet  att  döden 
Mig  väntar  här  och  evigt  lif  blott  vinnes 
Igenom  sanningen.     Anuu  en  gång 
JjBkg  säger  detta:  vinner  Danphin  slaget. 
Är  han  menedare,  om  edra  blickar 
Få  se  hur  morgondagen  gryr  i  öster. 
I  denna  natt  —  hvars  smittosamma  ångor 
Re'n  bölja  ryka  der  i  eldröd  vester 
Ikring  den  gamla,  svaga,  trötta  solen  — 
I  denna  natt  er  sista  pust  skall  dragas 
Och  ert  förräderi  förrädiskt  gäldas 
Med  slut  på  allas  edra  lefnadsdar, 
Om  Dauphin  med  ert  bistånd  vinner  slaget. 
Min  helsning  nu  till  Hubert  hos  er  konung; 
Vår  vänskap,  och  dessutom  tanken  på 
Att  här  på  Englands  ö  min  fiEurfar  föddes. 
Beveker  mig  att  detta  allt  bekänna. 
Jag  ber  er  derför,  bären  mig  nu  hädan 
Från  detta  slagfälts  buller  och  tumult 
Till  någon  ort,  der  jag  i  frid  och  ro 
Må  kunna  tänka  mina  sista  tankar 
Och  skilja  denna  kropp  ifrån  min  själ 
I  from  betraktelse  och  stilla  andakt. 

Sal.     Vi  tro  dig.  —  Strafie  himlen  mig,  om  ej 
Jag  älskar  både  form  och  anaigtsdrag 
På  denna  sköna  läglighet,  som  låter 
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Os8  vända  QSten  om  från  neslig  flykt 
Och,  likasom  en  flod  som  sakta  sjonker, 
Vår  vilda  framfart  öfvergif vande, 
De  bräddar  dem  vi  öfvcrsvämmat  fö^a 
Och  glida  stilla,  lydiga  till  honom, 
Vår  ocean,  vår  store  konung  Johan.  — 
Min  arm  skall  lyelpa  till  att  bära  dig. 
Ty  bitter  dödskamp  syns  i  dina  ögon. 
Bort,  vänner!  Nu  på  nytt  vi  måste  fly; 
På  sådan  flykt  blir  gammal  trohet  ny. 

(De  gå  och  bära  MELtnsr  med  sig), 

FEMTE  SCENEN. 

Bet  fransyska  lägret. 

(Louis  kommer  med  sm  sw^), 

Louis,    Knappt  ville  himlens  sol  gå  ned  i  dag; 
Den  stadnade  och  gjorde  vestem  blod-röd 
Då  Britterna  sä  fegt  sitt  eget  land 
Baklänges  mätte.     Bra  vi  slutade, 
Då  efter  sådan  blodig  lek  vi  bödo 
Med  Öfverlopps-kanoner  dem  god  natt 
Och  rullade  ihop  vår  slitna  fana. 
Sist  uppå  faltet,  nästan  faltets  herrar. 

(En  Buébärare  kommer). 

Budb.    Hvar  är  min  furste  Dauphin? 

Louis.  Här;  —  hvad  nytt? 

Budb.    Melun  har  stupat;  Englands  ädlingar 
På  hans  anstiftan  åter  fallit  af, 
Och  den  förstärkning  ni  så  länge  väntat 
Har  skeppsbrott  gjort;  den  sönk  vid  Goodmns-sand. 

Louis.    Förbannad  nyhet  och  förbannad  du! 
Jag  trodde  mig  i  qvällej  bli  så  sorgsen, 
Som  detta  gjort  mig.  —  Säg,  hvem  sade  mig, 
Att  Johan  flytt  en  timma  eller  två, 
Förr'n  mörkret  skiljde  våra  trötta  härar? 
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Xiiäb.    Hvemhelst  det  sagt,  det  sanning  är,  min  prins. 

Louis.     Håll  godt  qvarter  och  vakten  god  i  natt; 
Så  tidigt  skall  ej  dagen  vara  uppe 
Som  jag  att  prof  va  morgondagens  lycka.  (De  gå). 

SJETTE  SCENEN. 

En  öppen  plats  i  grannskapet  af  Svrinstead-Abbey. 

(Bastarden  och  Hubert  mötas). 

Hub.     Hvem  der?    Fort,  tala,  annars  skjuter  jag. 

Bast.     God  vän.  —  Och  du? 

Hub.  Af  engelska  partiet. 

Bast.     Hvart  vill  da  hän? 

Hifb.  Det  skulle  angå  dig?  — 

Får  jag  ej  spörja  dig  om  dina  vägar, 
Sfi  väl  som  du  om  mina? 

Bast.  Ha,  jag  tror, 

Att  det  är  Hubert! 

Hub.  Ganska  riktigt  trodt! 

Då  vill  jag  osedt  tro  du  är  min  vän. 
För  det  du  känner  mig  så  väl  på  rösten. 
Hvem  är  du? 

Bast.  Hvem  du  vill;  om  så  behagas, 

Kan  du  den  artigheten  göra  mig 
Att  tro  jag  är  en  sorts  Plantagenet. 

Htib,     Du  slöa  minne!    Du  och  blinda  natten 
Mig  bragt  på  skam.  —  Du  tappre  man,  förlåt 
Att  minsta  ljud,  som  gått  ifrån  din  mun, 
Har  kunnat  slinta  så  förbi  mitt  öra! 

Bast.     Nå,  inga  komplimenter  nu!    Hvad  nytt? 

Hub.    Här  famlar  jag  i  djupa,  mörka  natten 
Att  få  er  fatt. 

Bast,  Nå  väl,  var  kort;  hvad  nytt? 

Hub.     Ack,  bästa  herre,  nytt  så  svart  som  natten, 
Förfärligt,  fasansfullt  och  gräseligtl 

Bast.     Fram  med  din  nyhets  rysh'gaste  skråma! 
Jag  ingen  qvinna  är,  jag  dånar  ej. 
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Sub»    En  munk,  så  fraktar  jag,  förgiftat  kungen; 
Han  nästan  mällös  var,  då  hit  till  er 
Jag  störtade  att  olycksbudet  bringa, 
På  det  ni  måtte  bättre  ruaia  er 
Ifot  plötslig  ofärd,  än  om  ni  den  sport 
Tillfälligtvis. 

Bast.        Hur  fick  han  giftet  in? 
Hvem  smakade  derpä? 

Hub,  Det  gjorde  munken, 

Som  jag  er  säger;  en  beslatsam  skork, 
Hvars  hjerta  genast  sprack  af  giftet»  kungen 
Kan  tala  än  och  kommer  sig  måhända. 

Bast     Hvem  dröjde  q  var  att  sköta  konungen? 

Euh»     Ni  vet  då  ej,  att  alla  lorderna 
Ha  kommit  åter  i  prins  Henriks  sällskap? 
På  prinsens  förbön  kungen  dem  benådat. 
De  äro  alla  hos  hans  majestat. 

Bast,     Din  vrede  hämma,  Gud  allstnäktige. 
Och  fresta  oss  ej  öfver  vår  förmägal 
Vet,  Hubert,  att  i  natt  min  halfva  härsmakt 
På  dessa  stränder  bortryckt  är  af  floden; 
Dem  Lincolns  träsk  ha  slukat  allesamman! 
Jag,  väl  beriden,  kom  med  möda  undan. 
Gå  du  förut;  ledsaga  mig  till  kungen. 
Jag  räds,  att  han  är  död,  förrän  jag  kommer.         (De  gå). 

SJUNDE  SCENEN. 

Trädgården  vid  Swinstead-Abbey. 

(Prins  Henrik,  Salisbury,  Bigot  och  flere  uppträda), 

P.  Henr.     Det  är  för  sent;  i  allt  hans  blod  är  lifvet 
Förpestadt,  och  hans  förr  så  klara  hjerna  — 
Den  några  kalla  lifvets  sköra  hydda  — 
Förkunnar  genom  yra  fantasier, 
Att  snart  det  stundar  till  förvandlingen. 

(Peubroke  kommer), 

Pemb,    Hans  höghet  ialar  än  och  håller  ^ob'gt 
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Att,  om  han  bures  ut  i  fria  luften, 

Det  skulle  lindra  glödens  häftighet 

Uti  det  grymma  gift,  som  honom  q  väljer. 

P.  Henr.     Låt  föra  honom  ned  i  denna  trädgård. 

(BiGOT  går). 
Han  yrar  än? 

Pemh,  Nu  är  han  lugnare, 

Än  då  ni  gick  er  väg;  helt  nyss  han  sjöng. 

P.  Henr,     Elända  sjukdom!    Pä  sitt  yttersta 
Ej  plågorna  mer  känna  till  sig  sjelfva. 
Dä  döden  plundrat  lemmarna,  han  flj^ktar 
Osynlig  bort  och  löper  storm  mot  själen 
Och  stinger  henne,  i?argar  henne  grymt 
Med  legioner  yra  fantasier. 
Som,  trängande  och  pressande  sig  kring 
Sitt  sista  stamhåll,  villa  bort  hvarandra. 
Förunderligt  att  döden  just  skall  sjunga! 
Jag  ung-svan  är  åt  denna  bleka  svan, 
Som  sjunger  matt  sin  sorgehymn  i  döden 
Och  spelar  ur  sin  svaghets  orgelpipa 
Sin  kropp  och  själ  till  ro  i  evighet. 

Sal,     Var  lugn,  min  prins,  ty  ni  är  född  att  gifva 
En  form  åt  dessa  råa  massorna. 
Dem  han  har  lemnat  utan  form  och  skapnad. 

(BiGOT  kommer  tillbaka  med  betjening,  som  bär  in  konimg 

Johan  på  en  stol). 

K,  Joh.     Så  fick  min  själ  då  svängrum!  Ej  den  ville 
Igenom  dörrar  eller  fönster  ut. 
Det  är  uti  mitt  bröst  sä  glödhet  sommar, 
Att  till  ett  stoft  inelfvorna  sig  smula. 
Jag  är  en  bild  hopraspad  af  en  penna 
Uppä  ett  pergament  och  krymper  samman 
För  denna  eld. 

P.  Henr.       Hur  mfir  ers  majestät? 

K.  Joh.    Förgiftad,  usel,  död  och  platt  förkastad! 
Och  ingen  ataf  er  vill  bedja  vintern 
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Att  sticka  in  sin  ishand  i  min  kropp; 
Ej  heUer  leda  in  mitt  rikes  floder 
Uti  min  barm  att  släcka  branden  der; 
Ej  heller  be^ja  nordanstormen  kyssa 
Hed  svala  flägtar  mina  läppars  glöd; 
Det  skulle  svalka:  —  stort  begär  jag  ej, 
Blott  kylans  tröst,  och  J  så  hårda  äien, 
Så  otacksamma  att  mig  neka  den! 

P.  Henr,    Ack,  om  det  vore  kraft  i  mina  tårar 
Att  ge  er  lindring! 

JT.  Joh*  Deras  salt  är  hett. 

Inom  mig  är  ett  helvete,  der  giftet, 
En  c^efvnl  lik,  stängt  in  sig  för  att  plåga 
Mitt  utan  nåd  tOl  döden  dömda  blod. 

(Bastarden  kommer), 

BcLst.     Mitt  blod  är  kokhett  utaf  häftig  gång 
Och  brinnande  begär  att  se  min  konung. 

K,  Joh.    Du  kom  att  lycka  mina  ögon,  frände! 
Mitt  hjertas  tackling  brusten  är  och  bränd, 
Och  alla  vanter  på  min  lefnads  farkost 
Förvandlats  till  en  tråd,  ett  litet  hårstrå; 
Mitt  l^jerta  hänger  på  en  liten  tråd. 
Som  knappast  håller,  tills  du  talat  ut. 
Allt  hvad  du  skådar  här  är  blott  ett  stoft 
Och  hylsan  till  ett  krossadt  majestät. 

Bast,     Nu  rustar  Dauphin  sig  att  komma  hit, 
Hur  han  skall  tagas  mot,  det  vete  Gud! 
Ty  på  en  natt,  då  jag  att  fördel  vinna 
Mig  drog  tillbaka,  sönk  den  bästa  delen 
Utaf  min  här  i  kärren  oformodadt. 
Uppslukad  af  en  plötsligt  kommen  flod.       (Konungen  dör). 

Sah    Ni  andas  dödens  ord  i  död  mans  öra.  — 
Min  kung  I  Min  furste!   —  Konung  nyss  —  och  nu! 

P.  Henr.    Just  sådant  blir  mitt  lopp  och  blir  mitt  mål. 
Hvad  säkerhet,  hvad  hopp,  hvad  kraft  på  jorden, 
När  den  som  nyss  var  kung  nu  stoft  är  vorden! 
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Bast.    Ar  det  förbi?     Jag  stannar  endast  qvar 
Att  i  ditt  ställe  sköta  bämdens  kall. 
Se*n  skall  min  själ  till  dig  i  himlen  fara, 
Som  den  på  jorden  troget  tjenat  dig.  — 
J  stjemor,  som  i  egna  kretsar  svingen, 
Hvar  är  er  makt?    Bevisen  bättre  trohet 
Och  vänden  ögonblickligt  om  med  mig 
Att  jaga  ut  förderf  och  evig  smälek 
Utor  vårt  matta  Englands  svaga  dörr. 
Straxt  låt  oss  söka,  innan  oss  man  söker; 
På  våra  hälar  trampar  Dauphin  snart. 

Sal,     Ni  vet,  så  tycks  det,  mindre  då  än  ▼!. 
Här  inne  hvilar  kardinalen  at; 
HaH  kom  från  Dauphin  nyss  och  bragte  oss 
Från  honom  sådant  fredsförslag,  som  vi 
Med  allsköns  heder  kunna  taga  an; 
Han  ämnar  genast  afstå  ifrån  kriget. 

Bast,    Han  skall  så  mycket  heldre  göra  det. 
Då  han  oss  ser  till  motvärn  kraftiga. 

Sal    Han  har  det  redan  gjort  pä  sätt  och  vis, 
Ty  han  har  skickat  många  vaggar  af 
Åt  kusten  till  och  lemnat  hela  tvisten 
I  händerna  på  fadren  kardinalen, 
Med  hvilken  ni  och  jag  och  flera  lorder, 
I  fall  ni  vill,  i  afton  resa  af 
Att  bringa  ärendet  till  lyckligt  slut. 

Bast,     Så  må  det  ske;  och  ni,  min  ädle  prins, 
Med  andra  prinsar  som  ej  der  behöfvas. 
Må  fblja  eder  faders  lik  till  grafven. 

P.  Henr.    I  Worcester  skola  vi  hans  kropp  begrafvaj 
Ty  så  hans  vilja  var. 

Bast,  Han  skall  då  dit.  — 

Nu  hell  och  sall  det  hulda  majestät, 
Som  pryder  sig  med  landets  arf  och  ära! 
För  er  jag  underdånigt  böjer  knä 
Och  bjuder  er  min  tjenst  med  tro  och  huldhet 
Och  undersåtligt  nit  till  evig  tid. 
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Sal.     Och  Ramma  kärleksoffer  bringa  vi, 
Som  utan  fläck  evärdligt  skall  förblifva. 

P.  Henr.     Mitt  rörda  hjerta  ville  tacka  er, 
Men  kan  ej  göra  det,  om  ej  med  tårar. 

Bast.     Låt  oss  åt  tiden  nödig  sorg  lilott  gälda, 
Då  den  har  våra  sorger  gått  i  förväg.  — 
Ej  låg  ännu  och  skall  ej  heller  ligga 
För  segrarns  stolta  fot  det  gamla  England, 
Förr'n  först  det  vapen  vändt  emot  sig  yelf. 
Ku  äro  Englands  prinsar  åter  hemma; 
Må  alla  verldens  trenne  hörn  sig  rusta, 
Vi  tukta  dem:  för  ingen  England  viker 
Så  länge  blott  det  icke  sjelf  sig  sviker.  (ÄUa  gå). 
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MYCKET  VÄSEN  FÖR  IJSGENTIiNG. 

Sid.  2.  Signor  Slagsvärd.  I  originalet  signior  Mon- 
tanto.  Namnet  är  lånadt  från  det  spanska  ordet  montante, 
som  betyder  ett  svärd  som  föres  med  båda  händer;  detta 
namnet  nyttjas  af  Beatrice  för  att  beteckna  Benedictsom 
en  miles  gloriosus. 

—  Han  slog  upp  en  kungörelse.  En  allusion  på 
fäktare  och  boxare,  som  brukade  i  sina  afSscher  utmana 
hvem  som  helst  till  tvekamp. 

Sid.  6.  Spelar  du  bara  Harlekin  för  att  säga 
oss,  m.  m.  Meningen  är:  kommer  du  med  orimligheter?  Cu- 
pido  är  blind  och  kan  icke  skjuta  någi'a  harar. 

Sid.  8.  En  katt  i  en  kagg e.  Allusion  på  en  gammal 
folk-lek  i  England. 

—  Nimrod.  I  originalet  Adam  Bell,  en  beryktad  båg- 
skytt. 

• —  Då  lätt  den  vilda  oxen  bär  sitt  ok.  Shak- 
speare  har  lånat  denna  vers  ur  The  Spanish  Tragedy,  or 
Éieronymo, 

Sid.  9.  Om  Onpido  icke  har  skjutit  ut  hela  sitt 
koger  i  Venedig.  Venedig  var  beryktadt  för  sina  vackra 
och  villiga  damer. 

Sid.  14.  Då  vill  jag  heldre  ta  sex  skilling  i  lön, 
m.  m.  Allusion  på  en  gammal  saga,  som  säger  att  gamla  jung- 
frur, som  haft  afsky  för  barn,  voro  dömda  att  efter  döden  bära 
apor  till  helvetet.  Den  läsare,  som  tycker  att  Beatrice  här 
som  annorstädes  är  något  frispråkig,  må  betrakta  hennes  ka- 
rakter i  dess  helhet  och  gifva  akt  på  hur  mästerligt  Shakspeare 
i  det  födande  framställer  hennes  hjcrtas  godhet,  hvilken  är  så 
mycket  älskvärdare  som  den  är  förenad  med  ett  muntert  Ijmne. 

Shakspeare 
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8hak8peare  har  med  mycken  finhet  antydt,  att  Beatrieeocli 
Bencdict,  redan  före  pjesens  böijan,  icke  äro  likgiltiga  f5r 
hvarannan;  till  och  med  deras  käbbel  är  ett  bevis  pä  en  in- 
bördes böjelse. 

Sid.  19.  Till  nästa  yideträd.  En  krans  af  yidetra- 
dets  blad  yar  förskjntna  älskandes  symboL  Jemf.  längre  ned 
samma  sida. 

— -  £n  ockrares  guldkedja.  Rika  borgare  i  London 
brukade  pryda  sig  med  dyrbara  guldkedjor;  vanligtvis  lånade 
de  också  ut  penningar.    Jemf.  Valter  Scotts  Ni  g  el. 

—  Ku  hugger  ni  ikring  er,  m.  m.  Lär  allndera  på 
ett  ställe  i  den  spanska  romanen  La  vida  de  LazarUlo  de 
Tormes. 

Sid.  21.  Presten  Johan.  Enligt  sagan  var  han  be- 
herrskare  öfver  ett  ofantligt  rike  i  Orienten.  Han  hade  i  sitt 
slott  en  trollspegel,  som  visade  honom  allt  som  skedde  i  hans 
rike,  och  den  bevakades  af  tretusen  man.  Sjelf  uppvaktades 
han  vid  taffeln  af  ^u  konungar,  fyratio  hertigar,  trehundrade 
grefvar  och  en  oräknelig  mängd  liddare. 

Sid.  22.  Jag  är  solbränd.  Jemfir  noten  lill  Hamlet 
sid.  9. 

Sid.  27.  Hvad  färg  på  hår  han  behagar.  Öfver  det 
på  Elisabeths  tid  gångbara  bruket  att  färga  hår  och  bara 
löshär  skämtar  Shakspeare  offca.    Jomfir  sid.  60. 

Sid.  30.  Och  så  rifver  hon,  m.  m.  Straxt  framföre 
dessa  ord  har  öfrersättaren  hoppat  öfver  ett  par  rader,  som 
innehålla  en  ordlek,  som  icke  kan  återgifvas  på  svenska.  Der 
öfversättaren  icke  tilltrott  sig  att  någorlunda  naturligt  och 
osökt  efterbilda ,  Shakspeares  ordlekar,  der  han  har  tagit  for 
princip  att  lemna  dem.  Så  har  han  gjort  på  två  ställen  till 
i  detta  stycke.  Han  fäster  mera  vigt  vid  bibehållandet  och 
efterbildandet  af  Shakspeares  egendomliga  humoristiska  ton, 
än  vid  dessa  småsaker  som  mången  gång  hos  Shakspeare 
i^elf  förefalla  tcmligen  trugade. 

Sid.  39.  Henne  får  man  lof  att  begrafva,  m.  m. 
Don  Fedros  mening  är:  i  en  brudsäng.  Så  tolkar  Stee- 
vens  detta  dunkla  stäUe,  och  hans  tolkning  är  utan  tvifvel 
den  rätta. 

Sid.  41.    Bära  lyktan.    En  nattväktare  bar  utom  sitt 

korsgevär 
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korsgoyär   en  lykta  i  hOgra  handen  och  en  ringklocka  i  den 
venstnu 

Sid.  43.  Icke  heller  skall  jag  uppenbara,  m.  m. 
Originalets  ord :  Keep  your  fellows'  counsels  and  your  own 
äro  lånade  nr  en  Jnru-mans  edsformnlär.  På  grand  deraf  har 
öfversättaren  begagnat  sig  af  de  bekanta  orden  i  Qenstemanna- 
eden. 

Sid.  44.  Som  en  ärlig  dryckesbroder.  Borachio 
alluderer  på  sitt  namn,  som  är  gjordt  af  det  spanska  ordet 
horacho,  drinkare. 

Sid.  45.  Han  har  en  lock.  Sprättar  brukade  bära  hår- 
snvenirer  i  sina  Örringar. 

Sid.  49.  Falabras.  Så  säger  Kypon  i  stället  för  att 
säga  pocas  palabras,  en  spansk  f^as  som  betyder:  få  ord 
(pauca  verba), 

—  Sappuration.  Nypon  menar  repntation,  men  för- 
vrider här  som  öfverallt  ordet.  För  öfirigt  bör  icke  lemnas 
oanmärkt,  att  Shakspeare  i  Nypons  och  Surkarts  repliker 
ofta  satiriserar  den  puritanska  tonen. 

Sid.  51.  Så  framt  någondera  af  er  m.  m.  En  sådan 
maning  ställdes  alltid  till  brudparet  på  Shakspeares  tid. 

—  Somlig'a  användas  då  man  skrattar,  m.  m.  Be- 
nedict  citerar  här  en  på  Shakspeares  tid  allmänt  nyttjad 
grammatika. 

Sid.  55.  Jag  sett,  hur  tusen  rodnande  gestalter, 
m.  m.  öfv^ersättaren  kan  icke  underlåta  att  fästa  läsarens 
uppmärksamhet  på  detta  sköna  ställe,  emedan  det  är  så  ut- 
märkt karakteristiskt  för  den  Shakspeareska  poesien. 

Sid.  69.  Hvad  en  karl  ändå  är  för  ett  kosteligt 
ting  m.  m.  Att  gå  ut  utan  kappa  ansågs  icke  passande  för 
en  gammal,  förståndig  karl;  så  förklarar  Warburton  detta 
ställe,  med  tillägg  att  en  sådan  vårdslös  drägt  vore  ett  beyis 
på  huru  tokig  och  löjlig  man  gjorde  sig  då  man  vore  kär. 
Malones  tydning,  att  don  Pedro  här  alluderar  på  den  före- 
stående duellen,  är  utan  tvifyel  bestämdare  och  rättare.  Me- 
ningen blir  då;  tokig  är  den  som  tar  kappan  af  sig  för  att 
slåss  för  en  flicka.  Denna  tydning  hemtar  stöd  af  ett  lik- 
nande ställe  i  Muntra  fruarna  i  Windsor. 

Sid.  72. 
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Sid.  72.  Ond  signe  den  fromma  stiftelsen!  (rod 
save  the  foundatian.  Så  brakade  tiggare  säga,  då  de  fingo 
allmosor  vid  allmänna  barmhcrtåghetsanstalter. 

Sid.  74.  Gnd  Amor  Ulla,  m.  m.  Böljan  af  en  ma- 
drigal,  författad  af  William  Elderton. 

Sid.  76.    Nattens  gnddom.    Lnna,  Diana. 


TVÅ  UNGHERRAR  FRÅN  VERONA. 

Sid.  2.  Om  hur  Leandcr  samm  i  Hellesponten. 
Här  menas  Musaei  dikt  om  Hero  och  Leander.  Malonc 
tror,  att  Shakspeare  läst  Marlowes  Öfv ersättning  af  samma 
dikt  kort  innan  han  skref  sina  ungherrar  i  Verona.  Jmfr  sid.  36. 

Sid.  5.  Gå  din  väg  och  fräls  ditt  skepp  från 
skeppsbrott.  Allusion  på  ordspråket:  den  drunknar  ej, 
aom  skall  hänga. 

Sid.  13.  Gnälla  som  en  tiggare  på  allhelgonadag. 
Tollct  anmärker  vid  detta  ställe,  att  det  i  Straffordshire  och 
kanhända  också  på  andra  orter  i  England  var  brukligt,  att 
tiggare  gingo  ikring  på  allhelgonadag  från  by  till  by  och 
tiggde  sig  till  så  kallade  själakakor  (soul-cakes). 

Sid.  18.    Kameleonten  kärlek.    Jmfr  Hamlet  sid.  59. 

Sid.  27.  Hvad  jag  har  sett  är  blott  porträtt  af 
henne.  Meningen  är:  jag  har  ännu  blott  sett  hennes  sköna 
yttre.  Johnson  missförstår  detta  ställe,  i  det  han  tror  att 
det  bör  förstås  ordagrannt. 

Sid.  37.  Ha,  Phaeton,  —  ty  du  är  Merops'  son  ■ — 
Meningen  är:  du  är  så  dumdristig  som  Phaéton,  men  du  är 
icke  solgudens,  utan  en  dödlig  menniskas,  Merops'  son. 

Sid.  41.  San  et  Niklas.  Enligt  Warburton  de  lärdes 
skyddspatron. 

Sid.  47.  Vid  Robin  Hoods  flintskalliga  kaplan. 
Robin  Hood  var  en  beryktad  anförare  för  fridlösa  på  Richard 
Lejonl\jertas  tid.  Hans  kaplan  var  brödren  Tu  ek.  Båda  före- 
komma i  Valter  Scotts  Ivanhoe. 

Sid.  53.  Eglamour.  Denne  Eglamour  är  icke  samma 
person,  som  namnes  sid.  6.  Möjligen  har  Shakspeare  här 
glömt,  att  han  i  början  af  pjescn  gifvit  detta  namn  åt  en  af 
Julias  friare.  Eglamour  torde  hafva  varit  ett  vanligt  namn 
på  älskare  i  teaterpjeser. 
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Med  konung  Johan  börjas  nu  följden  af  Shakspeares  hi- 
storiska skådespel,  som  komma  att  upptaga  tredje,  Qerde  och 
femte  banden  af  denna  öfversättning.  Utrymmet  nekar  öfver- 
sättaren  att  till  dem  alla  gemensamt  eller  en  och  hvar  sär- 
skildt  göra  någon  inledning;  han  hänvisar  läsaren  till  häf- 
derna  och  inskränker  sig  att  göra  de  anmärkningar,  som  äro 
oumbärliga  för  att  rätt  förstå  skalden  och  hans  allusioner  på 
tidens  förhållanden. 

Sid.  4.  Han  har  ett  tycke  utaf  Lejonhjerta.  Lä- 
saren gifye  här  akt  på,  huru  mästerligt  Shakspeare  ådagaläg- 
ger Bastardens  härkomst  från  Lejonhjerta;  icke  —  hvilket 
en  vanlig  skald  skulle  hafva  gjort  —  genom  blotta  försäkrin- 
gar, utan  genom  Bastardens  egen  karakter  och  hela  sätt  att 
tala  och  uppföra  sig.  Bastarden  är  ett  af  Shakspeares  mä- 
sterstycken och  en  "Plantagenet  af  rätta  sorten.'^ 

—  Ser  ut  i  synen  som  en  slant.  D.  v.  s.  tunn  i  an- 
sigtet  som  en  profilbild  på  ett  mynt. 

Sid.  6.  Der  går  en  treörs-slant.  På  några  af  Eli- 
sabeths skiljemynt  voro  rosor  präglade ;  sprättar  brukade  dess- 
utom på  Shakspeares  tid  Jbära  blommor,  hårlockar,  bandrosor, 
ja,  till  och  med  sina  älskarinnors  skoband  i  öronen.  Jmfr 
noten  till  sid.  45:  Väsen  för  ingenting. 

Sid.  7.  God  dag,  sir  Bichard.  Bastarden  föreställer 
sig,  att  någon  simpel  person  kommer  och  helsar  på  honom. 

• —  Men  han  som  varit  utomlands.  Shakspeare  gör 
sig  ofta  lustig  Öfver  sin  tids  resenärer  och  deras  lögnaktiga 
berättelser  och  tillgjorda  sätt  att  vara.  Den  som  varit  utom- 
lands ansågs  på  sätt  och  vis  som  en  adelig  vederlike. 

Sid.  8.  Jet  t  en  Kolbrand.  En  jettelik  dansk  kämpe, 
som  dödades  i  tvekamp  afGuy  afWarwick. 

—  Philip?  Tätting?  Sparfven  kallades  Philip,  lika- 
som dufvan  Tom  och  katten  6  i  Ib  ert;  bastarden,  som,  i 
kraft   af  sin   härkomst   från   Lejonlgertai   af  kungen   blifvit 

kallad 
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kallad   Richard,   låter  Gamey  förstå,  att  han  nu  mera  icke 
är  någon  kramsfogel,  utan  en  helt  annan  karl. 

Sid.  9.  Mot  Richards  raseri,  m.  m.  Allusion  på  en 
gpmmal  ballad,  sora  innehåller  att  erkehertigen  af  Österrike 
lät  släppa  lös  ett  lejon  mot  Richard,  för  det  att  denne  med 
knytnäfven  slagit  ihjcl  erkehertigens  soö;  Richard  stack  ar- 
men i  lejonets  gap  och  ref  nt  dess  hjerta;  doraf,  enligt  bal- 
laden, Richards  tillnamn. 

Sid.  10.  I  tidig  graf  för  denne  hertig  föll.  Shak- 
spearo  följer  här  den  gamla  sagan,  som  låter  hertig  Leopold 
af  Österrike  yara  Richards  baneman. 

—  Hvitmenade  och  bleka  strand.  Nämligen  Eng- 
lands eller  Al  bions,  så  kallad  för  dess  kritklippors  skull. 

Sid.  14.  Hör  brandvakten.  Originalets  crter  betyder 
egenteligen  en  utropare,  som  vid  rättegångar  båbjöd  tystnad: 
öfversättaren  har  i  hans  ställe  satt  en  annan  ropare  för  att 
göra  begripligt  att  bastarden  gör  narr  af  Österrikes  högljudda 

"Tyst!» 

< —  Han  som  af  lejonet  har  dragit  drägten.  Enligt 
sagan  nytQade  Richard  en  lejonhud  till  mantel,  och  erkeherti- 
gen bar  samma  mantel  till  sin  död. 

—  Så  ståtligt  ligger  den  m.  m.  Öfversättaren  lä- 
ser med  Theobald 

It  lies  as  sightly  on  the  back  ef  Am, 
As  great  Alddea  shows  upon  an  ass. 

Sid.  15.  Ej  blott  för  hennes  synder  plågas  han, 
m  ro.  Med  han  menar  Constance  här  konung  Johan,  på 
hvilken  hon  i  hettan  först  kommer  att  tänka*  Grunderna  för 
Bin  tolkning  af  detta  svåra  ställe  har  öfversättaren  utförligt 
framställt  i  Stadier,  Kritiker  och  Notiser  1842  N:o  27,  tiU 
hvilket  han  för  kortheten  skull  här  nödgas  hänvisa. 

Sid.  21.  Som  fordom  upprorsmännen  uti  Zion.  I 
en  på  Shakspears  tid  allmänt  läst  berättelse  om  Jerusalems 
förstöring  under  titel:  A  campendious  and  most  mafvellous 
kistor y  of  the  latter  Umes  of  the  Jewes  eommon-weale,  etc. 
säges  att  judarna  voro  delade  i  tre  partier,  Eleasars,  Jo- 
chanans  och  Simeons,  samt  att  alla  tre  förenade  sig  i  ett 
utfall  mot  Titus. 

Sid.  27. 
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Sid.  27.  Om  hennes  gyldne  englar  vinka  mig. 
Englar  voro  präglade  på  myntet.     Jmfr  sid.  39. 

Sid.  30.  Ty  sorg  är  stark  och  gör  den  sorgsna 
stark.  Här  har  ett  tryckfel  insmugit  sig;  versen  bör  läsas: 
Ty  sorg  är  stolt  och  gör  den  sorgsna  stark.  Öfversättnin- 
gen  grundar  sig  på  Hanmers  läsart 

For  grief  is  proud  and  makes  his  owner  Btout. 

Sid.  31.  Och  häng  ett  kalfskinn.  Ett  sådant  hörde 
till  narrarnas  kostym. 

Sid.  39.  Jag  ryggar  ej  för  klocka,  bok  och  vax- 
1  j  u  s.  Vid  förkunnande  af  bannlysningar  ringde  man  och  släckte 
ut  tre  vaxljus,  det  ena  efter  det  andra. 

—  Om   midnattsklockan  m.  m.     Originalet  har 

If  de  midnight  hell 
Bid,  with  his  iron  tovgue  and  hrazen  mouthy 
Sound  one  unto  the  drowsy  race  ef  night. 

Vanligtvis  ty  des  detta  ställe  så,  som  om  konung  Johan  me- 
nade att  klockan  skulle  slå  ett;  men  one  är  endast  ett  gam- 
maldags eller  felaktigt  stafvelse-sätt  för  on  och  sound  on  be- 
tyder här  klämta  till.  Den  hemska  meningen  af  detta  ställe 
kan  tolkas  med  den  svenska  skaldens  ord:  "tornets  klockor 
af  sig  sjelfva  klämta."  —  Jmfr  Hunte.r  vol.  II  sid.  8  och 
följ. 

Sid.  41.  En  hel  armada.  Allusion  på  den  oöfvervin- 
nerliga  flotta,  som  Philip  II  1588  utsände  för  att  eröfra  Eng- 
land. Konung  Johan  uppfördes  icke  så  många  år  efter  sedan 
denna  flotta  blef  förstörd. 

Sid.  47.  Ungherrar  dystra  m,  m.  Det  var  modernt 
att  gå  och  se  melankolisk  och  interessant  ut. 

Sid.  50.  Ånyo  krönte,  m.  m.  Konung  Johan  lät  kröna 
sig  tre  gånger  för  att  hos  folket  inprägla  sin  rättighet  till 
kronan. 

Sid.  54.  Petter  af  Pomfrct  var  en  eremit,  som  stod  i 
högt  anseende  hos  det  lägre  folket.  Till  straff  för  sin  spå- 
dom blef  han  först  släpad  vid  hästsvansar  genom  Warhams 
gator  och  sedan  hängd  tillika  med  sin  son. 

Sid.  59.    Min  farbrors  ande  bor  i  denna  sten,  m. m. 

Öfversättaren 
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Öfrersättaren  fäster  här  läsarens  uppmärksamhet  på  Shak- 
speares  storartade  dramatiska  komposition.  Konungen  har  be- 
fallt Hubert  att  mörda  Arthur;  denne  räddas  genom  Huberts 
medlidsamhet,  men  ^uter  döden  genom  en  olyckshändelse. 
Denna  händelse  framkallar  nu  öfver  Johan  samma  olycka, 
som  skulle  hafva  blifvit  en  fö^d  af  det  verkeligen  föröfvade 
mordet.  Så  använder  en  stor  skald  tillfälligheten  inom 
sorgespelets  område. 

Sid.  60.  Kronan  öfver  kronan  på  lönnmords  sköld. 
Shakspeare  använder  ofta  termer  ur  heraldiken.  Jmfr  M.  N. 
D.  sid.  37.  "Två  vapenfält"  m.  m. 

Sid.  67.  Och  kedja  dig  vid  någon  hednisk  strand 
m.  m.     Salisbury  alluderar  på  ett  korståg  mot  Saracenema. 

Sid.  70.  Er  landsman  tuppen.  Den  franska  tuppen, 
gallus. 

Sid.  73.  Som  blöder  bort,  m.  m.  Allusion  på  den 
folktron,  att  hexor  kunde  döda  menniskor  med  att  nedsmälta 
deras  afbilder  i  vax. 


